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Table of contents

User interface and navigation on page 3 Configure the outputs on page 11
Startup on page 6 View data on page 15

Set up the reagents and standards on page 8 Use an SD card on page 17
Measure a grab sample or standard on page 8 Calibration on page 17

Set up the system on page 9

Safety information

Refer to the installation user manual for general safety information, hazard descriptions and
precautionary labels descriptions.

User interface and navigation

Keypad description

Refer to Figure 1 for the keypad description and navigation information.

Figure 1 Keypad description

1 Display 6 Diag: enter the DIAG/TEST MENU
2 Navigation keys RIGHT, LEFT: switch 7 Cal: enter the CALIBRATE MENU
measurement displays, select options, navigate
data entry fields
3 Navigation keys UP, DOWN: scroll menus, scroll 8 Back: go back to the previous menu

measurement channels, enter numbers and letters

4 Home: go to the main measurement screen 9 Menu: select options from the analyzer main menu

5 Enter: confirm and open sub-menus

Display description

Refer to Figure 2 for the measurement screen descriptions. Refer to Figure 3 for the system status
descriptions.
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Figure 2 Measurement screen
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1 Home (main measurement screen) 6 Relays (second icon shown if additional relay
installed)
Measurement channel 7 Parameter
Activity (shown during a measurement or calibration | 8 Measurement value
process)
Reminder (for a maintenance task) 9 Channel name
SD card (shown when a SD card is inserted) 10 Analyzer name

Figure 3 System status screen
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1 Calibration status information

3 Reagent (Rx) and standards (Sx) with fluid level
indicators (%)’

2 PROGNOSYS service indicator bar

4 PROGNOSYS measurement quality indicator bar

PROGNOSYS indicator bars

The service indicator bar shows the number of days until a service task is necessary. The
measurement quality indicator bar shows the overall measurement health of the analyzer measured

on a scale from 0 to 100.

Color | Color meaning for service indicator bar Color meaning for the measurement quality indicator
bar

Green | There are at least 45 days until the next The system is in good working condition and the health
service task is necessary. percentage is more than 75%.

Yellow | At least one service task is required in the The system needs attention to prevent a failure in the
next 10 to 45 days. future. The health percentage is between 50 and 75%.

Red One or more service tasks are required The system needs immediate attention. The health
within the next 10 days. percentage is below 50%.

1 The number of bottles shown in the display depends on the number of bottles installed.
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Additional display formats

From the main measurement screen, additional display formats are available:
+ Single channel analyzers:

* Push the LEFT and RIGHT arrows to switch between the main display and a graphical display.
* Multi-channel analyzers:

* Push the UP or DOWN key to display the measurement for the previous or next channel in
sequence.

» Push the RIGHT key to switch to the multi-channel display (default = 2 channels) or the LEFT
key to switch to the graphical display.

* In the multi-channel display, push the UP and DOWN keys to scroll through all channels. Push
the RIGHT key to add additional channels to the display. Push the LEFT key to remove
channels from the display.

* In the graphical display, push the UP or DOWN key to show the graph for the previous or next
channel in sequence.

Graphical display
The graph shows measurements for up to six channels at once. The graph supplies easy monitoring

of trends and shows changes in the process.

1. From the main measurement screen, push the LEFT arrow to show the graphical display.
Note: Push the UP or DOWN key to show the graph for the previous or next channel in sequence.
2. Push home to change the graph settings.

3. Select an option.

Option Description

MEASUREMENT VALUE Set the measurement value for the selected channel. Select between AUTO
SCALE and MANUALLY SCALE. Enter the minimum and maximum ppb value in
the MANUALLY SCALE menu.

DATE & TIME RANGE Select the date and time range to show on the graph: last day, last 48 hours, last
week or last month.
Power switch and SD card location

Figure 4 shows the power switch, the SD card slot and the indicator lights.
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Figure 4 Power switch and SD card

1 Status indicator light 3 Analyzer ON/OFF indicator LED

2 Power switch (UP = ON)2 4 SD card slot

Status indicator light

When the analyzer power switch is on, a status indicator light is on. Refer to Table 1.

Table 1 Status indicator definitions

Light color | Definition

Green The analyzer is in operation with no warnings, errors or reminders.

Yellow The analyzer is in operation with active warnings or reminders.

Red The analyzer is not in operation due to an error condition. A serious problem has occurred.
Startup

Turn on the analyzer

> obd =

Open the top door.

Pull the analytics panel open. A magnetic latch holds the panel closed.

Turn on the power switch on the main circuit board (refer to Figure 4 on page 6).
Close the analytics panel.

Start the analyzer setup

When the analyzer is powered on for the first time, or powered on after the configuration settings
have been set to their default values:

1. Select the applicable LANGUAGE.
2. Select the DATE FORMAT.

3. Set the DATE and TIME.
4

. When prompted, confirm with YES to setup the analyzer.
Note: The analyzer stays in initialization mode until the configuration is complete.

No o

Select the channel.
Select the measurement mode.
The setup results for the channel, sample flow, sample pressure and minimum flow are shown.

Make sure that the following values are within range:

2 Open the upper door and the analytics panel. The power switch is inside on the far right side on
the back of the analyzer.
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« Sample pressure: minimum 0.14 bar (2 psi)
Note: The maximum pressure is regulated by a pressure regulator at 0.28 bar (4 psi).

* Minimum flow: 55 mL/minute
8. Push enter to confirm.
9. When prompted, make sure that the reagent bottles are full and confirm with YES.
10. When prompted, make sure that the standard bottles are full and confirm with YES.

11.Reagent 1 has a known effect on the measurement value. The value attributed to this effect is
printed on the bottle as a BLANK value. When prompted, enter this value.

Note: The analyzer setup does not configure relays, outputs, network cards, calculations or calibration parameters.
Refer to Calibration on page 17 for configuration information for calibration parameters. Refer to Configure the

outputs on page 11 for configuration information for relays, outputs or network cards. Refer to Set up the
calculation on page 10 to setup calculations.

Configure the sequencer (optional)

Option only available for the multi-channel version of the analyzer.

1. Select SETUP SYSTEM>CONFIGURE SEQUENCER.

Option Description
ACTIVATE Starts or stops measurements for individual sample sources. Use the UP and DOWN
CHANNELS navigation keys to scroll through the channels. Deselect a channel with the LEFT

navigation key. Push enter to confirm.
Note: Inactive channels are shown with a "~" character before the channel name on all

displays.
SEQUENCE Sets the measurement order of the sample sources. Use the UP and DOWN navigation
CHANNELS keys to scroll through the sequence. For each sequence number use the LEFT and

RIGHT navigation keys to select a channel. Push enter to confirm.

Calibrate the analyzer

The manufacturer recommends calibration of the analyzer after 1 day of operation to allow all system components
to stabilize.

Refer to Calibration on page 17 to start a calibration.

Operation

AWARNING

Potential fire and explosion hazard. This equipment is intended for only aqueous type samples. Use with
flammable samples can result in a fire or explosion.

ACAUTION

equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets
(MSDS/SDS) for safety protocols.

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal protective
A 4

When the lower door is opened, the current measurement or calibration is stopped. When the lower
door is closed, the previous measurement or calibration starts again.
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Set up the reagents and standards

Make sure to set the sample flow rate and install the reagent bottles before this task is started.

1. Push menu and then go to REAGENTS/STANDARDS.

2. Select one of the options. Use the SET options when the volume of existing reagents/standards
needs to be adjusted. Use the RESET options when reagents/standards are replaced or renewed
(bottles are replaced).

Option Description

SET REAGENT LEVEL Sets the volume of a specific reagent in the reagent bottle to an estimated value.
Range: 1-100%.

SET STANDARD LEVEL Sets the volume of a specific standard solution in the standard bottle to a
calculated approximate value. Range: 1-100%.

SET CLEANING LEVEL Sets the volume of the cleaning solution in the cleaning solution bottle to an
estimated value. Range: 1-100%.

RESET REAGENT Sets the volume of reagent in the reagent bottles to 100% full.

LEVELS

RESET STANDARD Sets the volume of standard solution in the standard bottle to 100% full.
LEVELS

RESET CLEANING Sets the volume of the cleaning solution in the cleaning solution bottle to 100%
SOLUTION LEVELS full.

PRIME REAGENTS Starts the flow of all reagents through the tube and valve system. IMPORTANT:

prime the reagents each time the reagents are changed to remove bubbles
and push the new reagents through the system.

ENTER BLANK VALUE Sets the blank to a specific value printed on the R1 bottle label.

Grab sample options

The grab sample menu allows the user to analyze a specific sample or standard. Two options are
available:

* GRAB SAMPLE IN: This option is used to analyze an external sample or standard.

* GRAB SAMPLE OUT: This option is used to extract a sample directly from a sample line for
external analysis.

Measure a grab sample or standard

Use the grab sample funnel to measure grab samples taken from other areas in the system or to
measure a standard for a calibration verification.

Collect 250-500 mL of the sample or standard in a clean container.
Rinse the funnel outside of the unit with the collected sample.

Install the funnel again.

Select GRAB SAMPLE>GRAB SAMPLE IN.

Complete the instructions on the display. The result shows for 5 minutes.
Note: To see the result after 5 minutes, go to the Event Log.

o enh-=

Get a grab sample from the analyzer

Use the grab sample tube to manually dispense a grab sample from one of the sample sources for
external analysis.

The sample source is measured by the analyzer immediately after the sample is dispensed. The
value of the sample source and the job identification number for the grab sample are shown on the
display.
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1. Select GRAB SAMPLE>GRAB SAMPLE OUT.
2. Complete the instructions on the display.

3. Put the grab sample out tube in a clean container. The grab sample tube is located in the lower
unit of the cabinet on the left side.

4. Push down on the spigot (upper left corner of the lower compartment) for the grab sample tube to

dispense a grab sample.

Set up the system

The configuration settings can be changed in the SETUP SYSTEM menu or in the analyzer setup.
Refer to Start the analyzer setup on page 6.

1. Select SETUP SYSTEM.
2. Push menu and select SETUP SYSTEM.

3. Select an option.

Option

MEAS MODE

EDIT INTERVAL
(conditional)
MEAS UNITS
SIGNAL AVERAGE
EDIT ANALYZER
NAME

EDIT CHANNEL NAME

CONFIGURE
SEQUENCER (optional)

SAMPLE MISSING

SET DATE & TIME
DISPLAY SETUP

DISABLE REMINDERS

MANAGE DEVICES
INSTRUMENT
INFORMATION
CALCULATION

SETUP OUTPUTS

Description

Changes the mode of the measurement cycle. Options: interval or continuous
(default). The continuous mode measures approximately every 9 minutes.

Changes the interval time when MEAS MODE is set to interval. Options:
10-240 minutes (default = 15 minutes).

Changes the measurement units that are shown on the display and in the data
log. Options: ppb (default), ppm, mg/L, pg/L.

Selects the number of measurements used to calculate an average measurement
(1-5). This reduces variability in measurements (default = 1, no averaging).

Changes the name that is shown on the top of the measurement screen
(maximum of 16 characters).

Changes the name of the sample source that is shown on the measurement
screen (maximum of 10 characters).

Starts or stops measurements for individual sample sources. Sets the
measurement order of the sample sources when there is more than one sample
source.

Sets the operation that occurs if no sample is detected. Options: ON DELAY
(default) or OFF DELAY. ON DELAY: the instrument waits the remainder of the
measurement cycle, then goes to the next sample in the sequence. OFF DELAY:
the instrument waits 10 seconds, then goes to the next sample in the sequence.

Sets the analyzer time and date.

Changes the language. Adjusts the order measurements are shown. Adjusts the
display contrast settings.

Stops scheduled maintenance alerts for individual components. Options: tubing,
stir bar, colorimeter cell, air filter, stir motor, air relief valve, pinch valve, air
compressor, reagent valves, sample valves, standard valves, colorimeter LED, fan
filter, air check valve.

Installs or removes input modules. Refer to Manage devices on page 10 for
more information.

Shows the analyzer information. Refer to View instrument information
on page 16.

Set up variables, parameters, units and formulas for the analyzer. Refer to Set up
the calculation on page 10.

Selects and configures the 4-20 mA setup, the relay setup and the error hold
mode. Refer to Configure the outputs on page 11 for more information.
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Option Description

SETUP NETWORK Shows only if a network card is installed. The network card support is for Modbus,
(conditional) Profibus and HART.

SECURITY SETUP Enables or disables the pass code (default = HACH55).

AIR PURGE Enables the air purge for use with an external air supply. Options: on or off

(default). Off: an external air supply is not used. The vent fan is enabled and the
air filter is installed. On: an external air supply is connected to the instrument. The
vent fan is disabled. The air filter is replaced with a fan filter plug. To use this
feature, make sure that the fan filter plug is installed. Refer to the documentation
that is supplied with the air purge kit.

RESET DEFAULTS Sets the configuration to the factory defaults.

Manage devices
Install or remove input modules.

1. Push menu and select MANAGE DEVICES.
2. Select an option.
Option Description

SCAN FOR DEVICES The system shows the connected devices.
Note: If no device is connected, the system returns to the main measurement
screen.

DELETE DEVICE Removes the device when the device is no longer connected.

Set up the calculation
Set up variables, parameters, units and formulas for the analyzer.

1. Push menu and select CALCULATION.

2. Select an option.
Option Description
SET VARIABLE X Selects the sensor referring to the variable X.
SET PARAMETER X Selects the parameter referring to the variable X.
SET VARIABLE Y Selects the sensor referring to the variable Y.
SET PARAMETER Y Selects the parameter referring to the variable Y.

SET FORMULA Selects the calculation formula to complete. Options: None, X-Y, X+Y, X/Y, [X/Y]%, [X
+Y1/2, X*Y, [X-Y1%/X

DISPLAY FORMAT  Selects the number of decimal places shown in a calculation result. Options: Auto,
XXXXX, XXXX.X, XXX XX, XX XXX, X.XXXX

SET UNITS Enters the unit name (maximum of 5 characters).

SET PARAMETER  Enters the measurement name (maximum of 5 characters).
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Configure the outputs
4-20 mA module setup

1. Push menu and select SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP.
2. Select the OUTPUT.
3. Select an option.

Option Description

ACTIVATION The menu list items change with the selected function. Refer to 4—20 mA activation
options on page 11 for more information.

SELECT SOURCE Select the output. Options: None if the output is not configured, the analyzer name or
calculation if a calculation formula has been configured. Refer to Set up the calculation
on page 10.

SET PARAMETER Select the measurement channel from the list.

SET FUNCTION Select a function. Further options will vary depending on which function is chosen.
LINEAR CONTROL—Signal is linearly dependent on the process value. PID CONTROL
—Signal works as a PID (Proportional, Integral, Derivative) controller. LOGARITHMIC—
Signal is represented logarithmically within the process variable range. BILINEAR—
Signal is represented as two linear segments within the process variable range.

SET TRANSFER  If TRANSFER is or will be selected as the ERROR HOLD MODE, select SET
TRANSFER and enter the transfer value. Range: 3.0 to 23.0 mA (default = 4.000). Refer
to Set the error hold mode on page 14.

SET FILTER Enter the filter value. This is a time-average filter value of 0 to 120 seconds (default = 0).
SCALE OmA/4mA Select the scale (0—20 mA or 4-20 mA).

4-20 mA activation options

1. Push menu and select SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP.
2. Select the applicable OUTPUT.

3. Select SET FUNCTION>LINEAR CONTROL and then select the applicable options in the
ACTIVATION menu.

Option Description
SET LOW VALUE Sets the low endpoint of the process variable range.
SET HIGH VALUE Sets the high endpoint (upper value) of the process variable range.

4. Select SET FUNCTION>PID CONTROL and then select the applicable options in the
ACTIVATION menu.

Option Description

SET MODE AUTO—the signal is automatically controlled by the algorithm when the analyzer uses
proportional, integral and derivative inputs.
MANUAL—the signal is controlled by the user. To change the signal manually, change the
% value in MANUAL OUTPUT.

PHASE Selects the signal result when process changes occur.
DIRECT—signal increases as the process increases.
REVERSE—signal increases as the process decreases.

SET SETPOINT Sets the value for a control point in the process.
PROP BAND Sets the value for the difference between the measured signal and the necessary setpoint.

INTEGRAL Sets the period of time from the reagent injection point to the contact with the measuring
device.
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Option Description

DERIVATIVE Sets a value that adjusts for vacillation of the process. The majority of applications can be
controlled without the use of the derivative setting.

TRANSIT TIME Sets the value to stop the PID control for a selected period of time when the sample moves
from the control pump to the measurement sensor.

5. Select SET FUNCTION>LOGARITHMIC and then select the applicable options in the
ACTIVATION menu.

Option Description
SET 50% VALUE Sets the value corresponding to 50% of the process variable range.
SET HIGH VALUE Sets the high endpoint (upper value) of the process variable range.

6. Select SET FUNCTION>BILINEAR and then select the applicable options in the ACTIVATION
menu.

Option Description
SET LOW VALUE Sets the low endpoint of the process variable range.
SET HIGH VALUE Sets the high endpoint (upper value) of the process variable range.

SET KNEE POINT VALUE Sets the value at which the process variable range divides into another linear
segment.

SET KNEE POINT CURRENT Sets the value of the current at the knee point value.

Relay setup

1. Push menu and select SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP.
2. Select the relay.
3. Select an option.

Option Description

ACTIVATION The menu list items change with the selected function. Refer to Relay activation options
on page 12 for more information.

SELECT SOURCE Selects the output. Options: None (if the relay is not configured), the analyzer name or
calculation (if a calculation formula has been configured). Refer to Set up the calculation
on page 10.

SET FUNCTION Selects a function. ALARM—The relay starts when the upper or lower alarm value is
triggered. FEEDER CONTROL—The relay shows if a process value is larger or falls
below a setpoint. EVENT CONTROL—The relay toggles if a process value reaches an
upper or lower limit. SCHEDULER—The relay switches at certain times independently of
any process value. WARNING—The relay shows warning and error conditions in
probes. PROCESS EVENT—The relay switches when the analyzer does a specified
operation.

SET TRANSFER  Selects active or inactive.
FAIL SAFE Selects yes or no.

Relay activation options

1. Push menu and select SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP.
2. Select the applicable relay.
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3. Select ALARM in the FUNCTION menu and then select the applicable options in the
ACTIVATION menu.

Option
LOW ALARM

HIGH ALARM

LOW DEADBAND

HIGH DEADBAND

OFF DELAY
ON DELAY

Description

Sets the value to set the relay to on in response to the decreasing measured value. For
example, if the low alarm is set for 1.0 and the measured value drops to 0.9, the relay
starts.

Sets the value to set the relay to on in response to the increasing measured value. For
example, if the high alarm is set for 1.0 and the measured value increases to 1.1, the
relay starts.

Sets the range where the relay stays on after the measured value increases above the
low alarm value. For example, if the low alarm is set for 1.0 and the low deadband is set
for 0.5, the relay stays on between 1.0 and 1.5. The default is 5% of the range.

Sets the range where the relay stays on after the measured value decreases below the
high alarm value. For example, if the high alarm is set for 4.0 and the high deadband is
set for 0.5, the relay stays on between 3.5 and 4.0. The default is 5% of the range.

Sets a delay time (0-300 seconds) to set the relay off (default = 5 seconds).

Sets a delay time (0-300 seconds) to set the relay on (default = 5 seconds).

4. Select FEEDER CONTROL in the FUNCTION menu and then select the applicable options in the
ACTIVATION menu.

Option

PHASE

SET SETPOINT

DEADBAND

OVERFEED TIMER

OFF DELAY
ON DELAY

Description

Specifies the relay status if the process value is larger than the setpoint. HIGH (default)
—sets the relay to on when the process value is larger than the setpoint. LOW—sets
the relay to on when the process value falls below the setpoint.

Sets the process value for the relay to toggle between the high and low value (default =
10).

Sets a delay so that the relay will be stable as the process value converges to the
setpoint.

Sets the maximum amount of time to get to the process setpoint. When the time
expires and the relay does not show the setpoint, the relay is set to off. After an
overfeed alarm occurs, reset the timer manually.

Sets a delay time to set the relay to off (default = 5 seconds).

Sets a delay time to set the relay to on (default = 5 seconds).

5. Select EVENT CONTROL in the FUNCTION menu and then select the applicable options in the
ACTIVATION menu.

Option Description

SET SETPOINT Sets the value to set the relay to on.

DEADBAND Sets a delay so that the relay will be stable as the process value converges to the setpoint.

OnMax TIMER Sets the maximum time the relay stays on (default = 0 min).

OffMax TIMER  Sets the maximum time the relay stays off (default = 0 min).

OnMin TIMER  Sets the time the relay stays on, independent from the measured value (default = 0 min).

OffMin TIMER  Sets the time the relay stays off, independent from the measured value (default = 0 min).

6. Select SCHEDULER in the FUNCTION menu and then select the applicable options in the
ACTIVATION menu.

Option Description

HOLD OUTPUTS Holds or transfers outputs for the selected channels.
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Option Description

RUN DAYS Selects the days the relay stays on. Options: Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday, Saturday

START TIME Sets the start time.

INTERVAL Sets the time between activation cycles (default = 5 min).
DURATION Sets the period of time the relay is set to on (default = 30 sec).
OFF DELAY Sets the time for additional hold/output time after the relay is set to off.

7. Select WARNING in the FUNCTION menu and then select the applicable options in the
ACTIVATION menu.

Option Description
WARNING LEVEL Sets the level for the warning activation and starts applicable individual warnings.

8. Select PROCESS EVENT in the FUNCTION menu and then select the applicable options in the
ACTIVATION menu.

Note: More than one option can be selected.

Option Description

MEASURING 1 Closes relay during measurement cycle.
MEASURING 2 Closes relay during measurement cycle.
MEASURING 3 Closes relay during measurement cycle.
MEASURING 4 Closes relay during measurement cycle.
MEASURING 5 Closes relay during measurement cycle.
MEASURING 6 Closes relay during measurement cycle.

ZERO CAL Closes relay during ZERO CAL cycle.

SLOPE CAL Closes relay during SLOPE CAL cycle.
SHUTDOWN Closes relay when in SHUTDOWN mode.
STARTUP Closes relay during STARTUP cycle.

GRAB SAMPLE Closes relay during GRAB SAMPLE measurement.
MARK END OF MEASUR Closes relay for 1 second at the end of each measurement cycle.

Set the error hold mode

1. Push menu and select SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>ERROR HOLD MODE.
2. Select an option.

Option Description

HOLD OUTPUTS Holds the outputs at the last known value when communications are lost.

TRANSFER OUTPUTS Switches to the transfer mode when communications are lost. The outputs transfer
to a pre-defined value.
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View data

The analyzer stores a maximum of 18,000 data points. After 18,000 data points are stored, the oldest
data points are overwritten with new data.

1. Select VIEW DATA.
2. Select an option.

Option
ANALYZER DATA

MEASUREMENT DATA

Description
Shows analyzer status information (refer to Table 2).

Shows measurement information (refer to Table 3).

LOG DATA Selects the data log and/or the event log. DATA LOG—shows the measurement
values. Select start time, number of hours and/or number of readings. EVENT LOG
—shows all analyzer information (e.g. alarms, warnings, configuration changes,
and so on.). Select start time, number of hours and/or number of readings.
Table 2 Analyzer data
Element Definition
CELL TEMP Temperature of the colorimeter cell block heater (ideally 49.8 °C to 50.2 °C (121.64 °F
to 122.36 °F))
REAGENT TEMP Reagent temperature before it enters the colorimeter

AMBIENT TEMP

Air temperature inside the electronics area

SAMPLE TEMP

Sample pre-heater block temperature (typically 45 °C to 55 °C (113 °F to 131 °F) but
could reach 58 °C (136.4 °F))

AIR PRESS

Reagent air pressure in the reagent bottles (ideally 3.95 to 4.10 psi)

LED DUTY CYCLE

Depends on condition of colorimeter cell and age of analyzer (typically 7,200 to
40,000 counts)

HEATER DUTY CYCLE

Percentage of time the colorimeter heater is on to maintain a constant 50 °C (122 °F)

SAMPLE FLOW

Approximate sample flow into the colorimeter, measured during the flush cycle

SAMPLE PRESS 1

Sample pressure before the pre-heater block (ideally 2 to 4.5 psi depending on
incoming sample pressure)

SAMPLE PRESS 2

Sample pressure after the sample pre-heater, which is used to calculate the sample
flow. The sample pressure is almost zero when the flush is set to off and is
approximately 0.2 psi when the flush is on (depends on inlet pressure and flow).

REAGENT 1 Level of reagent remaining
REAGENT 2 Level of reagent remaining
REAGENT 3 Level of reagent remaining

STD SOLUTION

Level of standard solution remaining

FAN SPEED The speed of the ventilation fan.
LEAK COUNTS Indication of possible fluid leaks (range 0 to 1023). A count of over 511 indicates a fluid
leak
Table 3 Measurement data
Element Definition

LAST MEAS CHANNEL

Last channel measured.

LAST MEAS TIME

Time of last measurement.
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Table 3 Measurement data (continued)

Element Definition
LAST ABS Last absorbance reading.
LAST CONC Concentration of last measurement.

NEXT MEAS TIME

Time the next measurement will be taken.

DARK Number of A/D counts measured when the LED is turned off.
REF Reference A/D count used to compensate for natural color and turbidity.
SAMPLE A/D counts measurement (after color development) used to determine the

concentration of the sample.

DARK STD DEV

Standard deviation of dark counts out of 6 readings.

REF STD DEV

Standard deviation of reference counts out of 6 readings.

SAMPLE STD DEV

Standard deviation of sample counts out of 6 readings.

SAMPLE VOLUME Total sample flush volume through the colorimeter for the measurement cycle.

REAGENT 1 Calculated reagent delivery time to the sample based on temperature, pressure and
viscosity.

REAGENT 2 Calculated reagent delivery time to the sample based on temperature, pressure and
viscosity.

REAGENT 3 Calculated reagent delivery time to the sample based on temperature, pressure and

viscosity.

View instrument information

1. Select INSTRUMENT INFORMATION.

2. Select an option.

Option

ANALYZER INFO

MODULE INFO (option is available when a
module is installed)

Set up LINK2SC

Description
Shows the software information and serial number.

Shows the connected modules with software information
and serial number.

The LINK2SC procedure is a secure method for the data exchange between process probes,

analyzers and LINK2SC-compatible laboratory instruments. Use an SD memory card for the data
exchange. Refer to the LINK2SC documentation on http://www.hach.com for a detailed description of
the LINK2SC procedure.

1. Push menu and select LINK2SC.

2. Select an option.

Option

Description

CREATE A NEW JOB Starts the grab sample operation for the measurement value exchange between the

JOB LIST

JOB ID MIN
JOB ID MAX

analyzer and the laboratory.

Selects the job file to send the job to the laboratory or deletes the job. JOB TO LAB
—the analyzer data is sent to the SD card as a job file. ERASE JOB—deletes the
data.

Specifies the minimum value for the ID number range.

Specifies the maximum value for the ID number range.
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Use an SD card

Use an SD memory card to update the software and firmware and to download the event and data
logs. The SD icon is visible in the upper status bar of the main measurement screen when a card is
installed. The manufacturer recommends to use an SD card with a minimum of 2 GB storage
capacity.

1. Install the SD card (refer to Figure 4 on page 6).
2. Select SD CARD SETUP from the MAIN MENU.

Note: The SD CARD SETUP option shows only when an SD card is installed.
3. Select an option.

Option Description

UPGRADE SOFTWARE Shows when an the upgrade file is available on the SD card. Select the specific

(conditional) device for the upgrade.

SAVE LOGS Selects the device for the download data and to save the logs for last day, last
week, last month or all.

MANAGE Saves and restores the backup settings, restore settings and/or transfer

CONFIGURATION settings between instruments.

WORK WITH DEVICES READ DEVICE FILES—selects the data for each device to save on the SD
card. Options: sensor diag, measurement data (curve data for a measurement
cycle), cal history, cal data and/or test script. WRITE DEVICE FILES—shows
when an upgrade file is available for a new measurement cycle script.

Update the firmware

Use an SD card with an upgrade file to update the firmware for the controller, sensor or network card.
The upgrade menu is shown only when the SD card contains an upgrade file.

1. Install the SD card into the SD card slot.
2. Select SD CARD SETUP from the MAIN MENU.
Note: The SD CARD SETUP option shows only when an SD card is installed.
3. Select UPGRADE SOFTWARE and confirm. Select the device and upgrade version, if applicable.

4. When the upgrade is complete, the display shows TRANSFER COMPLETE. Remove the SD
card.

5. Restart the instrument for the upgrade to take effect.

Calibration

The manufacturer recommends calibration of the analyzer after 1 day of operation to allow all system components
to stabilize.

The automatic calibration uses the installed known standard to calibrate the analyzer. Calibration can
be done manually or scheduled to occur automatically. Use the calibration menu to view calibration
data, start or cancel the auto calibration, override the auto cal settings, calibrate manually or to reset
to the default calibration.

1. Push cal to display the calibration menu.
Option Description
START MANUAL CAL Refer to Start a calibration manually on page 18.
SET AUTO CALIBRATION Refer to Schedule automatic calibrations on page 18.
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Option Description

CALIBRATION DATA Displays data from the last calibration and the due date and time of the next
scheduled calibration.

OVERRIDE CALIBRATION Enter new slope and/or zero value (reagent blank). When OVERRIDE
CALIBRATION is selected, the automatic calibration is disabled for the selected
option.

OUTPUT CALIBRATION Select a 4-20 mA output and enter the output values to be sent.

RESET DEFAULT CAL Reset calibration data to default values and disables automatic calibration. On
completion, perform a new calibration.

Schedule automatic calibrations

Push cal, then select SET AUTO CALIBRATION.

Select ACTIVATE AUTO CAL>YES.

Select STD SOLUTION and enter the standard value in ppb.
Select a schedule option for calibration.

P obd =

Option Description

TIME BASE Sets the interval between calibrations. Options: DAYS or HOURS.

WEEK DAY Selects the day or days of the week for calibration when TIME BASE is set to DAY.
TIME Sets the time of day for calibration when the TIME BASE is set to DAY.

SET INTERVAL Sets the interval between automatic calibrations in hours when the TIME BASE is set to
HOURS .

Start a calibration manually

1. Push cal, then select START MANUAL CAL.
2. The type of calibration is displayed. Push enter to start the calibration.

3. The measurement status is displayed. Select YES to interrupt the current measurement cycle and
start the calibration immediately. Select NO to wait until the current measurement cycle has
completed before the calibration starts.

4. Complete the instructions on the display.
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Inhaltsverzeichnis

Benutzeroberflache und Navigation auf Seite 19
Inbetriebnahme auf Seite 22
Reagenzien und Standards konfigurieren auf Seite 24

Eine Stichprobe oder einen Standard messen
auf Seite 25

Systemeinrichtung auf Seite 25

Sicherheitshinweise

Die Ausgénge konfigurieren auf Seite 27
Anzeigen von Daten auf Seite 32
Eine SD-Karte verwenden auf Seite 34

Kalibrierung auf Seite 34

Allgemeine Sicherheitshinweise, Gefahren- und Warnetikettenbeschreibungen finden Sie im

Installationshandbuch.

Benutzeroberflache und Navigation

Beschreibung des Tastenfelds

Eine Beschreibung des Tastenfelds und Informationen zur Navigation finden Sie unter Abbildung 1.

Abbildung 1 Beschreibung des Tastenfelds

1 Display

6 Diag: Das MENU DIAG/TEST 6ffnen

2 Navigationstasten RECHTS, LINKS: zwischen
Messanzeigen umschalten, Optionen wahlen, in
Dateneingabefeldern navigieren

7 Cal: Das MENU KALIBRIERUNG &ffnen

3 Navigationstasten NACH OBEN, NACH UNTEN: in
Menis navigieren, in Messkanalen navigieren,
Zahlen und Buchstaben eingeben

8 Zurick: Zum vorherigen Meni wechseln

4 Home: Zur Hauptmessanzeige wechseln

5 Enter: Bestatigen und Untermenus &ffnen

9 Menl: Optionen im Analysator-Hauptmenu wahlen

Anzeigenbeschreibung

Beschreibungen zu den Messanzeigen finden Sie unter Abbildung 2. Beschreibungen zum

Systemstatus finden Sie unter Abbildung 3.
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Abbildung 2 Messanzeige

()

1-SILICA

ANALYZER_2030405

FIush/M|x 0.2 min

3 5 9 "
I LAST MEAS TAKEN: 06:48: 54 2015-03-08

1 Startanzeige (Hauptmessanzeige) 6 Relais (das zweite angezeigte Symbol, wenn ein
zusatzliches Relais installiert ist)
Messkanal 7 Parameter
Aktivitat (wird wahrend eines Mess- oder 8 Messwert
Kalibrierungsvorgangs angezeigt)
Erinnerung (fiir eine Wartungsaufgabe) 9 Kanalname
SD-Karte (wird beim Einstecken einer SD-Karte 10 Analysatorname
angezeigt)

Abbildung 3 Anzeige Systemstatus

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d
v v
< A= ==& =6
@/ 100% 100% 100% 100%
R1 R2 R3 S1

1 Kalibrierungsstatus

3 Reagenz (Rx) und Standards (Sx) mit
Fluidstandanzeigen (%)’

2 PROGNOSYS Serviceanzeigebalken

4 PROGNOSYS Messqualitdtsanzeigebalken

PROGNOSYS Anzeigebalken

Der Service-Anzeigebalken zeigt die Anzahl der Tage an, bis eine Service-Aufgabe fallig wird. Der

Messqualitatsanzeigebalken zeigt die gesamte Messqualitat des Analysator von 0 bis 100 an.

Farbe | Farbcode fiir den Service- Farbcode fiir den Messqualitidtsanzeigebalken
Anzeigebalken

Grin | Die nachste Service-Aufgabe ist Der Betriebszustand des Systems ist gut, und der
friihestens in 45 Tagen fallig. Qualitatsstatus betragt mehr als 75 %.

Gelb | Mindestens eine Service-Aufgabe ist Es muss eingegriffen werden, um einen zukinftigen Ausfall
wahrend der nachsten 10 bis 45 Tage zu verhindern. Der Qualitatsstatus liegt zwischen 50 und
fallig. 75 %.

Rot Mindestens eine Service-Aufgabe wird Es muss sofort eingegriffen werden. Der Qualitatsstatus liegt
innerhalb der nachsten 10 Tage féllig. unter 50 %.

1 Die Anzahl der Flaschen, die in der Anzeige dargestellt werden, héngt von der Anzahl der

installierten Flaschen ab.
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Weitere Anzeigeformate

In der Hauptmessanzeige sind weitere Anzeigeformate verfiigbar:

» Einkanalanalysatoren:

Driicken Sie Pfeiltasten LINKS und RECHTS, um zwischen der Hauptanzeige und einer

» Mehrkanalanalysatoren:

Driicken Sie auf die Taste NACH OBEN oder NACH UNTEN, um den Messwert fiir den
vorherigen oder nachsten Kanal anzuzeigen.

Driicken Sie auf die Taste RECHTS, um zur Mehrkanalanzeige (Standard = 2 Kanale)
umzuschalten, oder LINKS, um zur grafischen Anzeige zu wechseln.

Driicken Sie in der Mehrkanalanzeige auf die Taste NACH OBEN oder NACH UNTEN, um
durch alle Kanale zu navigieren. Driicken Sie auf die Taste RECHTS, um zuséatzliche Kanéle
zur Anzeige hinzuzufiigen. Driicken Sie auf die Taste LINKS, um Kanale aus der Anzeige zu
entfernen.

Driicken Sie in der grafischen Anzeige auf die Taste NACH OBEN oder NACH UNTEN, um das
Diagramm fiir den vorherigen oder ndchsten Kanal anzuzeigen.

Grafische Anzeige

Das Diagramm zeigt die Messwerte in Echtzeit fir bis zu sechs Kanéle gleichzeitig an. Das
Diagramm bietet eine einfache Uberwachung von Trends und zeigt Prozessanderungen an.

1.

Driicken Sie in der Hauptmessanzeige auf die Taste LINKS, um die grafische Anzeige

anzuzeigen.
Hinweis: Driicken Sie in der grafischen Anzeige auf die Taste NACH OBEN oder NACH UNTEN, um das
Diagramm fiir den vorherigen oder néchsten Kanal anzuzeigen.

Driicken Sie auf Home, um die Diagrammeinstellungen zu andern.
Wabhlen Sie eine Option.

Optionen Beschreibung

MESSWERT Stellt den Messwert fur den gewahlten Kanal ein. Wahlen Sie zwischen AUTOM.
SKALIEREN und MANUELL SKALIEREN. Geben Sie den minimalen und
maximalen ppb-Wert im Meni MANUELL SKALIEREN ein.

DATUM/ZEITBEREICH Wahlen Sie den auf dem Diagramm anzuzeigenden Datums- und Zeitbereich:
letzter Tag, letzte 48 Stunden, letzte Woche oder letzter Monat.

Lage des Netzschalters und der SD-Karte
Abbildung 4 zeigt den Netzschalter, den SD-Kartensteckplatz und die Anzeigeleuchten.
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Abbildung 4 Netzschalter und SD-Karte

1 Statusanzeige 3 Anzeige LED Analysator EIN/AUS

2 Netzschalter (NACH OBEN = EIN)2 4 SD-Kartensteckplatz

Statusanzeige

Wenn der Netzschalter des Analysator eingeschaltet ist, leuchtet eine Statusanzeige auf. Siehe
Tabelle 1.

Tabelle 1 Definitionen der Statusanzeige

Lichtfarbe | Definition

Grin Der Analysator wird ohne Warnungen, Fehler und Erinnerungen betrieben.

Gelb Der Analysator wird mit aktiven Warnungen oder Erinnerungen betrieben.

Rot Der Analysator wird wegen eines Fehlers nicht betrieben. Es ist ein ernstes Problem aufgetreten.

Inbetriebnahme

Einschalten des Analysators

Pobd=

Offnen Sie die obere Tiir.

Ziehen Sie den Analysedeckel auf. Der Deckel wird durch einen Magnet geschlossen gehalten.
Schalten Sie den Netzschalter auf der Hauptplatine ein (siehe Abbildung 4 auf Seite 22).
SchlieBen Sie den Analysedeckel.

Analysator-Setup starten

Gehen Sie folgendermallen vor, wenn der Analysator zum ersten Mal bzw. nach dem Zuriicksetzen
der Konfigurationseinstellungen auf die Standardwerte eingeschaltet wird:

Pobd-=

o

Wahlen Sie die gewiinschte SPRACHE.
Wabhlen Sie das DATUMSFORMAT.
Stellen Sie DATUM und UHRZEIT ein.

Bestatigen Sie mit JA, wenn Sie gefragt werden, ob der Analysator konfiguriert werden soll.
Hinweis: Der Analysator bleibt im Initialisierungsmodus, bis die Konfiguration abgeschlossen ist.

Wahlen Sie den Kanal.
Wahlen Sie den Messmodus.

2 (ffnen Sie die obere Tiir und den Analysedeckel. Der Netzschalter befindet sich im Inneren
rechts hinten auf der Rlckseite des Analysators.
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7. Es werden die Setup-Ergebnisse fiir den Kanal, den Probendurchfluss, den Probendruck und den
minimalen Durchfluss angezeigt. Vergewissern Sie sich, dass die folgenden Werte innerhalb des
gultigen Bereichs liegen:

» Probendruck: Mindestens 0,14 bar (2 psi)
Hinweis: Der maximale Druck wird durch einen Druckregler auf 0,28 bar (4 psi) eingestellt.

* Minimaler Durchfluss: 55 ml/Minute
8. Dricken Sie die Eingabetaste zum Bestatigen.

9. Sobald Sie aufgefordert werden, liberpriifen Sie, dass die Reagenzflaschen voll sind, und
bestatigen Sie mit JA.

10. Sobald Sie aufgefordert werden, Uberprufen Sie, dass die Standardflaschen voll sind, und
bestatigen Sie mit JA.

11. Reagenz 1 hat einen bekannten Effekt auf den Messwert. Der diesem Effekt zugeschriebene
Wert ist auf der Flasche als BLINDWERT angegeben. Sobald Sie aufgefordert werden, geben
Sie diesen Wert ein.

Hinweis: Beim Analysator-Setup werden keine Relais, Ausgénge, Netzwerkkarten, Berechnungen und
Kalibrierungsparameter konfiguriert. Konfigurationsinformationen fiir Kalibrierungsparameter finden Sie unter
Kalibrierung auf Seite 34. Konfigurationsinformationen fiir Relais, Ausgédnge und Netzwerkkarten finden Sie unter
Die Ausgange konfigurieren auf Seite 27. Angaben zur Konfiguration von Berechnungen finden Sie unter
Berechnung einrichten auf Seite 27.

Sequencer konfigurieren (optional)

Diese Option ist nur bei der Mehrkanalversion des Analysator verfiigbar.

1. Wahlen Sie SYSTEMEINSTELLUNGEN>SEQUENZKONFIGURATION.

Optionen Beschreibung

KANALE AKTIVIEREN Startet und stoppt die Messung fiir einzelne Probenquellen. Navigieren Sie mit den
Navigationstasten NACH OBEN und NACH UNTEN durch die Kanéle. Heben Sie
die Auswahl eines Kanals mit der Navigationstaste LINKS auf. Driicken Sie die
Eingabetaste zum Bestétigen.

Hinweis: Inaktive Kanéle werden vor der Anzeige des Kanalnamens auf allen
Displays mit dem Zeichen ,~" angezeigt.

KANALREIHENFOLGE Legt die Messreihenfolge der Probenquellen fest. Navigieren Sie mit den
Navigationstasten NACH OBEN und NACH UNTEN durch die Messreihenfolge.
Driicken Sie in den verschiedenen Messfolgenummern auf die Navigationstaste
LINKS und RECHTS, um einen Kanal zu wahlen. Driicken Sie die Eingabetaste
zum Bestatigen.

Den Analysator kalibrieren

Der Hersteller empfiehlt, den Analysator nach 1 Tag Betrieb zu kalibrieren, damit sich alle Systembauteile
stabilisieren kénnen.

Starten Sie eine Kalibrierung gemaR Beschreibung unter Kalibrierung auf Seite 34.

Betrieb

AWARNUNG

Mégliche Brand- und Explosionsgefahr. Dieses Gerét ist ausschlieBlich fur wassrige Proben geeignet. Der
Einsatz in Verbindung mit entziindlichen Proben kann zu einem Brand oder einer Explosion fiihren.
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AVORSICHT

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Halten Sie sich an die SicherheitsmalRnahmen im Labor, und

tragen Sie Schutzkleidung entsprechend den Chemikalien, mit denen Sie arbeiten. Beachten Sie die
@ Sicherheitsprotokolle in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDB).

Beim Offnen der unteren Tiir wird die aktuelle Messung oder Kalibrierung gestoppt. Beim SchlieRen
der unteren Tir wird die letzte Messung oder Kalibrierung wieder gestartet.

Reagenzien und Standards konfigurieren

Stellen Sie vor dieser Aufgabe sicher, dass die Probendurchflussrate festgelegt und die

Reagenzflaschen installiert wurden.

1.

Optionen fiir Stichproben

Driicken Sie auf Menii, und wechseln Sie zu REAGENZIEN/STANDARDS.

2. Wahlen Sie eine der Optionen aus. Verwenden Sie die Einstellungsoptionen (EINSTELLEN),
wenn das Volumen der vorhandenen Reagenzien/Standards eingestellt werden muss.
Verwenden Sie die Riicksetzoptionen (ZURUCKSETZEN), wenn Reagenzien/Standards ersetzt
oder erneuert werden (Austausch von Flaschen).

Optionen

REAGENZST. EINST.

STANDARDSTAND EINST.

SET CLEANING LEVEL
(Reinigungsstufe einstellen)

REAGENZST. ZURUCKS.

STANDARDSTANDE ZRCKS.

RESET CLEANING SOLUTION
LEVELS
(Reinigungslésungsstufen
zuriicksetzen).

REAGENZIEN EINBR.

BLINDWERT EINGEB.

Beschreibung

Legt einen geschatzten Wert fiir das Volumen eines spezifischen
Reagenz in der Reagenzflasche fest. Bereich: 1 — 100 %.

Legt einen Wert flir das Volumen einer bestimmten Standardlésung in
der Standardflasche auf einen berechneten Schatzwert fest. Bereich:
1-100 %.

Legt einen Wert flir das Volumen der Reinigungsldsung in der
Reinigungslésungsflasche auf einen geschatzten Wert fest. Bereich:
1-100 %.

Legt einen geschatzten Wert fir das Volumen einer spezifischen
Standardlsung in der Standardflasche fest.

Legt das Volumen der Standardiésung in der Standardflasche auf
100 % fest.

Legt einen Wert fiir das Volumen der Reinigungslésung in der
Reinigungslésungsflasche auf ,100 % abgeschlossen* fest.

Startet den Fluss aller Reagenzien durch das Schlauch- und
Ventilsystem. WICHTIG: Pumpen Sie die Reagenzien jedes Mal
vor, wenn die Reagenzien ausgetauscht werden, um Blasen zu
entfernen und die neuen Reagenzien durch das System zu
driicken.

Stellt den Blindwert auf einen spezifischen Wert ein, der auf dem
Aufkleber der Flasche R1 angegeben ist.

Der Benutzer kann mithilfe des Stichprobenmeniis eine spezifische Probe oder einen Standard
analysieren. Es sind zwei Optionen verfugbar:

+ STICHPROBE EIN: Mit dieser Option wird eine externe Probe oder ein Standard analysiert.
+ STICHPROBE AUS: Mit dieser Option wird eine Probe direkt von einer Probenleitung fiir eine

externe Analyse entnommen.
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Eine Stichprobe oder einen Standard messen

Messen Sie mit dem Stichprobentrichter die Stichproben, die von anderen Bereichen des Systems
entnommen wurden, oder messen Sie einen Standard fir eine Kalibrierungsprifung.

a PN

Geben Sie 250-500 ml der Probe oder des Standards in einen sauberen Behalter.

Spllen Sie den Trichter auRerhalb des Gerats mit der entnommenen Probe.

Montieren Sie den Trichter wieder.

Wahlen Sie STICHPROBE>STICHPROBE EIN.

Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Display. Das Ergebnis wird finf Minuten lang angezeigt.
Hinweis: Um das Ergebnis nach fiinf Minuten anzusehen, 6ffnen Sie das Ereignisprotokoll.

Eine Stichprobe vom Analysator nehmen

Fihren Sie manuell mit dem Stichprobenroéhrchen eine Stichprobe von einer der Probenquellen fiir
die externe Analyse durch.

Die Probenquelle wird durch den Analysator sofort nach der Probenzufuhr gemessen. Auf der
Anzeige werden der Wert der Probenquelle und die Job-ID fiir die Stichprobe angezeigt.

1.
2,
3.

4.

Wahlen Sie STICHPROBE>STICHPROBE AUS.
Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Display.

Setzen Sie das Stichprobenréhrchen in einen sauberen Behalter. Das Stichprobenréhrchen
befindet sich in der unteren Einheit des Gehauses auf der linken Seite.

Dricken Sie auf den Hahn (obere linke Ecke des unteren Fachs), damit das Stichprobenréhrchen
eine Stichprobe zufiihrt.

Systemeinrichtung

Die Konfigurationseinstellungen kénnen im Menu SYSTEMEINSTELLUNGEN oder im Analysator
geandert werden. Siehe Analysator-Setup starten auf Seite 22.

1.
2,
3.

Wabhlen Sie SYSTEMEINSTELLUNGEN.
Driicken Sie auf Menii, und wahlen Sie SYSTEMEINSTELLUNGEN.
Wahlen Sie eine Option.

Optionen Beschreibung

MESSMODUS Andert den Modus des Messzyklus. Optionen: Intervall oder
Kontinuierlich (Standard). Im kontinuierlichen Modus wird ungefahr
alle 9 Minuten gemessen.

ANDERN INTERVALL (optional) Andert die Intervalldauer, wenn der MESSMODUS auf Intervall
gesetzt ist. Optionen: 10-240 Minuten (Standard = 15 Minuten).

MESSEINHEITEN Andert die auf der Anzeige und im Datenspeicher verwendeten
MaReinheiten. Optionen: ppb (Standardeinstellung), ppm, mg/L, pg/L.

SIGNAL MITTELW Legt die Anzahl der Messungen fest, aus denen ein Mittelwert
berechnet wird (1-5). Dadurch werden Messschwankungen verringert
(Standard = 1, kein Mittelwert).

ANDERN ANALYSATORNAME Andert den Namen, der oben an der Messanzeige angezeigt wird
(maximal 16 Zeichen).

ANDERN KANALNAME Andert den Namen der Probenquelle, der auf der Messanzeige
angezeigt wird (maximal 10 Zeichen).

SEQUENZKONFIGURATION Startet und stoppt die Messung fiir einzelne Probenquellen. Legt die

(optional) Messreihenfolge fiir die Probenquellen fest, wenn mehr als eine

Probenquelle verwendet wird.
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Optionen

SAMPLE MISSING (Probe fehit)

SET DATE & TIME (DATUM UND
UHRZEIT EINSTELLEN)

DISPLAY SETUP (ANZEIGE-
SETUP)

ERINNERN DEAKT.

GERATE VERWALTEN

INFORMATION MESSGERAT

BERECHNUNG

EINSTELLUNG AUSGANGE

NETZWERKEINSTELLUNG
(bedingt)

PASSWORTSCHUTZ
LUFTSPULUNG

STANDARD ZURUCKS.

Beschreibung

Stellt den Vorgang ein, der auftritt, wenn keine Probe erkannt wird.
Optionen: ON DELAY (Verzdgerung ein; Standardeinstellung) oder
OFF DELAY (Verzdgerung aus). ON DELAY (Verzdgerung ein): Das
Geréat wartet die verbleibende Zeit des Messzyklus ab und geht dann
zur nachsten Probe in der Reihe. OFF DELAY (Verzégerung aus):
Das Gerat wartet 10 Sekunden und geht dann zur nachsten Probe in
der Reihe.

Definiert Datum und Uhrzeit des Analysator.

Andert die Sprache. Legt die angezeigte Messreihenfolge fest.
Definiert den Kontrast der Anzeige.

Stoppt Alarme fir die zeitlich geplante Wartung einzelner
Komponenten. Optionen: Schlduche, Ruhrstab, Colorimeterzelle,
Luftfilter, RUhrmotor, Entliftungsventil, Quetschventil,
Druckluftkompressor, Reagenzventile, Probenventile, Standardventile,
Colorimeter-LED, Lifterfilter, Luftriickschlagventil.

Installiert oder entfernt Eingangsmodule. Weitere Informationen finden
Sie unter Gerate verwalten auf Seite 26.

Zeigt die Analysator-Daten an. Siehe Anzeigen von
Gerateinformationen auf Seite 33.

Konfigurieren Sie die Variablen, Parameter, Einheiten und Formeln far
den Analysator. Siehe Berechnung einrichten auf Seite 27.

Definiert und konfiguriert den 4-20 mA-Setup, den Relais-Setup und
den Fehlerhaltemodus. Weitere Informationen finden Sie unter Die
Ausgénge konfigurieren auf Seite 27.

Wird nur angezeigt, wenn eine Netzwerkkarte installiert ist. Unterstitzt
werden Netzwerkkarten fiir Modbus, Profibus und HART.

Aktiviert oder deaktiviert den Passwortschutz (Standard = HACH55).

Ermdglicht die Luftspllung mit externer Luftversorgung. Optionen: ein
oder aus (Standardeinstellung). Aus: Es wird keine externe
Luftversorgung verwendet. Der Entliifter wird aktiviert, und der
Luftfilter wird installiert. Ein: Eine externe Luftversorgung wird mit dem
Gerat verbunden. Der Entliifter wird deaktiviert. Der Luftfilter wird
gegen einen Lifterfilterstopfen ausgetauscht. Wenn Sie diese
Funktion verwenden mdchten, muss der Lifterfilterstopfen installiert
sein. Weitere Angaben finden Sie in der Dokumentation des
Luftspilungssatzes.

Setzt die Konfiguration auf die Werkseinstellungen zuriick.

Gerite verwalten
Installieren oder entfernen Sie Eingangsmodule.

1. Driicken Sie auf Menii, und wahlen Sie GERATE VERWALTEN.
2. Wahlen Sie eine Option.

Optionen Beschreibung

GERATE SCANNEN Das System zeigt die angeschlossenen Geréte an.
Hinweis: Wenn kein Gerét angeschlossen ist, wechselt das System zur
Hauptmessanzeige.

GERATE LOSCHEN Entfernt das Gerét, wenn das Gerat nicht mehr angeschlossen ist.
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Berechnung einrichten
Konfigurieren Sie die Variablen, Parameter, Einheiten und Formeln fiir den Analysator.

1.

Driicken Sie auf Menii, und wahlen Sie CALCULATION (Berechnung).
2. Wahlen Sie eine Option.

Optionen Beschreibung

SET VARIABLE X (VARIABLE X Legt den Sensor fest, der sich auf die Variable X bezieht.

FESTLEGEN)

SET PARAMETER X (PARAMETER X Legt den Sensor fest, der sich auf die Variable X bezieht.

FESTLEGEN)

SET VARIABLE Y (VARIABLE Y Legt den Sensor fest, der sich auf die Variable Y bezieht.

FESTLEGEN)

SET PARAMETER Y (PARAMETER Y Legt den Sensor fest, der sich auf die Variable Y bezieht.

FESTLEGEN)

SET FORMULA (FORMEL FESTLEGEN) Legt die zu verwendende Berechnungsformel fest.
Optionen: Keine, X-Y, X+Y, X/Y, [X/Y]%, [X+Y]/2, X*Y,
[X*Y]%/X

DISPLAY FORMAT (Anzeigeformat) Legt die Anzahl der Dezimalstellen fest, die im Ergebnis von

EINH. FESTLEGEN
PARAMETEREINSTELLUNG

Berechnungen angezeigt werden. Optionen: Auto, XXXXX,
XXXX. X, XXXXX, XX XXX, X XXXX

Eingabe des Einheitsnamens (max. 5 Zeichen).

Eingabe des Messungsnamens (max. 5 Zeichen).

Die Ausgange konfigurieren
4-20 mA-Modul Setup

1.

2.

Driicken Sie auf Menii, und wahlen Sie SYSTEMEINSTELLUNGEN > EINSTELLUNG
AUSGANGE > 4-20mA SETUP (Einstellung 4-20 mA).

Wahlen Sie den Ausgang.
Wahlen Sie eine Option.

Optionen

ACTIVATION (AKTIVIEREN)

SIGNAL-QUELLE

PARAMETEREINSTELLUNG
FUNKTIONSEINSTELLUNG

ERSATZWERT

Beschreibung

Die Menliliste andert sich mit der gewahlten Funktion. Weitere Informationen
finden Sie unter 4-20 mA-Aktivierungsoptionen auf Seite 28.

Wahlen Sie den Ausgang. Optionen: Keine, wenn der Ausgang nicht
konfiguriert ist, Analysator-Name oder Berechnung, wenn eine
Berechnungsformel konfiguriert wurde.2! Siehe Berechnung einrichten
auf Seite 27.

Wabhlen Sie den Messkanal aus der Liste.

Wabhlen Sie eine Funktion aus. Weitere Optionen hangen davon ab, welche
Funktion gewahlt wird. LINEARE REGELUNG: Das Signal ist linear vom
Prozesswert abhangig. PID-Regelung: Das Signal wird zur PID-Regelung
(Proportional, Integral, Differential) verwendet. LOGARITHMISCH: Das
Signal wird innerhalb des Bereichs der Prozessvariablen logarithmisch
dargestellt. BILINEAR: Das Signal wird innerhalb des Bereichs der
Prozessvariablen als zwei lineare Segmente dargestellt.

Wenn ERSATZWERT als FEHLERHALTEMODUS gewahlt ist oder gewahit
werden soll, wahlen Sie ERSATZWERT, und geben Sie den Ersatzwert ein.
Bereich 3,0 bis 23,0 mA (Standardwert: 4,000). Siehe Den Fehlerhaltemodus
definieren auf Seite 31.
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Optionen Beschreibung

DAMPFUNG Geben Sie den Filterwert ein. Dies ist zeitgewichteter Filterwert, der zwischen
0 und 120 Sekunden liegt (Standardwert: 0).

SKALA 0 mA/4 mA Wabhlen Sie die Skala (0-20 mA oder 4-20 mA).

4-20 mA-Aktivierungsoptionen

1. Dricken Sie auf Menti, und wahlen Sie SYSTEMEINSTELLUNGEN > EINSTELLUNG
AUSGANGE > 4-20mA SETUP (Einstellung 4—20 mA).
2. Wahlen Sie den gewiinschten Ausgang.
3. Wahlen Sie FUNKTIONSEINSTELLUNG>LINEARE REGELUNG, und wahlen Sie dann die
gewlinschte Optionen im Menli AKTIVIEREN.
Optionen Beschreibung
EINSTELLUNG UNTERWERT  Legt den unteren Endpunkt des Bereichs der Prozessvariablen fest.
EINSTELLUNG OBERWERT Legt den oberen Endpunktwert des Bereichs der Prozessvariablen fest.

4. Wahlen Sie FUNKTIONSEINSTELLUNG>PID-REGELUNG, und wéhlen Sie dann die
gewlinschte Optionen im Menli AKTIVIEREN.

Optionen Beschreibung

BETRIEBSART AUTO: Das Signal wird automatisch durch den Algorithmus im Analysator
gesteuert, wobei Proportional-, Integral- und Differentialeingédnge verwendet
werden.

MANUELL: Das Signal wird vom Benutzer gesteuert. Um das Signal manuell zu
andern, andern Sie den %-Wert im MANUELLEN AUSGANG.

RICHTUNG Wahlt das Signalergebnis bei Prozesswertanderungen aus.
DIREKT: Das Signal wird erhoht, wenn sich der Prozesswert erhoht.

UMGEKEHRT: Das Signal wird erhéht, wenn sich der Prozesswert reduziert.

SOLLWERT Legt den Wert fir einen Regelungspunkt im Prozess fest.

PROPORTIONAL Legt den Wert fir den Unterschied zwischen dem gemessenen Signal und dem
erforderlichen Sollwert fest.

INTEGRAL Legt die Zeitdauer vom Reagenzeinspritzpunkt bis zum Kontakt mit dem Messgerat
fest.

DIFFERENTIAL Legt einen Wert fest, der Schwankungen des Prozesses ausgleicht. Die Steuerung

der meisten Anwendungen kann ohne Differentialeinstellung erfolgen.

UBERTRAGUNGSZEIT Legt den Wert fest, um die PID-Regelung wihrend einer gewahlten Dauer zu
stoppen, wenn sich die Probe von der Regelungspumpe zum Messsensor bewegt.

5. Wahlen Sie FUNKTIONSEINSTELLUNG>LOGARITHMISCH, und wéahlen Sie dann die
gewinschte Optionen im Menu AKTIVIEREN.

Optionen Beschreibung

EINSTELLUNG 50 %-WERT Legt den Wert fest, der dem 50-%-Wert des Bereichs der Prozessvariablen
entspricht.

EINSTELLUNG OBERWERT Legt den oberen Endpunktwert des Bereichs der Prozessvariablen fest.

6. Wahlen Sie FUNKTIONSEINSTELLUNG>BILINEAR, und wahlen Sie dann die gewlinschte
Optionen im Meni AKTIVIEREN.

Optionen Beschreibung
EINSTELLUNG UNTERWERT  Legt den unteren Endpunkt des Bereichs der Prozessvariablen fest.
EINSTELLUNG OBERWERT Legt den oberen Endpunktwert des Bereichs der Prozessvariablen fest.
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Optionen Beschreibung

KNICKPKTWERT FESTLEGEN Legt den Wert fest, an dem sich der Bereich der Prozessvariablen in ein
anderes lineares Segment aufteilt.

KNICKPKTSTROM FESTLEG. Legtden Wert des Stroms am Knickpunktwert fest.

Relay setup (Relaissetup)

1. Drlcken Sie auf Menii, und wéhlen Sie SYSTEMEINSTELLUNGEN > EINSTELLUNG
AUSGANGE > RELAY SETUP (Relaissetup).

2. Wahlen Sie das Relais.
3. Wahlen Sie eine Option.

Optionen Beschreibung

ACTIVATION (AKTIVIEREN) Die Menitiliste andert sich mit der gewahlten Funktion. Weitere
Informationen finden Sie unter Optionen fir die Aktivierung von Relais
auf Seite 29.

SIGNAL-QUELLE Wahlt den Ausgang. Optionen: Keine (wenn das Relais nicht konfiguriert
ist), Analysator-Name oder Berechnung (wenn eine Berechnungsformel
konfiguriert wurde).&; Siehe Berechnung einrichten auf Seite 27.

FUNKTIONSEINSTELLUNG Wabhlt eine Funktion. ALARM: Das Relais wird eingeschaltet, wenn der
Alarm fir den oberen oder unteren Grenzwert ausgeldst wurde. FEEDER
CONTROL (EINSCHALTUBERWACHUNG): Das Relais zeigt an, ob ein
Prozesswert den Sollwert unter- oder tberschreitet. EVENT CONTROL
(EREIGNISUBERWACHUNG): Das Relais schaltet um, wenn ein
Prozesswert eine Ober- oder Untergrenze erreicht. ZEITPLANER: Das
Relais schaltet zu bestimmten Zeiten, unabhangig von jeglichen
Prozesswerten. WARNUNG: Das Relais zeigt Warn- oder Fehlerzustande
in Sonden an. PROCESS EVENT (Ereignis verarbeiten): Das Relais
schaltet, wenn der Analysator eine bestimmte Betriebsart ausfiihrt.

ERSATZWERT Optionen: Aktiv und Inaktiv.

FAIL SAFE Optionen: Ja und Nein.
(AUSFALLSSICHERHEIT)

Optionen fiir die Aktivierung von Relais

1. Drlcken Sie auf Menii, und wéhlen Sie SYSTEMEINSTELLUNGEN > EINSTELLUNG
AUSGANGE > RELAY SETUP (Relaissetup).

2. Wahlen Sie das gewiinschte Relais.

3. Wahlen Sie im Meni FUNKTION die Option ALARM, und wahlen Sie dann die gewlinschten
Optionen im Meni AKTIVIERUNG.

Optionen Beschreibung

UNTERER GRENZWERT Definiert den Grenzwert, bei dem das Relais bei einem abnehmenden
Messwert aktiviert wird. Das Relais wird zum Beispiel aktiviert, wenn der
untere Grenzwert auf 1,0 eingestellt ist und der gemessene Wert auf
0,9 fallt.

OBERER GRENZWERT Definiert den Grenzwert, bei dem das Relais bei einem zunehmenden
Messwert aktiviert wird. Das Relais wird zum Beispiel aktiviert, wenn der
obere Grenzwert auf 1,0 eingestellt ist und der gemessene Wert auf
1,1 steigt.

UNTERE HYSTERESE Definiert den Bereich, in dem das Relais aktiviert bleibt, nachdem der
Messwert Uber den unteren Grenzwert ansteigt. Beispiel: Wenn der untere
Grenzwert auf 1,0 und die untere Hysterese auf 0,5 eingestellt wurden,
bleibt das Relais zwischen 1,0 und 1,5 aktiviert. Der Standardwert ist 5 %
des Bereichs.
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Optionen

OBERE HYSTERESE

AUSSCHALTVERZOGERUNG

EINSCHALTVERZOGERUNG

Beschreibung

Definiert den Bereich, in dem das Relais aktiviert bleibt, nachdem der
Messwert unter den oberen Grenzwert abfallt. Beispiel: Wenn der obere
Grenzwert auf 4,0 und die obere Hysterese auf 0,5 eingestellt wurden,
bleibt das Relais zwischen 3,5 und 4,0 aktiviert. Der Standardwert ist 5 %
des Bereichs.

Definiert eine Verzégerung (0-300 Sekunden) fir das Ausschalten des
Relais (Standard = 5 Sekunden).

Definiert eine Verzdgerung (0-300 Sekunden) fir das Einschalten des
Relais (Standard = 5 Sekunden).

4. Wabhlen Sie im Menli FUNKTION die Option FEEDER CONTROL
(EINSCHALTUBERWACHUNG), und wahlen Sie dann die gewlinschten Optionen im Menu

AKTIVIERUNG.

Optionen

RICHTUNG

SOLLWERT

HYSTERESE

OVERFEED TIMER
(ZEITBEGRENZUNG)

AUSSCHALTVERZOGERUNG

EINSCHALTVERZOGERUNG

Beschreibung

Definiert den Relaisstatus, wenn der Prozesswert groRer als der
Sollwert ist. HOCH (Standard): Schaltet das Relais ein, wenn der
Prozesswert groer als der Sollwert ist. NIEDRIG: Schaltet das Relais
ein, wenn der Prozesswert unter den Sollwert fallt.

Definiert den Prozesswert, bei dem das Relais zwischen dem hohen
und niedrigen Wert umschaltet (Standard = 10).

Definiert eine Verzégerung, damit sich der Relaisstatus nicht andert,
wenn sich der Prozesswert dem Sollwert nahert.

Definiert die maximale Dauer, um den Prozesssollwert zu erreichen.
Wenn die Zeit ablauft und am Relais nicht der Sollwert anliegt, wird
das Relais ausgeschaltet. Setzen Sie den Timer manuell zurick,
nachdem ein Zeitbegrenzungsalarm eingetreten ist.

Definiert eine Verzdgerung fiir das Ausschalten des Relais (Standard
=5 Sekunden).

Definiert eine Verzdgerung fiir das Einschalten des Relais (Standard =
5 Sekunden).

5. Wahlen Sie im Meni FUNKTION die Option EVENT CONTROL (EREIGNISUBERWACHUNG),
und wahlen Sie dann die gewiinschten Optionen im Menl AKTIVIERUNG.

Optionen Beschreibung

SOLLWERT Definiert den Wert fiir das Einschalten des Relais.

HYSTERESE Definiert eine Verzdgerung, damit sich der Relaisstatus nicht andert, wenn sich der
Prozesswert dem Sollwert nahert.

OnMax TIMER Definiert die maximale Dauer, die das Relais eingeschaltet bleibt (Standard = 0 Minuten).

OffMax TIMER Definiert die maximale Dauer, die das Relais ausgeschaltet bleibt (Standard = 0 Minuten).

OnMin TIMER Definiert die Einschaltdauer des Relais unabhangig vom Messwert (Standard = 0 Minuten).

OffMin TIMER Definiert die Ausschaltdauer des Relais unabhangig vom Messwert (Standard = 0 Minuten).

6. Wahlen Sie im Menlu FUNKTION die Option ZEITPLANER, und wahlen Sie dann die
gewinschten Optionen im Menli AKTIVIERUNG.

Optionen
OUTPUT HALTEN
LAUFZEIT

STARTZEIT

Beschreibung
Halt oder Ubertragt die Ausgange der gewahlten Kanale.

Definiert die Tage, an denen das Relais eingeschaltet bleibt. Optionen:
Sonntag, Montag, Dienstag, Mittwoch, Donnerstag, Freitag, Samstag

Legt die Startzeit fest.
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Optionen Beschreibung
INTERVALL Legt die Zeitdauer zwischen Ansteuerungszyklen fest (Standard = 5 min).
DAUER Legt die Einschaltdauer des Relais fest (Standard = 30 Sekunden).

AUSSCHALTVERZOGERUNG Legt die zusatzliche Haltezeit fiir den Ausgangswert fest, nachdem das
Relais ausgeschaltet wurde.

7. Wahlen Sie im Menu FUNKTION die Option WARNUNG, und wahlen Sie dann die gewtinschten
Optionen im Menii AKTIVIERUNG.

Optionen Beschreibung

WARNUNGSEBENE Legt die Ebene fiir die Aktivierung der Warnung fest und startet entsprechende
Warnungen.

8. Wahlen Sie im Meni FUNKTION die Option PROCESS EVENT (Ereignis verarbeiten), und
wahlen Sie dann im Menu AKTIVIERUNG die gewlinschten Optionen.

Hinweis: Es kann mehr als eine Option ausgewahlt werden.

Optionen Beschreibung

MEASURING (Messung) 1 SchlieRt das Relais wahrend des Messzyklus.

MEASURING (Messung) 2 SchlieRt das Relais wahrend des Messzyklus.

MEASURING (Messung) 3 SchlieRt das Relais wahrend des Messzyklus.

MEASURING (Messung) 4 SchlieRt das Relais wahrend des Messzyklus.

MEASURING (Messung) 5 SchlieRt das Relais wahrend des Messzyklus.

MEASURING (Messung) 6 SchlieRt das Relais wahrend des Messzyklus.

ZERO CAL (Nullpunkt kalibrieren) SchlieRt das Relais wahrend des Zyklus ZERO CAL (Nullpunkt
kalibrieren).

SLOPE CAL (Steilheilt kalibrieren) SchlieRt das Relais wahrend des Zyklus SLOPE CAL (Steilheit
kalibrieren).

SHUTDOWN (Abschalten) SchlieRt das Relais im Modus SHUTDOWN (Abschalten).

STARTUP (Starten) SchlieRt das Relais wahrend des Zyklus STARTUP (Starten).

GRAB SAMPLE (Stichprobe) SchlieRt das Relais wahrend der Messung GRAB SAMPLE
(Stichprobe).

MARK END OF MEASUR (Ende der SchlieRt das Relais am Ende jedes Messzyklus fiir eine Sekunde.
Messung markieren)

Den Fehlerhaltemodus definieren

1. Driicken Sie auf Menii, und wahlen Sie SYSTEMEINSTELLUNGEN > EINSTELLUNG
AUSGANGE > FEHLERHALTEMODUS.

2. Wahlen Sie eine Option.

Optionen Beschreibung

OUTPUT HALTEN Halt bei einem Kommunikationsausfall die Ausgange beim letzten bekannten
Wert.

AUSGANGE AUF Schaltet bei einem Kommunikationsausfall in den Transfermodus. Die

TRANSFER Ausgéange nehmen einen vordefinierten Wert an.
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Anzeigen von Daten

Der Analysator speichert maximal 18.000 Datenpunkte. Wenn 18.000 Datenpunkte gespeichert
wurden, werden die altesten Datenpunkte mit neuen Daten Uberschrieben.

1. Wahlen Sie DATEN ANZEIGEN.
2. Wahlen Sie eine Option.

Option Beschreibung

ANALYSATORDAT. Zeigt Statusinformationen des Analysators an (siehe Tabelle 2).
MESSDATEN Zeigt Messinformationen an (siehe Tabelle 3).

DATEN Wahlt den Datenspeicher und/oder Ereignisspeicher aus.
PROTOKOLLIEREN DATENPROTOKOLL: Zeigt die Messwerte an. Wahlt Startzeit, Anzahl der

Stunden und/oder Anzahl der Messwerte aus. EVENT LOG (Ereignisprotokoll):
Zeigt alle Analysatorinformationen (z. B. Alarme, Warnungen,
Konfigurationsanderungen usw.) an. Wahlt Startzeit, Anzahl der Stunden
und/oder Anzahl der Messwerte aus.

Tabelle 2 Analysatordaten

Element Definition

TEMPERATUR ZELLE Temperatur der Kolorimeterzellen-Heizblécke (idealer Bereich 49,8 °C bis 50,2 °C
(121,64 °F bis 122,36 °F))

REAGENZTEMP. Temperatur des Reagenz vor Eintritt in das Kolorimeter

UMGEB.TEMP. Lufttemperatur im Elektronikbereich

PROBENTEMP. Temperatur der Probenvorheizung (gewohnlich 45 °C bis 55 °C (113 °F bis 131 °F)

kann aber 58 °C (136,4 °F) erreichen)

AIR PRESS (LUFTDRUCK) | Reagenzluftdruck in den Reagenzflaschen (idealer Bereich 3,95 bis 4,10 psi)

LED AN-ZEIT Hangt vom Zustand der Kolorimeterzelle und vom Alter des Analysator ab
(typischer Wert: 7.200 bis 40.000)

HEIZZYKLUS Dauer, wahrend der die Kolorimeterheizung eingeschaltet ist, um 50 °C (122 °F)
konstant zu halten (als Prozentwert).

PROBENFLUSS Geschatzter Probenfluss in das Kolorimeter, gemessen wahrend des Spulzyklus

PROBENDRUCK 1 Probendruck vor der Vorheizung (idealer Bereich 2 bis 4,5 psi, abhéngig vom

eingehenden Probendruck)

PROBENDRUCK 2 Probendruck nach Probenvorheizung; wird zur Berechnung des Probenflusses
verwendet. Der Probendruck betrégt bei ausgeschalteter Spiilung beinahe null und
bei eingeschalteter Spilung ca. 0,2 psi (abhangig von Eingangsdruck und

Durchfluss).
REAGENZ 1 Flllstand des verbleibenden Reagenz
REAGENZ 2 Fillstand des verbleibenden Reagenz
REAGENZ 3 Fillstand des verbleibenden Reagenz
STANDARDLOSUNG Flllstand der verbleibenden Standardlésung
LUFT.GESCH. Die Drehzahl des Liifters.
ANZAHL LECKS Anzeige mdglicher Flissigkeitslecks (Bereich 0 bis 1023). Ein Wert liber 511 zeigt

ein Flissigkeitsleck an.
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Tabelle 3 Messdaten Daten

Element Definition

LETZTER MESSKANAL Letzter gemessener Kanal.

LETZTE MESSZEIT Uhrzeit der letzten Messung.

LETZTE ABS. Letzte Absorptionsmessung.

LETZTE KONZENTRATION | Konzentration der letzten Messung.

NACHST.MESSZEIT Zeitpunkt der nachsten Messung.

DUNKEL Anzahl der gemessenen A/D-Counts, wenn die LED ausgeschaltet ist.

REF Referenz-A/D-Count, um die naturliche Farbung und Triilbung auszugleichen.

SAMPLE (Probe) Messung der A/D-Counts (nach der Farbentwicklung), um die Konzentration der
Probe festzustellen.

DUNK. STD.ABW. Standardabweichung der Dunkel-Counts von 6 Messwerten.

REF. STD.ABW. Standardabweichung der Referenz-Counts von 6 Messwerten.

PROBE STD.ABW. Standardabweichung der Proben-Counts von 6 Messwerten.

PROBEVOLUMEN Gesamtprobenspllvolumen durch das Kolorimeter fiir den Messzyklus.

REAGENZ 1 Berechnete Reagenzzufuhrdauer zur Probe basierend auf Temperatur, Druck und
Viskositat.

REAGENZ 2 Berechnete Reagenzzufuhrdauer zur Probe basierend auf Temperatur, Druck und
Viskositat.

REAGENZ 3 \B/_erlfch?ite Reagenzzufuhrdauer zur Probe basierend auf Temperatur, Druck und

iskositat.

Anzeigen von Gerateinformationen

1. Wahlen Sie INFORMATION MESSGERAT.
2. Wahlen Sie eine Option.

Optionen Beschreibung

ANALYSATOR-INFO Zeigt die Softwareinformationen und Seriennummer an.
MODUL-INFO (diese Option ist verfiigbar, Zeigt die angeschlossenen Module mit

wenn ein Modul installiert ist) Softwareinformationen und Seriennummer an.

LINK2SC konfigurieren

Das LINK2SC-Verfahren ist ein sicheres Verfahren fiir den Datenaustausch zwischen
Prozesssonden, Analysatoren und LINK2SC-kompatiblen Laborgeraten. Verwenden Sie fiir den
Datenaustausch eine SD-Speicherkarte. Eine ausflhrliche Beschreibung des LINK2SC-Verfahrens
finden Sie in der LINK2SC-Dokumentation unter http://www.hach.com.

1. Driicken Sie auf Menii, und wahlen Sie LINK2SC.
2. Wahlen Sie eine Option.

Option Beschreibung

NEUEN JOB Startet das Stichprobenverfahren fiir den Messwertaustausch zwischen dem
ERSTELLEN Analysator und dem Labor.

JOBLISTE Wahit die Job-Datei zum Senden des Jobs an das Labor, oder I6scht den Job.

JOB AN LABOR: Die Analysator-Daten werden als Job-Datei zur SD-Karte
gesendet. JOB LOSCHEN: Loscht die Daten.
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Option Beschreibung
JOB-ID MIN Definiert den Minimalwert fiir den ID-Bereich.
JOB-ID MAX Definiert den Maximalwert fur den ID-Bereich.

Eine SD-Karte verwenden

Aktualisieren Sie mit einer SD-Speicherkarte die Software und Firmware, und speichern Sie die
Ereignis- und Datenprotokolle auf ihr. Wenn eine SD-Karte installiert ist, wird das SD-Symbol auf der
oberen Statusleiste der Hauptmessanzeige angezeigt. Der Hersteller empfiehlt, eine SD-Karte mit
mindestens 2 GB Speicherkapazitat zu verwenden.

1. Installieren Sie die SD-Karte (siehe Abbildung 4 auf Seite 22).
2. Wahlen Sie SD-KARTENEINSTELLUNGEN im HAUPTMENU.

Hinweis: Die Option SD-KARTENEINSTELLUNGEN ist nur verfiigbar, wenn eine SD-Karte eingesteckt ist.
3. Wahlen Sie eine Option.

Optionen Beschreibung

SOFTWARE Wird angezeigt, wenn die SD-Karte eine Aktualisierungsdatei enthélt. Wahlen Sie
UPGRADEN (bedingt) das Gerat fur die Aktualisierung.

PROTOKOLLE Definiert das Gerat fiir das Herunterladen von Daten und speichert Protokolle fiir
SPEICHERN den letzten Tag, die letzte Woche, den letzten Monat oder fir alle Daten.

KONFIG VERWALTEN Speichert und stellt Backup-Einstellungen wieder her, stellt Einstellungen wieder
her und/oder ubertragt Einstellungen zwischen Geraten.

MIT GERATEN GERATEDATEI LESEN: W4hlt die Daten fiir die einzelnen Gerate, um sie auf der

ARBEITEN SD-Karte zu speichern. Optionen: Sensordiagnose, Messdaten (Kurvendaten fiir
einen Messzyklus), Kalibrierungsverlauf, Kalibrierungsdaten und/oder Testskript.
GERATEDATEI SCHREIBEN: Zeigt an, ob eine Aktualisierungsdatei fiir ein neues
Messzyklusskript verfugbar ist.

Firmware-Aktualisierung

Aktualisieren Sie mithilfe einer SD-Karte mit einer Aktualisierungsdatei die Firmware fur den
Controller, Sensor oder die Netzwerkkarte. Das Aktualisierungsmeni wird nur angezeigt, wenn die
SD-Karte eine Aktualisierungsdatei enthalt.

1. Stecken Sie die SD-Karte in den SD-Kartensteckplatz.
2. Wiéhlen Sie SD-KARTENEINSTELLUNGEN im HAUPTMENU.
Hinweis: Die Option SD-KARTENEINSTELLUNGEN ist nur verfiigbar, wenn eine SD-Karte eingesteckt ist.

3. Wahlen Sie SOFTWARE UPGRADEN, und bestatigen Sie. Wahlen Sie das Gerat und die
Aktualisierungsversion, sofern zutreffend.

4. Wenn die Aktualisierung abgeschlossen ist, wird TRANSFER FERTIG angezeigt. Entfernen Sie
die SD-Karte.

5. Starten Sie das Gerat neu, damit die Aktualisierung ibernommen wird.

Kalibrierung

Der Hersteller empfiehlt, den Analysator nach 1 Tag Betrieb zu kalibrieren, damit sich alle Systembauteile
stabilisieren kénnen.
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Zur automatischen Kalibrierung des Analysator werden die integrierten bekannten Standards
verwendet. Die Kalibrierung kann manuell durchgefihrt oder zeitlich festgelegt werden, damit sie
automatisch erfolgt. Mithilfe des Kalibrierungsmenus kdnnen Sie die Kalibrierungsdaten anzeigen,
die automatische Kalibrierung starten oder abbrechen, die Einstellungen fiir die automatische
Kalibrierung aufler Kraft setzen, eine manuelle Kalibrierung durchfiihren oder das System auf die
Standardkalibrierung zurticksetzen.

1. Driicken Sie auf cal, um das Kalibrierungsmen( anzuzeigen.

Optionen

START MANUELLE KALIBR.
KONFIG AUTOKALIBRIERUNG
KALIBRIERUNGSDATEN

RUCKSETZ. STD-KAL.

KALIBRIERUNG AUSGANG

RUCKSETZ. STD-KAL.

Beschreibung
Siehe Eine Kalibrierung manuell starten auf Seite 35.
Siehe Automatische Kalibrierungen zeitlich planen auf Seite 35.

Zeigt die Daten der letzten Kalibrierung und den vorgesehenen Zeitpunkt
fir die nachste zeitlich geplante Kalibrierung an.

Geben Sie eine neue Steigung und/oder einen neuen Nullpunktwert
(Reagenzienblindwert) ein. Wenn die Option RUCKSETZ. STD-KAL.
ausgewahlt ist, ist die automatische Kalibrierung fiir die ausgewahite
Option deaktiviert.

Wabhlen Sie einen 4-20 mA-Ausgang, und geben Sie die zu sendenden
Ausgangswerte ein.

Setzt die Kalibrierungsdaten auf die Standardwerte zurlick und deaktiviert
die automatische Kalibrierung. Fihren Sie nach Abschluss eine neue
Kalibrierung durch.

Automatische Kalibrierungen zeitlich planen

Pobd-=

Driicken Sie auf Cal, und wahlen Sie KONFIG AUTOKALIBRIERUNG.
Wahlen Sie AUTOM.KALIBR. AKTIVIEREN > JA.

Wahlen Sie STANDARDLOSUNG, und geben Sie den Standardwert in ppb.
Wabhlen Sie eine Zeitplanoption fiir die Kalibrierung.

Optionen Beschreibung

ZEITBASIS Legt das Intervall zwischen Kalibrierungen fest. Optionen: TAGE und STUNDEN.

WOCHENTAG Legt den Tag oder die Tage einer Woche fiir die Kalibrierung fest, wenn ZEITBASIS
auf TAG eingestellt ist.

ZEIT Legt die Uhrzeit fiir die Kalibrierung fest, wenn die ZEITBASIS auf TAG gesetzt ist.

INTERVALL EINST. Legt das Intervall zwischen automatischen Kalibrierungen in Stunden fest, wenn die
ZEITBASIS auf STUNDEN eingestellt ist .

Eine Kalibrierung manuell starten

1. Dricken Sie auf Cal, und wahlen Sie dann START MANUELLE KALIBR.
2. Der Kalibrierungstyp wird angezeigt. Driicken Sie ENTER, um die Kalibrierung zu starten.

3. Der Messstatus wird angezeigt. Wahlen Sie JA, um den aktuellen Messzyklus zu unterbrechen
und die Kalibrierung sofort zu starten. Wahlen Sie NEIN, um den aktuellen Messzyklus vor dem
Starten der Kalibrierung abzuschlief3en.

4. Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Display.
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Sommario

Interfaccia utente e navigazione a pagina 36
Awvio a pagina 39

Configurazione di reagenti e soluzioni standard
a pagina 41

Misurazione di un campione manuale o di una
soluzione standard a pagina 41

Configurazione del sistema a pagina 42

Informazioni sulla sicurezza

Configurazione delle uscite a pagina 44
Visualizzazione dati a pagina 49

Utilizzo di una scheda SD a pagina 51

Calibrazione a pagina 52

Fare riferimento al manuale di installazione per l'utente per informazioni generali sulla sicurezza e
per le descrizioni dei pericoli e delle etichette precauzionali.

Interfaccia utente e navigazione

Descrizione della tastiera

Fare riferimento alla Figura 1 per la descrizione della tastiera e le informazioni sulla navigazione.

Figura 1 Descrizione della tastiera

1 Display

6 Diag: consente di accedere al MENU DIAG/TEST

2 Tasti di navigazione DESTRA, SINISTRA: consente
di cambiare tra i display di misurazione, selezionare
le opzioni, navigare tra i campi di immissione dati

7 Cal: consente di accedere al MENU CALIBRATE
(CALIBRA)

3 Tasti di navigazione SU, GIU: per scorrere tra i
menu, i canali di misurazione, immettere i numeri e
le lettere

8 Back (Indietro): consente di tornare indietro al menu
precedente

4 Home: consente di andare alla schermata di
misurazione principale

5 Enter (Invio): consente di confermare e aprire i
menu secondari

9 Menu: consente di selezionare le opzioni dal menu
principale dell'analizzatore

Descrizione del display

Fare riferimento alla Figura 2 per la descrizione della schermata di misurazione. Fare riferimento alla

Figura 3 per le descrizioni degli stati del sistema.
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Figura 2 Schermata di misurazione

i st oLz oz
LAST CAL VALUE. 500050

i NexT CAL DU 1655
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LAST MEAS TAKEN: 06:48:54 2015-03-08
Flush/Mix 0.2 min

1 Home (schermata di misurazione principale)

6 Relé (seconda icona mostrata in caso di
installazione di relé aggiuntivi)

Canale di misurazione

7 Parametro

Attivita (mostrata durante una misurazione o un
processo di calibrazione)

8 Valore di misurazione

Promemoria (di un'attivita di manutenzione)

9 Nome canale

Scheda SD (mostrata quando viene inserita una
scheda SD)

10 Nome analizzatore

Figura 3 Schermata di stato del sistema

L sToncavtsorzs

L \&xT CAL DuE 00

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

i 100% >90d
it e = & (2)
@/ 100% 100% 100% 100%
R1 R2 R3 S1

1 Informazioni sullo stato di calibrazione

3 Reagente (Rx) e soluzioni standard (Sx) con
indicatori di livello del liquido (%)’

2 PROGNOSI - Barra indicatrice della manutenzione

4 PROGNOSI - Barra indicatrice della qualita di
misurazione

PROGNOSI - Barre indicatrici

La barra indicatrice della manutenzione mostra il numero di giorni fino al successivo intervento di
manutenzione necessario. La barra indicatrice della qualita di misurazione mostra lo stato
complessivo della misurazione dell'analizzatore misurato su una scala da 0 a 100.

1l numero di bottiglie visualizzate nel display dipende dal numero di bottiglie installate.
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Colore | Significato dei colori della barra Significato dei colori della barra indicatrice della
indicatrice della manutenzione qualita di misurazione

Verde | Ancora almeno 45 giorni fino al successivo Il sistema & in buone condizioni e la percentuale dello
intervento di manutenzione necessario. stato & superiore al 75%.

Giallo | E necessario almeno un intervento di Il sistema richiede attenzione per impedire un guasto
manutenzione nei successivi 10-45 giorni. futuro. La percentuale dello stato & compresa tra il 50 e il

75%.

Rosso | Uno o piu interventi di manutenzione Il sistema richiede attenzione immediata. La percentuale

necessari entro i successivi 10 giorni. dello stato € inferiore al 50%.

Formati di visualizzazione aggiuntivi
Dalla schermata principale della misurazione, sono disponibili formati di visualizzazione aggiuntivi:
» Analizzatori a canale singolo:

* Premere i tasti freccia SINISTRA e DESTRA per passare dalla visualizzazione principale a
quella grafica e viceversa.

* Analizzatori multicanale:

» Premere il tasto SU o GIU per visualizzare la misurazione del canale precedente o successivo
in sequenza.

* Premere il tasto DESTRO per attivare la visualizzazione multicanale (impostazione predefinita =
2 canali) o il tasto SINISTRO per attivare la visualizzazione grafica.

+ Nella visualizzazione multicanale, premere i tasti SU e GIU per scorrere tutti i canali. Premere il
tasto DESTRO per aggiungere ulteriori canali alla visualizzazione. Premere il tasto SINISTRO
per eliminare canali dalla visualizzazione.

+ Nella visualizzazione grafica, premere il tasto SU o GIU per visualizzare il grafico del canale
precedente o successivo in sequenza.

Visualizzazione grafica
Il grafico mostra le misurazioni di fino a sei canali alla volta. Inoltre, consente il facile monitoraggio

delle tendenze e mostra le variazioni nel processo.

1. Dalla schermata della misurazione principale, premere la freccia SINISTRA per la visualizzazione
grafica. .
Nota: Premere il tasto SU o GIU per visualizzare il grafico del canale precedente o successivo in sequenza.

2. Premere Home per modificare le impostazioni del grafico.
3. Selezionare un'opzione.
Opzione Descrizione

VALORE MISURAZ. Consente di impostare il valore di misurazione del canale selezionato. Scegliere tra
RIDIM. AUTO e RIDIM. MANUALE Immettere il valore ppb minimo e massimo nel
menu RIDIM. MANUALE.

INTERV. DATA E Consente di selezionare l'intervallo di data e ora da visualizzare sul grafico: ultimo
ORA giorno, ultime 48 ore, ultima settimana o ultimo mese.
Posizione dell'interruttore di accensione e della scheda SD

La Figura 4 mostra l'interruttore di accensione, lo slot per la scheda SD e le spie.
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Figura 4 Interruttore di accensione e scheda SD

1 Spia di stato 3 Spia LED analizzatore ON/OFF

2 |Interruttore di accensione (SU = acceso)? 4 Slot per scheda SD

Spia di stato

Quando l'interruttore di accensione dell'analizzatore & inserito, la spia di stato & accesa. Fare
riferimento a Tabella 1.

Tabella 1 Definizioni di spia di stato

Colore spia | Definizione

Verde L'analizzatore € in funzione senza avvisi, errori 0 promemoria.

Giallo L'analizzatore € in funzione con avvisi o0 promemoria attivi.

Rosso L'analizzatore non € in funzione a causa di una condizione di errore. Si & verificato un errore grave.
Avvio

Accensione dell'analizzatore

1. Aprire lo sportello superiore.
2. Tenere aperto il pannello di analisi. Una chiusura magnetica mantiene chiuso il pannello.

3. Inserire l'interruttore di accensione sul circuito stampato principale (fare riferimento alla Figura 4
a pagina 39).

4. Chiudere il pannello di analisi.

Avvio della configurazione dell’analizzatore

Alla prima accensione dell'analizzatore o all'accensione dopo la configurazione delle impostazioni
predefinite, procedere come segue:

Selezionare la LINGUA applicabile.
Selezionare FORMAT GIORNO
Impostare DATA e ORA.

Quando richiesto, confermare selezionando S| per configurare I'analizzatore.
Nota: L'analizzatore rimane nella modalita di inizializzazione fino al completamento della configurazione.

Selezionare il canale.
6. Selezionare la modalita di misurazione.

P obd =

o

2 Aprire lo sportello superiore e il pannello di analisi. L'interruttore di accensione si trova
all'interno, sul lato posteriore destro dell'analizzatore.

Italiano 39




7. Vengono visualizzati i risultati della configurazione del canale, del flusso di campione, della
pressione del campione e del flusso minimo. Verificare che i seguenti valori rientrino nel range:

* Pressione campione: minimo 0,14 bar (2 psi)
Nota: Il valore massimo viene definito da un regolatore di pressione a 0,28 bar (4 psi).
* Flusso minimo: 55 ml/minuto

8. Premere Invio per confermare.
9. Quando richiesto, verificare che le bottiglie di reagente siano piene e premere Sl per confermare.

10. Quando richiesto, verificare che le bottiglie di soluzione standard siano piene e premere Sl per
confermare.

11. Il reagente 1 ha un effetto noto sul valore di misurazione. |l valore attribuito a questo effetto &
stampato sulla bottiglia come valore del bianco. Quando richiesto, immettere tale valore.

Nota: La configurazione dell'analizzatore non consente I'impostazione di relé, uscite, schede di rete, calcoli e
parametri di calibrazione. Fare riferimento a Calibrazione a pagina 52 per le informazioni sui parametri di
calibrazione. Fare riferimento a Configurazione delle uscite a pagina 44 per le informazioni sulla configurazione di
rele, uscite o schede di rete. Fare riferimento a Configurazione del calcolo a pagina 44 per configurare i calcoli.

Configurazione del sequenziatore (opzionale)

Opzione disponibile solo per la versione multicanale dell'analizzatore.

1. Selezionare CONFIGURA SISTEMA>CONFIGURA SEQUENZIATORE.

Opzione Descrizione

ATTIVA CANALI Avvia e arresta le misurazioni per singole fonti di campionamento. Utilizzare i tasti di
navigazione SU e GIU per scorrere tra i canali. Deselezionare un canale con il tasto di
navigazione SINISTRO. Premere Invio per confermare.

Nota: | canali non attivi vengono visualizzati con un carattere "~" prima del nome su tutti i
tipi di visualizzazione.

SEQUENZA Consente di impostare I'ordine di misurazione delle fonti di campionamento. Utilizzare i

CANALI tasti di navigazione SU e GIU per scorrere la sequenza. Per ciascun numero di sequenza,
utilizzare i tasti di navigazione SINISTRA e DESTRA per selezionare un canale. Premere
Invio per confermare.

Calibrazione dell'analizzatore

Il produttore raccomanda la calibrazione dell'analizzatore dopo 1 giorno di funzionamento per consentire la
stabilizzazione di tutti i componenti del sistema.

Fare riferimento a Calibrazione a pagina 52 per avviare una calibrazione.

Funzionamento

AAVVERTENZA

Pericolo di incendio ed esplosione. Questa apparecchiatura deve essere utilizzata solo per campioni di tipo
acquoso. L'utilizzo con campioni infammabili pud provocare incendi o esplosioni.

AATTENZIONE

indossare tutte le apparecchiature protettive appropriate per le sostanze chimiche utilizzate. Fare
riferimento alle attuali schede di sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Rispettare le procedure di sicurezza del laboratorio e
A 4
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Quando lo sportello inferiore viene aperto, la misurazione o la calibrazione corrente viene interrotta.
Quando lo sportello inferiore viene chiuso, la misurazione o calibrazione precedente viene riavviata.

Configurazione di reagenti e soluzioni standard

Prima di avviare quest'attivita, impostare la portata del campione e installare le bottiglie di reagente.

1.
2,

Premere Menu e selezionare REAGENTS/STANDARDS (REAGENTI/STANDARD).

Selezionare una delle opzioni. Utilizzare le opzioni SET (IMPOSTAZIONE) per regolare il volume
di reagenti/soluzioni standard esistenti. Utilizzare le opzioni RESET (RIPRISTINO) dopo la
sostituzione o il rinnovamento dei reagenti/delle soluzioni standard (sostituzione delle bottiglie).

Opzione

SET REAGENT LEVEL (IMP. LIV.
REAGENTE)

SET STANDARD LEVEL (IMP. LIVELLI
STANDARD)

SET CLEANING LEVEL (IMPOSTA
LIVELLO PULIZIA/DISPOSITIVO DI
PULIZIA)

RESET REAGENT LEVELS (RIPR. LIV.
REAGENTE)

RESET STANDARD LEVELS (RIPR.
LIVELLI STANDARD)

RESET CLEANING SOLUTION LEVELS
(REIMPOSTA LIVELLI SOLUZIONE DI
PULIZIA/DISPOSITIVO DI PULIZIA)

PRIME REAGENTS (ADESCA
REAGENTI)

ENTER BLANK VALURE (IMM. VAL. DI
BIANCO)

Descrizione

Consente di impostare il volume di un reagente specifico nella
relativa bottiglia su un valore stimato. Range: 1-100%.

Consente di impostare il volume di una soluzione standard
specifica nel relativo flacone su un valore stimato. Range:
1-100%.

Consente di impostare il volume della soluzione di pulizia nel
relativo flacone su un valore stimato. Range: 1-100%.

Consente di impostare il volume del reagente nelle bottiglie al
massimo della capienza.

Consente di impostare il volume di una soluzione standard nella
relativa bottiglia al massimo della capienza.

Consente di impostare il volume della soluzione di pulizia nel
relativo flacone al valore massimo.

Avvia il flusso di tutti i reagenti attraverso il tubo e il sistema di
valvole. IMPORTANTE: adescare i reagenti ogni volta che
vengono sostituiti per rimuovere eventuali bolle e spingere
i nuovi reagenti nell'impianto.

Consente di impostare il bianco a un valore specifico stampato
sull'etichetta della bottiglia R1.

Opzioni per campionamento manuale

I menu del campione manuale consente di analizzare un campione o una soluzione standard
specifici. Sono disponibili due opzioni:

GRAB SAMPLE IN (PR. CAM. DA CUM. ATT.): utilizzata per analizzare un campione o una
soluzione standard esterni.
GRAB SAMPLE OUT (PR. CAM. DA CUM. DIS.): utilizzata per estrarre un campione direttamente
in una linea di campionamento per l'analisi esterna.

Misurazione di un campione manuale o di una soluzione standard

Utilizzare I'apposito imbuto per misurare i campioni estemporanei provenienti da altre aree nel
sistema o per misurare una soluzione standard per la verifica della calibrazione.

Pobd=

Raccogliere 250-500 ml di campione o soluzione standard in un contenitore pulito.
Sciacquare I'imbuto con il campione raccolto all'esterno dell'unita.

Rimontare I'imbuto.

Selezionare GRAB SAMPLE (PR. CAM. DA CUM.)> GRAB SAMPLE IN (PR. CAM. DA CUM.

ATT.)
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5. Seguire le istruzioni sul display. Il risultato viene visualizzato per 5 minuti.
Nota: per visualizzare il risultato dopo 5 minuti, andare a Event Log (Log eventi).

Prelievo di un campione estemporaneo dall'analizzatore

Utilizzare il tubo campione estemporaneo per prelevare manualmente un campione estemporaneo
da una delle fonti di campionamento per I'analisi esterna.

La fonte di campionamento viene misurata dall'analizzatore immediatamente dopo il prelievo del
campione. Il valore della fonte di campionamento e del numero identificativo dell'attivita relativa al
campione estemporaneo vengono visualizzati sul display.

1. Selezionare PR. CAM. DA CUM.>PR. CAM. DA CUM. DIS.
2. Seguire le istruzioni sul display.

3. Posizionare il tubo di uscita del campione estemporaneo in un contenitore pulito. Il tubo del
campione estemporaneo si trova nell'unita inferiore dell'armadio sul lato sinistro.

4. Premere il rubinetto (angolo superiore sinistro del compartimento inferiore) per il prelievo del
campione estemporaneo dal relativo tubo.

Configurazione del sistema

Le impostazioni di configurazione possono essere modificate dal menu SETUP SYSTEM
(CONFIGURA SISTEMA) o dalla configurazione dell'analizzatore. Fare riferimento a Avvio della
configurazione dell'analizzatore a pagina 39.

1. Selezionare SETUP SYSTEM (CONFIGURA SISTEMA).
2. Premere menu e selezionare SETUP SYSTEM (CONFIGURA SISTEMA).
3. Selezionare un'opzione.

Opzione Descrizione

MEAS MODE (MODALITA Consente di modificare la modalita del ciclo di misurazione. Opzioni:

MISURAZIONE) Interval (Intervallo) o Continuous (Continua) (impostazione predefinita). La
modalita continua effettua misurazioni ogni 9 minuti.

EDIT INTERVAL Consente di modificare I'intervallo di tempo quando MEAS MODE

(INTERVALLO DI MODIFICA) (MODALITA MISURAZIONE) é impostata su Intervallo. Opzioni:

(condizionale) 10-240 minuti (impostazione predefinita = 15 minuti).

MEAS UNIT (UNITA MISURA) Consente di modificare le unita di misura visualizzate sul display e nel
registro dati. Opzioni: ppb (predefinita), ppm, mg/L, pg/L.

SIGNAL AVERAGE (MEDIA Consente di selezionare il numero di misure utilizzato per calcolare una

SEGNALE) media (1-5). In questo modo si riduce la variabilita delle misurazioni
(impostazione predefinita = 1; nessuna media).

EDIT ANALYZER NAME Consente di modificare il nome visualizzato sulla parte superiore della

(MODIFICA NOME ANAL.) schermata di misurazione (massimo 16 caratteri).

EDIT CHANNEL NAME Consente di modificare il nome della fonte di campionamento visualizzata

(MODIFICA NOME CANALE)  sulla schermata di misurazione (massimo 10 caratteri).
CONFIGURE SEQUENCER Avvia e arresta le misurazioni per singole fonti di campionamento.

(CONFIGURA Consente di impostare I'ordine di misurazione delle fonti di campionamento
SEQUENZIATORE) in cui & presente piu di una fonte.

(opzionale)

SAMPLE MISSING Consente di impostare I'operazione da eseguire se non viene rilevato alcun
(CAMPIONE ASSENTE) campione. Opzioni: ON DELAY (RITARDO INSERIMENTO) (impostazione

predefinita) o OFF DELAY (RITARDO DISINSERIMENTO). ON DELAY
(RITARDO INSERIMENTO): lo strumento attende il completamento del
ciclo di misurazione, quindi passa al campione successivo nella sequenza.
ON DELAY (RITARDO DISINSERIMENTO): lo strumento attende

10 secondi, quindi passa al campione successivo nella sequenza.
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Opzione Descrizione

SET DATE & TIME (IMPOSTA  Consente di impostare la data e l'ora dell'analizzatore.
DATA/ORA)

SETUP DISPLAY (IMPOSTA Consente di modificare la lingua, regolare I'ordine di visualizzazione delle

DISPLAY) misurazioni e regolare le impostazioni di contrasto del display.
DISABILE REMINDERS Consente di arrestare gli avvisi di manutenzione programmata per i singoli
(DISAB. PROMEMORIA) componenti. Opzioni: tubi, ancoretta di agitazione, cella colorimetro, filtro

aria, motore agitatore, valvola di sfiato aria, valvola a manicotto,
compressore aria, valvole reagenti, valvole campioni, valvole standard,
LED colorimetro, filtro ventola, valvola di ritegno aria.

MANAGE DEVICES Consente di installare e rimuovere i moduli di ingresso. Per ulteriori
(GESTISCI DISPOSITIVI) informazioni, fare riferimento a Gestione dei dispositivi a pagina 43.
INSTRUMENT INFORMATION Mostra le informazioni sull'analizzatore. Fare riferimento a Visualizzazione
(INFORMAZIONI delle informazioni sullo strumento a pagina 51.

STRUMENTO)

CALCULATION (CALCOLO) Questa operazione consente la configurazione di variabili, parametri, unita
e formule dell'analizzatore. Fare riferimento a Configurazione del calcolo
a pagina 44.

SETUP OUTPUTS (IMPOSTA  Consente di selezionare e impostare la configurazione 4-20 mA,
USCITE) configurare il rele e la modalita di mantenimento errore. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Configurazione delle uscite a pagina 44.

SETUP NETWORK (IMPOSTA Visualizzata solo se € installata la scheda di rete. Le schede di rete

RETE) (condizionale) supportate sono Modbus, Profibus e HART.

SECURITY SETUP Consente di attivare o disattivare la password (impostazione predefinita =
(CONFIGURAZIONE HACHS55).

SICUREZZA)

AIR PURGE (SPURGO ARIA) Consente di spurgare I'aria per I'uso con una fonte di aria esterna. Opzioni:
On o Off (impostazione predefinita). Off: non viene utilizzata alcuna fonte di
aria esterna. La ventola di sfiato & attiva ed e presente un filtro aria. On:
allo strumento & collegata una fonte di aria esterna. La ventola di sfiato &
disattivata. Il filtro dell'aria € sostituito da un tappo del filtro ventola. Per
utilizzare questa funzione, verificare che il tappo del filtro ventola sia
installato. Consultare la documentazione fornita insieme al kit di spurgo
aria.

RESET DEFAULTS (RIPR. Imposta la configurazione sui valori predefiniti di fabbrica.
VALORI PREDEF.)

Gestione dei dispositivi
Installare o rimuovere i moduli di ingresso.

1. Premere il tasto menu e selezionare MANAGE DEVICES (GESTISCI DISPOSITIVI).
2. Selezionare un'opzione.

Opzione Descrizione

SCAN FOR DEVICES (CERCA Il sistema mostra i dispositivi collegati.

DISPOSITIVI) Nota: Se non é collegato alcun dispositivo, il sistema torna alla
schermata di misurazione principale.

DELETE DEVICE (CANCELLA Elimina il dispositivo quando non & piu collegato.

DISPOSITIVO)
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Configurazione del calcolo
Questa operazione consente la configurazione di variabili, parametri, unita e formule

dell'analizzatore.

1. Premere menu e selezionare CALCULATION (CALCOLO).

2. Selezionare un'opzione.

Opzione

Descrizione

SET VARIABLE X (IMPOSTA VAR. X) Consente di selezionare il sensore relativo alla variabile X.

SET PARAMETER X (IMPOSTA Consente di selezionare il parametro relativo alla variabile X.

PARAMETRO X)

SET VARIABLE Y (IMPOSTA VAR. Y) Consente di selezionare il sensore relativo alla variabile Y.

SET PARAMETER Y (IMPOSTA Consente di selezionare il parametro relativo alla variabile Y.

PARAMETRO Y)

SET FORMULA (IMP. FORMULA) Consente di selezionare la formula di calcolo da eseguire. Opzioni:

None (Nessuna), X-Y, X+Y, XY, [X/Y]%, [X+Y)/2, X*Y, [X-Y]%/X

DISPLAY FORMAT (FORMATO Consente di selezionare il numero di cifre decimali visualizzate nel

DISPL) risultato di un calcolo. Opzioni: Auto, XXXXX, XXXX.X, XXX.XX,
XX XXX, X XXXX

SET UNITS (IMPOSTA UNITA) Consente di immettere il nome dell'unita (massimo 5 caratteri).

SET PARAMETER (IMPOSTA Consente di immettere il nome della misurazione (massimo

PRAMETRO) 5 caratteri).

Configurazione delle uscite

Configurazione del modulo 4-20 mA

1. Premere menu e selezionare SETUP SYSTEM (CONFIGURA SISTEMA)>SETUP OUTPUTS
(IMPOSTA USCITE)>4-20mA SETUP (CONFIGURA 4-20mA).

2. Selezionare I'USCITA.
3. Selezionare un'opzione.

Opzione

ACTIVATION
(ATTIVAZIONE)

SELECT SOURCE
(SEL.ORIGINE)

SET PARAMETER
(IMPOSTA PRAMETRO)

SET FUNCTION (IMPOSTA
FUNZIONI)

SET TRANSFER
(IMPOSTRA
TRASFERIMENTO)

Descrizione

Le voci dell'elenco del menu variano in base alla funzione selezionata. Per
ulteriori informazioni, fare riferimento a Opzioni di attivazione 4-20 mA
a pagina 45.

Selezionare I'uscita. Opzioni: nessuna se l'uscita non & configurata, il nome o il
calcolo dell'analizzatore se € stata configurata una formula di calcolo. Fare
riferimento a Configurazione del calcolo a pagina 44.

Selezionare il canale di misura dall'elenco.

Selezionare una funzione. Ulteriori opzioni variano a seconda della funzione
selezionata. LINEAR CONTROL (CONTROLLO LINEARE)—II segnale
dipende in modo lineare dal valore di processo. PID CONTROL (CONTROLLO
PID)—II segnale funge da controller PID (Proporzionale-Integrale-Derivativo).
LOGARITHMIC (LOGARITMICO)—II segnale & rappresentato mediante un
logaritmo nel range delle variabili di processo. BILINEAR (BILINEARE)—II
segnale é rappresentato mediante due segmenti lineari nel range delle variabili
di processo.

Se TRANSFER (TRASFERIMENTO) & o verra selezionato come ERROR
HOLD MODE (ERRORE IN HOLD), selezionare SET TRANSFER (IMPOSTA
TRASFERIMENTO) e immettere il valore di trasferimento. Il range dei valori &
compreso tra 3,0 e 23,0 mA (valore predefinito = 4,000 mA). Fare riferimento a
Impostazione della modalita di mantenimento errore a pagina 49.
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Opzione Descrizione

SET FILTER (IMPOSTA Consente di immettere il valore di filtro, ossia il valore medio nel tempo
FILTRO) compreso tra 0 e 120 secondi (valore predefinito = 0).

SCALE OmA/4mA (SCALA Consente di selezionare la scala (0-20 mA o 4-20 mA).
0mA/4mA)

Opzioni di attivazione 4-20 mA

1.

2.

Premere menu e selezionare SETUP SYSTEM (CONFIGURA SISTEMA)>SETUP OUTPUTS
(IMPOSTA USCITE)>4-20mA SETUP (CONFIGURA 4-20mA).
Selezionare 'USCITA applicabile.

Selezionare SET FUNCTION (IMPOSTA FUNZIONI)>LINEAR CONTROL (CONTROLLO
LINEARE), quindi scegliere le opzioni applicabili dal menu ACTIVATION (ATTIVAZIONE).

Opzione Descrizione

SET LOW VALUE (IMPOSTA VALORE Imposta il valore minimo zero del range delle variabili di
BASSO) processo.

SET HIGH VALUE (IMPOSTA VALORE Imposta il valore massimo del range delle variabili di processo.
ALTO)

Selezionare SET FUNCTION (IMPOSTA FUNZIONI)>PID CONTROL (CONTROLLO PID), quindi
scegliere le opzioni applicabili dal menu ACTIVATION (ATTIVAZIONE).

Opzione Descrizione

SET MODE (IMPOSTA  AUTO—il segnale viene controllato automaticamente dall'algoritmo quando
MOD.) I'analizzatore utilizza ingressi proporzionali, integrali e derivativi.
MANUAL (MANUALE)—il segnale viene controllato dall'utente. Per modificare
manualmente il segnale, cambiare il valore della percentuale in MANUAL
OUTPUT (USCITA MANUALE).

PHASE (FASE) Consente di selezionare il risultato del segnale quando si verifica una variazione di
processo.
DIRECT (DIRETTO)—il segnale aumenta quando aumenta il processo.

REVERSE (REVERSIBILE)—il segnale aumenta quando diminuisce il processo.

SET SETPOINT Consente di impostare il valore di un punto di controllo nel processo.
(IMPOSTA SETPOINT)

PROP BAND (BANDA  Consente di impostare il valore della differenza tra il segnale misurato e il setpoint
PROP) necessario.

INTEGRAL Consente di impostare il periodo di tempo dal punto di iniezione del reagente al

(INTEGRALE) contatto con il dispositivo di misurazione.

DERIVATIVE Consente di impostare un valore che regoli le esitazioni del processo. La maggior

(DERIVATA) parte delle applicazioni puo essere controllata senza |'uso dell'impostazione
derivativa.

TRANSIT TIME Consente di impostare il valore per interrompere il controllo PID per un

(TEMPO D'ATTESA) determinato periodo di tempo quando il campione si muove dalla pompa di
controllo al sensore di misurazione.
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5. Selezionare SET FUNCTION (IMPOSTA FUNZIONI)>LOGARITHMIC (LOGARITMICO), quindi
scegliere le opzioni applicabili dal menu ACTIVATION (ATTIVAZIONE).

Opzione

Descrizione

SET 50% VALUE (IMPOSTA VALORE Imposta il valore corrispondente al 50% del range delle variabili di

50%)

processo.

SET HIGH VALUE (IMPOSTA VALORE Imposta il valore massimo del range delle variabili di processo.

ALTO)

6. Selezionare SET FUNCTION (IMPOSTA FUNZIONI)>BILINEAR (BILINEARE), quindi scegliere
le opzioni applicabili dal menu ACTIVATION (ATTIVAZIONE).

Opzione Descrizione

SET LOW VALUE (IMPOSTA VALORE Imposta il valore minimo (zero) del range delle variabili di
BASSO) processo.

SET HIGH VALUE (IMPOSTA VALORE Imposta il valore massimo (span) del range delle variabili di
ALTO) processo.

SET KNEE POINT VALUE (IMPOSTA Imposta il valore al quale il range delle variabili di processo si

VAL. KNEE POINT)

divide in un nuovo segmento lineare.

SET KNEE POINT CURRENT (IMP. VAL. Imposta il valore corrente del punto di ginocchio.

KNEE POINT CORR.)

Configurazione del relé

1. Premere menu e selezionare SETUP SYSTEM (CONFIGURA SISTEMA)>SETUP OUTPUTS
(IMPOSTA USCITE)>RELAY SETUP (IMPOSTAZIONE RELE).

2. Selezionare il relé.
3. Selezionare un'opzione.

Opzione

ACTIVATION
(ATTIVAZIONE)

SELECT SOURCE
(SEL.ORIGINE)

SET FUNCTION (IMPOSTA
FUNZIONI)

SET TRANSFER
(IMPOSTRA
TRASFERIMENTO)

FAIL SAFE (FUNZIONE DI
SICUREZZA)

Descrizione

Le voci dell'elenco del menu variano in base alla funzione selezionata. Per
ulteriori informazioni, fare riferimento a Opzioni di attivazione del rele
a pagina 47.

Selezionare I'uscita. Opzioni: nessuna se I'uscita non & configurata, il nome o il
calcolo dell'analizzatore se & stata configurata una formula di calcolo. Fare
riferimento a Configurazione del calcolo a pagina 44.

Seleziona una funzione. ALARM (ALLARME)—II relé viene avviato quando
viene attivato il valore allarme superiore o inferiore. FEEDER CONTROL
(CONTROLLO ALIMENTATORE)—II rele viene visualizzato in caso di valore di
processo superiore o inferiore al setpoint. EVENT CONTROL (VERIFICA
EVENT)—II relé si attiva/disattiva se un valore di processo raggiunge un limite
superiore o inferiore. SCHEDULER (UTILITA DI PIANIFICAZIONE)—II relé
viene commutato in determinati momenti indipendentemente da qualsiasi
valore di processo. WARNING (AVVISO)—II relé indica condizioni di pericolo
ed errore nelle sonde. PROCESS EVENT (PROCESSO)—II relé viene
commutato quando I'analizzatore esegue I'operazione specificata.

Consente l'attivazione o la disattivazione.

Selezionare I'opzione Sl o No.
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Opzioni di attivazione del relé

1.

2.

Premere menu e selezionare SETUP SYSTEM (CONFIGURA SISTEMA)>SETUP OUTPUTS
(IMPOSTA USCITE)>RELAY SETUP (IMPOSTAZIONE RELE).

Selezionare il relé applicabile.

Selezionare ALARM (ALLARME) nel menu FUNCTION (FUNZIONI), quindi scegliere le opzioni
applicabili dal menu ACTIVATION (ATTIVAZIONE).

Opzione

LOW ALARM (ALLARME
VALORE BASSO)

HIGH ALARM (ALLARME
VALORE ALTO)

LOW DEADBAND (BANDA
MORTA BASSA)

HIGH DEADBAND (BANDA
MORTA ELEVATA)

OFF DELAY (RITARDO
DISINSERIMENTO)

ON DELAY (RITARDO
INSERIMENTO)

Descrizione

Imposta il valore per attivare il relé in caso di riduzione del valore misurato. Ad
esempio, se l'allarme valore basso viene impostato su 1,0 e il valore misurato
scende a 0,9, il rele si attiva.

Imposta il valore per attivare il relé in caso di aumento del valore misurato. Ad
esempio, se l'allarme valore alto viene impostato su 1,0 e il valore misurato
aumenta sino a 1,1, il relé si attiva.

Consente di impostare il range di valori ai quali il relé resta attivo dopo che il
valore misurato & salito al di sopra del valore di allarme basso. Ad esempio,
se l'allarme valore basso & impostato su 1,0 e la zona morta bassa &
impostata su 0,5, il relé rimane attivo quando il valore & compreso tra 1,0 e
1,5. L'impostazione predefinita & il 5% del range di valori.

Consente di impostare il range di valori ai quali il rele resta attivo dopo che il
valore misurato & sceso al di sotto del valore di allarme alto. Ad esempio, se
I'allarme valore alto & impostato su 4,0 e la zona morta alta &€ impostata su
0,5, il relé rimane attivo quando il valore & compreso tra 3,5 e 4,0.
L'impostazione predefinita € il 5% del range di valori.

Imposta un ritardo (0—-300 secondi) di disinserimento del relé (valore
predefinito = 5 secondi).

Imposta un ritardo (0-300 secondi) di inserimento del relé (valore predefinito
= 5 secondi).

4. Selezionare FEEDER CONTROL (CONTROLLO ALIMENTATORE) nel menu FUNCTION
(FUNZIONI), quindi scegliere le opzioni applicabili dal menu ACTIVATION (ATTIVAZIONE).

Opzione

PHASE (FASE)

SET SETPOINT (IMPOSTA
SETPOINT)

Descrizione

Specificare lo stato del relé se il valore di processo € maggiore del
setpoint. HIGH (ALTA) (predefinita)—attiva il rele quando il valore di
processo € maggiore del setpoint. LOW (BASSA)—attiva il relé quando
il valore di processo ¢ inferiore al setpoint.

Imposta il valore di processo per il passaggio del relé dal valore alto al
valore basso e viceversa (impostazione predefinita = 10)

DEADBAND (BANDA MORTA) Imposta un ritardo in modo che il relé sia stabile quando il valore di

OVERFEED TIMER (TIMER
SOVRALIMENTAZIONE)

OFF DELAY (RITARDO
DISINSERIMENTO)

ON DELAY (RITARDO
INSERIMENTO)

processo coincide con il setpoint.

Imposta il tempo massimo per il raggiungimento del setpoint di
processo. Alla scadenza del periodo di tempo impostato, il relé non
mostra il setpoint e viene disinserito. Dopo un allarme di
sovralimentazione, azzerare manualmente il timer.

Imposta un ritardo di disinserimento del relé (valore predefinito =
5 secondi).

Imposta un ritardo di inserimento del relé (valore predefinito =
5 secondi).
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5. Selezionare EVENT CONTROL (VERIFICA EVENT) nel menu FUNCTION (FUNZIONI), quindi
scegliere le opzioni applicabili dal menu ACTIVATION (ATTIVAZIONE).

Opzione

SET SETPOINT (IMPOSTA
SETPOINT)

DEADBAND (BANDA
MORTA)

OnMax TIMER (OnMax
CRONOMET)

OffMax TIMER (OffMax
CRONOMET)

OnMin TIMER (OnMin
CRONOMET)

OffMin TIMER (OffMin
CRONOMET)

Descrizione

Imposta il valore per I'attivazione del relé.

Imposta un ritardo in modo che il relé sia stabile quando il valore di processo
coincide con il setpoint.

Consente di impostare il tempo massimo durante il quale il rele pud rimanere
attivo (valore predefinito = 0 min).

Consente di impostare il tempo massimo durante il quale il relé pud rimanere
disattivo (valore predefinito = 0 min).

Consente di impostare il tempo durante il quale il relé deve restare attivo
indipendentemente dal valore misurato (valore predefinito = 0 min).

Consente di impostare il tempo durante il quale il rele deve restare disattivo
indipendentemente dal valore misurato (valore predefinito = 0 min).

6. Selezionare SCHEDULER (UTILITA DI PIANIFICAZIONE) nel menu FUNCTION (FUNZIONI),
quindi scegliere le opzioni applicabili dal menu ACTIVATION (ATTIVAZIONE).

Opzione

HOLD OUTPUTS (MANTIENI
USCITE)

RUN DAYS (GIORNI DI
FUNZIONAMENTO)

START TIME (ORA DI AVVIO)

INTERVAL (INTERVALLO)

DURATION (DURATA)

OFF DELAY (RITARDO
DISINSERIMENTO)

Descrizione

Mantiene o trasferisce le uscite dei canali selezionati.

Consente di selezionare i giorni durante i quali il releé rimane attivo. Le
opzioni disponibili sono: Sunday (Domenica), Monday (Lunedi),
Tuesday (Martedi), Wednesday (Mercoledi), Thursday (Giovedi),
Friday (Venerdi), Saturday (Sabato)

Consente di impostare I'ora di avvio.

Consente di impostare l'intervallo tra i cicli di attivazione (valore
predefinito = 5 min).

Consente di impostare il periodo di tempo di attivazione del rele
(valore predefinito = 30 sec).

Consente di impostare un tempo supplementare di attesa/uscita dopo
lo spegnimento del relé.

7. Selezionare WARNING (AVVISI) nel menu FUNCTION (FUNZIONI), quindi scegliere le opzioni
applicabili dal menu ACTIVATION (ATTIVAZIONE).

Opzione

WARNING LEVEL (LIVELLO
ATTENZ)

Descrizione

Consente di impostare il livello per I'attivazione dell'avviso e avviare i
singoli avvisi applicabili.

8. Selezionare PROCESS EVENT (PROCESSO) nel menu FUNCTION (FUNZIONI), quindi
scegliere le opzioni applicabili dal menu ACTIVATION (ATTIVAZIONE).

Nota: E possibile selezionare piti di una opzione.

Opzione

MEASURING 1 (MISURAZION
MEASURING 2 (MISURAZION
MEASURING 3 (MISURAZION
MEASURING 4 (MISURAZION
MEASURING 5 (MISURAZION

Descrizione
E1) Consente di chiudere il relé durante il ciclo di misurazione.
E2) Consente di chiudere il releé durante il ciclo di misurazione.
E 3) Consente di chiudere il relé durante il ciclo di misurazione.
E 4) Consente di chiudere il relé durante il ciclo di misurazione.
E 5) Consente di chiudere il rele durante il ciclo di misurazione.
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Opzione

MEASURING 6 (MISURAZIONE 6)

ZERO CAL (CAL ZERO)

SLOPE CAL (CALIBR PENDENZA)

SHUTDOWN (SPEGNIMENTO)

STARTUP (AVVIAMENTO)

GRAB SAMPLE (CAMPIONE
ESTEMPORANEO)

MARK END OF MEASUR
(CONTRASSEGNA FINE
MISURAZIONE)

Descrizione
Consente di chiudere il relé durante il ciclo di misurazione.
Consente di chiudere il relé durante il ciclo di calibrazione zero.

Consente di chiudere il relé durante il ciclo di calibrazione della
pendenza.

Consente di chiudere il relé in modalita di spegnimento.
Consente di chiudere il relé durante il ciclo di avviamento.

Consente di chiudere il relé durante la misurazione del CAMPIONE
MANUALE.

Consente di chiudere il relé per 1 secondo al termine di ciascun
ciclo di misurazione.

Impostazione della modalita di mantenimento errore

1. Premere menu e selezionare SETUP SYSTEM (CONFIGURA SISTEMA)>SETUP OUTPUTS
(IMPOSTA USCITE)>ERROR HOLD MODE (ERRORE IN HOLD).

2. Selezionare un'opzione.

Opzione

HOLD OUTPUTS (MANTIENI
USCITE)

TRANSFER OUTPUTS
(TRASFERIMENTO USCITE)

Visualizzazione dati

Descrizione

Mantiene le uscite sull'ultimo valore noto nel momento in cui sono state
perse le comunicazioni.

Consente di passare alla modalita di trasferimento quando vengono
perse le comunicazioni. Consente di impostare il trasferimento delle
uscite su un valore predefinito.

L'analizzatore memorizza un massimo di 18.000 punti di dati. Una volta raggiunto questo numero, i
punti di dati piu vecchi vengono sovrascritti dai dati nuovi.

1. Selezionare VIEW DATA (MOSTRA DATI).

2. Selezionare un'opzione.

Opzione

ANALYZER DATA (DATI
ANAL.)

MEASUREMENT DATA
(DATI MISURAZIONE)

LOG DATA (REGISTRA

Descrizione

Mostra informazioni sullo stato dell'analizzatore (fare riferimento alla
Tabella 2).

Mostra informazioni sulla misurazione (fare riferimento alla Tabella 3).

Consente di selezionare il registro dati e/o eventi. DATA LOG (LOG DATI)—

DATI) Mostra i valori di misurazione. Selezionare I'ora di inizio, il numero di ore e/o il
numero di letture. EVENT LOG (LOG EVENTI)—Mostra tutte le informazioni
relative all'analizzatore (ad esempio allarmi, avvisi, modifiche alla
configurazione, ecc.). Selezionare I'ora di inizio, il numero di ore e/o il numero
di letture.

Tabella 2 Dati analizzatore
Elemento Definizione

CELL TEMP (TEMP CELLA)

Temperatura del riscaldatore blocco celle del colorimetro (teoricamente
49,8 °C - 50,2 °C (121,64 °F - 122,36 °F))

REAGENT TEMP (TEMP. REAG.)

La temperatura del reagente prima di entrare nel colorimetro
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Tabella 2 Dati analizzatore (continua)

Elemento

Definizione

AMBIENT TEMP (TEMP. AMB.)

La temperatura dell'aria all'interno dell'area dei componenti elettronici

SAMPLE TEMP (TEMP.
CAMPIONE)

La temperatura del blocco preriscaldatore del campione (generalmente
45 °C - 55 °C (113 °F - 131 °F) ma possibile fino a 58 °C (136,4 °F))

AIR PRESS (PRESS ARIA)

La pressione dell'aria nei flaconi di reagente (teoricamente 3,95 - 4,10 psi)

LED DUTY CYCLE (DUTY CYCLE
LED)

Variabile in base alle condizioni della cella del colorimetro e all'eta
dell'analizzatore (generalmente 7.200 - 40.000 conteggi)

HEATER DUTY CYCLE (DUTY
CYCLE RISCAL.)

La percentuale del tempo durante il quale il riscaldatore del colorimetro
rimane attivo per mantenere una temperatura costante di 50 °C (122 °F)

SAMPLE FLOW (FLUSSO

Flusso approssimativo del campione nel colorimetro, misurato durante il

CAMPIONE) ciclo di lavaggio

SAMPLE PRESS 1 (PRESS. La pressione del campione prima del blocco del pre-riscaldatore
CAMPIONE 1) (teoricamente 2 - 4,5 psi in base alla pressione del campione in entrata)
SAMPLE PRESS 2 (PRESS. La pressione del campione dopo il pre-riscaldatore, utilizzata per calcolare
CAMPIONE 2) il flusso del campione. La pressione del campione & quasi pari a zero con il

lavaggio disattivato e pari a circa 0,2 psi con il lavaggio attivo (in base al
flusso e alla pressione di ingresso).

REAGENT 1 (REAGENTE 1)

Il livello di reagente rimanente

REAGENT 2 (REAGENTE 2)

Il livello di reagente rimanente

REAGENT 3 (REAGENTE 3)

Il livello di reagente rimanente

STD SOLUTION (SOLUZIONE
STD)

Il livello di soluzione standard rimanente

FAN SPEED (VEL. VENT.)

La velocita della ventola.

LEAK COUNTS (CONT. PERDITE)

Indicazione delle possibili perdite di liquido (range 0 - 1023). Un conteggio
superiore a 511 indica una perdita di flusso

Tabella 3 Dati misurazione

Elemento

Definizione

LAST MEAS CHANNEL (ULTIMO CANALE

MISURATO)

Ultimo canale misurato.

LAST MEAS TIME (ORA ULTIMA MIS.)

L'ora dell'ultima misurazione.

LAST ABS (ULT. ASSOR.)

Ultima lettura di assorbanza.

LAST CONC (ULTIMA
CONCENTRAZIONE)

La concentrazione dell'ultima misurazione.

NEXT MEAS TIME (ORA MIS

L'ora in cui verra effettuata la misurazione successiva.

SUCCESSIVA)
DARK (BUIO) Il numero di conteggi A/D misurati allo spegnimento del LED.
REF (RIF.) Il conteggio A/D di riferimento utilizzato per compensare il colore

naturale e la torbidita.

SAMPLE (CAMPIONE)

La misurazione dei conteggi A/D (in seguito allo sviluppo del
colore) utilizzata per determinare la concentrazione del campione.

DARK STD DEV (DEVIAZ. STD BUIO)

La deviazione della soluzione standard dei conteggi di buio
risultante da 6 letture.
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Tabella 3

Dati misurazione (continua)

Elemento

Definizione

RED STD DEV (DEVIAZ. STD RIF.)

La deviazione della soluzione standard dei conteggi di riferimento
risultante da 6 letture.

SAMPLE STD DEV (DEV. STD CAMP.)

La deviazione della soluzione standard dei conteggi di campione
risultante da 6 letture.

SAMPLE VOLUME (VOLUME CAMP.)

Il volume di lavaggio del campione totale attraverso il colorimetro
per il ciclo di misurazione.

REAGENT 1 (REAGENTE 1)

Il tempo di mandata del reagente calcolato sul campione in base
alla temperatura, alla pressione e alla viscosita.

REAGENT 2 (REAGENTE 2)

Il tempo di mandata del reagente calcolato sul campione in base
alla temperatura, alla pressione e alla viscosita.

REAGENT 3 (REAGENTE 3)

Il tempo di mandata del reagente calcolato sul campione in base
alla temperatura, alla pressione e alla viscosita.

Visualizzazione delle informazioni sullo strumento

1. Selezionare INFORMAZIONI STRUMENTO.

2. Selezionare un'opzione.

Opzione
INFO ANALIZZATORE

INFO MODULO (opzione disponibile
quando é installato un modulo)

Configurazione di LINK2SC

Descrizione
Mostra le informazioni sul software e il numero di serie.

Mostra i moduli collegati con le informazioni sul software e il
numero di serie.

La procedura LINK2SC & un metodo sicuro di scambio di dati tra le sonde di processo, gli
analizzatori e gli strumenti da laboratorio compatibili con LINK2SC. Utilizzare una scheda di memoria
SD per lo scambio dei dati. Per una descrizione dettagliata della procedura LINK2SC , fare
riferimento alla documentazione LINK2SC disponibile sul sito Web http://www.hach.com.

1. Premere menu e selezionare LINK2SC.

2. Selezionare un'opzione.

Opzione Descrizione

CREATE A NEW JOB Avvia la procedura relativa al campione estemporaneo per lo scambio dei
(CREA NUOVO LAVORO) valori di misurazione tra I'analizzatore e il laboratorio.

JOB LIST (ELENCO Consente di selezionare il file di lavoro da inviare al laboratorio oppure di
LAVORI) eliminare il lavoro. JOB TO LAB (LAVORO PER LAB)—I dati dell'analizzatore

vengono inviati alla scheda SD come file di lavoro. ERASE JOB (CANCELLA
LAVORO)—Consente di eliminare i dati.

JOB ID MIN (ID LAVORO Consente di specificare il valore minimo per l'intervallo di numeri ID.

MIN)

JOB ID MAX (ID LAVORO Consente di specificare il valore massimo per l'intervallo di numeri ID.

MAX)

Utilizzo di una scheda SD

Utilizzare una scheda di memoria SD per aggiornare il software e il firmware e per scaricare i registri
eventi e dati. Quando viene installata una scheda, I'icona SD compare sulla barra di stato superiore
della schermata di misurazione principale. Il produttore raccomanda I'uso di una scheda SD con una

capacita di memoria minima di 2 GB.
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1. Installare la scheda SD (fare riferimento alla Figura 4 a pagina 39).

2. Selezionare SD CARD SETUP (CONFIGUR. SCHEDA SD) da MAIN MENU (MENU
PRINCIPALE).

Nota: L'opzione SD CARD SETUP (CONFIGUR. SCHEDA SD) viene visualizzata solo quando ¢ installata la
scheda SD.

3. Selezionare un'opzione.

Opzione Descrizione

AGGIORNA Mostra quando e disponibile un file di aggiornamento sulla scheda SD. Selezionare

SOFTWARE il dispositivo specifico per I'aggiornamento.

(condizionale)

SALVA REGISTRI Consente di selezionare il dispositivo per il download dei dati e di salvare i registri
dell'ultimo giorno, dell'ultima settimana, dell'ultimo mese o tutti.

GESTISCI Consente di salvare e ripristinare le impostazioni di backup, ripristinare le

CONFIGURAZ. impostazioni e/o trasferire le impostazioni da uno strumento all'altro.

UTILIZZO DISP. LEGGI DISP.FILE—Consente di selezionare i dati di ciascun dispositivo da salvare

sulla scheda SD. Opzioni: sensor diag (diag. sensore), dati misurazione (dati curva
di un ciclo di misurazione), cal history (cronologia cal.), cal data (dati cal.) e/o script
di test. SCRIVI DISP.FILE—Mostra quando & disponibile un file di aggiornamento
per un nuovo script del ciclo di misurazione.

Aggiornamento del firmware

Utilizzare una scheda SD con un file di aggiornamento del firmware del controller, del sensore o della
scheda di rete. Il menu di aggiornamento viene visualizzato solo se la scheda SD contiene un file di
aggiornamento.

1. Installare la scheda SD nel relativo slot.

2. Selezionare SD CARD SETUP (CONFIGUR. SCHEDA SD) da MAIN MENU (MENU
PRINCIPALE).

Nota: L'opzione SD CARD SETUP (CONFIGUR. SCHEDA SD) viene visualizzata solo quando é installata la
scheda SD.

3. Selezionare AGGIORNA SOFTWARE e confermare. Selezionare il dispositivo e la versione
dell'aggiornamento, se applicabile.

4. Al completamento dell'aggiornamento, sul display viene visualizzato TRASFERIM.
COMPLETATO. Rimuovere la scheda SD.

5. Per eseguire l'aggiornamento & necessario riavviare lo strumento.

Calibrazione

Il produttore raccomanda la calibrazione dell'analizzatore dopo 1 giorno di funzionamento per consentire la
stabilizzazione di tutti i componenti del sistema.

La calibrazione automatica utilizza gli standardnoti installati per calibrare I'analizzatore. La
calibrazione puo essere eseguita manualmente o programmata per I'esecuzione automatica.
Utilizzare il menu di calibrazione per visualizzare i dati di calibrazione, avviare o annullare la
calibrazione automatica, sovrascrivere le impostazioni di calibrazione automatica, eseguire la
calibrazione manualmente oppure ripristinare la calibrazione predefinita.

1. Premere cal per visualizzare il menu di calibrazione.

Opzione Descrizione

START MANUAL CAL (AVVIA Fare riferimento a Avvio di una calibrazione manuale a pagina 53.
CAL. MANUALE)
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Opzione

SET AUTO CALIBRATION
(IMPOSTA CAL. AUTOMATICA)

CALIBRATION DATA (DATI
CALIBRAZIONE)

OVERRIDE CALIBRATION
(IGNORA CAL.)

OUTPUT CALIBRATION
(CALIBRAZIONE USCITA)

RESET DEFAULT CAL (RIPR.
CAL. PREDEFINITA)

Descrizione

Fare riferimento a Programmazione delle calibrazioni automatiche
a pagina 53.

Consente la visualizzazione dei dati dall'ultima calibrazione e la data e
I'ora della successiva calibrazione programmata.

Immettere una nuova pendenza e/o un valore pari a zero (bianco del
reagente). Quando si seleziona OVERRIDE CALIBRATION (IGNORA
CAL.), la calibrazione automatica viene disattivata per I'opzione
selezionata.

Consente di selezionare un'uscita da 4-20 mA e immettere i valori
dell'uscita da inviare.

Consente di ripristinare i dati di calibrazione ai valori predefiniti e
disattivare la calibrazione automatica. Al completamento, eseguire una
nuova calibrazione.

Programmazione delle calibrazioni automatiche

Premere cal, quindi selezionare SET AUTO CALIBRATION (IMPOSTA CAL. AUTOMATICA).
Selezionare ACTIVATE AUTO CAL (ATTIVA CAL. AUTOMATICA)>YES (Si).
Selezionare STD SOLUTION (SOLUZIONE STD) e immettere il valore della soluzione standard

in ppb.

Selezionare un'opzione di programmazione per la calibrazione.

Opzione

TIME BASE (BASE TEMPI)

Descrizione

Imposta l'intervallo tra le calibrazioni. Opzioni: DAYS (GIORNI) o HOURS

(ORE).

WEEK DAY (GIORNO
FERIALE)

TIME (ORA)

Consente di selezionare il giorno o i giorni della settimana per la calibrazione
quando TIME BASE (BASE TEMPI) & impostato su DAY (GIORNO).

Consente di impostare I'ora del giorno della calibrazione quando TIME

BASE (BASE TEMPI) & impostato su DAY (GIORNO).

SET INTERVAL (IMPOSTA
INTERVALLO)

Consente di impostare l'intervallo tra le calibrazioni automatiche in ore
quando TIME BASE (BASE TEMPI) & impostato su HOURS (ORE) .

Avvio di una calibrazione manuale

Premere cal, quindi selezionare START MANUAL CAL (AVVIA CAL. MANUALE).
. Viene visualizzato il tipo di calibrazione. Premere enter (Invio) per avviare la calibrazione.

. Viene visualizzato lo stato della misurazione. Selezionare YES (SI) per interrompere il ciclo di
misurazione corrente e avviare immediatamente la calibrazione. Selezionare NO per attendere |l
completamento del ciclo di misurazione corrente prima di avviare la calibrazione.

Seguire le istruzioni sul display.
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Table des matiéres

Interface utilisateur et navigation a la page 54
Mise en marche a la page 57
Configurer les réactifs et les étalons a la page 59

Mesurer un échantillon ponctuel ou un étalon
ala page 59

Configurer le systéme a la page 60

Consignes de sécurité

Configurer les sorties a la page 62
Affichage des données a la page 66
Utiliser une carte SD a la page 68

Etalonnage a la page 69

Reportez-vous au manuel d'utilisation et d'installation pour connaitre les consignes de sécurité
générales, les descriptions des risques et les descriptions des étiquettes de mise en garde.

Interface utilisateur et navigation

Description du clavier

Consultez Figure 1 pour obtenir une description du clavier et des informations de parcours des

menus.

Figure 1 Description du clavier

1 ECRAN

6 Diag (Diagramme) : permet d'accéder au MENU
DIAG/TEST

2 Touches de navigation DROITE/GAUCHE :
permettent de basculer entre les écrans de mesure,
de sélectionner des options et de parcourir les
champs de saisie de données

7 Cal (Etalonnage) : permet d'accéder au MENU
D'ETALONNAGE

3 Touches de navigation HAUT/BAS : permettent de
parcourir les menus et les canaux de mesure, et de
saisir des nombres et des lettres

8 Back (Retour) : permet de revenir au menu
précédent

4 Home (Accueil) : permet d'accéder a I'écran de
mesure principal

5 Enter (Entrée) : permet de confirmer et d'ouvrir des
sous-menus

9 Menu : permet de sélectionner des options dans le
menu principal de 'analyseur

Description de I'affichage

Reportez-vous a la Figure 2 pour obtenir une description de I'écran de mesure. Reportez-vous a la
Figure 3 pour obtenir une description de I'écran d'état du systeme.
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Figure 2 Ecran de mesure
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Accueil (écran de mesure principal)

Relais (seconde icone affichée lorsqu'un relais
supplémentaire est installé)

Canal de mesure

Parametre

Activité (pendant une mesure ou un processus
d'étalonnage)

Valeur de mesure

Rappel (pour une tache de maintenance)

9 Nom du canal

Carte SD (affichée lorsqu'une carte SD est insérée)

10 Nom de I'analyseur

Figure 3 Ecran d'état du systéme

I

—|
@
&—

100%

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
l# NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d
h 4

] — |
100% 100%  100%

1 Informations sur I'état de I'étalonnage

3 Réactif (Rx) et étalons (Sx, Standard) avec
indicateurs de niveau de liquide (%)’

2 Barre d'indication de service PROGNOSYS

4 Barre d'indication de qualité des mesures
PROGNOSYS

Barres d'indication PROGNOSYS

La barre d'indication de service indique le nombre de jours précédant la prochaine intervention
nécessaire. La barre d'indication de la qualité des mesures indique l'intégrité de mesure globale de

I'analyseur mesurée sur une échelle de 0 a 100.

Couleur | Signification de la couleur pour la barre | Signification de la couleur pour la barre d'indication
d'indication de service de la qualité des mesures

Vert Il reste au moins 45 jours avant que la Le systéme est en bon état de fonctionnement et le
prochaine intervention soit nécessaire. pourcentage d'intégrité est supérieur a 75 %.

Jaune Au moins une intervention sera nécessaire | Le systeme doit étre surveillé afin d'éviter une panne a
dans les 10 a 45 jours. I'avenir. Le pourcentage d'intégrité est compris entre

50 et 75 %.

Rouge Une ou plusieurs interventions seront Le systéme réclame une attention immédiate. Le

nécessaires dans les 10 prochains jours. pourcentage d'intégrité est inférieur a 50 %.

1 Le nombre de bouteilles indiqué a I'écran dépend du nombre de bouteilles installées.
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Formats d'affichage supplémentaires
A partir de I'écran de mesure principal, d'autres formats d'affichage sont disponibles :
» Analyseurs a canal unique :

* Appuyez sur les fleches GAUCHE et DROITE pour basculer entre I'écran principal et l'interface
graphique.

* Analyseurs a plusieurs canaux :

» Appuyez sur les touches HAUT et BAS pour afficher la mesure du canal précédent ou suivant
dans la séquence.

» Appuyez sur la touche DROITE pour accéder a I'affichage multicanal (par défaut : 2 canaux) ou
la touche GAUCHE pour accéder a l'interface graphique.

» Dans l'affichage multicanal, appuyez sur les touches HAUT et BAS pour parcourir tous les
canaux. Appuyez sur la touche DROITE pour ajouter d'autres canaux a I'écran. Appuyez sur la
touche GAUCHE pour supprimer des canaux de I'écran.

» Dans l'interface graphique, appuyez sur la touche HAUT ou BAS pour afficher le graphique du
canal précédent ou suivant dans la séquence.

Interface graphique

Le graphique indique les mesures pour six canaux maximum simultanément. Le graphique facilite la
surveillance des tendances et affiche les modifications relatives au traitement.

1. A partir de I'écran de mesure principal, appuyez sur la fleche GAUCHE pour afficher l'interface
graphique.
Remarque : appuyez sur les fleches HAUT et BAS pour afficher le graphique du canal précédent ou suivant
dans la séquence.

2. Appuyez sur l'icone d'accueil pour modifier les parameétres du graphique.

3. Sélectionnez une option.

Option Description
VALEUR DE Permet de définir la valeur de mesure liée au canal sélectionné. Permet de
MESURE sélectionner ECHELLE AUTO ou ECHELLE MANUELLE. Permet de saisir les

valeurs ppb minimale et maximale dans le menu ECHELLE MANUELLE.

PLAGE DATE ET Permet de sélectionner la plage de dates/heures a afficher sur le graphique : le
HEURE dernier jour, les derniéres 48 heures, la derniére semaine ou le dernier mois.

Emplacement de l'interrupteur et de la carte SD

Figure 4 indique l'interrupteur de mise sous tension, le port pour carte SD et les voyants d'état.
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Figure 4 Interrupteur et carte SD

&

1 Voyant d'état 3 Témoin de mise sous/hors tension de I'analyseur
2 Interrupteur (levé : sous tension)? 4 Logement de la carte SD
Voyant d'état

Lorsque I'analyseur est sous tension, un témoin d'indicateur d'état est allumé. Voir Tableau 1.

Tableau 1 Définitions des voyants

Couleur | Définition

Vert L'analyseur fonctionne sans avertissement, erreur, ni rappel.

Jaune L'analyseur fonctionne avec des rappels ou des avertissements activés.

Rouge L'analyseur ne fonctionne pas en raison d'une condition d'erreur. Un probleme grave s'est produit.

Mise en marche

Mise en marche de I'analyseur

Pobd-=

Ouvrez la porte supérieure.

Tirez sur le panneau d'analyse pour I'ouvrir. Un verrou magnétique maintient le panneau fermé.
Activez l'interrupteur sur le circuit principal (reportez-vous a la Figure 4 a la page 57).

Fermez le panneau d'analyse.

Démarrer la configuration de I'analyseur

Lorsque I'analyseur est activé pour la premiére fois, ou allumé aprés réinitialisation des parameétres
de configuration :

Pobd=

o a

Sélectionnez I'option LANGUE applicable.
Sélectionnez I'option FORMAT DATE.
Définissez les options DATE et HEURE.

Lorsque vous y étes invité, confirmez avec OUI pour configurer 'analyseur.
Remarque : I'analyseur reste en mode d'initialisation jusqu'a ce que la configuration se termine.

Sélectionnez le canal.
Sélectionnez le mode de mesure.

Les résultats de configuration pour le canal, le débit d'échantillon, la pression d'échantillon et le
débit minimum sont affichés. Assurez-vous que les valeurs suivantes se situent dans les limites
de la plage correspondante :

2 Quvrez la porte supérieure et le panneau d'analyse. L'interrupteur de mise sous tension est a

I'intérieur au fond a droite, derriére I'analyseur.
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* Pression d'échantillon : 0,14 bar minimum (2 psi)
Remarque : la pression maximale est régulée par un régulateur de pression a 0,28 bar (4 psi).

» Débit minimum : 55 ml/minute
8. Appuyez sur Entrer pour confirmer.

9. Lorsque vous y étes invité, assurez-vous que les bouteilles de réactif sont pleines et confirmez
avec OUI.

10. Lorsque vous y étes invité, assurez-vous que les bouteilles d'étalon sont pleines et confirmez
avec OUL.

11. Le réactif 1 a un effet connu sur la valeur de mesure. La valeur attribuée a cet effet est imprimée
sur la bouteille en tant que valeur VIDE. Lorsque vous y étes invité, saisissez cette valeur.

Remarque : La configuration de I'analyseur ne concerne pas les relais, les sorties, les cartes réseau, les calculs ou
les parameétre d'étalonnage. Reportez-vous a Etalonnage a la page 69 pour obtenir des informations de
configuration liées aux parametres d'étalonnage. Reportez-vous a Configurer les sorties a la page 62 pour obtenir
des informations de configuration liées aux relais, aux sorties ou aux cartes réseau. Reportez-vous a Configurer le
calcul a la page 61 pour configurer les calculs.

Configurer le séquenceur (facultatif)

Option disponible uniquement pour la version a plusieurs canaux de I'analyseur.

1. Sélectionnez CONFIGURER LE SYSTEME > CONFIGURER SEQUENCEUR.

Option Description
ACTIVER Permet de démarrer ou d'interrompre les mesures liées a des sources d'échantillon
CANAUX individuelles. Utilisez les touches de navigation HAUT et BAS pour parcourir les canaux.

Désélectionnez un canal avec la touche de navigation GAUCHE. Appuyez sur Entrer
pour confirmer.
Remarque : les noms des canaux inactifs sont précédés du caractere « ~ » sur tous les

écrans.
SEQUENCE Permet de définir I'ordre de mesure des sources d'échantillon. Utilisez les touches de
CANAUX navigation HAUT et BAS pour parcourir la séquence. Pour chaque nombre de la

séquence, utilisez les touches de navigation DROITE et GAUCHE pour sélectionner un
canal. Appuyez sur Entrer pour confirmer.

Permet I’étalonnage de I'analyseur

Le fabricant recommande I'étalonnage de I'analyseur aprés une journée d'utilisation pour permettre a tous les
composants du systéme de se stabiliser.

Voir Etalonnage a la page 69 pour démarrer un étalonnage.

Fonctionnement

AAVERTISSEMENT

Risque d'incendie et d'explosion. Cet équipement est congu pour les types d'échantillons aqueux exclusivement.
L'utilisation avec des échantillons inflammables peut conduire a un incendie ou a une explosion.

AATTENTION

les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles de sécurité
applicables.

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez tous les
équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous manipulez. Consultez
A 4
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Lorsque la porte du bas est ouverte, I'étalonnage ou la mesure en cours est interrompu. Lorsque la
porte du bas est fermée, I'étalonnage ou la mesure précédent(e) démarre a nouveau.

Configurer les réactifs et les étalons

Veillez a définir le débit d'échantillon et placer les bouteilles de réactif avant le début de cette tache.

1.
2,

Appuyez sur menu, puis accédez a REACTIFS/STANDARDS.

Sélectionnez I'une des options. Utilisez les options de réglage lorsque le volume des
réactifs/étalons existants doit étre ajusté. Utilisez les options de réinitialisation lorsque les
réactifs/étalons sont remplacés ou renouvelés (les bouteilles sont remplacées).

Option Description

REGLER NIV. Permet de définir le volume d'un réactif spécifique dans la bouteille de réactif sur
REACTIF une valeur estimée. Plage : 1-100%.

REGLER NIV. Permet de définir le volume d'une solution d'étalon spécifique dans le flacon
STANDARD d'étalon sur une valeur calculée approximative. Plage : 1-100%.

REGLER NIV. AGENT

Permet de définir le volume de la solution nettoyante dans le flacon de solution
nettoyante sur une valeur estimée. Plage : 1-100%.

REINIT. NIV. Permet de définir le volume de réactif dans les bouteilles de réactif a 100 %.
REACTIFS

REINIT. NIV. Permet de définir le volume d'étalon dans la bouteille de solution étalon a 100 %.
STANDARD

REINIT. NIV. Permet de définir le volume de la solution nettoyante dans le flacon de solution

SOLUTION D'AGENT
AMORCER REACTIF

SAISIR BLANC

nettoyante sur 100 % de sa capacité.

Permet de démarrer le déversement de tous les réactifs a travers le tube et le
systeme de vanne. IMPORTANT : amorcez les réactifs a chaque changement
de réactifs afin d'éliminer les bulles et de faire circuler les nouveaux réactifs
dans le systéme.

Permet de définir une valeur nulle pour une valeur spécifique imprimée sur
I'étiquette de la bouteille R1.

Options d'échantillon ponctuel

Le menu d'échantillon ponctuel permet a I'utilisateur d'analyser un échantillon ou étalon spécifique.
Deux options sont disponibles :

+ ECH. PONCTUEL ENTREE : cette option est utilisée pour analyser un échantillon ou étalon

externe.

+ ECH. PONCTUEL SORTIE : cette option est utilisée pour extraire un échantillon directement a
partir d'une ligne d'échantillon pour analyse externe.

Mesurer un échantillon ponctuel ou un étalon

Utilisez I'entonnoir d'échantillon ponctuel pour mesurer les échantillons ponctuels d'autres zones
dans le systéme ou pour mesurer un étalon dans le cadre d'une vérification d'étalonnage.

Recueillez 250 a 500 ml d'échantillon ou d'étalon dans un récipient propre.

Rincez I'entonnoir en-dehors de I'unité avec I'échantillon collecté.

Installez a nouveau I'entonnoir.

Sélectionnez ECH. PONCTUEL > ECH. PONCTUEL ENTREE.

Suivez les instructions a I'écran. Le résultat restera affiché 5 minutes.

Remarque : Pour consulter le résultat aprés 5 minutes, reportez-vous au journal des événements.

ok h=
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Obtenir un échantillon ponctuel a partir de I'analyseur

Utilisez le tube d'échantillon ponctuel pour déverser manuellement un échantillon ponctuel a partir de
I'une des sources d'échantillon pour analyse externe.

La source d'échantillon est mesurée par I'analyseur immédiatement aprés le déversement de
I'échantillon. La valeur de la source d'échantillon et le numéro d'identification de la tache pour
I'échantillon ponctuel sont affichés a I'écran.

1. Sélectionnez ECH. PONCTUEL > ECH. PONCTUEL SORTIE.
2. Suivez les instructions a I'écran.

3. Placez le tube de sortie de I'échantillon ponctuel dans un récipient propre. Le tube d'échantillon
ponctuel est situé dans l'unité inférieure de I'armoire, sur la gauche.

4. Appuyez vers le bas sur le robinet (partie supérieure gauche du compartiment inférieur) pour que
le tube d'échantillon ponctuel déverse un échantillon ponctuel.

Configurer le systéme

Les paramétres de configuration peuvent étre modifiés dans le menu CONFIGURER LE SYSTEME

ou dans la configuration de I'analyseur. Voir Démarrer la configuration de I'analyseur a la page 57.

1. Sélectionnez CONFIGURER LE SYSTEME.
2. Appuyez sur menu et sélectionnez CONFIGURER LE SYSTEME.
3. Sélectionnez une option.

Option Description

MODE MES. Permet de modifier le mode du cycle de mesure. Options : par intervalle ou
continu (par défaut). Le mode continu effecte des mesures toutes les 9 minutes
environ.

MODIFIER INTERVALLE Permet de modifier I'intervalle lorsque MODE MES. est défini sur l'intervalle.
(selon condition) Options : 10-240 minutes (par défaut : 15 minutes).

UNIT DE MESURE Permet de modifier les unités de mesure qui sont affichées a I'écran et dans le
journal des données. Options : ppb (défaut), ppm, mg/L, pg/L.

MOYENNE SIGNAL Permet de sélectionner le nombre de mesures utilisées pour calculer une mesure
moyenne (1-5). Cela permet de réduire la variance des mesures (défaut = 1 pas
de moyenne).

MODIFIER NOM Permet de modifier le nom affiché en haut de I'écran de mesure (16 caractéres
ANALYSEUR maximum).

MODIFIER NOM CANAL Permet de modifier le nom de la source d'échantillon affiché dans I'écran de
mesure (10 caractéres maximum).

CONFIGURER Permet de démarrer ou d'interrompre les mesures pour des sources d'échantillon
SEQUENCEUR individuelles. Permet de définir I'ordre de mesure des sources d'échantillon
(facultatif) lorsqu'il en existe plusieurs.

ECHANTILLON Permet de définir I'opération réalisée lorsqu'aucun échantillon n'est détecté.
MANQUANT Options : TEMPOR. MARCHE (défaut) ou TEMPOR. REPOS. TEMPOR.

MARCHE : l'instrument attend la fin du cycle de mesure et passe au prochain
échantillon dans la séquence.l'instrument attendTEMPOR. REPOS : l'instrument
attend 10 secondes puis passe au prochain échantillon dans la séquence.

AJ. DATE/HEURE Permet de définir I'neure et la date de I'analyseur.

PROGR. AFFICH. Permet de modifier la langue. Permet de définir I'ordre d'affichage des mesures.
Permet de régler les paramétres de contraste de I'écran.

DESACTIVER RAPPELS Permet d'interrompre les alertes de maintenance planifiées pour des composants
individuels. Options : tube, barre de mélange, cellule de colorimetre, filtre a air,
moteur de mélange, vanne de sortie d'air, vanne de pincement, compresseur a
air, vannes de réactif, vannes d'échantillon, vannes d'étalon, témoin de
colorimétre, filtre de ventilateur, clapet antiretour d'air.
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Option

GERER LES
PERIPHERIQUES

INFOS SUR
L'INSTRUMENT

CALCUL

CONFIGURER LES
SORTIES

CONFIGURER LE
RESEAU (selon
condition)

PROGR SECURITE
PURGE D'AIR

RETABLIR PAR
DEFAUT

Description

Permet d'installer ou de retirer des modules d'entrée. Pour en savoir plus,
reportez-vous a la section Gérer des appareils a la page 61.

Affiche les informations relatives a I'analyseur. Voir Affichage des informations
sur l'instrument a la page 68.

Configurez des variables, paramétres, unités et formules pour I'analyseur. Voir
Configurer le calcul a la page 61.

Permet de sélectionner et de définir la configuration 4-20 mA, la configuration de
relais et le mode de maintien d'erreur. Pour en savoir plus, reportez-vous a la
section Configurer les sorties a la page 62.

S'affiche uniquement si une carte réseau est installée. La prise en charge de
carte réseau fonctionne pour Modbus, Profibus et HART.

Active ou désactive le mot de passe (par défaut : HACH55).

Active la purge d'air a utiliser avec une source d'air externe. Options : Marche ou
Repos (défaut). Repos : aucune source d'air externe n'est utilisée. Le ventilateur
est activé et le filtre a air est installé. Marche : une source d'air externe est
connectée a l'instrument. Le ventilateur est désactivé. Le filtre a air est remplacé
par une prise de filtre de ventilateur. Pour utiliser cette fonctionnalité, assurez-
vous que la prise de filtre de ventilateur est installée. Reportez-vous a la
documentation fournie avec le kit de purge d'air.

Permet de réinitialiser la configuration par défaut.

Gérer des appareils
Installez ou supprimez des modules de saisie.

1. Appuyez sur menu et sélectionnez GERER DES APPAREILS.
2. Sélectionnez une option.

Option Description
RECHERCHE Le systéme indique les appareils connectés.
D'APPAREILS Remarque : Si aucun appareil n'est connecté, le systeme revient a I'écran de

mesure principal.

EFFACER APPAREIL Permet de supprimer I'appareil lorsque celui-ci n'est plus connecté.

Configurer le calcul
Configurez des variables, paramétres, unités et formules pour I'analyseur.

1. Appuyez sur menu et sélectionnez CALCUL.

2. Sélectionnez une option.
Option Description
DEF VARIABLE X Permet de sélectionner le capteur se rapportant a la variable X.
CHOIX PARAM.X Permet de sélectionner le parameétre se rapportant a la variable X.
DEF VARIABLE Y Permet de sélectionner le capteur se rapportant a la variable Y.
CHOIX PARAM.Y Permet de sélectionner le paramétre se rapportant a la variable Y.

FORMULE Permet de sélectionner la formule de calcul a remplir. Options : aucune, X-Y, X+Y, X/Y,
[XIY1%, [X+Y]/2, X*Y, [X-Y]%/X

FORMAT AFFICH. Permet de sélectionner le nombre de décimales affichées dans le résultat d'un calcul.
Options : Auto, XXXXX, XXXX,X, XXX, XX, XX, XXX, X,XXXX
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Option Description
DEF UNITES Permet de saisir le nom de l'unité (5 caractéres maximum).

CHOIX PARAM. Permet de saisir le nom de la mesure (5 caractéres maximum).

Configurer les sorties

Configuration du module 4-20 mA

1.

2.

Appuyez sur menu et sélectionnez CONFIGURER LE SYSTEME>PROGR. SORTIES>PROGR.
4-20 mA.

Sélectionnez 'option SORTIE.
Sélectionnez une option.

Option Description

CONFIGURATION Les éléments de la liste de menu changent selon la fonction sélectionnée. Pour en
savoir plus, reportez-vous a la section Options d'activation 4-20 mA a la page 62.

CHOIX SOURCE Permet de sélectionner la sortie. Options : aucune si la sortie n'est pas configurée, le
nom de I'analyseur ou le calcul si une formule de calcul a été configurée. Voir
Configurer le calcul a la page 61.

CHOIX PARAM. Permet de sélectionner le canal de mesure dans la liste.

MODE Sélectionnez une fonction. L'affichage des options suivantes dépend de la fonction
choisie. REG. LINEAIRE : le signal est linéairement dépendant de la valeur de
traitement. REG. PID : le signal fonctionne de la méme maniére qu'un transmetteur
PID (Proportional, Integral, Derivative — Proportionnel, Intégral, Dérivé).
LOGARITHMIQUE : le signal est représenté sous forme logarithmique dans la plage
de variables de traitement. BILINEAIRE : le signal est représenté sous forme de deux
segments linéaires dans la plage de variables de traitement.

PROG. SPECIAL Si TRANSFERT est ou doit étre sélectionné pour ERR. MODE MEMO, sélectionnez
PROG. SPECIAL et saisissez la valeur de transfert. Plage de 3 a 23 mA (par défaut :
4 000). Voir Définir le mode de maintien d'erreur a la page 66.

PROGR. INTEGR. Permet de saisir la valeur de filtre. Il s'agit d'une valeur de filtre moyenne de 0 a
120 secondes (par défaut : 0).

ECHELLE 0 mA/4mA Permet de sélectionner I'échelle (0-20 mA ou 4-20 mA).

Options d'activation 4-20 mA

1.

2.

Appuyez sur menu et sélectionnez CONFIGURER LE SYSTEME>PROGR. SORTIES>PROGR.
4-20 mA.

Sélectionnez I'option SORTIE applicable.
Sélectionnez MODE > REG. LINEAIRE, puis les options voulues dans le menu ACTIVATION.

Option Description

DEFINIR LA VALEUR Permet de définir la valeur basse de la plage de mesure.

MINIMALE

DEFINIR VALEUR HAUT Permet de définir la valeur la plus élevée de la plage de variables de
traitement.
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4. Sélectionnez MODE > REG. PID, puis les options voulues dans le menu ACTIVATION.

Menu

DEFINIR MODE

ACTIF HAUT/BAS

POINT CONSIGNE

BANDE PROPORT.

INTEGRALE

DERIVE

TEMPS DE
REACTION

Description

AUTO : le signal est automatiquement controlé par I'algorithme lorsque I'analyseur
utilise des entrées proportionnelles, intégrales et dérivatives.

MANUEL : le signal est contrélé par I'utilisateur. Pour modifier manuellement le signal,
modifiez la valeur en % dans SORT. MANUELLE.

Permet de sélectionner le résultat du signal lors de changements de traitements.
DIRECT : le signal s'intensifie lorsque le traitement augmente.

INVERSE : le signal s'intensifie lorsque le traitement diminue.

Permet de définir la valeur d'un point de contréle dans le traitement.

Permet de définir la différence entre le signal mesuré et le point de consigne
nécessaire.

Permet de définir la durée écoulée entre le point d'injection du réactif et le contact
avec le dispositif de mesure.

Permet de définir la valeur qui ajuste la précision du traitement. Il est possible de
contrdler la plupart des applications sans avoir recours au parametre de dérivation.

Permet de définir la valeur a laquelle le contréle PID s'interrompt pendant un temps
donné lorsque I'échantillon se déplace de la pompe de contrdle vers le capteur de
mesure.

5. Sélectionnez MODE > LOGARITHMIQUE, puis les options voulues dans le menu ACTIVATION.

Option
DEF VALEUR 50%

Description

Permet de définir la valeur correspondant a 50 % de la plage de variables de
traitement.

DEFINIR VALEUR HAUT Permet de définir la valeur la plus élevée de la plage de variables de traitement.
6. Sélectionnez MODE > BILINEAIRE, puis les options applicables dans le menu ACTIVATION.

Option Description

DEFINIR LA VALEUR Permet de définir la valeur basse de la plage de mesure.

MINIMALE

DEFINIR VALEUR HAUT Permet de définir la valeur la plus élevée de la plage de variables de
traitement.

VALEUR INTERMEDIAIRE Permet de définir la valeur a laquelle la plage de variables de traitement

se divise en deux segments linéaires.

COURANT INTERMEDIAIRE Permet de définir la valeur du courant par rapport a la valeur

intermédiaire.

Appuyez sur menu et sélectionnez CONFIGURER LE SYSTEME>PROGR. SORTIES>PROGR.

Progr. relais
1.
RELAIS.
2. Sélectionnez le relais.
3.

Sélectionnez une option.

Option
CONFIGURATION

CHOIX SOURCE

Description

Les éléments de la liste de menu changent selon la fonction sélectionnée. Pour en
savoir plus, reportez-vous a la section Options d'activation des relais a la page 64.

Permet de sélectionner la sortie. Options : aucune (si le relais n'est pas configuré), le
nom de I'analyseur ou le calcul (si une formule de calcul a été configurée). Voir
Configurer le calcul a la page 61.
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Option
MODE

PROG. SPECIAL
SECURITE

Description

Permet de sélectionner une fonction. ALARME : le relais démarre lorsque la valeur
d'alarme la plus élevée ou la plus basse est déclenchée. REGULATION : le relais
indique si une valeur de traitement est plus élevée ou plus basse qu'un point de
consigne. CONTR. EVENEM. : le relais alterne si une valeur de traitement atteint la
limite maximale ou minimale. PROGRAMMATEUR : le relais commute a certains
moments indépendamment des valeurs de traitement. AVERTISSEMENT : le relais
indique les conditions d'avertissement et d'erreur dans les sondes. EVENEM. TRAIT. :
le relais commute lorsque I'analyseur effectue une opération spécifique.

Permet d'activer ou de désactiver I'élément.

Permet de sélectionner oui ou non.

Options d'activation des relais

1. Appuyez sur menu et sélectionnez CONFIGURER LE SYSTEME>PROGR. SORTIES>PROGR.

RELAIS.

2. Sélectionnez le relais applicable.

3. Sélectionnez ALARME dans le menu FUNCTION (FONCTION), puis les options voulues dans le
menu CONFIGURATION.

Option
ALARME BASSE

ALARME HAUTE

HYSTER. BASSE

HYSTER. HAUTE

TEMPORISATION

TEMPO MARCHE

Description

Permet de définir la valeur d'activation du relais en réponse a la valeur mesurée
décroissante. Par exemple, si la valeur d'alarme minimale définie est 1,0 et que la valeur
mesurée diminue jusqu'a 0,9, le relais est activé.

Permet de définir la valeur d'activation du relais en réponse a la valeur mesurée
croissante. Par exemple, si la valeur d'alarme maximale définie est 1,0 et que la valeur
mesurée augmente jusqu'a 1,1, le relais est activé.

Permet de définir la plage dans laquelle le relais reste actif lorsque la valeur mesurée
dépasse la valeur d'alarme minimale. Par exemple, si I'alarme minimale est définie sur
1,0 et la zone morte basse est définie sur 0,5, le relais reste actif entre 1,0 et 1,5. La
valeur par défaut correspond a 5 % de la plage.

Permet de définir la plage dans laquelle le relais reste actif lorsque la valeur mesurée
diminue en dega de la valeur d'alarme maximale. Par exemple, si I'alarme maximale est
définie sur 4,0 et la zone morte haute est définie sur 0,5, le relais reste actif entre 3,5 et
4,0. La valeur par défaut correspond a 5 % de la plage.

Permet de définir un délai (0-300 secondes) de désactivation du relais (par défaut :
5 secondes).

Permet de définir un délai (0-300 secondes) d'activation du relais (par défaut :
5 secondes).

4. Sélectionnez REGULATION dans le menu FUNCTION (FONCTION), puis les options applicables
dans le menu CONFIGURATION.

Option
ACTIF HAUT/BAS

POINT CONSIGNE

PROG. HYSTER.

Description

Spécifie I'état du relais si la valeur de traitement est plus élevée que le point de
consigne. HIGH (HAUT) (par défaut) : le relais est activé lorsque la valeur de process
dépasse le point de consigne. ACTIF A HAUSSE : active le relais lorsque la valeur de
traitement tombe en dega du point de consigne.

Permet de définir la valeur de traitement pour que le relais alterne entre les valeurs
élevée et basse (par défaut : 10).

Permet de définir un délai pour que le relais soit stable tandis que la valeur de
traitement converge vers le point de consigne.
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Option Description

PROG. SATURAT. Permet de définir le délai maximum d'accés au point de consigne du traitement.
Lorsque ce délai est écoulé et que le relais n'affiche pas le point de consigne, le relais
est désactivé. Aprés I'apparition d'une alarme de suralimentation, réinitialisez le
minuteur manuellement.

TEMPORISATION Permet de définir un délai de désactivation du relais (par défaut : 5 secondes).
TEMPO MARCHE Permet de définir un délai d'activation du relais (par défaut : 5 secondes).

5. Sélectionnez CONTR. EVENEM. dans le menu FUNCTION (FONCTION), puis les options
applicables dans le menu CONFIGURATION.

Option Description
POINT CONSIGNE Permet de définir la valeur d'activation du relais.

PROG. HYSTER. Permet de définir un délai pour que le relais soit stable tandis que la valeur de
traitement converge vers le point de consigne.

MINUT. MAX ON Permet de définir la durée de fonctionnement maximale du relais (par défaut : 0 min).
MIN. TEMPO OFF Permet de définir la durée de désactivation maximale du relais (par défaut : 0 min).

MINUT. MIN ON Permet de définir la durée de fonctionnement du relais, quelle que soit la valeur
mesurée (par défaut : 0 min).

MINUT. MIN OFF  Permet de définir la durée de désactivation du relais, quelle que soit la valeur mesurée
(par défaut : 0 min).

6. Sélectionnez PROGRAMMATEUR dans le menu FUNCTION (FONCTION), puis les options
applicables dans le menu CONFIGURATION.

Option Description
SORTIES MEMO Permet de conserver ou transférer les sorties pour les canaux sélectionnés.
JRS FONCT. Permet de sélectionner les jours de fonctionnement du relais. Options : dimanche,

lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi et samedi
HEURE DE DEPART Permet de définir 'heure de départ.
INTERVALLE Permet de définir I'intervalle entre les cycles d'activation (par défaut : 5 min).
DUREE Permet de définir la période de fonctionnement du relais (par défaut : 30 secondes).

TEMPORISATION Permet de définir la durée du temps supplémentaire de sortie ou de maintien aprés la
désactivation du relais.

7. Sélectionnez AVERTISSEMENT dans le menu FUNCTION (FONCTION), puis les options
voulues dans le menu CONFIGURATION.

Option Description

NIV. AVERTISS. Permet de définir le niveau d'activation d'avertissement et lance chaque avertissement
concerné.

8. Sélectionnez EVENEM. TRAIT. dans le menu FONCTION puis sélectionnez les options
applicables dans le menu ACTIVATION.

Remarque : |l est possible de sélectionner plusieurs options.

Option Description

MESURE 1 Ferme le relais pendant le cycle de mesure.
MESURE 2 Ferme le relais pendant le cycle de mesure.
MESURE 3 Ferme le relais pendant le cycle de mesure.
MESURE 4 Ferme le relais pendant le cycle de mesure.
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Option

Description

MESURE 5 Ferme le relais pendant le cycle de mesure.

MESURE 6 Ferme le relais pendant le cycle de mesure.

ETAL. ZERO Ferme le relais pendant le cycle d'étalonnage du zéro.
ETAL. PENTE Ferme le relais pendant le cycle d'étalonnage de pente.
MISE HORS TENSION Ferme le relais en mode de mise hors tension.
DEMARRAGE Ferme le relais pendant le cycle de démarrage.

ECHANTILLON PONCTUEL  Ferme le relais pendant le cycle de mesure ECHANTILLON PONCTUEL.

MARQUER FIN DE MESURE Ferme le relais pendant 1 seconde a la fin de chaque cycle de mesure.

Définir le mode de maintien d'erreur

1. Appuyez sur menu et sélectionnez CONFIGURER LE SYSTEME>PROGR. SORTIES>MODE
DE MAINTIEN DES ERREURS.

2. Sélectionnez une option.

Option
SORTIES MEMO

Description

Permet de maintenir les sorties sur la derniére valeur connue lorsque les
communications sont perdues.

SORTIES TRANSFERT Permet de basculer en mode de transfert lorsque les communications sont

perdues. Les sorties sont transférées vers une valeur prédéfinie.

Affichage des données

L'analyseur enregistre un maximum de 18 000 points de données. Une fois 18 000 points
enregistrés, les points de données les plus anciens sont écrasés par les nouvelles données.

1. Sélectionnez VISUALISER LES DONNEES.
2. Sélectionnez une option.

Option Description

DONNEES Présente les informations d'état de I'analyseur (se reporter a Tableau 2).

ANALYS.

DONNEES DE Présente les informations de mesure (reportez-vous au Tableau 3).

MESURE

DONNEES DU Permet de sélectionner le journal de données et/ou le journal des événements. DATA

JOURNAL LOG (JOURN DONNEES) : indique les valeurs mesurées. Permet de sélectionner
I'heure de début, le nombre d'heures et/ou le nombre de relevés. JOURNAL DES
EVENEMENTS : présente toutes les informations de I'analyseur (les alarmes, les
avertissements, les changements de configuration, etc.). Permet de sélectionner
I'heure de début, le nombre d'heures et/ou le nombre de relevés.

Tableau 2 Données de I'analyseur
Elément Définition

TEMP CELLULE

Température du bloc de chauffage de cellule du colorimétre (idéalement entre 49,8 et
50,2 °C (121,64 et 122,36 °F))

TEMP. REACTIF

Température du réactif avant sa pénétration dans le colorimetre

TEMP. AMB.

Température de l'air dans le compartiment électronique
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Tableau 2 Données de I'analyseur (suite)

Elément Définition

TEMP. ECH. Température du bloc de préchauffe d'échantillon (généralement 45 °C a 55 °C (113 °F a
131 °F) mais peut atteindre 58 °C (136,4 °F))

PRESSION AIR Pression d'air du réactif dans les bouteilles de réactif (idéalement entre 3,95 et 4,10 psi)

DUREE VIE LED

Dépend de la condition de la cellule du colorimétre et de I'age de I'analyseur
(généralement, entre 7 200 et 40 000 fois)

CYCLE CHAUFFAGE

Pourcentage de temps d'activation du chauffage du colorimetre pour maintenir une
température constante de 50 °C (122 °F)

DEBIT ECH.

Débit d'échantillon approximatif dans le colorimétre, mesuré pendant le cycle de ringage

PRESSION ECH. 1

Pression d'échantillon avant le bloc de préchauffage (idéalement entre 2 et 4,5 psi en
fonction de la pression d'échantillon entrante)

PRESSION ECH. 2

Pression d'échantillon aprés le préchauffage d'échantillon, utilisée pour calculer le débit
d'échantillon. La pression d'échantillon est presque nulle lorsque le ringage est désactivé,
et est proche de 0,2 psi lorsque le ringage est activé (en fonction de la pression et du
débit d'entrée).

REACTIF 1 Niveau de réactif restant
REACTIF 2 Niveau de réactif restant
REACTIF 3 Niveau de réactif restant

SOLUTION STD

Niveau de solution étalon restante

VIT. VENTIL. Vitesse du ventilateur.
NBRE FUITES Indication des fuites de liquide possibles (de 0 a 1 023). Une quantité supérieure a
511 indique une fuite de liquide
Tableau 3 Données de mesure
Elément Définition
CANAL DERN. MESURE Dernier canal mesuré.

HEURE DERN MES

Heure de la derniére mesure.

DERN. ABS.

Dernier relevé d'absorbance.

LAST CONC (DERNIERE CONC) | Concentration de la derniére mesure.

H PROCH. MES. Heure de la prochaine mesure.
DARK Nombre de points sombres mesurés lorsque le témoin est éteint.
REF Point sombre de référence utilisé pour compenser la turbidité et la couleur

naturelles.

ECHANTILLON

Mesure des points sombres (aprés apparition de couleur) utilisée pour
déterminer le concentration de I'échantillon.

ECART TYP SOMB.

Ecart type de points sombres sur 6 relevés.

ECART TYPE STD

Ecart type de points de référence sur 6 relevés.

ECART TYP ECH.

Ecart type de points d'échantillon sur 6 relevés.

VOLUME ECH. Volume de purge d'échantillon total via le colorimétre pour le cycle de
mesure.
REACTIF 1 Délai d'alimentation du réactif calculé jusqu'a I'échantillon en fonction de la

température, de la pression et de la viscosité.
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Tableau 3 Données de mesure (suite)

Elément Définition

REACTIF 2 Délai d'alimentation du réactif calculé jusqu'a I'échantillon en fonction de la
température, de la pression et de la viscosité.

REACTIF 3 Délai d'alimentation du réactif calculé jusqu'a I'échantillon en fonction de la
température, de la pression et de la viscosité.

Affichage des informations sur lI'instrument

1. Sélectionnez INFOS SUR L'INSTRUMENT.
2. Sélectionnez une option.

Option Description
INFO ANALYSEUR Affiche les informations sur le logiciel et le numéro de série.
INFOS SUR LE MODULE (option Affiche les modules connectés avec les informations sur le
disponible lorsqu'un module est logiciel et le numéro de série.
installé)

Configurer LINK2SC

La procédure LINK2SC est une méthode sécurisée pour I'échange de données entre des sondes de
traitement, des analyseurs et des instruments de laboratoire compatibles LINK2SC. Utilisez une
carte mémoire SD pour I'échange de données. Reportez-vous a la documentation sur LINK2SC sur
http://www.hach.com, pour obtenir une description détaillée de la procédure LINK2SC.

1. Appuyez sur menu et sélectionnez LINK2SC.
2. Sélectionnez une option.
Option Description
NOUVELLE TACHE Permet de lancer l'opération d'échantillon ponctuel pour I'échange de valeurs
mesurées entre |'analyseur et le laboratoire.

LISTE DE TACHES Permet de sélectionner le fichier de tdche pour envoyer la tache au laboratoire ou
de supprimer la tache. TACHE VERS LAB : les données de I'analyseur-sont
envoyées sur la carte SD en tant que fichier de tdche. SUPPRIMER TACHE :
permet de supprimer les données.

IDENT. MINIMALE Indique la valeur minimale pour la plage de numéros d'identification.
TACHE
IDENT. MAXIMALE Indique la valeur maximale pour la plage de numéros d'identification.
TACHE

Utiliser une carte SD

Utilisez une carte mémoire SD pour mettre a jour le logiciel et le micrologiciel, et pour télécharger
des journaux d'événements et de données. Une fois la carte installée, I'icone SD apparait dans la
barre d'état située en haut de I'écran de mesure principal. Le fabricant recommande I'utilisation d'une
carte SD d'une capacité de stockage minimale de 2 Go.
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1. Installez la carte SD (reportez-vous a la Figure 4 a la page 57).
2. Sélectionnez CONFIGURATION CARTE SD a partir de MENU PRINCIPAL.

Remarque : L'option Configuration de carte SD s'affiche uniquement lorsqu'une carte SD est installée.
3. Sélectionnez une option.

Option Description

METTRE A JOUR Indique lorsqu'un fichier de mise a niveau est disponible sur la carte SD. Vous

LOGICIEL (sous devez sélectionner I'appareil spécifique pour la mise a niveau.

condition)

ENREGISTRER Permet de sélectionner I'appareil pour les données de téléchargement et

JOURNAUX d'enregistrer les journaux pour le dernier jour, la derniere semaine, le dernier
mois ou pour I'ensemble.

CONFIGURATION SD Permet d'enregistrer et de rétablir les paramétres de sauvegarde, de rétablir les
parametres et/ou de transférer les paramétres entre les instruments.

TRAVAIL FICH. LIRE FICHIERS DISPOSITIF : permet de sélectionner les données pour

DISPOSITIF chaque appareil a enregistrer sur la carte SD. Options : diagramme de capteur,

données de mesure (données de courbe pour un cycle de mesure), historique
d'étalonnage, données d'étalonnage et/ou script de test. ECRIRE FICH.
DISPOSITIF : indique lorsqu'un fichier de mise a niveau est disponible pour un
nouveau script de cycle de mesure.

Mise a niveau du micrologiciel

Utilisez une carte SD avec un fichier de mise a niveau pour mettre a jour le micrologiciel du
transmetteur, du capteur ou de la carte réseau. Le menu de mise a niveau est affiché uniquement
lorsque la carte SD contient un fichier de mise a niveau.

1. Installez la carte SD dans le logement de carte SD.
2. Sélectionnez CONFIGURATION CARTE SD a partir de MENU PRINCIPAL.
Remarque : L'option Configuration de carte SD s'affiche uniquement lorsqu'une carte SD est installée.

3. Sélectionnez METTRE A JOUR LOGICIEL et confirmez. Sélectionnez I'appareil et la version de
mise a niveau, le cas échéant.

4. Lorsque la mise & niveau est terminée, I'écran affiche TRANSFERT TERMINE. Retirez la carte
SD.

5. Redémarrez l'instrument pour que la mise a niveau prenne effet.

Etalonnage

Le fabricant recommande I'étalonnage de I'analyseur aprés une journée d'utilisation pour permettre a tous les
composants du systéme de se stabiliser.

L'étalonnage automatique utilise les étalon installés connus pour étalonner I'analyseur. L'étalonnage
peut étre réalisé manuellement ou programmé pour étre effectué automatiquement. Utilisez le menu
d'étalonnage pour afficher les données d'étalonnage, démarrer ou annuler I'étalonnage automatique,
supprimer les parameétres d'étalonnage automatique, étalonner manuellement ou réinitialiser
I'étalonnage par défaut.

1. Appuyez sur cal (étalonnage) pour afficher le menu d'étalonnage.

Option Description

DEM. ETAL. MANUEL Voir Démarrer un étalonnage manuel a la page 70.
REGLER ETALONNAGE Voir Planifier des étalonnages automatiques a la page 70.
AUTO
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Option Description

DONNEES D'ETALONNAGE Permet d'afficher les données du dernier étalonnage ainsi que la date et
I'neure du prochain étalonnage programmé.

IGNORER ETALONNAGE Saisissez une nouvelle valeur de pente et/ou de zéro (blanc réactif).
Lorsque IGNORER ETALONNAGE est sélectionné, I'étalonnage
automatique est désactivé pour I'option sélectionnée.

ETALONNAGE DE SORTIE Permet de sélectionner une sortie 4-20 mA et de saisir les valeurs de sortie
a envoyer.

RETABL. ETAL. PAR DEF. Permet de ramener les données d’étalonnage aux valeurs par défaut et de
désactiver I'étalonnage automatique. Lorsque cette opération est terminée,
vous pouvez effectuer un nouvel étalonnage.

Planifier des étalonnages automatiques

Pobd=

Appuyez sur cal (étalonnage), puis sélectionnez REGLER ETALONNAGE AUTO.
Sélectionnez ACTIVER ETAL. AUTO > OUI.

Sélectionnez SOLUTION STD et saisissez la valeur étalon en ppb.

Sélectionnez une option de planification pour I'étalonnage.

Option Description

BASE TEMPS Permet de définir I'intervalle entre les étalonnages. Options : JOURS ou HEURES.

JOUR Permet de sélectionner le ou les jours de la semaine pour I'étalonnage lorsque BASE
TEMPS est défini sur DAYS (Jours).

HEURE Permet de définir I'heure du jour pour I'étalonnage lorsque BASE TEMPS est défini sur
JOURS.

AJ. INTERVALLE Permet de régler l'intervalle en heures entre les étalonnages automatiques lorsque la
BASE TEMPS est définie sur HEURES .

Démarrer un étalonnage manuel

Appuyez sur cal (étalonnage), puis sélectionnez DEM. ETAL. MANUEL.
Le type d'étalonnage est affiché. Appuyez sur enter (Entrée) pour lancer I'étalonnage.

L'état de la mesure est affiché. Sélectionnez OUI pour interrompre le cycle de mesure actuel et
lancer immédiatement I'étalonnage. Sélectionnez NON pour attendre que le cycle de mesure
actuel se termine avant que I'étalonnage commence.

Suivez les instructions a I'écran.
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Tabla de contenidos

Interfaz del usuario y navegacion en la pagina 71
Puesta en marcha en la pagina 74

Configuracion de reactivos y estandares
en la pagina 76

Medicion de una muestra manual o estandar
en la pagina 77

Configuracion del sistema en la pagina 77

Informacion de seguridad

Configuracion de las salidas en la pagina 79
Visualizacion de datos en la pagina 84

Uso de una tarjeta SD en la pagina 86

Calibracion en la pagina 87

Consulte el manual de instalacién del usuario para obtener informacién general de seguridad,
descripciones de riesgos y descripciones de etiquetas de precaucion.

Interfaz del usuario y navegacion

Descripcion del teclado

Consulte la Figura 1 para ver una descripcion del teclado e informacién de navegacion.

Figura 1 Descripcion del teclado

1 Pantalla

6 Diag (Diagnéstico): para acceder al mentit MENU
DIAG/PRUEBA

para cambiar entre pantallas de medicion,

introduccién de datos

2 Teclas de navegacion DERECHA, IZQUIERDA:

seleccionar opciones y navegar por campos de

7 Cal (Calibracion): para acceder al MENU
CALIBRAR

3 Teclas de navegacién ARRIBA, ABAJO: para

medicién o para introducir nimeros y letras

desplazarse por los menus o por los canales de

8 Back (Volver): para retroceder al menu anterior

4 Home (Inicio): para acceder a la pantalla de
medicién principal

5 Enter (Intro): para confirmar y abrir submenus

9 Menu (Menu): para seleccionar opciones del menu

principal del analizador

Descripcion de la pantalla

Consulte la Figura 2 para obtener descripciones de la pantalla de medicién. Consulte la Figura 3
para obtener descripciones del estado del sistema.
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Figura 2 Pantalla de medicion

LAST MEAS TAKEN: 06:48:54 2015-03-08
Flush/Mix 0.2 min

1 Home (Inicio) (pantalla de medicién principal) 6 Relés (el segundo icono se muestra si se instala
relés adicionales)
Canal de medicion 7 Parametro
Actividad (se muestra durante un proceso de 8 Valor de medicién
medicién o calibracion)
Recordatorio (para una tarea de mantenimiento) 9 Nombre del canal
5 Tarjeta SD (se muestra cuando se inserta una 10 Nombre del analizador

tarjeta SD)

Figura 3 Pantalla de estado del sistema

I LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I NEXT CAL DUE: 2015-03-11
i 100% >90d
v v
e = & (2)

@/ [~ 100% 100% 100%  100%

R1 R2 R3 S1
1 Informacién de estado de la calibracion 3 Reactivo (Rx) y estandares (Sx) con indicadores de
nivel de liquido (%)’
2 Barra indicadora del servicio PROGNOSYS 4 Barra indicadora de calidad de la medicion
PROGNOSYS

Barras indicadoras PROGNOSYS

La barra indicadora de mantenimiento muestra el nimero de dias que pueden transcurrir hasta que
sea necesaria una tarea de mantenimiento. La barra indicadora de la calidad de la medicion muestra
el estado de medicion general del analizador medido en una escala de 0 a 100.

1 El nmero de botellas mostrado en la pantalla depende del nimero de botellas que se hayan
instalado.
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Color Significado del color en la barra Significado del color en la barra indicadora de
indicadora de mantenimiento calidad de la medicion

Verde La proxima tarea de mantenimiento no sera | El sistema esta en buen estado de funcionamiento y el
necesaria hasta que pasen al menos porcentaje de estado es superior al 75%.
45 dias.

Amairillo | Es necesaria al menos una tarea de Se debe prestar atencion al sistema para evitar que se
mantenimiento entre los préximos 10 y produzca un fallo en el futuro. El porcentaje de estado
45 dias. se encuentra entre el 50% y el 75%.

Rojo Es necesario realizar una o mas tareas de El sistema requiere atencion inmediata. El porcentaje

mantenimiento en los préoximos 10 dias.

de estado esta por debajo del 50%.

Otros formatos de visualizacion

En la pantalla de medicion principal, hay disponibles otros formatos de visualizacion:

* Analizadores de un solo canal:

» Pulse las flechas IZQUIERDA y DERECHA para alternar entre la pantalla principal y la pantalla
gréfica.

* Analizadores multicanal:

» Pulse las teclas ARRIBA o ABAJO para mostrar una secuencia de la medicion para el canal
anterior o siguiente.

* Pulse la tecla DERECHA para cambiar a la pantalla multicanal (valor predeterminado =
2 canales) o la tecla IZQUIERDA para cambiar a la pantalla gréfica.

» En la pantalla multicanal, pulse las teclas ARRIBA y ABAJO para desplazarse por todos los
canales. Pulse la tecla DERECHA para afiadir otros canales a la pantalla. Pulse la tecla
IZQUIERDA para eliminar canales de la pantalla.

» En la pantalla gréafica, pulse las teclas ARRIBA o ABAJO para mostrar una secuencia del
grafico para el canal anterior o siguiente.

Pantalla grafica

El grafico muestra las mediciones para un maximo de seis canales al mismo tiempo. El grafico
permite un control sencillo de las tendencias y muestra los cambios en el proceso.

1. En la pantalla de medicion principal, pulse la flecha IZQUIERDA para mostrar la pantalla gréafica.
Nota: Pulse las teclas ARRIBA o ABAJO para mostrar una secuencia del grafico para el canal anterior o
siguiente.

2. Pulse home (Inicio) para cambiar la configuracion del gréafico.
3. Seleccione una opcion.

Opcién Descripcién

VALOR DE MEDIDA

RANGO FECHA 'Y
HORA

Establece el valor de medicion para el canal seleccionado. Seleccione entre

ESCALA AUTOMATICA y ESCALA MANUAL. Introduzca el valor ppb maximo y
minimo en el mend ESCALA MANUAL.

Seleccione el rango de fecha y hora que desea mostrar en el grafico: ultimo dia,
ultimas 48 horas, ultima semana y ultimo mes.

Ubicacién del interruptor de encendido y la tarjeta SD

La Figura 4 muestra el interruptor de encendido, la ranura de la tarjeta SD y las luces indicadoras.
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Figura 4 Interruptor de encendido y tarjeta SD

1 Luz indicadora de estado 3 LED indicador de encendido/apagado del
analizador
2 Interruptor de encendido (Arriba = Encendido)? 4 Ranura de la tarjeta SD

Luz indicadora de estado

Cuando se activa el interruptor del analizador, se enciende la luz indicadora de estado. Consulte la
Tabla 1.

Tabla 1 Definiciones del indicador de estado

Color de la luz | Definicién

Verde El analizador esta en funcionamiento y no muestra advertencias, errores o recordatorios.
Amarillo El analizador esta en funcionamiento y muestra advertencias activas o recordatorios.
Rojo El analizador no esta en funcionamiento debido a una condicién de error. Se ha producido un

error grave.

Puesta en marcha

Encendido del analizador

1.
2,
3.

4.

Abra la cubierta superior.
Abra el panel de andlisis. Un pestillo magnético mantiene el panel cerrado.

Active el interruptor de encendido en la placa de circuitos principal (consulte la Figura 4
en la pagina 74).

Cierre el panel analitico.

Inicio de la configuracion del analizador

Cuando se enciende el analizador por primera vez o se enciende cuando se han establecido los
valores predeterminados en los ajustes de configuracion:

>obd =

Seleccione el LANGUAGE (ldioma) que corresponda.
Seleccione DATE FORMAT (Formato de fecha).
Ajuste DATE and TIME (Fecha y hora).

Cuando se le solicite, confirme con YES (Si) para configurar el analizador.
Nota: El analizador permanece en modo de inicializacién hasta que finaliza la configuracion.

Seleccione el canal.

2 Abra la puerta superior y el panel de la analitica. El interruptor de encendido se encuentra en el

interior, en el extremo derecho de la parte posterior del analizador.
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6. Seleccione el modo de medicion.

7. Se muestran los resultados de configuracién para el canal, el caudal de muestra, la presion de
muestra y el caudal minimo. Asegurese de que los siguientes valores se encuentran dentro del
rango:

» Presion de muestra: 0,14 bar como minimo (2 psi)
Nota: La presion maxima se regula mediante un regulador de presién a 0,28 bar (4 psi).

» Caudal minimo: 55 ml/minuto
8. Pulse enter (intro) para confirmar.

9. Cuando se le solicite, asegurese de que las botellas de reactivo estén llenas y confirme con YES
(Si).

10. Cuando se le solicite, asegurese de que las botellas de estandar estén llenas y confirme con
YES (Si).

11. El reactivo 1 tiene un efecto conocido en el valor de medicién. El valor atribuido a este efecto se
imprime en la botella como un valor blanco. Cuando se le solicite, introduzca este valor.

Nota: La configuracién del analizador no configura relés, salidas, tarjetas de red, calculos o parametros de
calibracién. Consulte Calibracion en la pagina 87 para obtener informacién de configuracién de parametros de

calibracion. Consulte Configuracion de las salidas en la pagina 79 para obtener informacién de configuracién de
relés, salidas o tarjetas de red. Consulte Configuracion del célculo en la pagina 79 para configurar calculos.

Configuracion del secuenciador (opcional)

Opciodn sélo disponible para la version multicanal del analizador.

1. Seleccione CONFIG SISTEMA>CONFIG SECUENCIADOR.

Opcién Descripcién
ACTIVAR Inicia o detiene las mediciones para fuentes de muestra individuales. Utilice las teclas de
CANALES navegacion ARRIBA y ABAJO para desplazarse por los canales. Anule la seleccion de

un canal con la tecla de navegacion IZQUIERDA. Pulse enter (Intro) para confirmar.

Nota: Los canales inactivos se muestran con un caracter "~" antes del nombre del canal
en todas las pantallas.

SECUENCIA Establece el orden de medicion de las fuentes de muestra. Utilice las teclas de

CANALES navegacion ARRIBA y ABAJO para desplazarse por la secuencia. En cada nimero de
secuencia, utilice las teclas de navegacion IZQUIERDA y DERECHA para seleccionar
un canal. Pulse enter (Intro) para confirmar.

Calibracion del analizador

El fabricante recomienda la calibracién del analizador después de un dia de funcionamiento para permitir la
estabilizacion de todos los componentes del sistema.

Consulte Calibracién en la pagina 87 para iniciar una calibracion.

Funcionamiento

AADVERTENCIA

Posible riesgo de incendio y explosién. Este equipo esta disefiado exclusivamente para muestras de tipo acuoso.
El uso con muestras inflamables puede desembocar en incendio o explosion.
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APRECAUCION

Peligro por exposicién a productos quimicos. Respete los procedimientos de seguridad del laboratorio
y utilice el equipo de proteccion personal adecuado para las sustancias quimicas que vaya a
A, | manipular. Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales

,“ (MSDS/SDS).

Cuando se abre la puerta inferior, la calibracion o medicion actual se detiene. Cuando se cierra la
puerta inferior, la calibracién o medicién anterior se reanuda.

Configuracién de reactivos y estandares
Asegurese de establecer el caudal de muestra y de instalar las botellas de reactivo antes de que se

inicie esta tarea.

1. Pulse menu (menu) y, a continuacién, acceda a REACTIVOS/ESTANDARES.

2. Seleccione una de las opciones. Utilice las opciones de SET (Establecer) cuando el volumen de
reactivos/estandares existente necesite ajustarse. Utilice las opciones de RESET (Restablecer)
cuando los reactivos/estandares se sustituyan o renueven (se sustituyen las botellas).

Opcién Descripcién

CONFIG NIV REACTIVO Establece el volumen de un reactivo especifico en la botella de reactivo
con un valor estimado. Intervalo: 1-100%.

CONFIG NIVEL ESTD Establece el volumen de una solucion estandar especifica en la botella
de estandar con un valor calculado aproximado. Intervalo: 1-100%.

SET CLEANING (ESTABLECER Establece el volumen de la solucion de limpieza en la botella de solucién

NIVEL DE LIMPIEZA) de limpieza a un valor estimado. Intervalo: 1-100%.

(PRODUCTO DE LIMPIEZA)

RESTABL NIV REACTIVO Establece el volumen del reactivo en las botellas de reactivo al 100%.

RESTABL NIVELES ESTD Establece el volumen de la solucién estandar en la botella de estandar al
100%.

RESET CLEANING SOLUTION  Establece el volumen de la solucion de limpieza en la botella de solucion
(RESTABLECER NIVELES DE de limpieza al 100%.

SOLUCION DE LIMPIEZA)

(PRODUCTO DE LIMPIEZA)

CEBAR REACTIVOS Inicia el flujo de todos los reactivos a través del tubo y del sistema de
valvula. IMPORTANTE: cebe los reactivos cada vez que los cambie
para impulsar los nuevos reactivos a través del sistema.

INTRO VALOR BLANCO Establece el valor del blanco en un valor especifico impreso en la
etiqueta de la botella R1.

Opciones de muestra manual

El menu de muestra manual permite al usuario analizar una muestra o estandar especifico. Hay dos
opciones disponibles:

* GRAB SAMPLE IN (MUESTRA MANUAL DENTRO): esta opcion se utiliza para medir una
muestra o estandar externos.

* OBT MUESTRA FUERA: esta opcion se utiliza para extraer una muestra directamente de una
linea de muestra para un analisis externo.
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Mediciéon de una muestra manual o estandar

Utilice el embudo de muestra manual para medir las muestras manuales tomadas de otras areas del
sistema o para medir un estandar para una verificacion de calibracion.

a PN

Recoja entre 250-500 ml de la muestra o del estandar en un contenedor limpio.
Enjuague el embudo fuera de la unidad con la muestra que se ha recogido.

Vuelva a instalar el embudo.
Seleccione OBT MUESTRA>0OBT MUESTRA DENTRO.

Siga las instrucciones que aparecen en la pantalla. El resultado se muestra durante 5 minutos.

Nota: Para ver el resultado transcurridos 5 minutos, vaya al registro de eventos.

Obtencién de una muestra manual del analizador

Utilice el tubo de muestra manual para dispensar manualmente una muestra manual de una de las
corrientes de muestra para el analisis externo.

El analizador mide inmediatamente la corriente de muestra una vez dispensada la muestra. El valor
de la corriente de muestra y el numero de identificacion del trabajo para la muestra manual se
muestran en la pantalla.

1.
2,
3.

4.

Seleccione OBT MUESTRA>OBT MUESTRA FUERA.
Siga las instrucciones que aparecen en la pantalla.

Coloque el tubo exterior de la muestra manual en un contenedor limpio. El tubo de la muestra

manual se encuentra a la izquierda de la unidad inferior de la cabina.

Presione en el saliente (esquina superior izquierda del compartimento inferior) para que el tubo

de muestra manual dispense una muestra manual.

Configuracion del sistema

Los ajustes de configuraciéon se pueden cambiar en el meni CONFIG SISTEMA o en la

configuracion del analizador. Consulte Inicio de la configuracion del analizador en la pagina 74.

1. Seleccione CONFIG SISTEMA.
2. Pulse menu (menu) y seleccione SETUP SYSTEM (CONFIG SISTEMA).
3. Seleccione una opcion.
Opcién Descripcion
MODO MEDICION Cambia el modo del ciclo de medicién. Opciones: intervalo o continuo (valor
predeterminado) En el modo continuo se mide aproximadamente cada
9 minutos.
EDITAR INTERVALO Cambia el tiempo del intervalo cuando el MODO MEDICION se establece en
(condicional) intervalo. Opciones: 10-240 minutos (valor predeterminado = 15 minutos).
MEAS UNITS (Unidades =~ Cambia las unidades de medida que se muestran en la pantalla y en el cuadro
de medida) de dialogo. Opciones: ppb (predeterminado), ppm, mg/l, ug/L.
SIGNAL AVERAGE Selecciona el nimero de mediciones utilizadas para calcular una mediciéon
(Promedio seiial) promedio (1-5). Esto reduce la variabilidad en las mediciones (valor
predeterminado = 1) (sin valor promedio).
EDITAR NOMBRE Cambia el nombre que se muestra en la parte superior de la pantalla de
ANALIZ medicion (16 caracteres como maximo).

EDITAR NOMBRE CANAL Cambia el nombre de la corriente de muestra que se muestra en la pantalla de

medicién (10 caracteres como maximo).

CONFIG Inicia o detiene las mediciones para corrientes de muestra individuales.
SECUENCIADOR Establece el orden de medicién de las corrientes de muestra cuando hay mas
(opcional) de una corriente de muestra.
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Opcién

SAMPLE MISSING
(FALTA MUESTRA)

SET DATE & TIME
(Configurar fecha y hora)

DISPLAY SETUP
(Configuracion de
pantalla)

DESACT RECORDAT

ADMINISTRAR
DISPOSITIVOS

INFO INSTRUMENTO

CALCULATION (Calculo)

CONFIG SALIDAS

CONFIG RED
(condicional)

SECURITY SETUP
(Configuracion de
seguridad)

PURGA DE AIRE

RESTABL PREDET

Descripcion

Inicia la operacién que se produce cuando no se detecta ninguna muestra.
Opciones: ON DELAY (RETARDO DE ACTIVACION) (predeterminado) o OFF
DELAY (RETARDO DE DESACTIVACION). ON DELAY (RETARDO DE
ACTIVACION): el instrumento espera a que termine el ciclo de medicion y va a
la siguiente muestra de la secuencia. OFF DELAY (RETARDO
DESACTIVACION): el instrumento espera 10 segundos y va a la siguiente
muestra de la secuencia.

Establece la hora y la fecha del analizador.

Cambia el idioma. Ajusta el orden en el que se muestran las mediciones. Ajusta
la configuracién de contraste de la pantalla.

Detiene las alertas de mantenimiento planificadas para componentes
individuales. Opciones: tubos, barra agit, cubeta colorimetro, filtro aire, motor
agit, valv ventilacion, valvula de opresién, compresor aire, valvulas de reactivo,
valvulas de muestra, valvulas estandar, LED colorimetro, filtro ventilador, valv
comp aire.

Instala o elimina médulos de entrada. Consulte Gestiéon de dispositivos
en la pagina 78 para obtener mas informacion.

Muestra la informacién del analizador. Consulte Visualizacion de informacion
del instrumento en la pagina 86.

Establece las variables, parametros, unidades y férmulas para el analizador.
Consulte Configuracién del célculo en la pagina 79.

Selecciona y configura las salidas 4-20 mA, los relés y el modo de fijar en
error. Consulte Configuracion de las salidas en la pagina 79 para obtener
mas informacion.

Se muestra solo si se ha instalado una tarjeta de red. La tarjeta de red es
compatible con Modbus, Profibus y HART.

Activa o desactiva el cédigo clave (valor predeterminado = HACH55).

Permite la purga de aire para su uso con una fuente de aire externa. Opciones:
activado o desactivado (predeterminado). Desactivado: no se utiliza una fuente
de aire externa. El ventilador esta activado y el filtro esta instalado. Activado:
una fuente de aire externa esta conectada al instrumento. El ventilador esta
desactivado. El filtro de aire se sustituye por un tapén del filtro del ventilador.
Para utilizar esta funcién, asegulrese de que esta colocado el tapon del filtro del
ventilador. Consulte la documentacién que se suministra con el kit de purga de
aire.

Establece los valores predeterminados de fabrica en la configuracion.

Gestion de dispositivos
Instale o elimine los mddulos de entrada.

1. Pulse menu (menu) y seleccione MANAGE DEVICES (ADMINISTRAR DISPOSITIVOS).
2. Seleccione una opcion.
Opcién Descripcion

EXPLORAR DISPOSITIVOS El sistema muestra los dispositivos conectados.
Nota: Si no hay ningun dispositivo conectado, el sistema vuelve a la pantalla
de medicién principal.

ELIMINAR DISPOSITIVOS Elimina el dispositivo cuando este deja de estar conectado.
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Configuracion del calculo
Configure variables, parametros, unidades y formulas para el analizador.

1.
2. Seleccione una opcion.

Pulse menu (menu) y seleccione CALCULATION (CALCULO)

Opcién

SET VARIABLE X (Establecer

variable X)

SET PARAMETER X (Establecer

parametro X)

SET VARIABLE Y (Establecer

variable Y)

SET PARAMETER Y (Establecer

parametro Y)

SET FORMULA (Establecer formula)

DISPLAY FORMAT (Formato de

visualizacién)

SET UNITS (Establecer unidades)
SET PARAMETER (Establecer

parametro)

Descripcion

Selecciona el sensor que hace referencia a la variable X.
Selecciona el parametro que hace referencia a la variable X.
Selecciona el sensor que hace referencia a la variable Y.
Selecciona el parametro que hace referencia a la variable Y.
Selecciona la férmula de calculo que se debe realizar. Opciones:
ninguna, X=Y, X+Y, X/Y, [X/Y]%, [X+Y]/2, X*Y, [X*Y]%/X
Selecciona el numero de decimales que se muestran en el

resultado de un calculo. Opciones: Auto, XXXXX, XXXX.X, XXX.XX,
XX XXX, X XXXX

Introduce el nombre de la unidad (5 caracteres como maximo).

Introduce el nombre de la medicion (5 caracteres como maximo).

Configuracién de las salidas

Configuracion del médulo 4-20 mA

1.

2.

Pulse menu (menu) y seleccione SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP

(CONFIG SISTEMA>CONFIG SALIDAS>CONFIGURACION 4-20 MA)
Seleccione la SALIDA.
Seleccione una opcion.

Opcién

ACTIVATION
(Activacioén)

SELECT SOURCE
(Seleccionar fuente)

SET PARAMETER
(Configurar
parametro)

SET FUNCTION
(Configurar funcion)

SET TRANSFER
(Configurar
transferencia)

Descripcion

Los elementos de la lista del mend cambian segun la funcién seleccionada.
Consulte Opciones de activacion de 4—20 mA en la pagina 80 para obtener mas
informacion.

Seleccione la salida. Opciones: ninguna si la salida no se ha configurado, el
nombre del analizador o calculo si se ha configurado una férmula de calculo.
Consulte Configuracién del calculo en la pagina 79.

Seleccione el canal de medicion de la lista.

Seleccione una funcién. Las demas opciones varian segun la funcién que se elija.
LINEAR CONTROL (Control lineal): la sefial depende en forma lineal del valor de
proceso. PID CONTROL (Control de PID): la sefial funciona como un controlador
PID (Proporcional, Integral, Derivativo). LOGARITMICO: la sefial se representa de
forma logaritmica en el rango de variables del proceso. BILINEAL: la sefial se
representa como dos segmentos lineales en el rango de variables del proceso.

Se ha seleccionado TRANSFER (Transferencia) o se va a seleccionar
posteriormente como ERROR HOLD MODE (Modo de espera por error),
seleccione SET TRANSFER (Configurar transferencia) e introduzca el valor de
transferencia. Rango: entre 3,0 y 23,0 mA (valor predeterminado: 4.000). Consulte
Configuracién del modo de fijar en error en la pagina 84.

Espafol 79



Opcién
SET FILTER
(Configurar filtro)

SCALE OmA/4mA
(Escala 0 mA/4 mA)

Descripcion

Introduzca el valor del filtro. Se trata de un valor de filtro de promedio de tiempo de
0 a 120 segundos (valor predeterminado = 0).

Seleccione la escala (0-20 mA o 4-20 mA).

Opciones de activacion de 4-20 mA

1.

2.

Pulse menu (menu) y seleccione SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP
(CONFIG SISTEMA>CONFIG SALIDAS>CONFIGURACION 4-20 MA)
Seleccione la SALIDA que corresponda.

Seleccione SET FUNCTION (Configurar funcién)>LINEAR CONTROL (Control lineal) y, a
continuacion, seleccione las opciones correspondientes en el menu ACTIVATION (Activacion).

Opcion

SET LOW VALUE (Configurar valor

bajo)

SET HIGH VALUE (Configurar valor

alto)

Descripcion

Establece el punto minimo del rango de la variable del proceso.

Establece el punto maximo (valor superior) del rango de la
variable del proceso.

Seleccione SET FUNCTION (Configurar funcién)>PID CONTROL (Control de PID) y, a
continuacion, seleccione las opciones correspondientes en el menu ACTIVATION (Activacion).

Opcion

SET MODE
(Configurar modo)

PHASE (Fase)

SET SETPOINT
(Configurar punto de
ajuste)

PROP BAND (Banda
prop)

INTEGRAL

DERIVATIVE
(Derivativo)

TIEMPO DE
TRANSITO

Descripcion

AUTO (Automatico): la sefial se controla automaticamente por medio del algoritmo
segun la configuracion proporcional, integral y derivativa del analizador.

MANUAL: la sefial la controla el usuario. Para cambiar la sefial manualmente,
cambie el valor porcentual en MANUAL OUTPUT (Salida manual).

Selecciona el resultado de la sefial cuando se producen cambios de proceso.
DIRECT (Directa): la sefial aumenta a medida que aumenta el proceso.
REVERSE (Inversa): la sefial aumenta a medida que disminuye el proceso.

Establece el valor para un punto de control en el proceso.

Establece el valor para la diferencia entre la sefial medida y el punto de ajuste
seleccionado.

Establece el periodo de tiempo desde el punto de inyeccion del reactivo hasta el
contacto con el dispositivo de medicion.

Establece un valor que se ajusta en caso de oscilacion del proceso. La mayoria de
las aplicaciones se pueden controlar sin utilizar el valor derivativo.

Establece el valor para detener el control de PID durante un periodo de tiempo
seleccionado cuando la muestra se desplaza de la bomba de control al sensor de
medicion.
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5. Seleccione SET FUNCTION (Configurar funcién)>LOGARITMICO y, a continuacion, seleccione
las opciones correspondientes en el mend ACTIVATION (Activacion).

Opcion Descripcién

CONFIG VALOR DEL 50% Establece el valor correspondiente al 50% del rango de la variable del
proceso.

SET HIGH VALUE (Configurar Establece el punto maximo (valor superior) del rango de la variable del

valor alto) proceso.

6. Seleccione SET FUNCTION (Configurar funcion)>BILINEAL y, a continuacién, seleccione las
opciones correspondientes en el menu ACTIVATION (Activacion).

Opcion Descripcion

SET LOW VALUE (Configurar Establece el punto minimo del rango de la variable del proceso.

valor bajo)

SET HIGH VALUE (Configurar Establece el punto maximo (valor superior) del rango de la variable del
valor alto) proceso.

CONFIG VALOR DEL VERTICE Establece el valor en el que el rango de la variable del proceso se
divide en otro segmento lineal.

CONF CTE VERTICE Establece el valor de la corriente en el vértice.

Configuracion del relé

1. Pulse menu (menu) y seleccione SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP.
(CONFIG SISTEMA>CONFIG SALIDAS>CONFIGURACION DE RELE).

2. Seleccione el relé.
3. Seleccione una opcion.

Opcién Descripcion

ACTIVATION Los elementos de la lista del menu cambian segun la funcién seleccionada.

(Activacion) Consulte Opciones de activacion del relé en la pagina 81 para obtener mas
informacion.

SELECT SOURCE Selecciona la salida. Opciones: ninguna (si el relé no se ha configurado), el

(Seleccionar fuente) nombre del analizador o calculo (si se ha configurado una formula de calculo).
Consulte la Configuracion del calculo en la pagina 79.

SET FUNCTION Selecciona una funcion. ALARM (Alarma): el relé se inicia cuando se activa el valor

(Establecer funcién) de alarma superior o inferior. FEEDER CONTROL (Control de alimentador): el relé
muestra si un valor de proceso es superior o cae por debajo de un punto de ajuste.
EVENT CONTROL (Control de eventos): el relé cambia si un valor de proceso
alcanza un limite superior o inferior. PROGRAMADOR: el relé cambia de forma
intermitente, independientemente de cualquier valor de proceso. WARNING
(Advertencia): el relé muestra situaciones de advertencia y error en las sondas.
PROCESS EVENT (EVENTO DE PROCESOS): el relé conmuta cuando el
analizador realiza una operacion especifica.

SET TRANSFER Selecciona activo o inactivo.
(Configurar
transferencia)

FAIL SAFE (A prueba Selecciona si o no.
de fallos)

Opciones de activacion del relé

1. Pulse menu (mend) y seleccione SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP.
(CONFIG SISTEMA>CONFIG SALIDAS>CONFIGURACION DE RELE).

2. Seleccione el relé que corresponda.
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3. Seleccione ALARM (Alarma) en el menu FUNCTION (Funcion) y, a continuacion, seleccione las
opciones que correspondan en el menu ACTIVATION (Activacion).

Opcion

LOW ALARM (Alarma
baja)

HIGH ALARM (Alarma
alta)

LOW DEADBAND
(Banda muerta baja)

HIGH DEADBAND
(Banda muerta alta)

OFF DELAY (Retardo
de desactivacion)

ON DELAY (Retardo de
activacion)

Descripcion

Establece el valor para activar el relé en respuesta al valor medido decreciente.
Por ejemplo, si la alarma baja esta establecida en 1,0 y el valor medido
desciende hasta 0,9, el relé se activa.

Establece el valor para activar el relé en respuesta al valor medido creciente. Por
ejemplo, si la alarma alta esta establecida en 1,0 y el valor medido aumenta
hasta 1,1, el relé se activa.

Establece el rango en el que el relé permanece activado después de que el valor
medido aumente por encima del valor de la alarma baja. Por ejemplo, si la alarma
baja esta establecida en 1,0 y la banda muerta baja esta establecida en 0,5, el
relé permanece activado entre 1,0 y 1,5. El valor predeterminado es el 5% del
rango.

Establece el rango en el que el relé permanece activado después de que el valor
medido disminuya por debajo del valor de la alarma alta. Por ejemplo, si la
alarma alta esta establecida en 4,0 y la banda muerta alta esta establecida en
0,5, el relé permanece activado entre 3,5 y 4,0. El valor predeterminado es el 5%
del rango.

Establece un tiempo de retardo (0-300 segundos) para desactivar el relé (valor
predeterminado = 5 segundos).

Establece un tiempo de retardo (0-300 segundos) para activar el relé (valor
predeterminado = 5 segundos).

4. Seleccione FEEDER CONTROL (Control de alimentador) en el mend FUNCTION (Funcién) y, a
continuacion, seleccione las opciones que correspondan en el ment ACTIVATION (Activacién).

Opcién

PHASE (Fase)

SET SETPOINT (Configurar

punto de ajuste)

DEAD BAND (Banda muerta)

OVERFEED TIMER
(Temporizador de
sobrealimentacion)

OFF DELAY (Retardo de

desactivacion)

ON DELAY (Retardo de
activacion)

Descripcién

Especifica el estado del relé si el valor de proceso es superior al punto de
ajuste. HIGH (ALTO) (predeterminado): activa el relé cuando el valor del
proceso es mayor que el punto de ajuste. LOW (Bajo): activa el relé
cuando el valor de proceso desciende por debajo del punto de ajuste.

Establece el valor de proceso para que el relé alterne entre el valor alto y
bajo (valor predeterminado = 10).

Establece un retardo de modo que el relé permanezca estable mientras el
valor de proceso converge en el punto de ajuste.

Establece la cantidad maxima de tiempo necesario para alcanzar el punto
de ajuste del proceso. Cuando transcurre ese tiempo sin alcanzar el punto
de ajuste, el relé se desactiva. Cuando se produce una alarma de
sobrealimentacion, reinicie el temporizador manualmente.

Establece un tiempo de retardo para desactivar el relé (valor
predeterminado = 5 segundos).

Establece un tiempo de retardo para desactivar el relé (valor
predeterminado = 5 segundos).

5. Seleccione EVENT CONTROL (Control de eventos) en el meni FUNCTION (Funcién) y, a
continuacion, seleccione las opciones que correspondan en el ment ACTIVATION (Activacién).

Opcién

SET SETPOINT (Configurar punto

de ajuste)

DEAD BAND (Banda muerta)

OnMax TIMER (Temporizador

maximo de activacion)

Descripcién

Establece el valor para activar el relé.

Establece un retardo de modo que el relé permanezca estable
mientras el valor de proceso converge en el punto de ajuste.

Establece el tiempo maximo que el relé permanece activado (valor
predeterminado = 0 min).
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Opcién
OffMax TIMER (Temporizador
maximo de desactivacion)

OnMin TIMER (Temporizador
minimo de activacion)

OffMin TIMER (Temporizador
minimo de desactivacion)

Descripcion

Establece el tiempo maximo que el relé permanece desactivado
(valor predeterminado = 0 min).

Establece el tiempo que el relé permanece activado con
independencia del valor medido (valor predeterminado = 0 min).

Establece el tiempo que el relé permanece desactivado con
independencia del valor medido (valor predeterminado = 0 min).

6. Seleccione PROGRAMADOR en el meni FUNCTION (Funcién) y, a continuacion, seleccione las

opciones que correspondan en el menu ACTIVATION (Activacion).

Opcion

HOLD OUTPUTS (Detener
salidas)

DIAS DE EJECUCION

HORA DE INICIO
INTERVAL (Intervalo)

DURATION (Duracién)

OFF DELAY (Retardo de
desactivacion)

Descripcion

Fija o transfiere salidas para los canales seleccionados.

Selecciona los dias que el relé permanece activado. Opciones:
Domingo, Lunes, Martes, Miércoles, Jueves, Viernes, Sabado

Establece la hora de inicio.

Establece el tiempo entre los ciclos de activacion (valor predeterminado
=5 min).

Establece el periodo de tiempo que el relé esta activado (valor
predeterminado = 30 seg).

Establece el tiempo que la salida asociada se mantiene fija después de
apagar el relé.

7. Seleccione WARNING (Advertencia) en el mentd FUNCTION (Funcién) y, a continuacion,

seleccione las opciones que correspondan en el menu ACTIVATION (Activacion).

Opcién

WARNING LEVEL (Nivel de
advertencia)

Descripcion

Establece el nivel para la activacion de advertencia e inicia las
advertencias individuales que correspondan.

Seleccione PROCESS EVENT (EVENTO DE PROCESOS) en el menti FUNCTION (FUNCION)
y, a continuacion, seleccione las opciones que correspondan en el ment ACTIVATION
(ACTIVACION).

Nota: Puede seleccionarse mas de una opcion.

Opcion

MEASURING 1 (MEDICION 1)
MEASURING 2 (MEDICION 2)
MEASURING 3 (MEDICION 3)
MEASURING 4 (MEDICION 4)
MEASURING 5 (MEDICION 5)
MEASURING 6 (MEDICION 6)

ZERO CAL (CALIBRACION A CERO)

SLOPE CAL (CALIBRACION DE
PENDIENTE)

SHUTDOWN (APAGADO)

STARTUP (PUESTA EN MARCHA)

Descripcion

Cierra el relé durante el ciclo de medicion.
Cierra el relé durante el ciclo de medicion.
Cierra el relé durante el ciclo de medicion.
Cierra el relé durante el ciclo de medicion.
Cierra el relé durante el ciclo de medicion.
Cierra el relé durante el ciclo de medicion.

Cierra el relé durante el ciclo de ZERO CAL (CALIBRACION A
CERO).

Cierra el relé durante el ciclo de SLOPE CAL (CALIBRACION DE
PENDIENTE).

Cierra el relé cuando se encuentra en modo SHUTDOWN
(APAGADO).

Cierra el relé durante el ciclo de STARTUP (PUESTA EN
MARCHA).
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Opcién

GRAB SAMPLE (MUESTRA

MANUAL)

MARK END OF MEASURE (MARCAR
FINAL DE MEDICION)

Descripcion

Cierra el relé durante la medicion GRAB SAMPLE (MUESTRA
MANUAL).

Cierra el relé durante un segundo al final de cada ciclo de
medicion.

Configuracion del modo de fijar en error

1. Pulse menu (menu) y seleccione SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>ERROR HOLD MODE
(CONFIG SISTEMA>CONFIG SALIDAS>MODO DE FIJAR EN ERROR).

2. Seleccione una opcion.

Opcién

HOLD OUTPUTS (Fijar

salidas)

SALIDAS DE TRANSF

Descripcion

Fija las salidas en el Gltimo valor conocido cuando se pierden las
comunicaciones.

Cambia al modo de transferencia cuando se pierden las comunicaciones. Las
salidas se transfieren a un valor predefinido.

Visualizacion de datos

El analizador guarda un maximo de 18 000 puntos de datos. Tras guardar 18 000 puntos de datos,
los puntos de datos mas antiguos se sobrescriben con datos nuevos.

1. Seleccione VER DATOS.
2. Seleccione una opcion.

Opcién
DATOS ANALIZ
DATOS MEDICION

Descripcion
Muestra informacién sobre el estado del analizador (consulte la Tabla 2).

Muestra informaciéon de medicién (consulte la Tabla 3).

DATOS Selecciona el registro de datos o el registro de eventos. REGISTRO DATOS: muestra
REGISTRO los valores de medicion. Seleccione la fecha de inicio, el nimero de horas y el nimero
de lecturas. EVENT LOG (REGISTRO DE EVENTOS): muestra toda la informacion
sobre el analizador (p. e]. alarmas, advertencias, cambios de configuracion, etc.).
Seleccione la fecha de inicio, el nimero de horas y el nimero de lecturas.
Tabla 2 Datos del analizador
Elemento Definicion

CELL TEMP (TEMP
CUBETA)
(TEMP CUBETA 1)

(TEMP CUBETA 1)

Temperatura del calefactor del bloque de la cubeta del colorimetro
(preferentemente de 49;8 °C a 50,2 °C (de 121,64 °F a 122,36 °F))

TEMP REACTIV

Temperatura del reactivo antes de que se introduzca en el colorimetro

TEMP AMBIENT

Temperatura del aire en el interior del area de componentes electrénicos

TEMP MUESTRA

Temperatura del bloque de precalentador de muestra (normalmente entre 45 °C y
55 °C (entre 113 °F y 131 °F) pero podria alcanzar los 58 °C (136,4 °F))

AIR PRESS (Presion del
aire)

Presion del aire del reactivo en las botellas de reactivo (preferentemente entre
3,95y 4,10 psi)

CICLO TRABAJ LED

Depende de la condiciéon de la cubeta del colorimetro y la antigliedad del
analizador (normalmente entre 7.200 y 40,000 recuentos)

CICLO TRAB CALENT

Porcentaje de tiempo que el calentador del colorimetro permanece encendido
para mantener una temperatura de 50 °C (122 °F)

84 Espariol




Tabla 2 Datos del analizador (continta)

Elemento

Definicion

CAUD MUEST

Caudal aproximado de la muestra en el colorimetro, medido durante el ciclo de
purga

PRES MUESTRA 1

Presion de la muestra antes del bloque precalentador (preferentemente entre 2 y
4,5 psi dependiendo de la presion de la muestra de entrada)

PRES MUESTRA 2

Presion de la muestra tras pasar por el precalentador de muestras, que se utiliza
para calcular el caudal. La presion de la muestra es practicamente cero cuando la
purga esta desactivada y es aproximadamente 0,2 psi cuando la purga esta
activada (depende de la presién de entrada y del caudal).

REACTIVO 1 Nivel de reactivo restante
REACTIVO 2 Nivel de reactivo restante
REACTIVO 3 Nivel de reactivo restante

SOLUCION ESTD

Nivel de la solucion estandar restante

VELOC VENT

La velocidad del ventilador.

RECUENT FUGA

Indicacién de posibles fugas de fluido (rango de 0 a 1023). Un recuento que sea
superior a 511 indica una fuga de fluido

Tabla 3 Datos de medicion

Elemento

Definicion

ULT CANAL MEDICION

Ultimo canal medido.

ULT TMPO MEDIC

Hora de la dltima medicion.

ULT ABS

Ultima lectura de absorbancia.

LAST CONC (Ultima concentracion)

Concentracion de la ultima medicion.

SIG TMPO MED La hora a la que se realizara la siguiente medicion.
OSCURO Numero de recuentos de A/D medidos cuando el LED esta apagado.
REF Recuento de A/D de referencia utilizado para compensar el color de la

muestra y la turbidez.

SAMPLE (MUESTRA)

Medicion de los recuentos de A/D (tras el desarrollo del color) que se
utiliza para determinar la concentracién de la muestra.

DESV ESTD OSCUR

Desviacién estandar de los recuentos en oscuridad de hasta 6 lecturas.

DESV ESTD REF

Desviacion estandar de los recuentos de referencia de hasta 6 lecturas.

DESV ESTD MUEST

Desviacién estandar de los recuentos de la muestra de hasta 6 lecturas.

VOL MUESTRA

Volumen total de la purga de muestra a través del colorimetro para el ciclo
de medicién.

REAGENT 1 (REACTIVO 1)
(REACTIVO 1 CUBETA 1)

(REACTIVO 1 CUBETA 1)

Tiempo del suministro de reactivo a la muestra calculado en funcién de la
temperatura, la presién y la viscosidad.

REAGENT 2 (REACTIVO 1)
(REACTIVO 2 CUBETA 1)

(REACTIVO 2 CUBETA 1)

Tiempo del suministro de reactivo a la muestra calculado en funcién de la
temperatura, la presion y la viscosidad.

REAGENT 3 (REACTIVO 1)
(REACTIVO 2 CUBETA 1)

(REACTIVO 2 CUBETA 1)

Tiempo del suministro de reactivo a la muestra calculado en funcién de la
temperatura, la presién y la viscosidad.
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Visualizacion de informacion del instrumento

1. Seleccione INFO INSTRUMENTO.
2. Seleccione una opcién.
Opcién Descripcion
INFO ANALIZADOR Muestra la informacién del software y el nimero de serie.

INFO MODULO (la opcién esta disponible Muestra los médulos conectados con la informacién del
cuando se instala un médulo) software y el niUmero de serie.

Configuraciéon de LINK2SC

El procedimiento LINK2SC es un método seguro para el intercambio de datos entre sondas de
proceso y fotdbmetros compatibles con instrumentos de laboratorio. Utilice una tarjeta de memoria SD
para el intercambio de datos. Consulte la documentacién de LINK2SC en http://www.hach.com para
obtener una descripcién detallada del procedimiento LINK2SC.

1. Pulse menu (menu) y seleccione LINK2SC.
2. Seleccione una opcion.

Opcién Descripcion

CREAR NUEVA Inicia la operacién de muestra manual para el intercambio de valores de medicién
TAREA entre el analizador y el laboratorio.

LISTA DE TAREAS Selecciona el archivo de trabajo para enviar la tarea al laboratorio o suprime la

tarea. TAREA A LAB.: los datos del analizador se envian a la tarjeta SD como un
archivo de trabajo. BORRAR TAREA: borra los datos.

MiN. ID DE TAREA Especifica el valor minimo para el rango de nimeros de ID.

MAX. ID DE TAREA Especifica el valor maximo para el rango de nimeros de ID.

Uso de una tarjeta SD

Utilice una tarjeta de memoria SD para actualizar el software y el firmware y para descargar los
registros de datos y eventos. El icono SD esta visible en la barra de estado superior de la pantalla
principal de medicion si hay instalada una tarjeta. El fabricante recomienda utilizar una tarjeta SD
con una capacidad de almacenamiento de 2 GB como minimo.

1. Instale la tarjeta SD (consulte la Figura 4 en la pagina 74).
2. Seleccione CONFIG DE TARJETA SD en el MENU PRINCIPAL.

Nota: La opcién CONFIG DE TARJETA SD se muestra sélo cuando hay instalada una tarjeta SD.
3. Seleccione una opcion.

Opcién Descripcion
ACTUALIZAR Muestra cuando hay disponible un archivo de actualizacion en la tarjeta SD.
SOFTWARE Seleccione el dispositivo especifico para la actualizacion.

(condicional)

GUARDAR REGISTROS Selecciona el dispositivo para los datos de descarga y para guardar los registros
durante el ultimo dia, la ultima semana, el tltimo mes o todos ellos.
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Opcién Descripcién

ADM. CONFIGURACION  Guarda y restaura la configuracion de copia de seguridad, restaura los ajustes
ylo los transfiere entre instrumentos.

TRABAJAR CON DISP. LEER ARCH. DE DISP.: selecciona los datos de cada dispositivo para
guardarlos en la tarjeta SD. Opciones: cuadro de didlogo del sensor, datos de
medicion (datos de la curva para un ciclo de medicion), historial de calibracion,
datos de calibracién y/o script de prueba. ESCRIBIR ARCH. DE DISP.: muestra
cuando hay un archivo de actualizacion disponible para un nuevo script del ciclo
de medicion.

Actualizacion del firmware

Utilice una tarjeta SD con un archivo de actualizacion para actualizar el firmware del controlador, el
sensor o la tarjeta de red. El menu de actualizacién se muestra sélo cuando la tarjeta SD incluye un
archivo de actualizacion.

1. Instale la tarjeta SD en la ranura para tarjetas SD.
2. Seleccione CONFIG DE TARJETA SD en el MENU PRINCIPAL.
Nota: La opcion CONFIG DE TARJETA SD se muestra sblo cuando hay instalada una tarjeta SD.

3. Seleccione ACTUALIZAR SOFTWARE vy confirme. Seleccione el dispositivo y la versiéon de
actualizacion, si corresponde.

4. Cuando finalice la actualizacién, la pantalla muestra FINALIZO LA TRANSF. Retire la tarjeta SD.
5. Reinicie el instrumento para que pueda llevarse a cabo la actualizacion.

Calibracion

El fabricante recomienda la calibracion del analizador después de un dia de funcionamiento para permitir la
estabilizacion de todos los componentes del sistema.

La calibracién automatica utiliza los estandares conocidos que se han instalado para calibrar el
analizador. La calibracién se puede realizar manualmente o planificarse para que se produzca
automaticamente. Utilice el menu de calibracién para ver los datos de la calibracion, iniciar o
cancelar la calibracién automatica, invalidar la configuracion de calibraciéon automatica, calibrar
manualmente o restablecer la calibracién predeterminada.

1. Pulse cal (calibracion) para mostrar el menu de calibracion.

Opcién Descripcion

INICIAR CAL MANUAL Consulte Inicio de una calibracion manualmente en la pagina 88.

CONFIG CALIBRACION Consulte Programacion de calibraciones automaticas en la pagina 88.

AUTO

DATOS CALIBRACION Muestra los datos de la ultima calibracién y la fecha y hora de vencimiento de
la siguiente calibracién planificada.

INVALIDAR Introduzca una nueva pendiente o valor cero (blanco del reactivo). Cuando se

CALIBRACION selecciona OVERRIDE CALIBRATION (INVALIDAR CALIBRACION), se

desactiva la calibracién automatica para la opcion seleccionada.
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Opcién Descripcion

CALIBRACION SALIDA Seleccione una salida de 4-20 mA e introduzca los valores de salida que se
van a enviar.

RESTABL CAL PREDET Restablezca los valores predeterminados de los datos de la calibracion para
desactivar la calibraciéon automatica. Cuando finalice, realice una nueva
calibracion.

Programacion de calibraciones automaticas

pPobd =

Pulse cal (calibracién) y, a continuacién, seleccione CONFIG CALIBRACION AUTO.
Seleccione ACTIVAR CAL AUTO >Si.

Seleccione SSTD SOLUTION (SOLUCION ESTD) e introduzca el valor estandar en ppb.
Seleccione una opcién de programacién para la calibracion.

Opcién Descripcién

BASE TIEMPO Establece el intervalo entre calibraciones. Opciones: DIAS u HORAS.

DIA LABORABLE Selecciona el dia o dias de la semana para la calibracion cuando BASE
TIEMPO se establece en DIA.

TIME (Hora) Establece la hora del dia para la calibracion cuando BASE TIEMPO se
establece en DIA.

SET INTERVAL Establece el intervalo entre calibraciones automaticas en horas cuando TIME

(Establecer intervalo) BASE (BASE TIEMPO) se establece en HOURS (HORAS).

Inicio de una calibracién manualmente

Pulse cal (calibracién) y, a continuacién, seleccione INICIAR CAL MANUAL.
Se muestra el tipo de calibracién. Pulse enter (intro) para iniciar la calibracion.

Se muestra el estado de la medicion. Seleccione YES (Si) para interrumpir el ciclo de medicion
actual e iniciar la calibracion inmediatamente. Seleccione NO para esperar hasta que el ciclo de
medicion actual haya finalizado antes de que se inicie la calibracién.

Siga las instrucciones que aparecen en la pantalla.
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indice

Interface do utilizador e navegagéo na pagina 89
Arranque na pagina 92
Configurar os reagentes e padrdes na pagina 94

Medir uma amostra extemporanea ou um padrao
na pagina 94

Configurar o sistema na pagina 95

Informagoes de seguranga

Configurar as saidas na pagina 97
Visualizar dados na pagina 101
Utilizar um cartdo SD na pagina 103

Calibragao na pagina 104

Consulte o manual do utilizador para instalagéo, para informagoes gerais de seguranga, descriges
de perigos e descri¢cdes de etiquetas de precaucao.

Interface do utilizador e navegagao

Descrigao do teclado

Consulte Figura 1 para obter informagdes de navegagéo e uma descrigéo do teclado.

Figura 1 Descricao do teclado

1 Ecra

6 Diag: permite aceder a DIAG/TEST MENU (Caixa
de dialogo/teste)

2 Teclas de navegacéo RIGHT, LEFT (Direita,
esquerda): permitem alternar entre os ecrés de
medicao, seleccionar opgdes, navegar nos campos
de introdugédo de dados

7 Cal: permite aceder ao MENU DE CALIBRAGCAO

3 Teclas de navegagado UP, DOWN (Para cima, para
baixo): permitem percorrer menus, canais de
medicao e introduzir nimeros e letras

8 Back (Voltar): volta para o menu anterior

4 Home (Inicio): permite ir para o ecré de medigao
principal

5 Enter: confirma e abre sub-menus

9 Menu: selecciona opgdes no menu principal do
analisador

Descrigao do ecra

Consulte Figura 2 para saber quais sdo as descrigdes do ecra de medigdo. Consulte Figura 3 para
saber quais sdo as descri¢gdes do estado do sistema.
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Figura 2 Ecra de medigao

LAST MEAS TAKEN: 06:48:54 2015-03-08
Flush/Mix 0.2 min

1 Inicio (ecra de medic&o principal)

6 Relés (o segundo icone apresentado se estiver
instalado um relé adicional)

Canal de medicéo

7 Parametro

Actividade (indicada durante o processo de
medig&o ou calibragéo)

8 Valor de medigao

Lembrete (para uma tarefa de manutencéo)

9 Nome do canal

Cartdo SD (aparece quando € inserido um cartdo
SD)

10 Nome do analisador

Figura 3 Ecra de estado do sistema

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d
v v
< A= ==& =6
@/ 100% 100% 100% 100%
R1 R2 R3 S1

1 Informagdes do estado de calibragédo

3 Reagente (Rx) e padrdes (Sx) com indicadores de
nivel do fluido (%)’

2 Barra de indicagado do servico PROGNOSYS

4 Barra de indicagédo da qualidade da medigao
PROGNOSYS

Barras do indicador do PROGNOSYS

A barra do indicador de assisténcia mostra o nimero de dias até ser necessaria uma tarefa de
assisténcia. A barra do indicador da qualidade da medigdo mostra o estado geral de medigao do

analisador numa escala de 0 a 100.

1 O numero de garrafas apresentadas no ecra depende do numero de garrafas instaladas.
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Cor Significado das cores da barra do Significado das cores da barra de indicagao da

indicador de assisténcia qualidade da medigao

Verde E necessario efectuar uma assisténcia O sistema esta em boas condicdes de funcionamento e
num periodo de, pelo menos, 45 dias. a percentagem de bom desempenho superior a 75%.

Amarelo | E necessario efectuar pelo menos uma O sistema requer atengado para evitar possiveis falhas
assisténcia nos proximos 10 a 45 dias. no futuro. A percentagem de bom desempenho situa-se

entre 50 a 75%.

Vermelho | E necessario efectuar uma ou mais O sistema requer atengdo imediata. A percentagem de

tarefas de servigo nos préximos 10 dias. bom desempenho inferior a 50%.

Formatos de visualizagao adicionais

No ecra de medigao principal, estdo disponiveis os formatos de visualizagdo adicionais:
* Analisadores de canal unico:

» Prima as setas LEFT (Esquerda) e RIGHT (Direita) para alternar entre o ecra principal e o ecra
grafico.

* Analisadores com varios canais:

» Prima as teclas UP (Para cima) ou DOWN (Para baixo) para visualizar, em sequéncia, a
medig¢é@o do canal anterior ou seguinte.

* Prima a tecla RIGHT (Direita) para mudar para o ecra de varios canais (predefinicdo =
2 canais) ou a tecla LEFT (Esquerda) para mudar para o ecra grafico.

» No ecra de canais multiplos, prima as teclas UP (Para cima) e DOWN (Para baixo) para
percorrer todos os canais. Prima a tecla RIGHT (Direita) para adicionar canais ao ecra. Prima a
tecla LEFT (Esquerda) para remover canais do ecra.

» No ecra grafico, prima a tecla UP (Para cima) ou DOWN (Para baixo) para ver o grafico do
canal anterior ou seguinte em sequéncia.

Ecra gréafico

O grafico mostra as medi¢cdes de um maximo de seis canais em simultaneo. O grafico permite uma
facil monitorizagdo das tendéncias e mostra as alteragdes no processo.

1. No ecra de medigéo principal, prima a seta LEFT (Esquerda) para ver o ecra grafico.
Nota: Prima a tecla UP (Para cima) ou DOWN (Baixo) para ver o grafico do canal anterior ou seguinte em
sequéncia.

2. Prima home (Inicio) para alterar as definigdes do grafico.
3. Seleccione uma opgéo.
Opcao Descrigao

VALOR DA MEDIGAO Define o valor de medigdo do canal seleccionado. Selecciona entre DIM. AUTO e
DIMENS. MANUAL. Introduz o valor ppb minimo e maximo no menu DIMENS.
MANUAL.

INTERV DATA/HORA Selecciona o intervalo de data e hora apresentado no grafico: dltima dia, ultimas
48 horas, semana passada ou no més passado.

Localizacao do interruptor de alimentacao e do cartdao SD

Figura 4 mostra o interruptor de alimentacéo, a ranhura para o cartdo SD e as luzes do indicador.
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Figura 4 Interruptor de alimentacao e cartao SD

1 Luz indicadora de estado 3 LED indicador ON/OFF (Ligar/desligar) do
analisador
2 Interruptor de alimentagéo (UP = ON) (Para cima= | 4 Ranhura do cartdo SD
Ligado)?

Luz indicadora de estado

Quando o interruptor de alimentagéo do analisador é ligado, acende-se uma luz indicadora de
estado. Consulte Tabela 1.

Tabela 1 Definigoes do indicador de estado

Cordaluz | Definigcdo

Verde O analisador estda em funcionamento sem avisos, erros ou lembretes.

Amarelo O analisador esta em funcionamento com avisos ou lembretes activos.

Vermelho O analisador nao funciona devido a uma situacéo de erro. Ocorreu um problema grave.

Arranque

Ligar o analisador

P obd =

Abra a porta superior.

Abra o painel de anélise. Uma patilha magnética mantém o painel fechado.

Ligue o interruptor de alimentagéo na placa do circuito principal (consulte Figura 4 na pagina 92).
Feche o painel de controlo de analises.

Iniciar a configuragao do analisador

Quando o analisador é ligado pela primeira vez ou depois das definicdes de configuragéo terem sido
especificadas para os respectivos valores padrao:

Pobd=

L

Seleccione o IDIOMA aplicavel.
Seleccione FORMATO DATA.
Defina DATA e HORA.

Se for seleccionado, confirme com SIM para configurar o analisador.
Nota: O analisador permanece no modo de inicializagéo até a configuragao estar concluida.

Seleccione o canal.
Seleccione o modo de medigao.

2 Abra a porta superior e o painel de analise. O interruptor de alimentag&o encontra-se no interior,
no extremo do lado direito, na parte de tras do analisador.
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7. Séo apresentados os resultados da configuragao do canal, fluxo de amostra, presséo da amostra
e fluxo minimo. Certifique-se de que os seguintes valores estdo dentro da gama:

* Pressao da amostra: minimo de 0,14 bar (2 psi)
Nota: A pressdo maxima é ajustada por um regulador de pressao a 0,28 bar (4 psi).
¢ Fluxo minimo: 55 mL/minuto
8. Prima Enter para confirmar.
9. Se aparecer uma mensagem, certifique-se de que as garrafas do reagente estéo cheias e
confirme com SIM.
10. Se aparecer uma mensagem, certifique-se de que as garrafas padrao estéo cheias e confirme
com SIM.

11. O reagente 1 tem um efeito conhecido no valor da medig&o. O valor atribuido a este efeito esta
impresso na garrafa como um valor do BRANCO. Se aparecer uma mensagem, introduza este
valor.

Nota: A configuragao do analisador ndo configura relés, saidas, placas de rede, calculos ou pardmetros de
calibragdo. Consulte Calibragao na pagina 104 para obter informagées sobre a configuragdo dos pardmetros de

calibragdo. Consulte Configurar as saidas na pagina 97 para obter informagdes sobre a configuragdo de relés,
saidas ou placas de rede. Consulte Configurar o calculo na pagina 96 para configurar calculos.

Configurar o sequenciador (opcional)

Esta opcao esta apenas disponivel para a versado de varios canais do analisador.

1. Seleccione CONFIGURAR SISTEMA>CONF. SEQUENCIADOR.

Opcao Descrigao
ACTIVAR Inicia ou para as medigdes das fontes de amostras individuais. Utilize as teclas de
CANAIS navegacao UP (Para cima) e DOWN (Para baixo) para percorrer os canais. Desmarque

um canal com a tecla de navegagao LEFT (Esquerda). Prima Enter para confirmar.
Nota: Os canais inactivos sdo apresentados com o caracter "~" antes do nome do canal
em todos os ecras.

CANAIS DE Define a ordem de medig&o das fontes de amostra. Utilize as teclas de navegagao UP

SEQUENCIA (Para cima) e DOWN (Para baixo) para percorrer a sequéncia. Para cada nimero de
sequéncia, utilize as teclas de navegacéo LEFT (Esquerda) e RIGHT (Direita) para
seleccionar um canal. Prima Enter para confirmar.

Calibrar o analisador

O fabricante recomenda a calibragéo do analisador ap6s 1 dia de funcionamento para permitir a estabilizagao de
todos os componentes do sistema.

Consulte Calibragao na pagina 104 para iniciar uma calibragdo.

Funcionamento

AADVERTENCIA

Possivel risco de incéndio e exploséo. Este equipamento destina-se apenas a amostras aquosas. O uso de
amostras inflamaveis pode causar um incéndio ou uma explosao.

AAVISO

todo o equipamento de protecgédo pessoal adequado aos produtos quimicos manuseados. Consulte as
ficha de dados sobre seguranga de materiais (MSDS/SDS) para protocolos de seguranga.

Perigo de exposigao a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranca do laboratério e utilize
A 4
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Quando a porta inferior € aberta, a medi¢ao ou calibragcdo em curso s&o interrompidas. Quando a
porta inferior é fechada, a medigao ou calibragao anteriores séo iniciadas novamente.
Configurar os reagentes e padrdes

Certifique-se de que define a taxa de fluxo da amostra e instala as garrafas de reagentes antes de
iniciar esta tarefa.

1. Prima menu e, em seguida, va para REAGENTES/PADROES.

2. Seleccione uma das opgdes. Utilize as opgdes SET (Definir) se for necessario ajustar o volume
de reagentes/padrdes. Utilize as opgdes RESET (Repor) se os reagentes/padroes forem
substituidos ou renovados (as garrafas séo substituidas).

Opcao Descrigao

DEF. NIVEL REAGENTE Define o volume de um reagente especifico na garrafa do reagente para um
valor estimado. Intervalo: 1-100%.

DEFINIR NIVEL Define o volume de uma solugéo padrao especifica na garrafa padrao para um
PADRAO valor estimado calculado. Intervalo: 1-100%.

DEFINIR NiVEL Define o volume da solugédo de limpeza na garrafa da solucéo de limpeza para
PRODUTO um valor estimado. Intervalo: 1-100%.

REPOR NiV. REAGENTE Define o volume do reagente nas garrafas do reagente para 100% cheio.

REPOR NIiVEIS Define o volume da solugdo padrdo na garrafa padréo para 100% cheio.
PADRAO

REPOR NIVEIS Define o volume da solugdo de limpeza na garrafa da solugéo de limpeza para
LIMPEZA LIMPEZA 100% cheio.

PRINCIP. REAG Inicia o fluxo de todos os reagentes através do sistema de tubos e valvulas.

IMPORTANTE: impulsione os reagentes de cada vez que estes forem
trocados, a fim de remover as bolhas e empurrar os novos reagentes
através do sistema.

INTR. VAL. EM BRANCO Define o valor em branco para um valor especifico impresso no rétulo da garrafa
R1.

Opcoes da amostra extemporanea

O menu de amostras extemporaneas permite ao utilizador analisar uma norma ou padréao
especificos. Estao disponiveis duas opgdes:

*+ ENTR. AMOSTRA EXTEMP.: esta opgao € utilizada para medir uma amostra ou um padrao

externos.

+ SAIDA AMOSTRA EXTEMP: esta opgéo & utilizada para extrair uma amostra directamente de
uma linha de amostra para analise externa.

Medir uma amostra extemporanea ou um padrao

Utilize o funil de amostra extemporanea para medir amostras extemporaneas recolhidas de outras
areas no sistema ou para medir um padrao para a verificagdo de uma calibragao.

Recolha 250-500 mL da amostra ou padrdo num recipiente limpo.
Enxague o funil, fora da unidade, com a amostra recolhida.

Instale o funil novamente.

Seleccione GRAB SAMPLE>ENTR. AMOSTRA EXTEMP.

Siga as instrugdes no ecra. O resultado é mostrado durante 5 minutos.
Nota: Para ver o resultado apés os 5 minutos, aceda ao Registo de eventos.

a PN
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Obter uma amostra extemporanea do analisador

Utilize o tubo de amostra extemporanea para distribuir manualmente uma amostra extemporanea de
uma das fontes de amostra para analise externa.

A fonte de amostra é medida pelo analisador imediatamente depois da amostra ser distribuida. O
valor da fonte de amostra e o numero de identificagao do trabalho da amostra extemporanea séo
apresentados no ecra.

1.
2,
3.

4.

Configurar o sistema

Seleccione AMOSTRA EXTEMP.>SAIDA AMOSTRA EXTEMP.
Siga as instrugdes no ecra.

Coloque o tubo de saida da amostra extemporanea num recipiente limpo. O tubo de amostra
extemporanea encontra-se na unidade inferior da caixa no lado esquerdo.

Prima para baixo a extremidade (canto superior esquerdo do compartimento inferior) para que o
tubo de amostra extemporanea distribua uma amostra extemporanea.

As definigdes de configuragao podem ser alteradas no menu CONFIGURAR SISTEMA ou na
configuragdo do analisador. Consulte Iniciar a configuragao do analisador na pagina 92.

1.

3.

Seleccione CONFIGURAR SISTEMA
2. Prima menu e seleccione CONFIGURAR SISTEMA.

Seleccione uma opgao.

Opcao
MODO DE MEDIGAO

INTERVALO DE EDICAO
UNID MEDIGAO
MEDIA SINAL

EDITAR NOME
ANALISADOR

EDITAR NOME DO
CANAL

CONF. SEQUENCIADOR
(opcional)

AMOSTRA AUSENTE

SET DATE & TIME (Cfg
data/ hora)

CFG DISPLAY

DESACT. LEMBRETES

Descrigao

Altera 0 modo do ciclo de medigdo. Opgdes: intervalo ou continuo
(predefinicao). No modo continuo, as medigbes séo efectuadas de 9 em
9 minutos.

Altera o periodo de tempo quando a opgdo MODO DE MEDIGAO esta definida
para intervalo. Opgées: 10—240 minutos (predefinicdo = 15 minutos).

Altera as unidades de medida apresentadas no ecra e no registo de dados.
Opgdes: ppb (padréo), ppm, mg/l, pg/l.

Selecciona o numero de medicdes para calcular uma medigdo média (1-5). Isto
reduz a variabilidade nas medicdes (predefinicdo = 1, sem média).

Altera o nome apresentado na parte superior do ecrd de medi(maximo de
16 caracteres).

Altera o nome da fonte de amostra apresentado no ecrd de medigdo (maximo
de 10 caracteres).

Inicia ou para as medicdes das fontes de amostras individuais. Define a ordem
de medigao das fontes de amostra quando ha mais de uma fonte de amostra.

Define a operagéo que ocorre se ndo for detectada nenhuma amostra. Opgdes:
COM ATRASO (padréo) ou SEM ATRASO. COM ATRASO: o instrumento
aguarda o que resta do ciclo de medigdo e, em seguida, avanga para a proxima
amostra na sequéncia. SEM ATRASO: o instrumento aguarda 10 segundos e,
em seguida, avanga para a amostra seguinte na sequéncia.

Define a data e a hora do analisador.

Altera o idioma. Ajusta a ordem pela qual as medigbes sdo apresentadas.
Ajusta as definigdes de contraste do ecra.

Péra os avisos de manutengao programados para componentes individuais.
Opcdes: ligacao, barra de agitagéo, célula do colorimetro, filtro de ar, motor de
agitagao, valvula de descompressao do ar, valvula de manga flexivel,
compressor de ar, valvulas do reagente, valvulas de amostra, valvulas padréo,
LED do colorimetro, filtro do ventilador, valvula de verificagéo do ar.
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Opcao

GERIR DISPOSITIVOS
INFO. SOBRE
INSTRUMENTO
CALCULAR

CONFIGURAR SAIDAS

CONFIGURAR REDE
(condicional)

CFG SEGURANGCA

O modo de purga do ar

REPOR PREDEFINICOES

Gerir dispositivos

Descrigao

Instala ou remove os moédulos de entrada. Consulte Gerir dispositivos
na pagina 96 para obter mais informagdes.

Mostra informagdes sobre o analisador. Consulte Ver informagées sobre o
instrumento na pagina 103.

Configura variaveis, parametros, unidades e férmulas para o analisador.
Consulte Configurar o célculo na pagina 96.

Selecciona e especifica a configuragdo de 4-20 mA, a configuragéo dos relés e
o modo de fixagdo de erros. Consulte Configurar as saidas na pagina 97 para
obter mais informagdes.

S6 é apresentada se estiver instalada uma placa de rede. O suporte da placa
de rede é Modbus, Profibus e HART.

Activa ou desactivar o cédigo de acesso (predefinicdo = HACHS55).

Permite a purga do ar para uso com um fornecimento de ar externo. Opgdes:
ligado ou desligado (padrao). Desligado: ndo € usado um fornecimento de ar
externo. A ventoinha de ventilagéo esta activada e o filtro de ar esta instalado.
Ligado: esta ligado ao instrumento um fornecimento de ar externo. A ventoinha
de ventilagdo esta desactivada. O filtro de ar é substituido por um tampao do
filtro do ventilador. Para utilizar esta fungao, certifique-se de que o tampéo do
filtro da ventoinha esta instalado. Consulte a documentagéo fornecida com o kit
de purga de ar.

Restabelece as definigdes de fabrica da configuragéo.

Instala ou remove os mdédulos de entrada.

1. Prima menu e seleccione GERIR DISPOSITIVOS.

2. Seleccione uma opgao.

Opcao

Descrigao

SCAN FOR DEVICES (Procurar O sistema mostra os dispositivos ligados.

dispositivos)
EXCLUIR DISPOSITIVOS

Configurar o calculo

Nota: Se néo estiver ligado nenhum dispositivo, o sistema volta para o
ecra de medigdo principal.

Remove o dispositivo se este ja ndo estiver ligado.

Configura variaveis, parametros, unidades e formulas para o analisador.

1. Prima menu e seleccione CALCULO.

2. Seleccione uma opgao.

Opcao Descrigao

CFG VARIAVEL X  Selecciona o sensor relacionado com a variavel X.

DEFINIR PARAM. X Selecciona o parametro relacionado com a variavel X.

CFG VARIAVELY  Selecciona o sensor relacionado com a variavel Y.

DEFINIR PARAM. Y Selecciona o parametro relacionado com a variavel Y.

CFG FORMULA Selecciona a férmula de calculo a efectuar. Opgdes: NENHUM, X-Y, X+Y, X/Y, [X/Y]
%, [X+Y1/2, X*Y, [X-Y]%/X

DISPLAY Selecciona o nimero de casas decimais apresentadas no resultado do calculo.
Opgdes: Auto, XXXXX, XXXX.X, XXX.XX, XX. XXX, X XXXX
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Opcao Descrigao
DEFINIR UNID. Introduz o nome da unidade (maximo de 5 caracteres).

SEL PARAMETRO Introduz o nome da medigdo (maximo de 5 caracteres).

Configurar as saidas

Configuragao do médulo 4-20 mA

1.

2.

Prima menu e seleccione CONFIGURACAO SISTEMA>CONFIGURACAO
SAIDAS>CONFIGURACAO 4-20mA.

Seleccione a SAIDA.
Seleccione uma opgéo.

Opcgao Descrigao

ATIVAGAO Os itens da lista de menu varia de acordo com a fungéo seleccionada. Consulte
Opcdes de activagéo de 4-20 mA na pagina 97 para obter mais informagdes.

SELECT SOURCE Seleccione a saida. Opgdes: Nenhuma se a saida ndo estiver configurada, o nome
(Seleccionar origem) do analisador ou o célculo se a formula de calculo tiver sido configurada. Consulte
Configurar o célculo na pagina 96.

SEL PARAMETRO Seleccione o canal de medicéo a partir da lista.

CFG FUNGAO Seleccione uma fungdo. Outras fungdes variam dependendo da fungéo escolhida.
CONTR LINEAR — O sinal depende, em termos lineares, do valor do processo.
CONTR PID — O sinal funciona como um controlador PID (Proporcional, Integral,
Derivado). LOGARITMICO — O sinal é representado logaritmicamente na gama de
variaveis do processo. BILINEAR — O sinal é representado como dois segmentos
lineares na gama de variaveis do processo.

ESTADO SAIDA Se a opcdo TRANSFERIR estiver ou for seleccionada como MODO SAIDA ERR,
seleccione ESTADO SAIDA e introduza o valor de transferéncia. Intervalo: 3,0 a
23,0 mA (predefinicdo = 4.000). Consulte Definir o modo de fixagdo de erros
na pagina 101.

SET FILTER (Definir  Introduza o valor do filtro. Este € um valor de filtro de média temporal entre 0 e
filtro) 120 segundos (predefinicdo = 0).

SCALE OmA/4mA Seleccione a escala (0-20 mA ou 4-20 mA).
(Escala 0 mA/4 mA)

Opcgoes de activagao de 4-20 mA

1.

2.

Prima menu e seleccione CONFIGURACAO SISTEMA>CONFIGURAGAO
SAIDAS>CONFIGURAGCAO 4-20mA.

Seleccione a SAIDA aplicavel.

Seleccione CFG FUNCAO>CONTR LINEAR e, em seguida, seleccione as opgdes aplicaveis no
menu ATIVAGAO.

Opcgao Descrigao
AJUSTAR4mA  Define o ponto final inferior da gama da variavel do processo.

AJUSTAR 20mA Define o ponto final superior (valor mais elevado) da gama de varidveis do processo.
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4.

Seleccione CFG FUNCAO>CONTR LINEAR e, em seguida, seleccione as opgdes aplicaveis no
menu ATIVACAO.
Opcao Descrigao

CFG MODO AUTO—o sinal é controlado automaticamente pelo algoritmo quando o analisador
utiliza entradas proporcionais, integrais e derivadas.
MANUAL—o sinal & controlado pelo utilizador. Para alterar o sinal manualmente,
altere o valor % em SAIDA MANUAL.

FASE Selecciona o resultado do sinal quando ocorrem alteragdes no processo.
DIRETO —o sinal aumenta a medida que o processo progride.
REVERSO — o sinal aumenta a medida que o processo regride.

SETPOINT Define o valor de um ponto de controlo no processo.

BANDA PROPORC Define o valor da diferenca entre o sinal medido e o ponto de definigdo necessario.

INTEGRAL Define o periodo de tempo entre o ponto de injec¢édo do reagente e o contacto com o
dispositivo de medigéo.

DERIVATIVO Define um valor que ajusta a oscilagdo do processo. A maioria das aplicagcdes pode
ser controlada sem recorrer a definicdo derivada.

TEMPO EM Define o valor para interromper o controlo PID durante um periodo de tempo

TRANSITO seleccionado, quando a amostra se desloca da bomba de controlo para o sensor de
medicéo.

Seleccione CFG FUNCAO>LOGARITMICO e, em seguida, seleccione as opgdes aplicaveis no
menu ATIVACAO.

Opcao Descrigao
DEFINIR VALOR DE 50% Define o valor correspondente a 50% da gama de varidveis do processo.

AJUSTAR 20mA Define o ponto final superior (valor mais elevado) da gama de variaveis do
processo.

Seleccione CFG FUNGCAO>BILINEAR e, em seguida, seleccione as opgdes aplicaveis no menu
ATIVACAO.

Opgao Descrigao

AJUSTAR 4mA Define o ponto final baixo da gama de variaveis do processo.

AJUSTAR 20mA Define o ponto final superior (valor mais elevado) da gama de variaveis do
processo.

VALOR DE KNEE POINT Define o valor no qual a gama de variaveis do processo se divide noutro

segmento linear.

CORRENTE DE KNEE POINT Define o valor da corrente no valor do ponto de curvatura.

Configuracao dos relés

1.

2,

Prima menu e seleccione CONFIGURAGAO SISTEMA>CONFIGURAGCAO
SAIDAS>CONFIGURAGCAO DOS RELES.

Seleccione o relé.
Seleccione uma opgéo.

Opcao Descrigao

ATIVAGAO Os itens da lista de menu varia de acordo com a fungéo seleccionada. Consulte Opcdes
de activagao do relé na pagina 99 para obter mais informagdes.

SEL ORIGEM Selecciona a saida. Opgdes: None (Nenhuma) (se o relé ndo estiver configurado), o nome
ou célculo do analisador (se tiver configurada uma férmula de calculo). Consulte
Configurar o calculo na pagina 96.
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Opcao
CFG FUNGAO

ESTADO SAIDA
FALHA

Descrigao

Selecciona uma fungdo. ALARME — O relé ¢ iniciado quando o alarme superior ou
inferior é accionado. CONTR DOSADOR — O relé mostra se um valor do processo &
superior ou inferior a um ponto de definigdo. CONTR EVENTO — O relé alterna se um
valor do processo atingir o limite superior ou inferior. PROGRAMADOR — O relé muda
em determinadas alturas, independentemente do valor do processo. AVISO — O relé
mostra os estados de aviso e erro nas sondas. PROCESSAR EVENTO — O relé muda
quando o analisador efectuar uma operacéo especifica.

Selecciona activo ou inactivo.

Selecciona sim ou néo.

Opcgoes de activagao do relé

1. Prima menu e seleccione CONFIGURA(}AO SISTEMA>CONFIGURAGCAO
SAIDAS>CONFIGURAGCAO DOS RELES.

2. Seleccione o relé aplicavel.

3. Seleccione ALARME no menu FUNCTION (Fung&o) e, em seguida, seleccione as opgdes
aplicaveis no menu ATIVACAO.

Opcgao
ALARME BAIXO

ALARME ALTO

DEADBAND
BAIXO

DEADBAND
ALTO

RETARDO
DESLIG

RETARDO LIGAR

Descrigao

Define o valor para ligar o relé como resposta a um valor medido inferior. Por exemplo,
se o alarme inferior estiver definido para 1,0 e o valor medido baixar para 0,9, o relé é
iniciado.

Define o valor para ligar o como resposta a um valor medido superior. Por exemplo, se
o alarme superior estiver definido para 1,0 e o valor medido aumentar para 1,1, o relé é
iniciado.

Define a gama em que o relé permanece ligado apos o valor medido aumentar acima
do valor de alarme inferior. Por exemplo, se o alarme inferior estiver definido para 1,0 e
a banda morta baixa for definida para 0,5, o relé permanece ligado entre 1,0 e 1,5. A
predefinicdo é 5% da gama.

Define a gama em que o relé permanece ligado apés o valor medido diminuir abaixo do
valor de alarme superior. Por exemplo, se o alarme superior estiver definido para 4,0 e

a banda morta alta estiver definida para 0,5, o relé permanece ligado entre 3,5 e 4,0. A
predefini¢cao é 5% da gama.

Define um periodo de atraso (0-300 segundos) para desligar o relé (predefinigdo =
5 segundos).

Define um periodo de atraso (0-300 segundos) para ligar o relé (predefinicdo =
5 segundos).

4. Seleccione CONTR DOSADOR no menu FUNCTION (Fungéo) e, em seguida, seleccione as
opcdes aplicaveis no menu ATIVACAO.

Opcao
FASE

SETPOINT

DEADBAND

TEMPORIZ. EXC.

Descrigao

Especifica o estado do relé se o valor do processo for superior ao ponto definido. HIGH
(Superior) (predefinido) — activa o relé quando o valor do processo é superior ao ponto
de referéncia. LOW (Baixo) — liga o relé quando o valor do processo ¢é inferior ao do
ponto definido.

Define o valor do processo para que o relé alterne entre o valor alto e baixo
(predefinicdo = 10).

Define um atraso para que o relé fique estavel enquanto o valor do processo converge
para o ponto de definigdo.

Define o periodo maximo de tempo para atingir o ponto de definicdo do processo. O
relé é desligado quando o periodo de tempo expira e o relé ndo mostra o ponto de
definigdo. Se ocorrer um alarme de sobrealimentacéo, reponha o temporizador
manualmente.
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Opcao Descrigao

RETARDO Define um periodo de atraso para desligar o relé (predefinigdo = 5 segundos).
DESLIG

RETARDO LIGAR Define um periodo de atraso para ligar o relé (predefinigdo = 5 segundos).

5. Seleccione CONTR EVENTO no menu FUNCTION (Fung&o) e, em seguida, seleccione as
opg¢des aplicaveis no menu ATIVACAO.

Opgao Descrigao
SETPOINT Define o valor para ligar o relé.
DEADBAND Define um atraso para que o relé fique estavel enquanto o valor do processo converge

para o ponto de definigéo.
TEMPOR OnMax Define o periodo maximo em que o relé esta ligado (predefinicdo = 0 min).
TEMPOR OffMax Define o periodo maximo que o relé permanece desligado (predefinigdo = 0 min).

TEMPOR OnMin Define o periodo durante o qual o relé permanece ligado, independentemente do valor
medido (predefinicdo = 0 min).

TEMPOR OnMin Define o periodo durante o qual o relé permanece desligado, independentemente do
valor medido (predefinigdo = 0 min).

6. Seleccione PROGRAMADOR no menu FUNCTION (Fung&o) e, em seguida, seleccione as
opcdes aplicaveis no menu ATIVACAO.

Opcgao Descrigao
MANTEM SAIDAS Fixa ou transfere as saidas dos canais seleccionados.

DIAS DE EXECUGAO Selecciona os dias em que o relé permanece ligado. Opgdes: Sunday, Monday,
Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday (Domingo, Segunda, Terga,
Quarta, Quinta, Sexta, Sabado)

HORA DE INiCIO Define a hora de inicio.
INTERVALO Define o periodo entre os ciclos de activagdo (predefinicdo = 5 min).
DURAGAO Define o periodo durante o qual o relé fica ligado (predefinicdo = 30 seg).

RETARDO DESLIG Define o periodo de fixagao/saida adicional depois do relé ser desligado.

7. Seleccione AVISO no menu FUNCTION (Fung&o) e, em seguida, seleccione as opgbes
aplicaveis no menu ATIVACAO.

Opgao Descrigdo
NIVEL AVISO Define o nivel de activagao de aviso e inicia os avisos individuais aplicaveis.

8. Seleccione PROCESSAR EVENTO no menu FUNCAO e, em seguida, seleccione as opgdes
aplicaveis no menu ACTIVACAO.

Nota: E possivel seleccionar mais do que uma opgéo.

Opgao Descrigao

MEDIGAO 1 Fecha o relé durante o ciclo de medigéao.
MEDIGAO 2 Fecha o relé durante o ciclo de medig&o.
MEDIGAO 3 Fecha o relé durante o ciclo de medig&o.
MEDIGAO 4 Fecha o relé durante o ciclo de medigéao.
MEDIGAO 5 Fecha o relé durante o ciclo de medigao.
MEDIGAO 6 Fecha o relé durante o ciclo de medig&o.
CAL ZERO Fecha o relé durante o ciclo de CAL ZERO.
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Opcao Descrigao

CAL DECLIVE Fecha o relé durante o ciclo de CAL DECLIVE.
ENCERRAMENTO Fecha o relé quando estiver em Modo de ENCERRAMENTO.
ARRANQUE Fecha o relé durante o ciclo d¢ ARRANQUE.

AMOSTRA EXTEMP. Fecha o relé durante a medigdo de AMOSTRA EXTEMP.

MARCAR FINAL DA MEDIGAO Fecha o relé durante 1 segundo no final de cada ciclo de medigdo.

Definir o modo de fixagao de erros

1. Prima menu e seleccione CONFIGURAGAO SISTEMA>CONFIGURAGAO SAIDAS>MODO
FIXACAO ERROS.

2. Seleccione uma opgao.
Opgao Descrigao
MANTEM SAIDAS Fixa as saidas no ultimo valor conhecido quando a comunicagéo é perdida.
TRANSFERIR SAIDAS Muda para o modo de transferéncia quando a comunicagao é perdida. As saidas
sao transferidas para um valor predefinido.
Visualizar dados

O analisador armazena um maximo de 18 000 pontos de dados. Quando estiverem armazenados
18 000 pontos de dados, os pontos de dados mais antigos s&o substituidos por dados novos.

1. Seleccione VER DADOS
2. Seleccione uma opgao.

Opcao Descrigao

DADOS ANALIS. Mostra informagdes sobre o estado do analisador (consulte Tabela 2).

DADOS DE Mostra informacdes sobre medigdo (consulte Tabela 3).

MEDICAO

DADOS DE Selecciona o registo de dados e/ou o registo de eventos. DATA LOG (Registo de
REGISTO dados) — mostra os valores de medigdo. Selecciona a hora de inicio, o nimero de

horas e/ou o numero de leituras. REGISTO DE EVENTOS — mostra todas as
informagdes do analisador (por exemplo, alarmes, avisos, alteragdes as
configuragdes, entre outras.). Selecciona a hora de inicio, o niumero de horas e/ou o
numero de leituras.

Tabela 2 DADOS ANALIS.

Elemento Definigao

TEMPER. CELULA Temperatura do aquecedor do bloco de células do colorimetro (idealmente entre
49,8 °C e 50,2 °C (121,64 °F e 122,36 °F))

TEMPER. REAG. Temperatura do reagente antes de entrar no colorimetro

TEMP. AMBIEN. Temperatura ambiente dentro da area de componentes electrénicos

TEMP. AMOST. Temperatura do conjunto do bloco pré-aquecedor de amostras (normalmente entre
45°C e 55 °C (113 °F e 131 °F), mas pode atingir 58 °C (136,4 °F))

PRESSAO AR Pr«_a)sséo do ar do reagente nas garrafas do reagente (idealmente entre 3,95 e 4,10
psi

CICLO FUNC. LED Depende do estado da célula do colorimetro e da conservagdo do analisador

(normalmente entre 7.200 e 40.000 numeros)

Portugués 101



Tabela 2 DADOS ANALIS. (continuagao)

Elemento Definigao

CICLO FUNC. AQUEC. Percentagem de tempo que o aquecedor do colorimetro permanece ligado para
manter uma temperatura constante de 50 °C (122 °F)

FLU. AMOST. Valor aproximado do fluxo de amostra para o colorimetro, medido durante o ciclo
de lavagem

PRESS. AMOST. 1 Presséo da amostra antes do bloco pré-aquecedor (idealmente entre 2 e 4,5 psi,

dependendo da pressdo da amostra de entrada)

PRESS. AMOST. 2 (Press. | Pressdo da amostra ap6s o pré-aquecedor da amostra, que é utilizada para
amost. 2) calcular o fluxo da amostra. A pressdo da amostra é quase zero quando a lavagem
é configurada para desligada, e é aproximadamente 0,2 psi quando a lavagem
estiver ligada (depende da presséo de entrada e do fluxo).

REAGENTE 1 Nivel de reagente restante

REAGENTE 2 Nivel de reagente restante

REAGENTE 3 Nivel de reagente restante

SOLUGAO PADRAO Nivel de solugdo padréo restante

VEL.VENT. Velocidade da ventoinha de ventilagdo.

N.° DE FUGAS Indicagéo de possiveis fugas de fluido (intervalo de 0 a 1023). Se o numero for

superior a 511, significa uma fuga de fluido

Tabela 3 Dados de medigao

Elemento Definigao

ULT. CANAL MEDIGAO Ultimo canal medido.

ULT. CANAL MEDIGAO Tempo da ultima medicéo.

ULT.ABSORV. Ultimo valor de absorvancia.

LAST CONC (Ultima Concentracéo da ultima medicéo.

concentragéo)

PROX. HORA MED Hora de programagao da proxima medigao.

ESCURO Numero de contagens A/D medidas quando o LED é desligado.

REF Contagem A/D de referéncia utilizada para compensar a cor natural e a
turbidez.

AMOSTRA Medi¢do de contagens A/D (apds o desenvolvimento da cor) utilizada para
determinar a concentragdo da amostra.

DESV. PADR. ESC. Desvio padrédo das contagens escuras fora dos 6 valores.

DESV. PADR. REF. Desvio padréo das contagens de referéncia fora dos 6 valores.

AMOSTRA Desvio padrédo das contagens de referéncia fora dos 6 valores.

VOL. AMOST. Volume de descarga total da amostra através do colorimetro para o ciclo de
medicéo.

REAGENTE 1 Tempo de entrega calculado do reagente para a amostra, com base na

temperatura, presséo e viscosidade.

REAGENTE 2 Tempo de entrega calculado do reagente para a amostra, com base na
temperatura, presséo e viscosidade.

REAGENTE 3 Tempo de entrega calculado do reagente para a amostra, com base na
temperatura, pressao e viscosidade.
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Ver informagdes sobre o instrumento

1. Seleccione INFO. SOBRE INSTRUMENTO.
2. Seleccione uma opgao.

Opcao Descrigao

INFO.ANALISADOR Mostra as informagdes do software e o nimero de série.
INF. DO MODULO (a opgao esta disponivel Mostra os médulos ligados com informagdes sobre o
quando um médulo é instalado) software e o niumero de série.

Configurar o LINK2SC

O procedimento do LINK2SC é um método seguro de intercambio de dados entre as sondas de
processo, os analisadores e os instrumentos laboratoriais compativeis com o LINK2SC. Utilize um
cartdo de memoria SD para o intercambio de dados. Consulte a documentag&o do LINK2SC em
http://www.hach.com para obter uma descrigdo pormenorizada do procedimento do LINK2SC.

1. Prima menu e seleccione LINK2SC.
2. Seleccione uma opgao.

Opcao Descrigao

CRIAR NOVO Inicia a operagdo da amostra extemporanea de troca de valores de medigéo entre o
TRAB. analisador e o laboratério.

LIST TRB Selecciona o ficheiro de trabalho para envia-lo para o laboratério ou elimina o

trabalho. TRAB. LAB. — os dados do analisador sdo enviados para o cartdo SD como
um ficheiro de trabalho. APAG. TRB — elimina os dados.

TRB ID MiN Especifica o valor minimo do intervalo de numeros ID.

TRB ID MAX Especifica o valor maximo do intervalo de nimeros ID.

Utilizar um cartiao SD

Utilize um cartdo de memoria SD para actualizar o software e o firmware e transferir os registos de
evento e dados. O icone SD ¢ apresentado na barra de estado superior do ecra de medigao
principal quando um cartéo € instalado. O fabricante recomenda a utilizagdo de um cartdo SD com
uma capacidade minima de armazenamento de 2 GB.

1. Instale o cartdo SD (consulteFigura 4 na pagina 92).
2. Seleccione CONFIG. DO CARTAO SD em MENU PRINCIPAL.

Nota: A opgdo CONFIG. DO CARTAO SD sé é apresentada se for instalado um cartéo SD.
3. Seleccione uma opgéo.

Opcao Descrigao

ATUALIZAR SOFTWARE Mostra quando esta disponivel um ficheiro de actualizagéo no cartao SD.
(condicional) Seleccione o dispositivo especifico para actualizagéo.

SALVAR LOGS Selecciona o dispositivo para transferir e guarda os registos do ultimo dia,

semana passada, més passado ou todos.

GER. CONFIGURAGOES  Guarda e restaura as definigdes de copia de seguranca, repde as definicdes
e/ou transfere as definigdes entre os instrumentos.

TRABAL. C/ DISPOSIT. LER FICHEIR. DISP. — selecciona os dados de cada dispositivo e guarda-os
no cartdo SD. Opgdes: caixa de didlogo do sensor, dados de medicéo (dados
da curva para um ciclo de medigéo), histérico de calibragdes, dados de
calibragéo e/ou script de teste. WRITE DEVICE FILES (Guardar ficheiros de
dados) — mostra quando um ficheiro de actualizagéo esta disponivel para um
novo script de ciclo de medigéo.
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Actualizar o firmware

Utilize um cartdo SD com um ficheiro de actualizagao para actualizar o firmware do controlador,
sensor ou placa de rede. O menu de actualizagéo é apenas apresentado se o cartdo SD tiver um
ficheiro de actualizagdo.

1. Instale o cartdo SD na ranhura do cartdo SD.
2. Seleccione CONFIG. DO CARTAO SD em MENU PRINCIPAL.
Nota: A opgdo CONFIG. DO CARTAO SD s6 é apresentada se for instalado um cartédo SD.

3. Seleccione ATUALIZAR SOFTWARE e confirme. Seleccione o dispositivo e actualize a versao,
se aplicavel.

4. Quando a actualizagao for concluida, o ecrd mostra TRANSFER. CONCLUIDA. Remova o cartdo
SD.

5. Reinicie o instrumento para que a actualizagao tenha efeito.

Calibragao

O fabricante recomenda a calibragéo do analisador ap6s 1 dia de funcionamento para permitir a estabilizagcao de
todos os componentes do sistema.

A calibragao automatica utiliza os padrdes conhecido instalados para calibrar o analisador. A
calibracéo pode ser efectuada manualmente ou programada para ser realizada automaticamente.
Utilize o menu de calibragéo para ver os dados de calibragao, iniciar ou cancelar a calibragéo
automatica, substituir as definicbes de calibragdo automatica, efectuar uma calibragdo manual ou
repor para a calibragdo predefinida.

1. Prima cal para visualizar o menu de calibragao.
Opcao Descrigcao
INIC. CALIBR. MANUAL Consulte Iniciar uma calibragdo manualmente na pagina 105.
DEF. AUTO-CALIBRAGAO  Consulte Programar calibragdes automaticas na pagina 104.

DADOS DE CALIBRAGAO Mostra dados da ultima calibragdo, bem como a data e a hora previstas para
a proxima calibragéo agendada.

SUBSTITUIR CALIBRAGAO Introduza os novos valores de declive e/ou zero (reagente vazio). Quando
SUBSTITUIR CALIBRAGAO for seleccionada, a calibragdo automatica &
desactivada na opcéo seleccionada.

CALIBRAGAO DE SAIDA Seleccione uma saida de 4-20 mA e introduza os valores de saida a enviar.

REPOR CALIBR. PREDEF. Repde os dados da calibracéo para valores predefinidos e desactiva a
calibragdo automatica. Quando terminar, efectue uma nova calibragao.

Programar calibragées automaticas

Prima cal (Calibragdo) e, em seguida, seleccione DEF. AUTO-CALIBRACAO.
Seleccione ACTIVAR AUTO-CALIBRACAO>SIM.

Seleccione SOLUCAO PAD e introduza o valor padréo em ppb.

Seleccione uma opgéo de programacgéo para a calibrago.

Pobd =

Opcao Descrigao
TEMPO DE BASE Define o intervalo entre calibragées. Opgoes: DIAS ou HORAS.

DIA DA SEMANA Selecciona o dia ou dias da semana da calibragéo se a opcdo TEMPO DE BASE estiver
definida como DIA.
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Opcao Descrigao

HORA Define a hora do dia para a calibragéo se a opgdo TEMPO DE BASE estiver definida
como DIA.

CFG INTERVALO Define o intervalo entre as calibragdes automaticas se a opgdo TEMPO DE BASE
estiver definida como HORAS .

Iniciar uma calibragdo manualmente

1. Prima cal e, em seguida, seleccione INIC. CALIBR. MANUAL.
2. E apresentado o tipo de calibragdo. Prima Enter para iniciar a calibragao.

3. E apresentado o estado da medic&o. Seleccione SIM para interromper o ciclo de medig&o actual
e iniciar a calibragéo de imediato. Seleccione NAO para aguardar até o ciclo de medigéo actual
ter sido concluido antes de iniciar a calibragéo.

4. Siga as instrugdes no ecra.
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Obecné bezpecnostni informace, popisy rizik a popisy vystraznych $titk( naleznete v uzivatelské

prirucce pro instalaci.

Uzivatelské rozhrani a navigacni tla¢itka

Popis ovladaciho panelu

Popis ovladaciho panelu a navigace viz Obr. 1.

Obr. 1 Popis ovladaciho panelu

1 Displej

6 Diag: zadani nabidky DIAG/TEST
(DIAGNOSTIKA/TEST)

2 Navigacni klavesy VPRAVO, VLEVO: pfepinani
zobrazeni méfeni, vybér moznosti, navigace mezi
vstupnimi datovymi poli

7 Cal: zadani nabidky CALIBRATE (KALIBROVAT)

3 Navigaéni klavesy NAHORU, DOLU: prochazeni
nabidek, prochazeni kanali méfeni, zadavani &isel
a pismen

8 Back: pfechod zpét do predchozi nabidky

4 Home: pfechod na hlavni obrazovku méfeni

5 Enter: potvrzeni a otevfeni podfizenych nabidek

9 Menu: vybér moznosti z hlavni nabidky analyzator

Popis zobrazeni

Popisy obrazovky méfeni viz Obr. 2. Popisy stavu systému viz Obr. 3.
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Obr. 2 Obrazovka méreni

m 1-SILICA

ANALYZER_2030405

LAST MEAS TAKEN: 06:48: 54 2015-03-08
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1 Domovska stranka (hlavni obrazovka méfeni)

6 Relé (druha ikona je zobrazena, pokud
je nainstalovano pfidavné relé)

Kanal méfeni

7 Parametr

3 Aktivita (je zobrazena béhem procesu méfeni nebo
kalibrace)

8 Hodnota méfeni

Pfipominka (pro Ulohu udrzby)

9 Nazev kanalu

Karta SD (je zobrazena, pokud je vloZena karta SD)

10 Nazev analyzatoru

Obr. 3 Obrazovka stavu systému

I
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100%

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
l# NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d
h 4

] — |
100% 100%  100%

1 Informace o stavu kalibrace

3 Cinidlo (Rx) a standardy (Sx) s indikatory hladiny
kapaliny (%)’

2 Indikaéni pruh PROGNOZA tdrzby

4 Indikaéni pruh PROGNOZA kvality méteni

Indikaéni pruh PROGNOZA

Servisni indikaéni pruh ukazuje pocet dni, po jejichz uplynuti je nutné provést servisni lohu.
Indikaéni pruh kvality méfeni ukazuje celkovy stav kvality méreni analyzator méfeny na stupnici

od 0 do 100.

Barva Vyznam barev v servisnim indika¢nim Vyznam barev v indikaénim pruhu kvality méreni
pruhu

Zelena | Zbyva nejméné 45 dni, po jejichz uplynuti Systém je v dobrém provoznim stavu a procentuaini
je nutné provést servisni tlohu. uroven kvality méfeni je vice nez 75 %.

Zluta V pristich 10 az 45 dnech je nutné provést Systém vyzaduje pozornost, aby se zabranilo
nejméné jednu servisni Ulohu. budoucimu selhani. Procentualni uroveri kvality

méfeni je mezi 50 a 75 %.
Cervena | B&hem pritich 10 dnii je nutné provést jednu | Systém vyZaduje okamzitou pozornost. Procentuaini

nebo vice servisnich uloh.

uroven kvality méfeni je méné nez 50 %.

1

Pocet lahvi zobrazenych obrazovce zavisi na poctu instalovanych lahvi.
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Dalsi formaty zobrazeni

Na hlavni obrazovce méfeni jsou k dispozici dal§i formaty zobrazeni:
+ Jednokanalové analyzatory:

» Pomoci $ipekVLEVO a VPRAVO mUzete prepinat mezi zobrazenim hlavni obrazovky
a grafickym zobrazenim.

» Vicekanalové analyzatory:

« Pomoci kiaves NAHORU nebo DOLU muiZete zobrazit méfeni pro dalsi kanal v poradi.

» Pomoci klavesy VPRAVO Muzete pfepnout do zobrazeni vice kanalu (vychozi hodnota =
2 kanaly) nebo pomoci klavesy VLEVO piepnout do grafického zobrazeni.

« V zobrazeni vice kanalt mtzete pomoci kiaves NAHORU a DOLU prochazet véemi kanaly.
Pomoci klavesy VPRAVO muzete pfidat do zobrazeni dal$i kanaly. Pomoci klavesy VLEVO
muZzete kanaly ze zobrazeni odebrat.

-V grafickém zobrazeni muzete pomoci kiaves NAHORU nebo DOLU zobrazit graf pro
predchozi nebo nasledujici kanal v pofadi.

Grafické zobrazeni

Graf zobrazuje méfeni pro az $est kanalt najednou. Graf umozriuje snadné monitorovani trendt
a zobrazuje zmény v procesu.

1. Grafické zobrazeni zobrazite pomoci Sipky VLEVO na hlavni obrazovce méfeni.
Pozndmka: Pomoci kidves NAHORU nebo DOLU muizete zobrazit graf pro pfedchozi nebo dalsi kanéal
v poradi.

2. Pomoci tlacitka Home mizete zménit nastaveni grafu.
3. Vyberte nékterou z moznosti.

Volba Popis
MEASUREMENT VALUE Nastavte hodnotu méfeni pro vybrany kanal. Zvolte mezi moznostmi
(HODNOTA MERENI) AUTO SCALE (AUTOMATICKE MERITKO) a MANUALLY SCALE

(RUCNI MERITKO). Zadejte minimalni a maximaini hodnotu ppb
v nabidce MANUALLY SCALE (RUCNI MERITKO).

DATE & TIME RANGE (ROZSAH Vyberte rozsah data a Casu pro zobrazeni grafu: posledni den,
DATA A CASU) poslednich 48 hodin, posledni tyden nebo posledni mésic.
Umisténi vypinace napajeni a karty SD
Obr. 4 ukazuje vypinac napajeni, slot karty SD a kontrolky.
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Obr. 4 Vypinac¢ napajeni a karta SD

1 Stavova kontrolka 3 Kontrolka LED ZAP/VYP analyzatoru

2 Vypina& napajeni (NAHORE = ZAPNUTO)? 4 Slot karty SD

Stavova kontrolka

Pokud je napajeni analyzator zapnuté, stavova kontrolka sviti. Viz Tabulka 1.

Tabulka 1 Popis indikace stavové kontrolky

Barva svétla Popis

Zelena Analyzator je v provozu bez vystrah, chyb nebo pfipominek.

Zluta Analyzator je v provozu s aktivnimi vystrahami nebo pfipominkami.

Cervena Analyzator je mimo provoz z diivodu chybového stavu. Doslo k vaZznému problému.
Spusténi

Zapnéte analyzator

> obd =

Otevrete horni dvitka.

Zatazenim oteviete analyticky panel. Magneticka zapadky drzi panel v zaviené poloze.
Zapnéte vypinac napajeni na hlavni obvodové desce (viz Obr. 4 na strané 109).
Zavfete analyticky panel.

Spusténi nastaveni analyzatoru

Pfi prvnim zapnuti napdjeni analyzator nebo zapnuti napajeni poté, co byla nastaveni konfigurace
nastavena na vychozi hodnoty.

P obd =

o o

Vyberte jazyk v mozZnosti LANGUAGE (JAZYK).
Vyberte forméat data v moznosti DATE FORMAT (FORMAT DATA).
Nastavte datum a &as v moZnostech DATE (DATUM) a TIME (CAS).

Po vyzvé potvrdte nastaveni analyzator volbou YES (ANO).
Poznamka: analyzator zustane v rezimu inicializace, dokud nebude konfigurace dokoncena.

Vyberte kanal.
Vyberte rezim méfeni.

Zobrazi se vysledky nastaveni pro kanal, pritok vzorku, tlak vzorku a minimalni pritok.
Zkontrolujte, zda jsou nésledujici hodnoty v rdmci rozsahu:

2 Otevrete horni dvitka a analyticky panel. Vypinaé napajeni se nachazi uvnitf napravo na zadni

strané analyzatoru.
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« Tlak vzorku: minimalné 0,14 bar (2 psi)
Poznamka: Maximaini tlak je regulovan tlakovym regulatorem na hodnotu 0,28 bar (4 psi).

* Minimalni pratok: 55 mL/min.
8. Potvrdte stiskem enter.
9. Po vyzveé zkontrolujte, zda jsou lahve s €inidlem piné, a potvrdte volbou YES (ANO).
10. Po vyzvé zkontrolujte, zda jsou lahve se standardem pIné, a potvrdte volbou YES (ANO.

11. Cinidlo 1 m& znamy vliv na hodnotu méFeni. Hodnota pfisouzena tomuto vlivu je vytiténa
na lahvi jako hodnota BLANK. Po vyzvé zadejte tuto hodnotu.

Poznamka: Nastaveni analyzator nekonfiguruje relé, vystupy, sitové karty, vypocty ani parametry kalibrace.
Informace o konfiguraci parametrt kalibrace viz Kalibrace na strané 122. Informace o konfiguraci relé, vystupl
nebo sitovych karet viz Konfigurace vystupu na strané 114. Nastaveni vypoctu viz Nastaveni vypoctu

na strané 114.

Konfigurace radice (volitelné)
Moznost je k dispozici pouze ve vicekanalové verzi analyzator.

1. Zvolte SETUP SY§TEMV(NASTAVENI' SYSTEMU) > CONFIGURE SEQUENCER
(KONFIGURACE RADICE).

Volba Popis

ACTIVATE CHANNELS Zahaji nebo zastavi méfeni jednotlivych zdroji vzorkd. Pomoci naviga¢nich
(AKTIVOVAT KANALY) klaves NAHORU a DOLU muzete prochazet mezi kanaly. Vybér kanalu muzete
zrusit pomoci navigaéni klavesy VLEVO. Potvrdte stiskem enter.
Pozndamka: Neaktivni kanaly jsou na vSech zobrazenich zobrazeny se znakem
,~" pfed nazvem kanalu.

SEQUENCE Nastavi pofadi méfeni zdrojd vzorkd. Pomoci navigaénich klaves NAHORU
CHANNELS (RADIT a DOLU prochazejte pofadim. U kazdého pofadového ¢isla pomoci navigacnich
KANALY) klaves VLEVO nebo VPRAVO zvolte kanal. Potvrdte stiskem enter.

Kalibrace analyzatoru

UPOZORNENI

Aby mohlo dojit ke stabilizaci vSech soucasti systému, doporucuje vyrobce provést kalibraci analyzator po 1 dnu
provozu.

Spusténi kalibrace viz Kalibrace na strané 122.

Provoz

AVAROVANI

Potencialni nebezpeci pozaru a exploze. Toto zafizeni je uréeno pouze pro vzorky obsahujici vodu. PouZiti
s hoflavymi vzorky mlze vést ke vzniku poZaru nebo vybuchu.

APOZOR

ochranné pomucky vyZzadované pro manipulaci s pfisluSnymi chemikaliemi. Viz aktualni datové
bezpecnostni listy (MSDS/SDS).

Nebezpedi expozice chemikaliim. Dodrzujte laboratorni bezpecnostni postupy a noste veskeré osobni
A

Pfi otevieni dolnich dvifek se aktualni méfeni nebo kalibrace zastavi. Po zavreni dolnich dvifek
se pfedchozi méfeni nebo kalibrace opét spusti.

110 Ceédtina



Nastaveni ¢inidel a standardt

Pfed spusténim této Ulohy nezapomerite nastavit rychlost pritoku vzorku a nainstalovat lahve
s Cinidlem.

1.

Stisknéte tlacitko menu a prejdéte k polozce REAGENTS/STANDARDS

(CINIDLA/STANDARDY).

2. Vyberte jednu z moznosti. Pouzijte moznosti SET (NASTAVENI), pokud je nutné upravit objem
stavajicich cinidel/standardl. Pouzijte moznosti RESET (RESETOVANI), pokud byla
¢inidla/standardy vyménény nebo obnoveny (vyména lahvi).

Volba

SET REAGENT LEVEL (NASTAVENI
UROVNE CINIDLA)

SET STANDARD LEVEL (NASTAVENI
UROVNE STANDARDU)

SET CLEANING LEVEL (NASTAVENI
UROVNE CISTICIHO ROZTOKU)

RESET REAGENT LEVELS
(RESETOVANI UROVNI CINIDEL)

RESET STANDARD LEVELS .
(RESETOVANi UROVNi STANDARDU)

RESET CLEANING SOLUTION LEVELS
(RESETOVANI UROVNi €ISTICIHO
ROZTOKU)

PRIME REAGENTS (NACERPAT
GINIDLA)

ENTER BLANK VALUE (ZADANi
HODNOTY BLANK)

Popis

Nastavi objem konkrétniho ¢inidla v Iahvi s €inidlem
na odhadnutou hodnotu. Rozsah: 1-100 %.

Nastavi objem konkrétniho standardniho roztoku v lahvi
se standardem na vypocétenou pfibliznou hodnotu. Rozsah:
1-100 %.

Nastavi objem ¢isticiho roztoku v lahvi s Eisticim roztokem
na odhadnutou hodnotu. Rozsah: 1-100 %.

Nastavi objem ¢inidla v lahvich s €inidlem na plnou hodnotu
100 %.

Nastavi objem standardniho roztoku v lahvi se standardem
na plnou hodnotu 100 %.

Nastavi objem ¢gisticiho roztoku v lahvi s Eisticim roztokem
na hodnotu 100 % (pIna).

Spusti pratok viech Cinidel systémem hadicek a ventill.
DULEZITE: provedte nagerpani éinidel pfi kazdé vyméné
€inidel, aby se odstranily bubliny a nova ¢inidla byla
nacerpana do celého systému.

Nastavi hodnotu BLANK na konkrétni hodnotu vyti§ténou
na $titku lahve R1.

Moznosti odbéru namatkovych vzork

Nabidka odbéru namatkovych vzorkd umozriuje uzivateli analyzovat konkrétni vzorek nebo standard.
K dispozici jsou dvé mozZnosti:

+ GRAB SAMPLE IN (ZMERENI NAMATKOVEHO VZORKU): Tato moZnost se pouziva

k analyzovani externiho vzorku nebo standardu.

+ GRAB SAMPLE OUT (ODBER NAMATKOVEHO VZORKU): Tato moZznost se pouziva k odbéru

vzorku pfimo z potrubi na odbér vzorkd za Gcelem provedeni externi analyzy.

Méreni namatkového vzorku nebo standardu

Pouzijte nalevku na namatkovy vzorek ke zméreni namatkovych vzorkd odebranych z jinych mist
systému nebo ke zméfeni standardu za ucelem ovéreni kalibrace.

Pobd=

Nashromazdéte 250-500 mL vzorku nebo standardu do Cisté nadoby.
Vyplachnéte nalevku mimo jednotku nashromazdénym vzorkem.

Vlozte nalevku zpét do jednotky.

Zvolte GRAB SAMPLE (NAMATKOVY VZOREK) > GRAB SAMPLE IN (DODANI

NAMATKOVEHO VZORKU).

Postupuijte podle instrukci na displeji. Vysledek bude zobrazen pro dobu 5 minut.
Poznamka: Chcete-li vidét vysledek po 5 minutach, prejdéte do moznosti Event Log (Protokol udalosti).
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Ziskani namatkového vzorku z analyzatoru

Pouzijte trubici na odbér namatkového vzorku k ruénimu odbéru namatkového vzorku z jednoho
ze zdroju vzorkd za ucelem provedeni externi analyzy.

Zdroj vzorku bude analyzator zméfen okamzité po odebrani vzorku. Na obrazovce se zobrazi
hodnota zdroje vzorku a identifikacni €islo ulohy pro namatkovy vzorek.

1.

Zvolte GRAB SAMPLE (NAMATKOVY VZOREK) > GRAB SAMPLE OUT (ODBER

NAMATKOVEHO VZORKU).

Postupuijte podle instrukci na displeiji.

Vlozte trubici na odbér namatkového vzorku do ¢isté nadoby. Trubice na odbér namatkového
vzorku je umisténa na levé strané v dolni ¢asti skfiné.

Zatlacenim vytokového ventilu (v levém hornim rohu dolni ¢asti skfiné) dold odeberete trubici
na odbér namatkového vzorku namatkovy vzorek.

Nastaveni systému

Nastaveni konfigurace Ize zménit v nabidce SETUP SYSTEM (NASTAVENI SYSTEMU) nebo
v nastaveni analyzator. Viz Spusténi nastaveni analyzatoru na strané 109.

1.

3.

Zvolte SETUP SYSTEM (NASTAVENI SYSTEMU).
2. Stisknéte tlagitko menu (nabidka) a zvolte moZnost SETUP SYSTEM (NASTAVENI SYSTEMU).

Vyberte nékterou z moznosti.

Volba
MEAS MODE (REZIM MEREN!I)

EDIT INTERVAL (UPRAVIT
INTERVAL) (podminéna volba)

MEAS UNITS (JEDNOTKY
MERENI)

SIGNAL AVERAGE (PRUMER
SIGNALU)

EDIT NAME ANALYZER
(UPRAVIT NAZEV
ANALYZATORU)

EDIT NAME CHANNEL
(UPRAVIT NAZEV KANALU)

CONFIGURE SEQUENCER
(KONFIGURACE RADICE)
(volitelné)

SAMPLE MISSING (CHYBI
VZOREK)

SETDATE&TIME
(NASTAVENI DATA A CASU)

DISPLAY SETUP (NASTAVENI
ZOBRAZENI)

Popis

Zmeéni rezim cyklu méfeni. Moznosti: interval (interval) nebo continuous
(nepretrzité) (vychozi hodnota). V rezimu nepretrzitého probihaji méreni
priblizné kazdych 9 minut.

Zméni &as intervalu, pokud je moznost MEAS MODE (REZIM MERENI)
nastavena na interval (interval). MozZnosti: 10—240 minut (vychozi
hodnota = 15 minut).

Zméni jednotky méfeni zobrazované na displeji a v protokolu dat.
Moznosti: ppb (vychozi), ppm, mg/L, pg/L.

Zvolte pocet méFeni pouzitych k vypoctu priméru méfeni (1-5). Tim
se snizuje variabilita v méfenich (vychozi hodnota = 1) (bez
pramérovani).

Zméni nazev, ktery je zobrazen v horni ¢asti obrazovky méreni
(maximalné 16 znaku).

Zméni nazev zdroje vzorku, ktery je zobrazen na obrazovce méreni
(maximalné 10 znaku).

Zahaji nebo zastavi méfeni jednotlivych zdroju vzorku. Nastavi poradi
méfeni zdroju vzorkd, pokud existuje vice nez jeden zdroj vzorku.

Nastaveni operace, ktera bude provedena v pfipadé detekce chybéjiciho
vzorku. Moznosti: ON DELAY (ZAPNUTI ZPOZDENI) (vychozi) nebo
OFF DELAY (VYPNUTI ZPOZDENI). ON DELAY (ZAPNUTIi ZPOZDENI):
pristroj vy¢ka na pfipomenuti méficiho cyklu, poté prejde do sekvence
dal$iho vzorku. OFF DELAY (VYPNUTI ZPOZDENI): pfistroj vygka

10 sekund, poté prejde do sekvence dalSiho vzorku.

Nastaveni ¢asu a data analyzator.

Zméni jazyk. Nastavi pofadi zobrazenych méfeni. Nastavi nastaveni
kontrastu displeje.
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Volba

DISABLE REMINDERS
(DEAKTIVACE PRIPOMINEK)

MANAGE DEVICES (SPRAVA
ZARIZENI)

INSTRUMENT INFORMATION
(INFORMACE O PRISTROJI)

CALCULATION (VYPOGET)

SETUP OUTPUTS (NASTAVENI
VYSTUPU)

SETUP NETWORK
(NASTAVENI SITE) (podminéna
volba)

SECURITY SETUP ]
(BEZPEGNOSTNI NASTAVENI)

AIR PURGE (CISTENI
VZDUCHU)

RESET DEFAULTS _ )
(RESETOVAT NA VYCHOZI
NASTAVENI)

Sprava zafizeni

Popis

Vypne vystrahy tykajici se planované udrzby pro jednotlivé soucasti.
Moznosti: tubing (potrubi), stir bar (michaci ty¢inka), colorimeter cell
(kolorimetricka komurka), air filter (vzduchovy filtr), stir motor (michaci
motor), air relief valve (vzduchovy pojistny ventil), pinch valve
(smackavaci ventil), air compressor (vzduchovy kompresor), reagent
valves (ventily ¢inidel), sample valves (ventily vzorku), standard valves
(ventily standardu), colorimeter LED (dioda LED kolorimetru), fan filter
(filtr ventilatoru), air check valve (vzduchovy zpétny ventil).

Instalace nebo odebrani vstupnich moduld. Dal$i informace naleznete
v Sprava zafizeni na strané 113.

Zobrazi informace o analyzator. Viz Zobrazeni informaci o pfistroji
na strané 121.

Nastaveni proménnych, parametri, jednotek a vzorcl pro analyzator. Viz
Nastaveni vypocCtu na strané 114.

Zvolte a nakonfigurujte nastaveni 4—-20 mA, nastaveni relé a rezim
uchovani v pfipadé chyby. Dalsi informace naleznete v Konfigurace
vystupu na strané 114.

Zobrazi se pouze je-li nainstalovana sitova karta. Sitova karta podporuje
standardy Modbus, Profibus a HART.

Aktivuje nebo deaktivuje heslo (vychozi hodnota = HACH55).

Aktivuje vzduchové Cisténi pro pouziti s externim pfivodem vzduchu.
Moznosti: on (zapnuto) nebo off (vypnuto) (vychozi). Off (Vypnuto):
externi pfivod vzduchu neni pouzit. Odvétravaci ventilator je aktivovan

a je nainstalovan vzduchovy filtr. On (Zapnuto): k pfistroji je pfipojen
externi pfivod vzduchu. Odvétravaci ventilator je deaktivovan. Vzduchovy
filtr je nahrazen krytkou filtru ventilatoru. Chcete-li pouzit tuto funkci,
zkontrolujte, zda je nainstalovana filtra¢ni vlozka ventilatoru. Viz
dokumentace dodavana se soupravou na ¢isténi vzduchu.

Obnovi vychozi nastaveni konfigurace z vyroby.

Instalace nebo odstranéni vstupnich modulu.

1. Stisknéte tladitko menu (nabidka) a zvolte moznost MANAGE DEVICES (SPRAVA ZARIZENI).

2. Vyberte nékterou z moznosti.

Volba Popis
SCAN FOR DEVICES (VYHLEDAT Systém zobrazi pfipojena zafizeni.
ZARIZENI) Poznamka: Pokud neni Zadné zafizeni pripojeno, systém se vrati

DELETE DEVICE (ODSTRANIT
ZARIZEN)

do hlavni obrazovky méreni.

Odstrani zafizeni, pokud jiz neni pfipojeno.
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Nastaveni vypoctu
Nastaveni proménnych, parametri, jednotek a vzorcl pro analyzator.

1.

Konfigurace vystupt

Stisknéte tlagitko menu (nabidka) a zvolte moZnost CALCULATION (VYPOCET).
2. Vyberte nékterou z moznosti.

Volba Popis
SET VARIABLE X (NASTAVENI Zvolte snimac tykajici se proménné X.
PROMENNE X)

SET PARAMETER X (NASTAVENI

PARAMETRU X)

SET VARIABLE Y (NASTAVENI

PROMENNE Y)

SET PARAMETER Y (NASTAVENI

PARAMETRU Y)

SET FORMULA (NASTAVENI VZORCE)

DISPLAY FORMAT (FORMAT

ZOBRAZEN:I)

SET UNITS (NASTAVENi JEDNOTEK)
SET PARAMETER (NASTAVENI

PARAMETRU)

Zvolte parametr tykajici se proménné X.

Zvolte snimag tykajici se proménné Y.

Zvolte parametr tykajici se proménné Y.

Zvolte vzorec vypodtu pro dokonéeni. Moznosti: None (Zadny),
X-Y, X+Y, XIY, [XIY]%, [X+Y1/2, X*Y, [X-Y]%/X

Zvolte pocet desetinnych mist zobrazenych ve vysledku
vypoc¢tu. MoZnosti: Auto (Automaticky), XXXXX, XXXX.X,

XXX XX, XXXXX, X XXXX

Zadejte nazev jednotky (maximalné 5 znaka).

Zadejte nazev méfeni (maximalné 5 znaka).

Nastaveni modulu 4-20 mA

1.

2.

Stisknéte tlatitko menu (nabidka) a zvolte moznost SETUP SYSTEM (NASTAVENI SYSTEMU)
> SETUP OUTPUTS (NASTAVENI VYSTUPU) > 4-20mA SETUP (NASTAVENI 4-20 mA).

Vyberte moZnost OUTPUT (VYSTUP).
Vyberte nékterou z moznosti.

Volba

ACTIVATION
(AKTIVACE)

SELECT SOURCE
(VOLBA ZDROJE)

SET PARAMETER
(NASTAVENI
PARAMETRU)

SET FUNCTION
(NASTAVENI FUNKCE)

SET TRANSFER
(NASTAVENI
PREVEDENI)

Popis

Polozky v seznamu nabidky se zméni podle vybrané funkce. DalSi informace
naleznete v MoZnosti aktivace 4-20 mA na strané 115.

Vyberte vystup. MoZnosti: None (Zadny), pokud vystup neni nakonfigurovan,
nazev analyzator nebo vypocet, pokud byl nakonfigurovan vzorec vypoctu. Viz
Nastaveni vypoctu na strané 114.

Zvolte kanal méfeni ze seznamu.

Vyberte funkci. Dal$i moznosti se budou liSit v zavislosti na zvolené funkci.
LINEAR CONTROL (LINEARNI RIZENI) — Signal je linearné zavisly na procesni
hodnot&. PID CONTROL (RIZENI PID) — Signal funguje jako regulator PID
(Proporcionalni, Integraéni, Derivaéni). LOGARITHMIC (LOGARITMICKA) —
Signal je zobrazen logaritmicky v rdmci rozsahu procesni proménné. BILINEAR
(BILINEARNI) — Signal je zobrazen jako dva linearni segmenty v ramci rozsahu
procesni proménné.

Pokud je nebo bude jako hodnota ERROR HOLD MODE (REZIM UCHOVANI
V PRIPADE CHYBY) vybrana moznost TRANSFER (PRENOS), zvolte moZnost
SET TRANSFER (NASTAVENI PREVEDENI) a zadejte hodnotu pfenosu.
Rozsah 3,0 az 23,0 mA (vychozi hodnota = 4,000). Viz Nastaveni rezimu
uchovani v pfipadé chyby na strané 119.
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Volba Popis

SET FILTER |
(NASTAVENI FILTRU)

SCALE OmA/4mA
(MERITKO 0 mA/4 mA)

Zadejte hodnotu filtru. Jedna se o hodnotu filtru ¢asového prliiméru v rozsahu
0 az 120 sekund (vychozi hodnota = 0).

Vyberte méfitko (0-20 mA nebo 4-20 mA).

Moznosti aktivace 4-20 mA

1.

2.

Stisknéte tla&itko menu (nabidka) a zvolte moZnost SETUP SYSTEM (NASTAVENI SYSTEMU)

> SETUP OUTPUTS (NASTAVENI VYSTUPU) > 4-20mA SETUP (NASTAVENI 4-20 mA).
Vyberte pfislusnou moznost OUTPUT (VYSTUP).

Zvolte SET FUNCTION (NASTAVIT FUNKCI) > LINEAR CONTROL (LINEARNI RIiZENI) a poté
vyberte pfislugné volby v nabidce ACTIVATION (AKTIVACE).

Volba

SET LOW VALUE (NASTAVENI MIN.

HODNOTY)

SET HIGH VALUE (NASTAVENI MAX.

HODNOTY)

Popis

Nastavi dolni koncovy bod rozsahu procesni proménné.

Nastavi horni koncovy bod (horni hodnotu) rozsahu
procesni proménné.

Zvolte SET FUNCTION (NASTAVIT FUNKCI) > PID CONTROL (RIZENI PID) a poté vyberte
pFislugné volby v nabidce ACTIVATION (AKTIVACE).

Volba

SET MODE (NASTAVENI
REZIMU)

PHASE (FAZE)

SETSETPOINT
(NASTAVENI ZADANE
HODNOTY)

PROP BAND (PROP.
PASMO)

INTEGRAL (INTEGRAGNI)

DERIVATIVE (DERIVAGNI)

TRANSIT TIME (DOBA
PRUCHODU)

Popis

AUTO (AUTOMATICKY) — signal je automaticky Fizen algoritmem, pokud
analyzator vyuziva proporcionalni, integracni a derivaéni vstupy.

MANUAL (RUCNI) — signal je Fizen uZivatelem. Chcete-li zménit signal
ruéné, zmérite hodnotu % v polozce MANUAL OUTPUT (RUCNI VYSTUP).
Voli vysledek signalu, pokud dojde ke zménam procesni hodnoty.

DIRECT (PRIMA) — signal se zvySuje se zvysuijici se procesni hodnotou.
REVERSE (OBRACENA) - signal se zvy$uje se sniZujici se procesni
hodnotou.

Nastavi hodnotu pro kontrolni bod procesu.

Nastavi hodnotu pro rozdil mezi naméfenym signalem a nezbytnou Zadanou
hodnotou.

Nastavi ¢asovou dobu od okamziku vsttiknuti €inidla do kontaktu s méficim
zafizenim.

Nastavi hodnotu, ktera upravi kolisani procesu. VétSinu aplikaci Ize Fidit bez
pouziti derivaéniho nastaveni.

Nastavi hodnotu pro zastaveni fizeni PID pro zvolenou ¢asovou dobu, kdy
se vzorek pohybuje z fidiciho ¢erpadla k méficimu snimaci.
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5. Zvolte SET FUNCTION (NASTAVIT FUNKCI) > LOGARITHMIC (LOGARITMICKA) a poté
vyberte pfislusné volby v nabidce ACTIVATION (AKTIVACE).

Volba Popis

SET 50% VALUE (NASTAVIT 50% HODNOTU)  Nastavi hodnotu odpovidajici 50 % rozsahu procesni
proménné.

SET HIGH VALUE (NASTAVENI HORNI Nastavi horni koncovy bod (horni hodnotu) rozsahu

HODNOTY)

procesni proménné.

6. Zvolte SET FUNCTION (NASTAVIT FUNKCI) > BILINEAR (BILINEARNI) a poté vyberte
prislugné volby v nabidce ACTIVATION (AKTIVACE).

Volba

Popis

SET LOW VALUE (NASTAVENI MIN. HODNOTY) Nastavi dolni koncovy bod rozsahu procesni

proménné.

SET HIGH VALUE (NASTAVENI MAX. HODNOTY)  Nastavi horni koncovy bod (horni hodnotu) rozsahu

procesni proménné.

SET KNEE POINT VALUE (NASTAVENiI HODNOTY Nastavi hodnotu, v niZ se rozsah procesni proménné

BODU OHYBU)

rozdéli do dalSiho linearniho segmentu.

SET KNEE POINT CURRENT (NASTAVENI Nastavi hodnotu proudu v bodu ohybu.

PROUDU BODU OHYBU)

Nastaveni relé

1. Stisknéte tlacitko menu (nabidka) a zvolte moznost SETUP SYSTEM (NASTAVENI SYSTEMU)
> SETUP OUTPUTS (NASTAVENI VYSTUPU) > RELAY SETUP (NASTAVENI RELE).

2. Vyberte relé.

3. Vyberte nékterou z moznosti.

Volba
ACTIVATION (AKTIVACE)

SELECT SOURCE
(VOLBA ZDROJE)

SET FUNCTION
(NASTAVENI FUNKCE)

SET TRANSFER
(NASTAVENI
PREVEDENI)

FAIL SAFE .
(BEZPECNOST PRI
PORUSE)

Popis

Polozky v seznamu nabidky se zméni podle vybrané funkce. DalSi informace
naleznete v Moznosti aktivace relé na strané 117.

Vyberte vystup. MoZnosti: None (Zadny), pokud relé neni nakonfigurovano,
nazev analyzator nebo vypocet, pokud byl nakonfigurovan vzorec vypoctu). Viz
Nastaveni vypoctu na strané 114.

Vyberte funkci. ALARM (ALARM) — Relé se zapne, pokud je dosaZeno hodnoty
horniho nebo spodniho alarmu. FEEDER CONTROL (RIZENi PRIVODU) —
Relé indikuje, pokud je procesni hodnota vy$si nez zadana hodnota nebo pod
ni klesne. EVENT CONTROL (RIZENI UDALOSTI) — Relé se pfepne, dosahne-
li procesni hodnota horni nebo dolni mezni hodnoty. SCHEDULER
(PLANOVAC) - Relé se sepne v urgitych Easech nezavisle na jakékoliv
procesni hodnoté. WARNING (VAROVANI) — relé indikuje vystrahu a chybové
stavy v sondach. PROCESS EVENT (PROCESNI UDALOST) - relé pFepne,
kdyz analyzator provede specifikovanou operaci.

Zvolte active (aktivni) nebo inactive (neaktivni).

Zvolte yes (ano) nebo no (ne).
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Moznosti aktivace relé

1. Stisknéte tlacitko menu (nabidka) a zvolte moznost SETUP SYSTEM (NASTAVENI SYSTEMU)
> SETUP OUTPUTS (NASTAVENI VYSTUPU) > RELAY SETUP (NASTAVENI RELE).

2. Vyberte pfislusné relé.

3. Zvolte ALARM (ALARM) v nabidce FUNCTION (FUNKCE) a poté vyberte pfislusné volby
v nabidce ACTIVATION (AKTIVACE).

Volba

LOW ALARM (SPODNi
ALARM)

HIGH ALARM (HORNi
ALARM)

LOW DEADBAND (SPODNI
PASMO NECITLIVOSTI)

HIGH DEADBAND (HORNI
PASMO NECITLIVOSTI)

OFF DELAY (ZPOZDENI
VYPNUTI)

ON DELAY (ZPOZDENI
ZAPNUTI)

Popis

Nastavuje hodnotu pro nastaveni zapnuti relé v reakci na snizujici
se méfenou hodnotu. Pokud je napfiklad spodni alarm nastaven na hodnotu
1,0 a méfena hodnota klesne na 0,9, relé se spusti.

Nastavuje hodnotu pro nastaveni zapnuti relé v reakci na zvysujici
se méfenou hodnotu. Pokud je napfiklad horni alarm nastaven na hodnotu
1,0 a méfena hodnota se zvysi na 1,1, relé se spusti.

Nastavuje rozsah, ve kterém relé zUstava zapnuté, poté co se méfena
hodnota zvysi nad hodnotu spodniho alarmu. Pokud je napfiklad spodni
alarm nastaven na hodnotu 1,0 a spodni pasmo necitlivosti je nastaveno

na hodnotu 0,5, zistane relé zapnuté v rozsahu 1,0 az 1,5. Vychozi hodnota
je 5 % rozsahu.

Nastavuje rozsah, ve kterém relé zUstava zapnuté, poté co se méfena
hodnota snizi pod hodnotu horniho alarmu. Pokud je napfiklad horni alarm
nastaven na hodnotu 4,0 a horni pasmo necitlivosti je nastaveno na hodnotu
0,5, zGstane relé zapnuté v rozsahu 3,5 az 4,0. Vychozi hodnota je 5 %
rozsahu.

Nastavuje dobu zpozdéni (0-300 sekund) pro nastaveni vypnuti relé (vychozi
hodnota = 5 sekund).

Nastavuje dobu zpoZzdéni (0—300 sekund) pro nastaveni zapnuti relé (vychozi
hodnota = 5 sekund).

4. Zvolte FEEDER CONTROL (RIZENI PRIVODU) v nabidce FUNCTION (FUNKCE) a poté vyberte
pFisludné volby v nabidce ACTIVATION (AKTIVACE).

Volba
PHASE (FAZE)

SET SETPOINT (NASTAVENI
ZADANE HODNOTY)

DEADBAND (PASMO
NECITLIVOSTI)

OVERFEED TIMER
(CASOVAC PREPLNENI)

OFF DELAY (ZPOZDENI
VYPNUTI)

ON DELAY (ZPOZDENI
ZAPNUTI)

Popis

Specifikuje stav relé, pokud je procesni hodnota vy$S$i nez zadana hodnota.
HIGH (Vysoka) (vychozi) — spina relé, kdyz je hodnota postupu vyssi, nez
je bod nastaveni. LOW (NiZKA) — nastavuije relé k zapnuti, pokud procesni
hodnota klesne pod zadanou hodnotu.

Nastavi procesni hodnotu pro pfepnuti relé mezi vysokou a nizkou
hodnotou (vychozi hodnota = 10).

Nastavuje zpozdéni tak, aby relé zustalo stabilni, kdyZ se procesni hodnota
blizi k zadané hodnoté.

Nastavuje maximalni dobu k ziskani zadané hodnoty procesu. Pokud
nastavena doba uplyne a relé neindikuje Zzadanou hodnotu, relé se vypne.
Pokud dojde k alarmu pfeplnéni, provedte ru¢né restovani ¢asovace.

Nastavuje dobu zpoZdéni pro nastaveni vypnuti relé (vychozi hodnota =
5 sekund).

Nastavuje dobu zpoZdéni pro nastaveni zapnuti relé (vychozi hodnota =
5 sekund).

5. Zvolte EVENT CONTROL (RiZENi UDALOSTI) v nabidce FUNCTION (FUNKCE) a poté vyberte
prislugné volby v nabidce ACTIVATION (AKTIVACE).

Volba

SET SETPOINT (NASTAVENI
ZADANE HODNOTY)

Popis

Nastavuje hodnotu pro nastaveni zapnuti relé.
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Volba Popis

DEADBAND (PASMO NECITLIVOSTI) Nastavuje zpozdéni tak, aby relé z(istalo stabilni, kdyZ se procesni
hodnota blizi k zadané hodnoté.

OnMax TIMER (CASOVAC OnMax) Nastavuje maximalni dobu, po niz relé zUstava zapnuté (vychozi
hodnota = 0 minut).

OffMax TIMER (CASOVAC OffMax) Nastavuje maximalni dobu, po niZ relé zustava vypnuté (vychozi
hodnota = 0 minut).

OnMin TIMER (CASOVAC OnMin) Nastavuje dobu, po niZ relé ziistava zapnuté, nezavisle na méfené
hodnoté (vychozi hodnota = 0 minut).

OffMin TIMER (CASOVAC OffMin) Nastavuje dobu, po niz relé zUstava vypnuté, nezavisle na méfené
hodnoté (vychozi hodnota = 0 minut).

6. Zvolte ALARM (PLANOVAG) v nabidce FUNCTION (FUNKCE) a poté vyberte pfislugné volby
v nabidce ACTIVATION (AKTIVACE).

Volba Popis

HOLD OUTPUTS (UCHOVAT Uchova nebo pfevede vystupy pro vybrané kanaly.

VYSTUPY)

RUN DAYS (DNY BEHU) Vybere dny, kdy relé zGstava zapnuté. Moznosti: Sunday (Nedéle),

Monday (Pondéli), Tuesday (Utery), Wednesday (Stfeda), Thursday
(Ctvrtek), Friday (Patek), Saturday (Sobota)

START TIME (CAS SPUSTENI) Nastavuje ¢as spusténi.

INTERVAL (INTERVAL) Nastavuje dobu mezi cykly aktivace (vychozi hodnota = 5 minut).
DURATION (TRVANI) Nastavuje dobu, po niz relé je relé zapnuto (vychozi hodnota = 30 s).
OFF DELAY (ZPOZDENI Nastavuje dobu pro dal$i dobu uchovani/vystupu po vypnuti relé.
VYPNUTI)

7. Zvolte WARNING (VAROVANI) v nabidce FUNCTION (FUNKCE) a poté vyberte pFislu$né volby
v nabidce ACTIVATION (AKTIVACE).

Volba Popis
WARNING LEVEL (UROVEN Nastavuje Uroveri pro aktivaci varovani a spousti prislusna
VAROVANI) individualni varovani.

8. Zvolte PROCESS EVENT (PROCESNI UDALOST) v nabidce FUNCTION (FUNKCE) a poté
vyberte prislugné volby v nabidce ACTIVATION (AKTIVACE).

Poznamka: Zvolit Ize vice neZ jednu mozZnost.

Volba Popis

MEASURING 1 (MERENi 1) Vypne relé béhem cyklu méfen.
MEASURING 2 (MERENi 2) Vypne relé béhem cyklu méfeni.
MEASURING 3 (MERENI 3) Vypne relé béhem cyklu méfeni.
MEASURING 4 (MERENi 4) Vypne relé béhem cyklu méfen.
MEASURING 5 (MERENI 5) Vypne relé béhem cyklu méfeni.
MEASURING 6 (MERENI 6) Vypne relé béhem cyklu méfeni.

ZERO CAL (KALIBRACE NULY) Vypne relé béhem cyklu KALIBRACE NULY.
SLOPE CAL (KALIBRACE SKLONU) Vypne relé béhem cyklu KALIBRACE SKLONU.
SHUTDOWN (VYPNUTI) Vypne relé v rezimu VYPNUTI.

STARTUP (SPUSTENI) Vypne relé béhem cyklu SPUSTENI.
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Volba

Popis

GRAB SAMPLE (ODEBRANI VZORKU) Vypne relé béhem méFeni ODEBRANI VZORKU.

MARK END OF MEASURE (OZNACENi KONCE Vypne relé na 1 sekundu na konci kazdého cyklu méfeni.

MERENI)

Nastaveni rezimu uchovani v pripadé chyby

1. Stisknéte tlacitko menu (nabidka) a zvolte moznost SETUP SYSTEM (NASTAVENI SYSTEMU)
> SETUP OUTPUTS (NASTAVENI VYSTUPU) > ERROR HOLD MODE (REZIM UCHOVANI

V PRIPADE CHYBY).
2. Vyberte nékterou z moznosti.
Volba

HOLD OUTPUTS (UCHOVAT
VYSTUPY)

TRANSFER OUTPUTS (PREVEST
VYSTUPY)
Zobrazeni dat

Analyzator uklada maximalné 18 00

Popis

P¥i ztraté komunikace uchova vystupy na posledni znamé hodnoté.

Pi ztraté komunikace pfepne do rezimu prevedeni. Vystupy jsou
prevedeny na pfedem definovanou hodnotu.

0 datovych bodu. Po uloZeni 18 000 datovych bodud jsou novymi

data pfepsany vZdy nejstarSi datové body.

1. Zvolte moznost VIEW DATA (ZOBRAZIT DATA).

2. Vyberte nékterou z moznosti.

Volba

ANALYZER DATA (DATA
ANALYZATORU)

MEASUREMENT DATA (DATA
MERENI)
LOG DATA (PROTOKOL DAT)

Popis

Zobrazi stavové informace analyzatoru (viz Tabulka 2).
Zobrazi informace o méfeni (viz Tabulka 3).

Vybere protokol dat anebo protokol udalosti. DATA LOG (PROTOKOL
DAT) — zobrazi hodnoty méfeni. Vyberte pocate¢ni ¢as, pocet hodin
anebo podet odedtl. EVENT LOG (PROTOKOL UDALOSTI) — obsahuje
v8echny informace o analyzator (napf. alarmy, varovani, zmény
konfigurace atd.). Vyberte poc¢ate€ni ¢as, pocet hodin anebo pocet
odectu.

Tabulka 2 Data analyzatoru

Prvek

Popis

CELL TEMP (TEPLOTA KOMORY)

Teplota ohfivaciho bloku kolorimetrické komory (idealné 49,8 °C
az 50,2 °C (121,64 °F az 122,36 °F))

REAGENT TEMP (TEPLOTA CINIDLA)

Teplota ¢inidla pfed jeho vstupem do kolorimetru

AMBIENT TEMP (TEPLOTA OKOLI)

Teplota vzduchu v oblasti elektroniky

SAMPLE TEMP (TEPLOTA VZORKU)

Teplota bloku pfedehfivace vzorku (typicky 45 °C az 55 °C (113 °F
az 131 °F), ale muze dosahnout 58 °C (136,4 °F))

AIR PRESS (TLAK VZDUCHU)

Tlak vzduchu ¢inidla v lahvich s ¢inidlem (idealné 3,95 az 4,10 psi)

DIODY LED)

LED DUTY CYCLE (PRACOVNI CYKLUS | Zavisi na podminkach kolorimetrické komdirky a stafi analyzator

(typicky 7 200 az 40 000 méreni)

HEATER DUTY CYCLE (PRACOVNI
CYKLUS OHRIVACE)

Procentualni pomér doby zapnuti ohfivace kolorimetru k udrzeni
konstantni teploty 50 °C (122 °F)
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Tabulka 2

Data analyzatoru (pokracovani)

Prvek

Popis

SAMPLE FLOW (PRUTOK VZORKU)

PFiblizny pritok vzorku do kolorimetru, méfeny béhem cyklu
proplachovani

SAMPLE PRESS 1 (TLAK VZORKU 1)

Tlak vzorku pfed blokem pfedehfivace (idealné 2 az 4,5 psi
v zavislosti na tlaku pfivadéného vzorku)

SAMPLE PRESS 2 (TLAK VZORKU 2)

Tlak vzorku za pfedehfivaéem vzorku, ktery se pouziva k vypoctu
pratoku vzorku. Tlak vzorku je témé&F nulovy pfi vypnutém
proplachovani a pfiblizné 0,2 psi pfi zapnutém proplachovani

(v zavislosti na privodnim tlaku a pratoku).

REAGENT 1 (CINIDLO 1)

Hladina zbyvajiciho ¢inidla

REAGENT 2 (CINIDLO 2)

Hladina zbyvajiciho ¢inidla

REAGENT 3 (CINIDLO 3)

Hladina zbyvajiciho ¢inidla

STD SOLUTION (STANDARDNI
ROZTOK)

Hladina zbyvajiciho standardniho roztoku

FAN SPEED (OTACKY VENTILATORU)

Otacky ventilatoru odvétravani.

LEAK COUNTS (BODY NETESNOSTI)

Indikace mozného Uniku kapaliny (rozsah od 0 do 1023). Pocet nad
511 indikuje Unik kapaliny

Tabulka 3 Data méreni

Prvek

Popis

LAST MEAS CHANNEL (KANAL POSLED
MERENI)

NiHO Posledni méFeny kanal.

LAST MEAS TIME (CAS POSLEDNIHO M

ERENI) | Cas posledniho méreni.

LAST ABS (POSLEDNi ABSORBANCE)

Posledni odecet absorbance.

LAST CONC (POSLEDNi KONCENTRACE)

Koncentrace posledniho méreni.

NEXT MEAS TIME (CAS PRISTIHO MERENI)

Cas provedeni pfigtiho méfeni.

DARK (TMA)

Pocet zméfenych méfeni A/D pfi vypnuté diodé LED.

REF (REFERENCNI)

Referen¢ni pocet méfeni A/D pouzitych ke kompenzaci
pfirozené barvy a zakaleni.

SAMPLE (VZOREK)

Pocet mérfeni A/D (po vyvoji barvy) pouzitych ke stanoveni
koncentrace vzorku.

DARK STD DEV (STANDARDNi ODCHYL
ZATMY)

KA Standardni odchylka méfeni za tmy z 6 odectu.

REF STD DEV (STANDARDN| ODCHYLKA

REFERENCNIHO MERENI)

Standardni odchylka referenénich méteni z 6 odectd.

SAMPLE STD DEV (STANDARDNI ODCH
VZORKU)

YLKA Standardni odchylka méfeni vzorku z 6 odectl.

SAMPLE VOLUME (OBJEM VZORKU)

Celkovy proplachovaci objem vzorku pfes kolorimetr pro
cyklus méfeni.

REAGENT 1 (CINIDLO 1)

Vypoctena doba dodani ¢inidla do vzorku na zakladé
teploty, tlaku a viskozity.
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Tabulka 3 Data méreni (pokracovani)

Prvek Popis

REAGENT 2 (CINIDLO 2) Vypoctena doba dodani ¢inidla do vzorku na zakladé
teploty, tlaku a viskozity.

REAGENT 3 (CINIDLO 3) Vypoctena doba dodani ¢inidla do vzorku na zakladé
teploty, tlaku a viskozity.

Zobrazeni informaci o pfistroji

1. Zvolte moznost INSTRUMENT INFORMATION (INFORMACE O PRISTROJI).
2. Vyberte nékterou z moznosti.

Volba Popis

ANALYZER INFO (INFORMACE O ANALYZATORU) Zobrazi informace o softwaru a sériovém Cisle.
MODULE INFO (INFORMACE O MODULU) (volba Zobrazi pfipojené moduly s informacemi

je k dispozici pouze je-li nainstalovany modul) o softwaru a sériovém cisle.

Nastaveni LINK2SC

Procedura LINK2SC je zabezpecena metoda vymény dat mezi procesnimi sondami, analyzatory

a laboratornimi pfistroji kompatibilnimi se standardem LINK2SC. K vyméné dat pouzijte pamétovou
kartu SD. Podrobny popis procedury LINK2SC najdete v dokumentaci LINK2SC
http://www.hach.com.

1. Stisknéte tlacitko menu (nabidka) a zvolte moznost LINK2SC (LINK2SC).
2. Vyberte nékterou z moznosti.

Volba Popis

CREATE A NEW JOB Spusti operaci nahodného vzorku pro vyménu hodnoty méfeni mezi
(VYTVORIT NOVOU ULOHU) analyzator a laboratofi.

JOB LIST (SEZNAM ULOH) Vyberte soubor ulohy k odeslani tlohy do laboratofe nebo k odstranéni.
JOB TO LAB (ULOHA DO LABORATORE) — data analyzator jsou
odeslana na kartu SD ve formé souboru ulohy. ERASE JOB (VYMAZAT
ULOHU) — odstrani data.

JOB ID MIN (MIN. ID ULOHY) Specifikuje minimalni hodnotu pro rozsah &isel ID.
JOB ID MAX (MAX. ID ULOHY)  Specifikuje maximalni hodnotu pro rozsah &isel ID.

Pouzijte kartu SD

Pouzijte pamétovou kartu SD k aktualizaci softwaru a firmwaru a ke staZeni protokold udalosti a dat.
Pokud je karta nainstalovana, v hornim stavovém pruhu hlavni obrazovky méfeni se zobrazi ikona
SD. Vyrobce doporuéuje pouzivat kartu SD s minimalni kapacitou paméti 2 GB.

1. Nainstalujte kartu SD (viz Obr. 4 na strané 109).
2. Zvolte SD CARD SETUP (NASTAVENI KARTY SD) v HLAVNI NABIDCE.

Pozndmka: Moznost SD CARD SETUP (NASTAVENI KARTY SD) je zobrazena pouze je-li nainstalovéana
karta SD.

3. Vyberte nékterou z moznosti.

Volba Popis

UPGRADE SOFTWARE Zobrazi se, pokud ej na karté SD k dispozici aktualiza¢ni soubor. Vyberte
(AKTUALIZACE SOFTWARU) konkrétni zafizeni pro aktualizaci.
(podminéna volba)
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Volba Popis

SAVE LOGS (ULOZIT Vyberte zafizeni ke stazeni dat a k uloZeni protokolU pro posledni den,
PROTOKOLY) posledni tyden, posledni mésic nebo v§echny.

MANAGE CONFIGURATION Ulozi a obnovi zalohu nastaveni, obnovi nastaveni anebo prfenese
(SPRAVA KONFIGURACE) nastaveni mezi pfistroji.

WORK WITH DEVICES READ DEVICE FILES (NACTENi SOUBORU ZARIZENI) - vyberte data

(PRACE SE ZARIZENIMI) pro kazdé zafizeni k uloZeni na kartu SD. MoZnosti: sensor diag
(diagnostika snimace), measurement data (curve data for a measurement
cycle) (data méfeni (data kfivky pro cyklus méfeni)), cal history (historie
kalibrace), cal data (kalibraéni data) anebo test script (testovaci skript).
WRITE DEVICE FILES (ZAPSANi SOUBORU ZARIZENI) — zobrazi se,
pokud je k dispozici aktualizacni soubor pro novy skript cyklu méreni.

Aktualizace firmwaru

K aktualizaci firmwaru fidici jednotky, snimace nebo sitové karty pouzijte kartu SD s aktualizacnim
souborem. Nabidka aktualizace se zobrazi pouze pokud karta SD obsahuje aktualiza¢ni soubor.

1. Vlozte kartu SD do slotu karty SD.
2. Zvolte SD CARD SETUP (NASTAVENI KARTY SD) v HLAVNI NABIDCE.

Poznamka: Moznost SD CARD SETUP (NASTA VENI KARTY SD) je zobrazena pouze je-li nainstalovana
karta SD.

3. Vyberte moznost UPGRADE SOFTWARE (AKTUALIZOVAT SOFTWARE) a volbu potvrdte.
V pfipadé potfeby vyberte zafizeni a verzi aktualizace.

4. Po dokon&eni aktualizace se na displeji zobrazi zprava TRANSFER COMPLETE (PRENOS
DOKONCEN). Vyjméte kartu SD.

5. Pfristroj restartujte, aby se aktualizace projevila.

Kalibrace

UPOZORNENI

Aby mohlo dojit ke stabilizaci vS§ech soucasti systému, doporucéuje vyrobce provést kalibraci analyzator po 1 dnu
provozu.

Proces automatické kalibrace vyuziva ke kalibraci analyzator nainstalované znamé standardy.
Kalibraci Ize provést ru¢né nebo Ize naplanovat jeji automatické provedeni. Nabidku kalibrace
pouzijte k zobrazeni kalibraénich dat, spusténi nebo zastaveni automatické kalibrace, pfepsani
nastaveni automatické kalibrace, ruénimu provedeni kalibrace nebo k resetovani do vychoziho
nastaveni kalibrace.

1. Stisknutim tlacitka cal zobrazite nabidku kalibrace.

Volba Popis

START MANUAL CAL (SPUSTIT RUCNI  Viz Spustte ruéni kalibraci na strané 123.
KALIBRACI)

SET AUTO CALIBRATION (NASTAVIT Viz Naplanovani automatickych kalibraci na strané 123.
AUTOMATICKOU KALIBRACI)

CALIBRATION DATA (KALIBRACNI Zobrazi data z posledni kalibrace a datum a ¢as pristi
DATA) naplanované kalibrace.

OVERRIDE CALIBRATION (PREPSAT Zadejte novy sklon anebo nulovou hodnotu (hodnota blanku

KALIBRACI) ¢inidla). Pokud je zvolena moznost OVERRIDE CALIBRATION
(PREPSAT KALIBRACI), bude automaticka kalibrace pro
zvolenou moznost deaktivovana.
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Volba Popis

OUTPUT CALIBRATION (KALIBRACE Vyberte vystup 4-20 mA a zadejte vystupni hodnoty k odeslani.
VYSTUPU)

RESET DEFAULT CAL (RESETOVAT Resetuje kalibra¢ni data na vychozi hodnoty a deaktivuje
NA VYCHOZI HODNOTY KALIBRACE) automatické kalibrace. Po dokonceni provede novou kalibraci.

Naplanovani automatickych kalibraci

1.

Stisknéte tlacitko cal a poté zvolte moznost SET AUTO CALIBRATION (NASTAVIT
AUTOMATICKOU KALIBRACI).

Zvolte ACTIVATE AUTO CAL (AKTIVOVAT AUTOMATICKE KALIBRACE) > YES (ANO).

Zvolte moZnost STD SOLUTION (STANDARDNI ROZTOK) a zadejte hodnotu standardu
v jednotkach ppb.

Vyberte moznost na planovani kalibrace.

Volba Popis
TIME BASE (NA ZAKLADE Nastavuje interval mezi kalibracemi. Moznosti: DAYS (DNY) nebo HOURS
CASU) (HODINY).

WEEK DAY (DEN V TYDNU) Vyberte den nebo dny v tydnu pro spusténi kalibrace, pokud je moznost
TIME BASE (NA ZAKLADE CASU) nastavena na DAY (DEN).

TIME (CAS) Nastavuje ¢as béhem dne, pokud je moznost TIME BASE (NA ZAKLADE
CASU) nastavena na DAY (DEN).

SET INTERVAL (NASTAVENI Nastaveni intervalu v hodinach mezi automatickymi kalibracemi, pokud
INTERVALU) je moznost TIME BASE (NA ZAKLADE CASU) nastavena na HOURS
(HODINY) .

Spust’te rucni kalibraci

1.

Stisknéte tlagitko cal a poté zvolte moZnost START MANUAL CAL (SPUSTIT RUCNI
KALIBRACI).

Zobrazi se typ kalibrace. Stisknutim klavesy enter spustte kalibraci.

Zobrazi se stav méfeni. Volbou YES (ANO) pferusSite cyklus méfeni a okamzité spustite kalibraci.
Volbou NO (NE) pfed zahajenim kalibrace pockate na dokonceni cyklu méreni.

Postupuijte podle pokynt na displeiji.
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Inhoudsopgave

Gebruikersinterface en navigatie op pagina 124 Uitgangen configureren op pagina 132
Opstarten op pagina 127 Gegevens bekijken op pagina 136
Reagentia en standaarden instellen op pagina 129 Een SD-kaart gebruiken op pagina 138
Een momentaan monster of standaard meten Kalibratie op pagina 139

op pagina 129

Systeem instellen op pagina 130

Veiligheidsinformatie

Raadpleeg de installatiehandleiding voor algemene veiligheidsinformatie, gevarenaanduidingen en
beschrijvingen van waarschuwingslabels.

Gebruikersinterface en navigatie

Functies van de toetsen

Raadpleeg Afbeelding 1 voor een beschrijving van de functies van de toetsen en voor informatie over
de navigatie.

Afbeelding 1 Functies van de toetsen

1 Display 6 Diag: het DIAG/TEST-MENU openen

2 Navigatietoetsen RECHTS, LINKS: tussen 7 Cal: het KALIBRATIE-MENU openen
meetschermen omschakelen, opties selecteren,
door gegevensinvoervelden navigeren

3 Navigatietoetsen OMHOOG, OMLAAG: door 8 Back: terug naar het vorige menu
menu's scrollen, door meetkanalen scrollen, cijfers
en letters invoeren

4 Home: naar het hoofdmeetscherm gaan 9 Menu: opties selecteren uit het hoofdmenu van de
analyser

5 Enter: bevestigen en submenu's openen

Beschrijving van het display

Raadpleeg Afbeelding 2 voor de beschrijvingen van het meetscherm. Raadpleeg Afbeelding 3 voor
de beschrijvingen van systeemstatus.
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Afbeelding 2 Meetscherm

LAST MEAS TAKEN: 06:48:54 2015-03-08
Flush/Mix 0.2 min

1 Home (hoofdmeetscherm)

6 Relais (tweede pictogram als er een extra relais is
geinstalleerd)

Meetkanaal

7 Parameter

Activiteit (wordt weergegeven tijdens een meting of
kalibratieproces)

8 Meetwaarde

Herinnering (voor onderhoudswerkzaamheden)

9 Kanaalnaam

5 SD-kaart (wordt weergegeven wanneer er een SD-
kaart in het apparaat zit))

10 Analysernaam

Afbeelding 3 Systeemstatusscherm

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d
v v
< A= ==& =6
@/ 100% 100% 100% 100%
R1 R2 R3 S1

1 Informatie over kalibratiestatus

3 Reagens (Rx) en standaarden (Sx) met
vloeistofniveau-indicatoren (%)’

2 PROGNOSYS-service-indicatiebalk

4 PROGNOSYS-indicatiebalk voor meetkwaliteit

PROGNOSYS-indicatiebalken

De service-indicatiebalk geeft aan binnen hoeveel dagen er uiterlijk een servicetaak moet worden
uitgevoerd. De indicatiebalk voor de meetkwaliteit geeft de algehele meetkwaliteit van de analyser

aan, gemeten op een schaal van 0 tot 100.

1 Het op het display getoonde aantal flessen is afhankelijk van het aantal geinstalleerde flessen.
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Kleur | Betekenis van kleuren voor de service- | Betekenis van kleuren voor de indicatiebalk voor

indicatiebalk meetkwaliteit

Groen | Er zijn ten minste 45 dagen totdat de Het systeem verkeert in goede staat en het
eerstvolgende servicetaak moet worden meetkwaliteitspercentage is hoger dan 75%.
uitgevoerd.

Geel | In de komende 10 tot 45 dagen moet er Er moet aandacht aan het systeem worden besteed om een
ten minste één servicetaak worden toekomstige storing te voorkomen. Het
uitgevoerd. meetkwaliteitspercentage ligt tussen 50 en 75%.

Rood | Binnen de komende 10 dagen moeten er | Er moet onmiddellijk aandacht aan het systeem worden
een of meer servicetaken worden besteed. Het meetkwaliteitspercentage is lager dan 50%.
uitgevoerd.

Extra displayformaten

Vanuit het hoofdmeetscherm zijn extra displayformaten beschikbaar:
+ Eénkanaals analysers:

» Druk op de pijl naar LINKS en RECHTS als u wilt omschakelen tussen het hoofddisplay en een
grafisch display.

* Meerkanaals analysers:

* Druk op de toets OMHOOG of OMLAAG om de meting weer te geven voor het vorige of
volgende kanaal in de reeks.

» Druk op de toets RECHTS om om te schakelen naar het meerkanaals display (standaard =
2 kanalen) of de toets LINKS om om te schakelen naar het grafisch display.

* Druk in het meerkanaals display op de toets OMHOOG en OMLAAG om door alle kanalen te
scrollen. Druk op de toets RECHTS om extra kanalen aan het display toe te voegen. Druk op de
toets LINKS om kanalen uit het display te verwijderen.

» Druk in het grafisch display op de toets OMHOOG of OMLAAG om de grafiek weer te geven
voor het vorige of volgende kanaal in de reeks.

Grafisch display

De grafiek toont metingen voor max. zes kanalen tegelijk. Met behulp van de grafiek kunnen trends
eenvoudig worden bewaakt en worden wijzigingen in het proces weergegeven.

1. Druk vanuit het hoofdmeetscherm op de pijl LINKS om het grafisch display weer te geven.
Opmerking: Druk op de toets OMHOOG of OMLAAG om de grafiek weer te geven voor het vorige of volgende
kanaal in de reeks.

2. Druk op home om de grafiekinstellingen te wijzigen.
3. Selecteer een optie.
Optie Omschrijving

GEMETEN WAARDE  Stel de meetwaarde voor het geselecteerde kanaal in. Selecteer AUT.
VERHOUDINGEN of HANDM. VERHOUDINGEN. Voer de minimale en maximale
ppb-waarde in het menu HANDM. VERHOUDINGEN in.

DATUM- EN Selecteer het datum- en tijdbereik dat in de grafiek moet worden weergegeven:
TIJDBEREIK vorige dag, afgelopen 48 uur, vorige week of vorige maand.

Plaats van stroomschakelaar en SD-kaart

Afbeelding 4 toont de stroomschakelaar, de SD-kaartsleuf en de indicatielampjes.
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Afbeelding 4 Stroomschakelaar en SD-kaart

1 Statusindicatielampje 3 Indicatie-LED analyser AAN/UIT

2 Stroomschakelaar (OMHOOG = AAN)2 4 Slot voor SD-kaart

Statusindicatielampje

Wanneer de stroomschakelaar van de analyser is ingeschakeld, brandt er een statusindicatielampje.
Raadpleeg Tabel 1.

Tabel 1 Definities van statusindicatie

Kleur van lampje | Definitie
Groen De analyser is in gebruik zonder waarschuwingen, fouten of herinneringen.
Geel De analyser is in gebruik met actieve waarschuwingen of herinneringen.
Rood De analyser is niet in gebruik vanwege een foutconditie. Er heeft zich een ernstig probleem
voorgedaan.
Opstarten

Analyser inschakelen

1.
2,

3.
4,

Open de bovenste deur.

Trek het analysepaneel open. Het paneel wordt gesloten gehouden door een magnetische
vergrendeling.

Schakel de stroomschakelaar op de hoofdprintplaat in (raadpleeg Afbeelding 4 op pagina 127).
Sluit het analyserpaneel.

Instelling van de analyser starten

Wanneer de analyser de eerste keer wordt ingeschakeld, of wordt ingeschakeld nadat de
configuratie-instellingen zijn ingesteld op hun standaardwaarden:

Pobd=

L

Selecteer de desbetreffende LANGUAGE (TAAL).
Selecteer het DATE FORMAT (DATUMNOTATIE).
Stel de DATE (DATUM) en TIME (TIJD) in.

Bevestig desgevraagd met YES (JA) om de analyser in te stellen.
Opmerking: De analyser blijft in de initialisatiemodus totdat de configuratie is voltooid.

Selecteer het kanaal.
Selecteer de meetmodus.

2 Open de bovenste deur en het analysepaneel. De stroomschakelaar zit binnen in de analyser,

op de achterkant rechts.
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7. De instellingsresultaten voor kanaal, monsterdebiet, monsterdruk en minimumdebiet worden
weergegeven. Zorg ervoor dat de volgende waarden binnen het bereik liggen:

* Monsterdruk: minimaal 0,14 bar (2 psi)
Opmerking: De maximumdruk wordt door een drukregelaar op 0,28 bar (4 psi) geregeld.

* Minimumdebiet: 55 ml/minuut
8. Druk op Enter om uw selectie te bevestigen.
9. Zorg er desgevraagd voor dat de reagensflessen vol zijn en bevestig met YES (JA).
10. Zorg er desgevraagd voor dat de standaardflessen vol zijn en bevestig met YES (JA).

11. Reagens 1 heeft een bekend effect op de meetwaarde. De waarde die aan dit effect wordt
toegekend, wordt als BLANCO-waarde op de fles afgedrukt. Voer desgevraagd deze waarde in.

Opmerking: Met de instelling van de analyser worden geen relais, uitgangen, netwerkkaarten, berekeningen of
kalibratieparameters geconfigureerd. Raadpleeg Kalibratie op pagina 139 voor meer informatie over het
configureren van kalibratieparameters. Raadpleeg Uitgangen configureren op pagina 132 voor meer informatie
over het configureren van relais, uitgangen of netwerkkaarten. Raadpleeg Berekening instellen op pagina 131 om
berekeningen in te stellen.

Sequencer configureren (optioneel)

De optie is alleen beschikbaar voor de analyser in meerkanaals uitvoering.

1. Selecteer INSTELLINGEN SYSTEEM>SEQUENCER CONFIGUREREN.

Optie Omschrijving
KANALEN Start of stopt metingen voor afzonderlijke monsterbronnen. Met de pijltoetsen OMHOOG
ACTIVEREN en OMLAAG kunt u door de kanalen scrollen. Deselecteer een kanaal met de

navigatietoets LINKS. Druk op Enter om uw selectie te bevestigen.
Opmerking: Niet-actieve kanalen worden weergegeven met een "~"-teken voor de
kanaalnaam op alle displays.

KANALEN Stelt de meetvolgorde in van de monsterbronnen. Met de pijltoetsen OMHOOG en

VOLGORDE OMLAAG kunt u door de volgorde scrollen. Gebruik voor elk volgordenummer de
navigatietoetsen LINKS en RECHTS om een kanaal te selecteren. Druk op ENTER om
uw selectie te bevestigen.

Analyser kalibreren

De fabrikant adviseert de analyser na 1 dag gebruik te kalibreren, om alle systeemcomponenten in staat te stellen
zich te stabiliseren.

Raadpleeg Kalibratie op pagina 139 om een kalibratie te starten.

Bediening

AWAARSCHUWING

Brand- en explosiegevaar. Deze apparatuur is uitsluitend bedoeld voor watermonsters. Gebruik met ontvlambare
monsters kan tot brand of explosie leiden.

AVOORZICHTIG

en draag alle persoonlijke beschermingsuitrustingen die geschikt zijn voor de gehanteerde chemicalién.
Raadpleeg de huidige veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor veiligheidsprotocollen.

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle laboratorium technische veiligheidsvoorschriften op
9

Wanneer de onderste deur wordt geopend, wordt de huidige meting of kalibratie gestopt. Wanneer
de onderste deur wordt gesloten, wordt de vorige meting of kalibratie opnieuw gestart.
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Reagentia en standaarden instellen

Zorg ervoor dat het monsterdebiet wordt ingesteld en installeer de reagensflessen voordat met deze

taak wordt begonnen.

1. Druk op menu en ga vervolgens naar REAGENTIA/STANDAARDEN.

2. Selecteer één van de opties. Gebruik de SET-opties (voor het instellen) wanneer het volume van
bestaande reagentia/standaarden moet worden aangepast. Gebruikt de RESET-opties wanneer
reagentia/standaarden worden vervangen of ververst (flessen worden vervangen).

Optie
REAG.NIV. INSTELLEN

STD-NIVEAU INSTELLEN

SET CLEANING LEVEL (stel
reinigingsniveau in)

REAG.NIV. RESETTEN
STD-NIVEAUS RESETTEN

RESET CLEANING SOLUTION
LEVELS (niveaus
reinigingsvloeistof resetten)

PRIME REAGENS

BLANCOWAARDE INV.

Omschrijving

Stelt het volume van een specifiek reagens in de reagensfles in op een
geschatte waarde. Bereik: 1-100%.

Stelt het volume van een specifieke standaardoplossing in de
standaardfles in op een berekende waarde bij benadering. Bereik:
1-100%.

Stelt het volume van de oplossing in de fles met reinigingsoplossing in tot
een waarde bij benadering. Bereik: 1-100%.

Stelt het volume van een reagens in de reagensfles in op 100% vol.

Stelt het volume van een standaardoplossing in de standaardfles in op
100% vol.

Stelt het volume van de oplossing in de fles met reinigingsoplossing in tot
100% vol.

Start de flow van alle reagentia door het systeem van slangen en ventielen.
BELANGRIJK: prime de reagentia elke keer nadat de reagentia
worden verwisseld om bellen te verwijderen en de nieuwe reagentia
door het systeem te duwen.

Stelt de blancowaarde in op een specifieke waarde die op het label van de
R1-fles is afgedrukt.

Opties voor momentaan monster

Via het menu voor het momentaan monster (Grab Sample) kan de gebruiker een specifiek monster
of specifieke standaard analyseren. Er zijn twee opties beschikbaar:

* GRAB SAMPLE IN (momentaan monster in): met deze optie wordt een extern monster of een
externe standaard geanalyseerd.

* GRAB SAMPLE UIT: met deze optie wordt een monster rechtstreeks uit een monsterleiding

genomen voor externe analyse.

Een momentaan monster of standaard meten

Gebruik de trechter voor momentane monsters om momentane monsters te meten die uit andere
delen van het systeem zijn genomen, of om een standaard voor een kalibratieverificatie te meten.

Breng de trechter weer aan.

a s enh-=

Verzamel 250-500 ml van het monster of de standaard in een schone container.
Spoel de trechter buiten de unit met het verzamelde monster af.

Selecteer MONSTER NEMEN>GRAB SAMPLE IN.
Volg de instructies op het display. Het resultaat wordt 5 minuten weergegeven.

Opmerking: Ga naar het gebeurtenissenlogboek om het resultaat na 5 minuten te bekijken.

Momentaan monster uit de analyser nemen
Doseer met een monsterslang handmatig het momentaan monster uit een van de monsterbronnen

voor externe analyse.
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Onmiddellijk nadat het monster is gedoseerd, wordt de monsterbron door de analyser gemeten. De
waarde van de monsterbron en het taakidentificatienummer voor het momentaan monster worden op

het display getoond.

1. Selecteer MONSTER NEMEN>GRAB SAMPLE UIT.
2. Volg de instructies op het display.

3. Steek de 'grab sample uit'-slang voor het momentaan monster in een schone container. De slang
voor het momentaan monster bevindt zich in de onderste unit van de kast aan de linkerzijde.

4. Druk op de slangpilaar (linkerbovenhoek van de onderste monsterruimte) zodat de slang voor het
momentaan monster een momentaan monster kan doseren.

Systeem instellen

De configuatie-instellingen kunnen worden gewijzigd in het menu INSTELLINGEN SYSTEEM of in
de analyserinstelling. Raadpleeg Instelling van de analyser starten op pagina 127.

1. Selecteer INSTELLINGEN SYSTEEM.
2. Druk op menu en selecteer SETUP SYSTEM (systeem instellen).

3. Selecteer een optie.

Optie

MEETMODUS
INTERVAL BEWERKEN
(voorwaardelijk)

MEAS UNITS

SIGNAL AVERAGE

NAAM ANALYSER BEW.

NAAM KANAAL
BEWERKEN

SEQUENCER
CONFIGUREREN
(optioneel)

SAMPLE MISSING
(monster ontbreekt)

SET DATE & TIME
DISPLAY SETUP

HERINNERINGEN UIT

APPARATEN BEHEREN

Omschrijving

Wijzigt de modus van de meetcyclus. Opties: interval of continu (standaard). In
de modus Continu wordt ongeveer om de 9 minuten gemeten.

Wijzigt de intervaltijd wanneer MEETMODUS is ingesteld op interval. Opties:
10-240 minuten (standaard= 15 minuten).

Wijzigt de meeteenheden die op het display en in het gegevenslogboek worden
weergegeven. Opties: ppb (standaard), ppm, mg/L, pg/L.

Selecteer het aantal metingen dat wordt uitgevoerd voor het berekenen van
een gemiddelde meting (1-5). Hierdoor wordt de variabiliteit bij metingen
beperkt (standaard = 1) (geen gemiddelde).

Wijzigt de naam die bovenaan het meetscherm staat (maximaal 16 tekens).

Wijzigt de naam van het monster dat op het meetscherm staat (maximaal
10 tekens).

Start of stopt metingen voor afzonderlijke monsterbronnen. Stelt de
meetvolgorde van de monsterbronnen in wanneer er meer dan één
monsterbron is.

Stelt de actie in die plaatsvindt als er geen monster wordt gedetecteerd.
Opties: ON DELAY (vertraging aan) (standaard) of OFF DELAY (vertraging
uit). ON DELAY (vertraging aan): het instrument wacht gedurende de rest van
de meetcyclus en gaat vervolgens naar het volgende monster in de rij. OFF
DELAY (vertraging uit): het instrument wacht gedurende 10 seconden en gaat
vervolgens naar het volgende monster in de rij.

Stelt de tijd en datum van de analyser in.

Wijzigt de taal. Past de volgorde van weergave van metingen aan. Past de
contrastinstellingen van het display aan.

Stopt herinneringen aan gepland onderhoud voor afzonderlijke componenten.
Opties: slangen, roerstaaf, colorimeterkuvet, luchtfilter, roermotor,
luchtuitlaatventiel, klemventiel, luchtcompressor, reagensventielen,
monsterventielen, standaardventielen, colorimeter-LED, ventilatorfilter,
luchtklep.

Installeert of verwijdert ingangsmodules. Raadpleeg Apparaten beheren
op pagina 131 voor meer informatie.
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Optie

INFORMATIE
INSTRUMENT

CALCULATION

INSTELLINGEN
UITGANGEN

INSTELLINGEN
NETWERK
(voorwaardelijk)

SECURITY SETUP
LUCHTZUIVERING

STANDAARDW.
HERSTELLEN

Apparaten beheren
Ingangsmodules installeren of verwijderen.

Omschrijving

Toont de informatie van de analyser. Raadpleeg Instrumentinformatie bekijken
op pagina 138.

Stelt de variabelen, parameters, eenheden en formules voor de analyser in.
Raadpleeg Berekening instellen op pagina 131.

Selecteert en configureert de 4—20mA-instelling, de relaisinstelling en de Hold-
modus voor fouten. Raadpleeg Uitgangen configureren op pagina 132 voor
meer informatie.

Geeft alleen aan of er een netwerkaart is geinstalleerd. Modbus-, Profibus- en
HART-netwerkkaarten worden ondersteund.

Schakelt de wachtwoordcode (standaard = HACHS55) in of uit.

Schakelt de luchtzuivering met behulp van een externe luchttoevoer in. Opties:
aan of uit (standaard). Uit: er wordt geen externe luchttoevoer gebruikt. De
ventilator is ingeschakeld en het luchtfilter is geinstalleerd. Aan: er is een
externe luchttoevoer aangesloten op het instrument. De ventilator is
uitgeschakeld. Het luchffilter is vervangen door een ventilator-filteraansluiting.
Wanneer u deze functie wilt gebruiken, zorg er dan voor dat er een ventilator-
filteraansluiting is aangebracht. Raadpleeg de documentatie die met de
luchtzuiveringsset is meegeleverd.

Stelt de configuratie in op de fabrieksinstellingen.

Druk op menu en selecteer MANAGE DEVICES (apparaten beheren).

2. Selecteer een optie.

Optie
SCAN FOR DEVICES

DELETE DEVICE

Berekening instellen
Stelt de variabelen, parameters, eenheden en formules voor de analyser in.

Omschrijving

Het systeem toont de aangesloten apparaten.
Opmerking: Als er geen apparaat is aangesloten, keert het systeem terug naar het
hoofdmeetscherm.

Verwijdert het apparaat wanneer het niet langer is aangesloten.

Druk op menu en selecteer CALCULATION (berekening).

2. Selecteer een optie.

Optie

SET VARIABLE X
SET PARAMETER X
SET VARIABLE Y
SET PARAMETER Y
SET FORMULA

DISPLAY FORMAT

Omschrijving

Selecteert de sensor die betrekking heeft op variabele X.
Selecteert de parameter die betrekking heeft op variabele X.
Selecteert de sensor die betrekking heeft op variabele Y.
Selecteert de parameter die betrekking heeft op variabele Y.

Selecteert de berekeningsformule die moet worden uitgevoerd. Opties: geen, X-Y, X
+Y, XIY, [XIY]%, [X+Y]/2, X*Y, [X-Y]%/X

Selecteert het aantal decimalen dat in een berekeningsresultaat wordt getoond.
Opties: auto, XXXXX, XXXX.X, XXX.XX, XX XXX, X.XXXX
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Optie
SET UNITS
SET PARAMETER

Omschrijving
Voert de naam van de eenheid in (max. 5 tekens).

Voert de naam van de meting in (max. 5 tekens).

Uitgangen configureren

4-20mA-module instellen

1. Druk op menu en selecteer SETUP SYSTEM (systeem instellen)>SETUP OUTPUTS (uitgangen
instellen)>4-20mA SETUP (instelling 4-20 mA).

2. Selecteer de UITGANG.

3. Selecteer een optie.

Optie
ACTIVEREN

KIES

PARAMETERKEUZE
SET FUNCTION

SET TRANSFER

SET FILTER

SCALE OmA/4mA

Omschrijving

De opties in de menulijst veranderen afhankelijk van de geselecteerde functie.
Raadpleeg 4-20mA-activeringsopties op pagina 132 voor meer informatie.

Selecteer de uitgang. Opties: geen als de uitgang niet is geconfigureerd, de
analysernaam of berekening als er een berekeningsformule is geconfigureerd.
Raadpleeg Berekening instellen op pagina 131.

Selecteer in de lijst het meetkanaal.

Selecteer een functie. Overige opties verschillen afhankelijk van de gekozen functie.
LINEAR CONTROL (LINEAIRE REGELING) — het signaal is lineair afhankelijk van de
proceswaarde. PID CONTROL (PID-REGELING) — het signaal functioneert als een
PID-controller (proportioneel, integraal of afgeleid). LOGARITMISCH — het signaal
wordt logaritmisch weergegeven binnen het procesvariabelenbereik. BILINEAIR — het
signaal wordt als twee lineaire segmenten weergegeven binnen het
procesvariabelenbereik.

Als TRANSFER (OVERDRACHT) is of wordt geselecteerd als de ERROR HOLD
MODE (HOLD-MODUS VOOR FOUTEN), selecteer dan SET TRANSFER
(OVERDRACHT INSTELLEN) en voer de overdrachtwaarde in. Bereik: 3,0 tot
23,0 mA (standaard = 4.000). Raadpleeg Hold-modus voor fouten instellen

op pagina 136.

Voer de filterwaarde in. Dit is een tijdsgemiddelde filterwaarde van 0 tot
120 seconden (standaard = 0).

Selecteer de schaal (0-20 mA of 4-20 mA).

4-20mA-activeringsopties

1. Druk op menu en selecteer SETUP SYSTEM (systeem instellen)>SETUP OUTPUTS (uitgangen
instellen)>4—-20mA SETUP (instelling 4—20 mA).

2. Selecteer de beschikbare UITGANG.

3. Selecteer SET FUNCTION>LINEAR CONTROL (FUNCTIE INSTELLEN>LINEAIRE REGELING)
en selecteer vervolgens de van toepassing zijnde opties in het menu ACTIVATION

(ACTIVERING).

Optie Omschrijving

SET LOW VALUE (lage waarde Stelt het lage eindpunt van het procesvariabelenbereik in.
instellen)

SET HIGH VALUE (hoge waarde Stelt het hoge eindpunt (bovenste waarde) van het
instellen) procesvariabelenbereik in.
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4. Selecteer SET FUNCTION>PID CONTROL (FUNCTIE INSTELLEN>PID-REGELING) en
selecteer vervolgens de van toepassing zijnde opties in het menu ACTIVATION (ACTIVERING).

Optie
SET MODE

PHASE

INST. SETPOINT
PROP BAND

INTEGRAL

DERIVATIVE

TRANSITIETIJD

Omschrijving
AUTO (AUTOMATISCH) — het signaal wordt automatisch geregeld door de algoritme
wanneer de analyser gebruikmaakt van proportionele, integrale en afgeleide ingangen.

MANUAL (HANDMATIG) — het signaal wordt geregeld door de gebruiker. Om het signaal
handmatig te wijzigen, verandert u de %-waarde in MANUAL OUTPUT (HANDMATIGE
UITGANG).

Selecteert het signaalresultaat wanneer zich proceswijzigingen voordoen.
DIRECT - signaal wordt verhoogd naarmate het proces toeneemt.

REVERSE (OMGEKEERD) — signaal wordt verhoogd naarmate het proces afneemt.
Stelt de waarde voor een regelpunt in het proces in.

Stelt de waarde in voor het verschil tussen het gemeten signaal en de vereiste
instelwaarde.

Stelt de tijdsperiode in tussen het inspuitpunt van het reagens en het contact met het
meetapparaat.

Stelt een afstelwaarde in voor vacillatie van het proces. Bij de meeste toepassingen is
regeling mogelijk zonder gebruik te maken van de afgeleide instelling.

Stelt de waarde in om de PID-regeling gedurende een geselecteerde tijdsperiode te
stoppen wanneer het monster van de regelpomp naar de meetsensor gaat.

Selecteer SET FUNCTION>LOGARITMISCH (FUNCTIE INSTELLEN>LOGARITMISCH) en
selecteer vervolgens de van toepassing zijnde opties in het menu ACTIVATION (ACTIVERING).

Optie

Omschrijving

50% WAARDE INSTELLEN Stelt de waarde in die overeenkomst met 50% van het

procesvariabelenbereik.

SET HIGH VALUE (hoge waarde Stelt het hoge eindpunt (bovenste waarde) van het

instellen)

procesvariabelenbereik in.

Selecteer SET FUNCTION>BILINEAIR (FUNCTIE INSTELLEN>BILINEAIR) en selecteer
vervolgens de van toepassing zijnde opties in het menu ACTIVATION (ACTIVERING).

Optie Omschrijving

SET LOW VALUE (lage waarde Stelt het lage eindpunt van het procesvariabelenbereik in.

instellen)

SET HIGH VALUE (hoge waarde Stelt het hoge eindpunt (bovenste waarde) van het

instellen) procesvariabelenbereik in.

KNIEPUNTWAARDE INSTELL. Stelt de waarde in waarbij het procesvariabelenbereik wordt
opgesplitst in een ander lineair segment.

KNIEPUNTSTROOM INSTELL. Stelt de stroomwaarde in op de waarde van het kniepunt.

Relais instellen

1.

2.

Druk op menu en selecteer SETUP SYSTEM (systeem instellen)>SETUP OUTPUTS (uitgangen
instellen)>RELAY SETUP (instelling relais).

Selecteer het relais.
Selecteer een optie.

Optie
ACTIVATION

Omschrijving

De opties in de menulijst veranderen afhankelijk van de geselecteerde functie. Raadpleeg
Relais-activeringsopties op pagina 134 voor meer informatie.
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Optie
KIES

Omschrijving

Selecteert de uitgang. Opties: geen (als het relais niet is geconfigureerd), de
analysernaam of berekening (als er een berekeningsformule is geconfigureerd).
Raadpleeg Berekening instellen op pagina 131.

SET FUNCTION Selecteert een functie. ALARM — het relais start wanneer de bovenste of onderste

alarmwaarde wordt geactiveerd. FEEDER CONTROL (VOEDINGSREGELING) — het
relais geeft aan of een proceswaarde hoger is dan of daalt tot onder een instelwaarde.
EVENT CONTROL (GEBEURTENISSENREGELING) — het relais schakelt in en uit als
een proceswaarde een bovenste of onderste limiet bereikt. ROOSTER — het relais wisselt
op bepaalde tijden, onafhankelijk van enige proceswaarde. WARNING (waarschuwing) —
het relais geeft waarschuwingen en foutcondities in sensoren weer. PROCESS EVENT
(procesgebeurtenis)—Het relais wordt geschakeld wanneer de analyser een specifieke
handeling uitvoert.

SET TRANSFER Selecteert actief of niet actief.

FAIL SAFE

Selecteert ja of nee.

Relais-activeringsopties

1. Druk op menu

en selecteer SETUP SYSTEM (systeem instellen)>SETUP OUTPUTS (uitgangen

instellen)>RELAY SETUP (instelling relais).

2. Selecteer hetd

esbetreffende relais.

3. Selecteer ALARM in het menu FUNCTION (FUNCTIE) en selecteer vervolgens de van
toepassing zijnde opties in het menu ACTIVATION (ACTIVERING).

Optie
LOW ALARM

HIGH ALARM

HYST. LAAG

HYST. HOOG

OFF DELAY

ON DELAY

Omschrijving

Stelt de waarde in om het relais te activeren als reactie op de dalende meetwaarde. Als
bijvoorbeeld het lage alarm is ingesteld op 1,0 en de meetwaarde daalt tot 0,9, start het
relais.

Stelt de waarde in om het relais te activeren als reactie op de stijgende meetwaarde. Als
bijvoorbeeld het hoge alarm is ingesteld op 1,0 en de meetwaarde stijgt naar 1,1, start het
relais.

Stelt het bereik in waarbinnen het relais actief blijft nadat de meetwaarde stijgt tot boven de
waarde van het lage alarm. Als bijv. het lage alarm is ingesteld op 1,0 en de lage dode band
is ingesteld op 0,5, blijft het relais actief tussen 1,0 en 1,5. De standaardwaarde bedraagt 5%
van het bereik.

Stelt het bereik in waarbinnen het relais actief blijft nadat de meetwaarde daalt tot onder de
waarde van het hoge alarm. Als bijv. het hoge alarm is ingesteld op 4,0 en de hoge dode
band is ingesteld op 0,5, blijft het relais actief tussen 3,5 en 4,0. De standaardwaarde
bedraagt 5% van het bereik.

Stelt een vertragingstijd (0—-300 seconden) in voor deactivering van het relais (standaard =
5 seconden).

Stelt een vertragingstijd (0—300 seconden) in voor activering van het relais (standaard =
5 seconden).

4. Selecteer FEEDER CONTROL (VOEDINGSREGELING) in het menu FUNCTION (FUNCTIE) en
selecteer vervolgens de van toepassing zijnde opties in het menu ACTIVATION (ACTIVERING).

Optie
PHASE

SET SETPOINT

Omschrijving

Geeft de relaisstatus aan als de proceswaarde hoger is dan de instelwaarde. HIGH
(HOOG) (standaard) — activeert het relais wanneer de proceswaarde hoger is dan de
instelwaarde. LOW (LAAG) — activeert het relais wanneer de proceswaarde daalt tot
onder de instelwaarde.

Stelt de proceswaarde voor het relais in om te schakelen tussen de hoge en lage
waarde (standaard = 10).
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Optie
DEADBAND

Omschrijving

Stelt een vertraging in zodat het relais stabiel blijft wanneer de proceswaarde
samenvalt met de instelwaarde.

OVERFEED TIMER Stelt de maximale tijd in om de instelwaarde van het proces te bereiken. Wanneer,

OFF DELAY
ON DELAY

naarmate de tijd verstrijkt, het relais niet de instelwaarde toont, wordt het relais
gedeactiveerd. Reset de timer handmatig in geval van een overvoedingsalarm.

Stelt een vertragingstijd in voor deactivering van het relais (standaard = 5 seconden).

Stelt een vertragingstijd in voor activering van het relais (standaard = 5 seconden).

5. Selecteer EVENT CONTROL (GEBEURTENISSENREGELING) in het menu FUNCTION
(FUNCTIE) en selecteer vervolgens de van toepassing zijnde opties in het menu ACTIVATION

(ACTIVERING).

Optie
INST. SETPOINT
DEADBAND

OnMax TIMER
OffMax TIMER
OnMin TIMER

OffMin TIMER

Omschrijving
Stelt de waarde in voor activering van het relais.

Stelt een vertraging in zodat het relais stabiel blijft wanneer de proceswaarde samenvalt
met de instelwaarde.

Stelt de maximale activeringstijd van het relais in (standaard = 0 min).
Stelt de maximale deactiveringstijd van het relais in (standaard = 0 min).

Stelt de activeringstijd van het relais in, onafhankelijk van de meetwaarde (standaard =
0 min).

Stelt de deactiveringstijd van het relais in, onafhankelijk van de meetwaarde (standaard =
0 min).

6. Selecteer ROOSTER in het menu FUNCTION (FUNCTIE) en selecteer vervolgens de van
toepassing zijnde opties in het menu ACTIVATION (ACTIVERING).

Optie

Omschrijving

UITGANG VASTH Zet de uitgangen voor de geselecteerde kanalen op Hold of draagt over.

BEDR.DAGEN

STARTTIJD
INTERVAL
DURATION
OFF DELAY

Selecteert het aantal dagen dat het relais geactiveerd blijft. Opties: Zondag, Maandag,
Dinsdag, Woensdag, Donderdag, Vrijdag, Zaterdag

Stelt de starttijd in.
Stelt de tijd tussen activeringscycli (standaard = 5 min) in.
Stelt de tijdsperiode in dat het relais wordt geactiveerd (standaard = 30 min).

Stelt de extra Hold-/uitvoertijd na deactivering van het relais in.

7. Selecteer WARNING (WAARSCHUWING) in het menu FUNCTION (FUNCTIE) en selecteer
vervolgens de van toepassing zijnde opties in het menu ACTIVATION (ACTIVERING).

Optie

Omschrijving

WARNING LEVEL Stelt het niveau voor activering van de waarschuwing in en start van toepassing zijnde

afzonderlijke waarschuwingen.

8. Selecteer PROCESS EVENT (procesgebeurtenis) in het menu FUNCTION (functie) en selecteer
vervolgens de van toepassing zijnde opties in het menu ACTIVATION (activering).

Opmerking: Er kan meer dan één optie worden geselecteerd.

Optie Beschrijving

MEASURING 1 (meten 1) Sluit het relais tijdens de meetcyclus.
MEASURING 2 (meten 2) Sluit het relais tijdens de meetcyclus.
MEASURING 3 (meten 3) Sluit het relais tijdens de meetcyclus.
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Optie

MEASURING 4 (meten 4)

MEASURING 5 (meten 5)

MEASURING 6 (meten 6)

ZERO CAL (nulkalibratie)

SLOPE CAL (hellingskalibratie)
SHUTDOWN (uitschakeling)
STARTUP (opstarten)

GRAB SAMPLE (momentaan monster)
MARK END OF MEASUR (einde van

meting markeren)

Hold-modus voor fouten instellen

Beschrijving

Sluit het relais tijdens de meetcyclus.

Sluit het relais tijdens de meetcyclus.

Sluit het relais tijdens de meetcyclus.

Sluit het relais tijdens de nulkalibratiecyclus.

Sluit het relais tijdens de hellingskalibratiecyclus.

Sluit het relais wanneer de uitschakelingsmodus actief is.
Sluit het relais tijdens de opstartcyclus.

Sluit het relais tijdens de meting van het momentaan monster.

Sluit het relais gedurende 1 seconde aan het einde van elke
meetcyclus.

1. Druk op menu en selecteer SETUP SYSTEM (systeem instellen)>SETUP OUTPUTS (uitgangen
instellen)>ERROR HOLD MODE (hold-modus voor fouten).

2. Selecteer een optie.

Optie Omschrijving

UITGANG VASTH Zet de uitgangen op Hold op de laatst bekende waarde wanneer de communicatie

verloren gaat.

VERPLAATSUITVOER Schakelt naar de overdrachtmodus wanneer de communicatie verloren gaat. De
uitgangen gaan naar een vooraf gedefinieerde waarde.

Gegevens bekijken

De analyser slaat maximaal 18.000 gegevenspunten op. Nadat er 18.000 gegevenspunten zijn
opgeslagen, worden de oudste gegevenspunten overschreven door nieuwe gegevens.

1. Selecteer GEG.LOGBOEK TONEN.
2. Selecteer een optie.

Optie Omschrijving

GEG. ANALYSER Toont informatie over de analyserstatus (raadpleeg Tabel 2).

MEETGEGEVENS Toont meetinformatie (raadpleeg Tabel 3).

LOG-GEGEVENS Selecteert het gegevenslogboek en/of het gebeurtenissenlogboek. DATA LOG
(GEGEVENSLOGBOEK) — toont de meetwaarden. Selecteer starttijd, aantal uren en/of
aantal meetwaarden. EVENT LOG (gebeurtenissenlogboek)—toont alle
analyserinformatie (bijv. alarmen, waarschuwingen, configuratiewijzigingen, enz.).
Selecteer starttijd, aantal uren en/of aantal meetwaarden.

Tabel 2 Analysergegevens

Element Definitie

CELL TEMP (temperatuur kuvet) | Temperatuur van het verwarmingsblok voor de colorimeterkuvet (idealiter

(temperatuur kuvet 1) 49,8 °C tot 50,2 °C (121,64 °F tot 122,36 °F))

(temperatuur kuvet 1)

REAGENSTEMP. Temperatuur van het reagens voordat het in de colorimeter komt
OMG.STEMP. Luchttemperatuur in het elektronicagedeelte
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Tabel 2 Analysergegevens (vervolg)

Element Definitie

MONSTERTEMP Temperatuur van monstervoorverwarmingsblok (gewoonlijk 45 °C tot 55 °C
(113 °F tot 131 °F), maar zou ook tot 58 °C (136,4 °F) kunnen zijn)

AIR PRESS Luchtdruk van reagens in de reagensflessen (idealiter 3,95 tot 4,10 psi)

LED-CYCLUS Afhankelijk van de conditie van de colorimeterkuvet en de leeftijd van de

analyser (meestal 7.200 tot 40.000 counts)

VERWARMINGSCYCL.

Inschakeltijd (uitgedrukt als percentage) van de colorimeter-verwarming om
een constante temperatuur van 50 °C (122 °F) te handhaven

FLOW MNST.

Monsterflow (bij benadering) die de colorimeter ingaat, gemeten tijdens de
spoelcyclus

DRUK MONSTER 1

Monsterdruk voorafgaand aan het voorverwarmingsblok (idealiter 2 tot 4,5 psi
afhankelijk van binnenkomende monsterdruk)

DRUK MONSTER 2 Monsterdruk na de monstervoorverwarming, die wordt gebruikt om de
monsterflow te berekenen. De monsterdruk is bijna nul wanneer de spoeling
wordt uitgeschakeld en is ongeveer 0,2 psi wanneer de spoeling is
ingeschakeld (afhankelijk van de inlaat druk en flow).

REAGENS 1 Niveau van resterend reagens

REAGENS 2 Niveau van resterend reagens

REAGENS 3 Niveau van resterend reagens

STD-OPLOSSING

Niveau van resterende standaardoplossing

VENT.SNELH.

De snelheid van de ventilator.

LEKTELLINGEN

Indicatie van mogelijke vloeistoflekkage (bereik 0 tot 1023). Een telling van
meer dan 511 duidt op vloeistoflekkage

Tabel 3 Meetgegevens

Element

Definitie

KANAAL LTSTE METING

Laatste gemeten kanaal.

TIJD LTST METING

Tijdstip van laatste meting.

LAATSTE ABS

Laatste absorptiemeetwaarde

LAATST CONC

Concentratie van laatste meting.

VLGNDE MEETTIJD

Tijdstip waarop de volgende meting wordt uitgevoerd.

DONKER Aantal gemeten A/D-tellingen wanneer de LED is uitgeschakeld.

REF Referentie-A/D-telling die wordt gebruik om natuurlijke kleur en troebelheid te
compenseren.

MONSTER Meting van A/D-tellingen (na kleurontwikkeling) om de concentratie van het monster

te bepalen.

DONKER STD DEV

Standaardafwijking van donkertellingen uit 6 meetwaarden.

REF STD DEV

Standaardafwijking van referentietellingen uit 6 meetwaarden.

MONST. STD DEV

Standaardafwijking van monstertellingen uit 6 meetwaarden.

VOL. MONSTER

Totaal monsterspoelvolume door de colorimeter voor de meetcyclus.
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Tabel 3 Meetgegevens (vervolg)

Element Definitie

REAGENT 1 (reagens 1) | Berekende toevoertijd van reagens naar het monster op basis van temperatuur, druk
(reagens 1-kuvet 1) en viscositeit.

(reagens 1-kuvet 2)

REAGENT 2 (reagens 2) | Berekende toevoertijd van reagens naar het monster op basis van temperatuur, druk
(reagens 2-kuvet 1) en viscositeit.

(reagens 2-kuvet 2)

REAGENT 3 (reagens 3) | Berekende toevoertijd van reagens naar het monster op basis van temperatuur, druk
(reagens 3-kuvet 1) en viscositeit.

(reagens 3-kuvet 2)

Instrumentinformatie bekijken

1. Selecteer INFORMATIE INSTRUMENT.
2. Selecteer een optie.
Optie Omschrijving
INFO ANALYSER Toont de software-informatie en het serienummer.

MODULE-INFORMATIE (optie is beschikbaar Toont de aangesloten modules met software-informatie
wanneer er een module is geinstalleerd) en serienummer.

LINK2SC instellen

De LINK2SC-procedure is een veilige methode voor uitwisseling van gegevens tussen
processensoren, analysers en met LINK2SC compatibele laboratoriuminstrumenten. Gebruik een
SD-geheugenkaart voor de gegevensuitwisseling. Raadpleeg de LINK2SC-documentatie op
http://www.hach.com voor een uitvoerige beschrijving van de LINK2SC-procedure.

1. Druk op menu en selecteer LINK2SC.
2. Selecteer een optie.
Optie Omschrijving

NIEUWE TAAK Start de functie voor momentaan monster (Grab Sample) voor de uitwisseling van
meetwaarden tussen de analyser en het laboratorium.

TAKENLIJST  Selecteert het taakbestand om de taak naar het laboratorium te zenden of wist de taak.
TAAK NAAR LAB - de analysergegevens worden als taakbestand naar de SD-kaart
verzonden. TAAK WISSEN — wist de gegevens.

MIN TAAK-ID  Specificeert de minimumwaarde voor het ID-nummerbereik.

MAX TAAK-ID  Specificeert de maximumwaarde voor het ID-nummerbereik.

Een SD-kaart gebruiken

Gebruik een SD-geheugenkaart om de software en firmware te updaten en de gebeurtenissen- en
gegevenslogboeken te downloaden. Het SD-pictogram is zichtbaar in de bovenste statusbalk van het
hoofdmeetscherm wanneer er een kaart is geinstalleerd. De fabrikant adviseert het gebruik van een
SD-kaart met een geheugencapaciteit van minimaal 2 GB.
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1. Installeer de SD-kaart (raadpleeg Afbeelding 4 op pagina 127).
2. Selecteer SD-KAART INSTALLATIE uit het MAIN MENU (HOOFDMENU).

Opmerking: De optie SD-KAART INSTALLATIE wordt alleen weergegeven als er een SD-kaart is
geinstalleerd.

3. Selecteer een optie.

Optie Omschrijving

UPGRADE SOFTWARE Geeft aan wanneer het upgradebestand op de SD-kaart staat. Selecteer het

(voorwaardelijk) specifieke apparaat voor de upgrade.

LOGS OPSLAAN Selecteert het apparaat voor de te downloaden gegevens en het opslaan van de
logboeken voor de vorige dag, vorige week, vorige maand, of alle.

CONFIG. BEHEREN Slaat de back-upinstellingen op en zet ze terug, zet instellingen en/of
overdrachtinstellingen tussen instrumenten terug.

MET APPARATEN BESTANDEN LEZEN - selecteert de gegevens voor elk apparaat die op de SD-

WERKEN kaart moeten worden opgeslagen. Opties: sensordiag, meetgegevens

(curvegegevens voor een meetcyclus), kal.historie, kal.gegevens en/of testscript.
BESTANDEN SCHRIJVEN - toont wanneer er een upgradebestand beschikbaar
is voor een nieuw meetcyclusscript.

Firmware updaten

Gebruik een SD-kaart met een upgradebestand om de firmware voor de controller, sensor of
netwerkkaart te updaten. Het upgrademenu wordt alleen weergegeven wanneer er op de SD-kaart
een upgradebestand staat.

1. Plaats de SD-kaart in het slot voor de SD-kaart.
2. Selecteer SD-KAART INSTALLATIE uit het MAIN MENU (HOOFDMENU).

Opmerking: De optie SD-KAART INSTALLATIE wordt alleen weergegeven als er een SD-kaart is
geinstalleerd.

3. Selecteer UPGRADE SOFTWARE en bevestig uw keuze. Selecteer het apparaat en de
upgradeversie, indien van toepassing.

4. Wanneer de upgrade is voltooid, verschijnt VERPLAATSEN VOLTOOID. op het display.
Verwijder de SD-kaart.

5. Start het instrument opnieuw, zodat de upgrade wordt uitgevoerd.

Kalibratie

De fabrikant adviseert de analyser na 1 dag gebruik te kalibreren, om alle systeemcomponenten in staat te stellen
zich te stabiliseren.

Bij de automatische kalibratie wordt gebruik gemaakt van de geinstalleerde, bekende standaard om
de analyser te kalibreren. De kalibratie kan handmatig worden uitgevoerd of worden ingepland om
automatisch te worden uitgevoerd. Gebruik het kalibratiemenu om de kalibratiegegevens te bekijken,
de automatische kalibratie te starten of annuleren, de automatische kalibratie-instellingen te negeren,
handmatig te kalibreren of te resetten naar de standaardkalibratie.

1. Druk op cal om het kalibratiemenu weer te geven.
Optie Omschrijving
HANDM. KAL. STARTEN Raadpleeg Kalibratie handmatig starten op pagina 140.
AUTO-KALIBRATIE INSTELLEN Raadpleeg Automatische kalibraties plannen op pagina 140.

KALIBRATIEGEGEVENS Toont gegevens van de laatste kalibratie en de datum en het tijdstip van
de eerstvolgende geplande kalibratie.
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Optie Omschrijving

KALIBRATIE OVERSCHRIJVEN Voer een nieuwe helling en/of nulwaarde in (reagensblanco). Wanneer
OVERRIDE CALIBRATION (kalibratie overschrijven) wordt geselecteerd,
wordt de automatische kalibratie uitgeschakeld voor de geselecteerde

optie.

KALIBRATIE UITGANG Selecteer een 4-20mA-uitgang en voer de te verzenden uitgangswaarden
in.

STAND.KAL. RESETTEN Reset kalibratiegegevens naar standaardwaarden en deactiveert
automatische kalibratie. Voer een nieuwe kalibratie uit wanneer dit is
gebeurd.

Automatische kalibraties plannen

1. Druk op cal en selecteer vervolgens AUTO-KALIBRATIE INSTELLEN.
2. Selecteer AUTO-KAL. ACTIVEREN>YES (JA).
3. Selecteer STD SOLUTION (standaardoplossing) en voer de standaardwaarde in ppb in .
4. Selecteer een planningsoptie voor kalibratie.
Optie Omschrijving
TIJDBASIS Stelt het interval tussen kalibraties in. Opties: DAYS (DAGEN) of HOURS (UREN).
WEEKDAG Selecteert de weekdag of weekdagen voor kalibratie wanneer TIJDBASIS op DAY (DAG)
is ingesteld.
TIJD Selecttelzn het tijdstip op de dag voor kalibratie wanneer TIJDBASIS op DAY (DAG) is
ingesteld.

SET INTERVAL Stelt het interval tussen automatische kalibraties in uren in wanneer TIME BASE (tijdbasis)
op is ingesteld op HOURS (uren) .

Kalibratie handmatig starten

1. Druk op cal en selecteer vervolgens HANDM. KAL. STARTEN.
2. Het type kalibratie wordt weergegeven. Druk op Enter om de kalibratie te starten.

3. De status van de meting wordt weergegeven. Selecteer YES (JA) om de huidige meetcyclus te
onderbreken en de kalibratie onmiddellijk te starten. Selecteer NEE om te wachten tot de huidige
meetcyclus is voltooid voordat de kalibratie wordt gestart.

4. Volg de instructies op het display.
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Indholdsfortegnelse

Brugergreenseflade og navigation pa side 141
Startup (Opstart) pa side 144

Opsaetning af reagenser og standarder pa side 146
Mal en stikprgve eller standard pa side 146
Opseetning af systemet pa side 147

Sikkerhedsoplysninger

Konfigurer output pa side 149
Fa vist data pa side 153

Brug et SD-kort pa side 156
Kalibrering pa side 156

Se installationsvejledningen for generelle sikkerhedsoplysninger, beskrivelser af farlige situationer og

beskrivelser af sikkerhedsetiketter.

Brugergraenseflade og navigation

Beskrivelse af tastatur

Se Figur 1 for tastaturbeskrivelse og navigeringsinformation.

Figur 1 Beskrivelse af tastatur

1 Skaerm

6 Diag: Adgang til menuen DIAG/TEST

2 Navigationstasterne HOJRE, VENSTRE: skift
maledisplay, veelg funktioner, naviger mellem
dataindtastningsfelter

7 Cal: Adgang til menuen CALIBRATE (KALIBRER)

3 Navigationstasterne OP, NED: rul gennem menuer,
rul gennem malekanaler, indtast tal og bogstaver

8 Tilbage: Ga tilbage til den foregdende menu

4 Hjem: Ga til hovedskaermen for maling

5 Enter: Bekreeft og abn undermenuer

9 Menu: Veelg funktioner i analysator hovedmenu

Skarmbeskrivelse

Se Figur 2 for beskrivelse af skeermbilledet for maling. Se Figur 3 for beskrivelse af systemstatus.
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Figur 2 Malingsskarmbillede
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Figur 3 Skarmbillede for systemstatus
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for veeskeniveau (%)."

2 PROGNOSYS (PROGNOSE) indikatorbjeelke for
service

PROGNOSYS (PROGNOSE) indikatorbjeelke for
malekvalitet

PROGNOSYS (PROGNOSE) indikatorbjaelker

Serviceindikatorbjeelken viser antal dag til naeste serviceopgave er pakraevet. Indikatorbjeelken for
malekvalitet viser analysator samlede tilstand malt pa en skala fra 0 til 100.

Farve | Farveforklaring for serviceindikatorbjaelken Farveforklaring for indiktorbjzelken for
malekvalitet
Gren | Der er mindst 45 dage, til naeste serviceopgave er | Systemet er i god driftstilstand, og
pakreevet. helbredsprocentsatsen er over 75 %.
Gul Mindst én serviceopgave er pakreevet inden for de | Systemet skal efterses med henblik pa at forebygge
naeste 10 til 45 dage. fejlfunktion i fremtiden. Helbredsprocentsatsen er
mellem 50 og 75 %.
Red | Mindst én serviceopgave er pakreevet inden for de | Systemet skal efterses gjeblikkeligt.
naeste 10 dage. Helbredsprocentsatsen er under 50 %.

1 Antallet af flasker vist i displayet afhanger af det

installerede antal flasker.
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Yderligere skarmvisninger

| hovedskaermbilledet for maling findes der flere yderligere skaermvisninger:

* Analysatorer med en enkelt kanal:

Tryk pa VENSTRE og H@JRE pil for at skifte mellem hoveddisplayet og et grafisk display.

» Analysatorer med flere kanaler:

.

Tryk pa tasten OP eller tasten NED for at fa vist malingen fra den foregaende eller neeste kanal i
reekken.

Tryk pa tasten H@JRE for at skifte til display med flere kanaler (standard = 2 kanaler) eller
tasten VENSTRE for grafisk display.

| displayet med flere kanaler skal du trykke pa tasterne OP og NED for at rulle gennem alle
kanaler. Tryk pa tasten HOJRE for at tilfgje yderligere kanaler til displayet. Tryk pa tasten
VENSTRE for at fierne kanaler fra displayet.

| det grafiske display skal du trykke pa tasten OP eller tasten NED for at fa vist grafen for den
foregaende eller den nzeste kanal i raekken.

Grafisk display

Grafen viser malinger for op til seks kanaler pa en gang. Grafen giver nem overvagning af trends og
viser aendringer i processen.

1.

| hovedskaermbilledet for maling skal du trykke pa VENSTRE-piletast for at fa vist det grafiske
display.
BEMAERK: Tryk pa tasten OP eller NED for at fa vist malingen fra den foregaende eller nzeste kanal i reekken.

Tryk pa home for at sendre indstillinger for grafen.
Veelg en funktion.

Funktion Beskrivelse
MEASUREMENT VALUE Indstil maleveerdien for den valgte kanal. Veelg mellem AUTO SCALE
(MALEVZERDI) (AUTO.-SKALERERING) og MANUALLY SCALE (MANUEL

SKALERING). Indtast minimum og maksimum ppb-veerdi i menuen
MANUALLY SCALE (MANUEL SKALERING).

DATE & TIME RANGE (OMRADE Vzlg omradet for dato og tid pa grafen: seneste dag, seneste 48 timer,
FOR DATO OG TID) seneste uge eller seneste maned.

Placering af teend/sluk-knap og SD-kort

Figur 4 viser teend/sluk-knappen, SD-kortabningen og indikatorlamperne.
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Figur 4 Teaend/sluk-knap og SD-kort

1 Statusindikatorlys 3 Analysatorens lysdiode for TEANDT/SLUKKET

2 Teend/sluk-knap (OP = TZENDT)?2 4 SD-kortabning

Statusindikatorlys
Nar der teendes pa analysator taend/sluk-knap, teendes der et statusindikatorlys. Se Tabel 1.

Tabel 1 Definitioner for statusindikator

Lysets farve | Definition

Gron Analysatoren er i drift, og der er ingen aktive advarsler, fejl eller pamindelser.

Gul Analysatoren er i drift med aktive advarsler eller pamindelser.

Red Analysatoren er ikke i drift, idet der er en aktiv fejltilstand. Der er opstaet et alvorligt problem.

Startup (Opstart)
Taend analysatoren

Abn den gverste dar.

Traek analysepanelet abent. Panelet holdes lukket med en magnetlas.
Teend pa teend/sluk-knappen pa hovedprintkortet (se Figur 4 pa side 144).
Luk analysepanelet.

> obd =

Start opsatning af analysatoren

Nar analysator teendes for farste gang, eller teendes efter at konfigurationsindstillingerne er blevet
indstillet til standardveerdierne:

Veelg det relevante sprog (LANGUAGE).
Veelg datoformat (DATE FORMAT).
Angiv dato og klokkeslaet (DATE og TIME).

Pa forespargsel bekreeftes opsaetningen af analysator med YES (JA).
BEMAERK: analysator forbliver i initialiseringstilstand, indtil konfigurationen er gennemfaort.

Veelg kanalen.
Veelg maletilstanden.

7. Opseetningsresultaterne for kanal, prevegennemlgb, prgvetryk og minimumsgennemigb vises.
Sgrg for at felgende veerdier ligger inden for omradet:

P obd =

o o

2 Abn den gverste dar og analysepanelet. Teend/sluk-knappen findes helt til hgjre pa bagsiden af
analysatoren.
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* Prgvetryk: minimum 0,14 bar (2 psi)
BEMAERK: Maks.-trykket reguleres af trykregulatoren ved 0,28 bar (4 psi).

* Minimumsgennemlgb: 55 mL/minut
8. Tryk pa enter for at bekreefte.
9. Searg for at reagensflaskerne er fyldt, nar du bliver bedt om det, og bekreeft med YES (JA).
10. Sgrg for at standardflaskerne er fyldt, nar du bliver bedt om det, og bekrzeft med YES (JA).

11. Reagens 1 har en kendt effekt pa malevaerdien. Den veerdi, der tillaegges denne effekt, er patrykt
pa flasken som en BLANK veerdi. P4 forespgrgsel indtastes denne veerdi.

BEMAERK: Opseetning af analysatorkonfigurerer ikke relaeer, output, netvaerkskort, beregninger eller
kalibreringsparametre. Se Kalibrering pa side 156 for at fa oplysninger om konfiguration af kalibreringsparametre.
Se Konfigurer output pa side 149 for oplysninger om konfiguration af relseer, output eller netveerkskort. Se
Opseetning af beregningen pé side 148 for opsaetningsberegninger.

Konfigurer sekvensenhed (ekstraudstyr)
Denne indstilling er kun tilgaengelig for analysator med flere kanaler.

1. Veelg SETUP SYSTEM>CONFIGURE SEQUENCER (OPS/ZATNING AF
SYSTEM>KONFIGURER SEKVENSENHED).

Funktion Beskrivelse
ACTIVATE CHANNELS Starter eller stopper malinger for individuelle pravekilder. Naviger OP og
(AKTIVER KANALER) NED med tasterne for at flytte gennem kanalerne. Fraveelg en kanal med

den VENSTRE navigationstast. Tryk pa enter for at bekreefte.
BEMAERK: Inaktive kanaler vises med tegnet "~" far kanalnavnet pa alle

display.
SEQUENCE CHANNELS Indstiller maleraekkefglgen for pravekilderne. Naviger OP og NED med
(SEKVENSKANALER) tasterne for at flytte gennem sekvensen. For hvert sekvensnummer kan du

bruge navigationstasterne VENSTRE og HJJRE for at veelge en kanal. Tryk
pa enter for at bekraefte.

Kalibrer analysatoren

BEMAZARKNING
Producenten anbefaler, at analysator kalibreres efter 1 dags drift, for at alle systemkomponenter kan stabiliseres.

Se Kalibrering pa side 156 for oplysninger om pabegyndelse af en kalibrering.

Betjening

AADVARSEL

Mulig eksplosions- og brandfare. Dette udstyr er kun beregnet til brug med vandige prever. Brug med brandbare
prover kan forarsage brand eller eksplosion.

AFORSIGTIG

personlige beskyttelsesudstyr, der er ngdvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se
de aktuelle sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Overhold laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og bzer alt det
A

Nar den nedre dar abnes, stopper den aktuelle maling eller kalibrering. Nar den nedre der lukkes,
genoptages den foregaende maling eller kalibrering igen.
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Opsatning af reagenser og standarder

Serg for at indstille gennemlgbshastigheden og at installere reagensflaskerne, inden denne
procedure pabegyndes.

1. Tryk pa menu, og ga herefter til REAGENTS/STANDARDS (REAGENSER/STANDARDER).

2. Veelg en af indstillingerne. Anvend funktionerne i SET (INDSTIL), nar volumen af de eksisterende
reagenser/standarder skal justeres. Brug indstillingerne i RESET (NULSTIL), nar der skal
udskiftes eller fornys reagenser/standarder (flasker udskiftes).

Valgmulighed Beskrivelse

SET REAGENT LEVEL (INDSTIL Indstiller volumen af et specifikt reagens i reagensflasken til en

REAGENSNIVEAU) estimeret veerdi. Interval: 1-100 %.

SET STANDARD LEVEL (INDSTIL Indstiller volumen af en specifik standardoplgsning i

STANDARDNIVEAU) reagensflasken til en estimeret omtrentlig veerdi. Interval:
1-100 %.

SET CLEANING (INDSTIL RENSNING) Indstiller volumen af renseopl@sningen i renseoplgsningsflasken
LEVEL (RENSENIVEAU) til en estimeret veerdi. Interval: 1-100 %.

RESET REAGENT LEVELS (NULSTIL Indstiller volumen af reagenser i reagensflasker til 100 % fyldt.
REAGENSNIVEAUER)

RESET STANDARD LEVELS (NULSTIL Indstiller volumen for standardopl@sning i standardflasken til
STANDARDNIVEAUER) 100 % fyldt.

RESET CLEANING SOLUTION Indstiller volumen af renseopl@sningen i renseoplgsningsflasken
(NULSTIL RENSEOPL@SNING) LEVELS il 100 % fuld.
(RENSENIVEAUER)

PRIME REAGENTS (PRIME Start gennemlgbet af alle reagenser gennem rer- og

REAGENSER) ventilsystemet. VIGTIGT: Prime reagenserne, hver gang
reagenserne er skiftet, for at fjerne bobler, og forny
reagenset gennem systemet.

ENTER BLANK VALUE (INDTAST Indstiller blindveerdien til en seerlig veerdi, som er indskrevet pa
BLINDVARDI) R1-flaskemzerkaten.

Stikprevefunktioner

I menuen for stikprgvefunktioner kan brugeren analysere en specifik prave eller standard. Der er to
tilgeengelige funktioner:

+ GRAB SAMPLE IN (HENT PR@VE IND): Denne funktion anvendes til at analysere en ekstern
prave eller standard.

* GRAB SAMPLE OUT (HENT PR@VE UD): Denne funktion anvendes til at udtage en prgve direkte
fra en preveledning til ekstern analyse.

Mal en stikprove eller standard

Brug prgvetragten til at male prgver indsamlet fra andre omrader i systemet eller male en standard til
verifikation af kalibrering.

Fyld 250-500 ml prgvemateriale eller standard i en ren beholder.

Skyl tragten uden for enheden med den indsamlede prgve.

Installer tragten igen.

Veelg GRAB SAMPLE>GRAB SAMPLE IN (HENT PR@VE>HENT PRGVE IND).
Folg anvisningerne i displayet. Resultatet vises i 5 minutter.

BEMAERK: Ga til haeendelsesloggen for at fa vist resultatet efter 5 minutter.

o eDd=
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Udtag en progve fra analysatoren

Brug raret til udtagning af prgve til manuelt at dosere en prgve fra en af prgvekilderne til ekstern
analyse.

Pravekilden males af analysator umiddelbart efter doseringen af praven. Veerdien af prgvekilden og
jobbets id-nummer for hentning af prave vises i displayet.

1.
2,
3.

4.

Veelg GRAB SAMPLE>GRAB SAMPLE OUT (HENT PR@GVE>HENT PR@VE UD).

Gennemfgr anvisningerne i displayet.

Placer rgret til hentning af prave i en ren beholder. Raret til hentning af prave befinder sig i den
nederste del af kabinettet i venstre side.

Tryk ned pa hanen (gverste venstre hjgrne pa det nederste kabinetrum) for at dosere en prgve

ud af rgret til hentning af prave.

Opsatning af systemet

Konfigurationsindstillingerne kan aendres i menuen SETUP SYSTEM (OPSATNING AF SYSTEM)
eller i opsaetningen af analysator. Se Start opsaetning af analysatoren pa side 144.

1.

3.

Veelg SETUP SYSTEM (OPSATNING AF SYSTEM).
2. Tryk pa menu, og veelg SETUP SYSTEM (OPS/ATNING AF SYSTEM).

Veelg en funktion.

Valgmulighed
MEAS MODE (MALEINTERVAL)

EDIT INTERVAL (REDIGER
INTERVAL) (betinget)

MEAS UNITS (MALEENHEDER)

SIGNAL AVERAGE
(MALINGSGENNEMSNIT)

EDIT ANALYZER NAME (REDIGER
ANALYSATORNAVN)

EDIT CHANNEL NAME (REDIGER
KANALNAVN)

CONFIGURE SEQUENCER
(KONFIGURER SEKVENSENHED)
(ekstraudstyr)

SAMPLE MISSING (PRGVE
MANGLER)

SET DATE & TIME (INDSTIL DATO OG

KLOKKESLAT)

DISPLAY SETUP (OPSATNING AF
DISPLAY)

Beskrivelse

AEndring af maleinterval. Valgmuligheder: interval eller kontinuerlig
(standard). Kontinuerlig tilstand maler ca. hvert 9. minut.

/Endrer intervaltiden, nar MEAS MODE (MALEINTERVAL) er
indstillet til interval. Indstilling: 10-240 minutter (standard =
15 minutter).

Skifter maleenhederne, som vises pa displayet og i dataloggen.
Valgmuligheder: ppb (standard), ppm, mg/L, pg/L.

Veelger antal malinger anvendt til beregning af en gennemsnitlig
maling (1-5). Det reducerer forskelligheden i malingerne (standard
=1, intet gennemsnit).

/Endrer det navn, der vises gverst i skaermbilledet for maling
(maksimalt 16 karakterer).

AEndrer navnet pa prgvekilden, som vises i skeermbilledet for
maling (maksimalt 10 karakterer).

Starter eller stopper malinger for individuelle pravekilder. Indstiller
maleraekkefglgen for provekilderne, nar der er mere end én
pravekilde.

Angiver handlingen, hvis der ikke registreres en prove
Valgmuligheder: ON DELAY (TANDT D@DTID) (standard) eller
OFF DELAY (SLUKKET D@DTID). ON DELAY (TANDT
D@DTID): Instrumentet venter pa resten af malecyklussen og gar
derefter videre til naeste prove i sekvensen. OFF DELAY
(SLUKKET D@DTID): Instrumentet venter i 10 sekunder og gar
derefter videre til naeste prove i sekvensen.

Indstiller klokkesleet og dato pa analysator.

Skifter sproget. Justerer raekkefalgen for visning af malinger.
Justerer indstillingerne for displayets kontrast.
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Valgmulighed

DISABLE REMINDERS (DEAKTIVER
PAMINDELSER)

MANAGE DEVICES (ADMINISTRER
UDSTYR)

INSTRUMENT INFORMATION
(OPLYSNINGER OM INSTRUMENT)

CALCULATION (BEREGNING)

SETUP OUTPUTS (OPS/ATNING AF
OUTPUT)

SETUP NETWORK (OPS/ETNING AF
NETVZRK) (betinget)

SECURITY SETUP
(SIKKERHEDSOPS/ATNING)

AIR PURGE (LUFTUDT@MNING)

RESET DEFAULTS (GENDAN
STANDARDINDST.)

Beskrivelse

Stopper alarmer for planlagt vedligeholdelse for de enkelte
komponenter. Indstillinger: stir bar (omrgrerstav), colorimeter cell
(kolorimetercelle), air filter (luftfilter), stir motor (omrarermotor), air
relief valve (luftudlgserventil), pinch valve (klemventil), air
compressor (luftkompressor), reagent valves (reagensventiler),
sample valves (prgveventiler), standard valves (standardventiler),
colorimeter LED (lysdiode for kolorimeter), fan filter
(ventilatorfilter), air check valve (stopventil for luft).

Installerer eller afinstallerer inputmoduler. Se Administrer udstyr
pa side 148 for at fa flere oplysninger.

Viser oplysninger om analysator. Se Vis oplysninger om
instrument pa side 155.

Opsaetningsvariabler, parametre, enheder og formularer til
analysator. Se Opsaetning af beregningen pa side 148.

Veelger og konfigurerer opsaetningen af 4-20 mA, opsaetningen af
releeet og fejl pause-tilstand. Se Konfigurer output pa side 149 for
at fa flere oplysninger.

Vises kun, hvis der er isat et netvaerkskort. Understottelse af
netveerkskort er for Modbus, Profibus og HART.

Aktiverer og deaktiverer adgangskoden (standard = HACH55).

Gor det muligt, at luftudtemningen kan bruges med en ekstern
luftforsyning. Indstillinger: on (til) eller off (fra) (standard). Off (fra):
en ekstern luftforsyning bruges ikke. Bleeseren er aktiveret, og
luftfilteret er installeret. On (til): en ekstern luftforsyning er tilsluttet
instrumentet. Blaeseren er deaktiveret. Luftfilteret er udskiftet med
en ventilatorfilterprop. For at denne funktion kan anvendes, skal
det sikres, at der er installeret en ventilatorfilterprop. Se den
medfelgende dokumentation til luftudtemningssaettet.

Indstiller konfigurationen til fabriksindstillingerne.

Administrer udstyr
Installer eller afinstaller inputmoduler

1. Tryk pd menu, og veelg MANAGE DEVICES (ADMINISTRER UDSTYR).
2. Veelg en funktion.

Valgmulighed Beskrivelse
SCAN FOR DEVICES (SKAN FOR Systemet viser det forbundne udstyr.
UDSTYR) BEMAERK: Er der ikke forbundet noget udstyr, gar systemet tilbage til

hovedskaermbilledet for maling.

DELETE DEVICE (SLET UDSTYR) Fjerner udstyret, nar udstyret ikke laengere er forbundet.

Opseetning af beregningen
Opseetningsvariabler, parametre, enheder og formularer til analysator.

1. Tryk pa menu, og vaelg CALCULATION (BEREGNING).
2. Veelg en funktion.

Valgmulighed Beskrivelse
SET VARIABLE X (INDSTIL VARIABEL  Velger den sensor, der henviser til variablen X.
X)
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Valgmulighed Beskrivelse

SET PARAMETER X (INDSTIL Veelger den parameter, der henviser til variablen X.
PARAMETER X)

SET VARIABLE Y (INDSTIL VARIABEL Vaelger den sensor, der henviser til variablen Y.

Y)

SET PARAMETER Y (INDSTIL Veelger den parameter, der henviser til variablen Y.
PARAMETERY)

SET FORMULA (INDSTIL FORMULAR)  Vzelger den beregningsformular, der skal udfyldes. Indstillinger:

VISNINGSFORMAT

Ingen, X-Y, X+Y, XIY, [X/Y1%, [X+Y)2, X*Y, [X-YI%/X

Veelger det antal decimalpladser, der skal vises i det beregnede
resultat. Indstillinger: Auto, XXXXX, XXXX,X, XXX,XX, XX,XXX,

X, XXXX
SET UNITS (INDSTIL ENHEDER) Angiver enhedens navn (maksmalt 5 karakterer).
SET PARAMETER (INDSTIL Angiver malingens navn (maksimalt 5 karakterer).

PARAMETER)

Konfigurer output

Opseetning af 4-20 mA modul

1.

2.

Tryk pd menu, og veelg SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP (OPS/ZATNING
AF SYSTEM>OPS/ZTNING AF OUTPUT>OPSATNING 4-20 mA).

Veelg OUTPUT.
Veelg en funktion.
Valgmulighed

ACTIVATION
(AKTIVERING)

SELECT SOURCE
(VAELG KILDE)

SET PARAMETER
(INDSTIL PARAMETER)

SET FUNCTION (INDSTIL
FUNKTION)

SET TRANSFER
(INDSTIL OVERF@RSEL)

SET FILTER (INDSTIL
FILTER)

SCALE (SKALA)
0 mA/4 mA

Beskrivelse

Menuens emneliste aendrer sig, alt efter hvilken funktion der er valgt. Se 4-20
mA aktiveringsfunktioner pa side 150 for at fa flere oplysninger.

Veelg output. Valgmuligheder: Ingen, hvis output ikke er konfigureret, analysator
navn eller beregning, hvis der er konfigureret en beregningsformular. Se
Opseetning af beregningen pa side 148.

Veelg malekanalen i listen.

Veelg en funktion. Yderligere muligheder vil variere, alt efter hvilken funktion der
er valgt. LINEAR CONTROL (LINEZAR STYRING) — Signalet er linezert
afhaengigt af procesveerdien. PID CONTROL (PID-STYRING) — Signalet
fungerer som en PID-kontrolenhed (proportional, integrerende, afledt).
LOGARITHMIC (LOGARITME) — Signalet repreesenteres med en logaritme
inden for processens variable omrade. BILINEAR (BILINEZAR) — Signalet
repreesenteres af to linezere segmenter inden for processens variable omrade.

Hvis TRANSFER (OVERF@RSEL) er valgt eller vaelges som ERROR HOLD
MODE (FEJL PAUSETILSTAND), skal du veelge SET TRANSFER (INDSTIL
OVERF@RSEL), og indtaste overfgrselsvaerdien. Omrade: 3,0 til 23,0 mA
(standard = 4.000). Se Indstil output ved fejltilstand pa side 153.

Indtast filtervaerdien. Dette er en veerdi for gennemsnitlig filtertid pa O til
120 sekunder (standard = 0).

Veelg skalaen (0-20 mA eller 4-20 mA).
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4-20 mA aktiveringsfunktioner

1.

2.

Tryk pa menu, og veelg SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP (OPS/ZATNING
AF SYSTEM>OPS/ZATNING AF OUTPUT>OPSATNING 4-20 mA).

Veelg det relevante OUTPUT.

Veelg SET FUNCTION>LINEAR CONTROL (INDSTIL FUNKTION>LINEAR STYRING), og veelg
herefter de relevante funktioner i menuen ACTIVATION (AKTIVERING).

Valgmulighed Beskrivelse
SET LOW VALUE (INDSTIL LAV VARDI) Indstiller den nedre graensevaerdi.
SET HIGH VALUE (INDSTIL H@J VARDI) Indstiller den gvre greenseveerdi.

Veelg SET FUNCTION>PID CONTROL (INDSTIL FUNKTION>PID-STYRING), og veelg herefter
de relevante funktioner i menuen ACTIVATION (AKTIVERING).

Valgmulighed Beskrivelse
SET MODE (INDSTIL TILSTAND) AUTO - signalet styres automatisk af algoritmen, nar analysator
anvender proportionale, integrerende og afledte input.

MANUAL (MANUELT) — signalet styres af brugeren. For at skifte
signalet manuelt skal du eendre % veerdien i MANUAL OUTPUT
(MANUELT OUTPUT).

PHASE (FASE) Veelger signalresultatet ved procesaendringer.
DIRECT (DIREKTE) — signalet gges, nar processen @ges.

REVERSE (MODSAT) - signalet falder, nar processen falder.

SET SETPOINT (INDSTIL Indstiller veerdien for et kontrolpunkt i processen.
INDSTILLINGSVARDIER)

PROP BAND (PROP.-SPAND) Indstiller veerdien for forskellen mellem det malte signal og det
pakraevede indstillingspunkt.

INTEGRAL (INTEGRERING) Indstiller tiden fra tidspunktet for indsprgjtning af reagens til kontakt
med maleudstyret.

DERIVATIVE (AFLEDNING) Indstiller en veerdi til justering af usikkerhed i processen. Til de fleste
anvendelsesformal kan analysatoren styres uden brug af
afledningsindstillingen.

TRANSIT TIME (TRANSITTID) Indstiller veerdien til stop af PID-kontrol for et valgt tidsrum, nar prgven
bevaeger sig fra styrepumpen til malesensoren.

Veelg SET FUNCTION>LOGARITHMIC (INDSTIL FUNKTION>LOGARITME), og veelg herefter
de relevante funktioner i menuen ACTIVATION (AKTIVERING).

Valgmulighed Beskrivelse

SET 50% VALUE (INDSTIL 50 % VARDI) Indstiller veerdien svarende til 50 % af processens variable
omrade.

SET HIGH VALUE (INDSTIL H@J VARDI) Indstiller den gvre greensevaerdi.

Veelg SET FUNCTION>BILINEAR (INDSTIL FUNKTION>BILINEAR), og veelg herefter de
relevante funktioner i menuen ACTIVATION (AKTIVERING).

Valgmulighed Beskrivelse

SET LOW VALUE (INDSTIL LAV VARDI) Indstiller den nedre graensevaerdi.

SET HIGH VALUE (INDSTIL H@J VARDI) Indstiller den gvre greenseveerdi.

SET KNEE POINT VALUE (INDSTIL VAERDI FOR Indstiller den veerdi, hvor processens variable
KURVENS SKIFTEPUNKT) omrade inddeles i et andet linezert segment.

SET KNEE POINT CURRENT (INDSTIL STR@M PA  Indstiller veerdien for strammen ved veerdien for
KURVENS SKIFTEPUNKT) kurvens skiftepunkt.
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Relay setup (Opsatning af relae)

1.

2

Tryk pa menu, og veelg SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP (OPSZATNING
AF SYSTEM>OPS/ZTNING AF OUTPUT>OPSATNING AF RELA).

Veelg relaeet.
Veelg en funktion.

Valgmulighed

ACTIVATION
(AKTIVERING)

SELECT SOURCE
(VAELG KILDE)

SET FUNCTION
(INDSTIL FUNKTION)

SET TRANSFER
(INDSTIL
OVERF@RSEL)

FAIL SAFE
(N@DSYSTEM)

Beskrivelse

Menuens emneliste aendrer sig, alt efter hvilken funktion der er valgt. Se
Relzeaktiveringsfunktioner pa side 151 for at fa flere oplysninger.

Veelger udgangen. Muligheder: Ingen (hvis udgangen ikke er konfigureret),
analysator navn eller beregning (hvis der er konfigureret en beregningsformular).
Se Opseetning af beregningen pa side 148.

Veelger en funktion. ALARM — Relzeet starter, nar den gvre eller nedre
alarmveerdi udlgses. FEEDER CONTROL (STYRING AF TILFORSEL) — Releeet
viser, hvis en procesveerdi ligger over eller under et indstillingspunkt. EVENT
CONTROL (STYRING AF HAENDELSE) — Releeet skifter, hvis en procesveerdi
nar en gvre eller nedre graense. SCHEDULER (PLANLAGGER) — Relaeet skifter
pa visse tidspunkter uafhaengigt af alle procesvaerdier. WARNING (ADVARSEL) —
Relaeet angiver advarsels- og fejltiistande i sonder. PROCESS EVENT
(PROCESHANDELSE) — Relzeet skifter, nar analysatoren udferer en angivet
handling.

Veelger aktiv eller inaktiv.

Veelger ja eller nej.

Relaaktiveringsfunktioner

1.

2,

Tryk p4d menu, og veelg SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP (OPSZATNING
AF SYSTEM>OPS/ZTNING AF OUTPUT>OPSATNING AF RELA).

Veelg det relevante relee.

Veelg ALARM i menuen FUNCTION (FUNKTION), og veelg herefter den relevante funktion i
menuen ACTIVATION (AKTIVERING).

Valgmulighed

LOW ALARM (LAV
ALARM)

HIGH ALARM (H@J
ALARM)

LOW DEADBAND (LAV

D@DZONE)

HIGH DEADBAND (H@J

D@DZONE)

OFF DELAY (SLUKKET

D@DTID)

ON DELAY (TZENDT
D@DTID)

Beskrivelse

Indstiller vaerdien for indstilling af releeet til aktiv tilstand som respons pa den
faldende malte veerdi. Releeet vil eksempelvis starte, hvis den lave alarm er
indstillet til 1,0, og den malte veerdi falder til 0,9.

Indstiller veerdien til at indstille releeet til aktiveret tilstand, nar den malte vaerdi
oges. Relaeet vil eksempelvis starte, hvis den hgje alarm er indstillet til 1,0, og den
malte veerdi stiger til 1,1.

Indstiller omradet hvor relaeet forbliver, nar den malte vaerdi stiger til mere end
veerdien for den lave alarm. Relaeet forbliver eksempelvis aktiveret mellem 1,0 og
1,5, hvis den lave alarm er indstillet til 1,0, og den lave dedzone er indstillet til 0,5.
Standarden er 5 % af omradet.

Indstiller omradet, hvor releeet forbliver, nar den malte veerdi falder til under
veerdien for den hgje veerdi. Relaeet forbliver eksempelvis aktiveret mellem 3,5 og
4,0, hvis den hgje alarm er indstillet til 4,0, og den hgje dgdzone er indstillet til 0,5.
Standarden er 5 % af omradet.

Indstiller en dgdtid (0-300 sekunder) til deaktivering af relee (standard =
5 sekunder).

Indstiller en dgdtid (0-300 sekunder) til aktivering af relee (standard = 5 sekunder).
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4. Velg FEEDER CONTROL (STYRING AF TILF@RSEL) i menuen FUNCTION (FUNKTION), og
veelg herefter den relevante funktion i menuen ACTIVATION (AKTIVERING).

Valgmulighed
PHASE (FASE)

SET SETPOINT (INDSTIL
INDSTILLINGSVARDIER)

DEADBAND (NEUTRAL ZONE)

OVERFEED TIMER
(OVERINDFGRSELSTIMER)

OFF DELAY (SLUKKET D@DTID)
ON DELAY (TANDT D@DTID)

Beskrivelse

Angiver status for releeet, hvis procesvaerdien er hgjere end
indstillingspunktet. HIGH (H@J) (standard) — indstiller releeet til at
vaere aktiveret, nar procesvaerdien er sterre end indstillingspunktet.
LOW (LAV) — indstiller releeet til aktiveret tilstand, nar
procesveerdien falder til under indstillingspunktet.

Indstiller procesvaerdien for releeet til at skifte mellem den hgje og
den lave vaerdi (standard = 10).

Indstiller en forsinkelse, sa relaeet forbliver stabilt, nar
procesveerdien naermer sig indstillingspunktet.

Indstiller det maksimale tidsrum, der kan bruges til at na processens
indstillingspunkt. Hvis tiden udlgber, og releeet ikke viser
indstillingspunktet, indstilles relaeet til deaktiveret tilstand. Nar
overindfarselsalarmen har veeret aktiveret, skal timeren nulstilles
manuelt.

Indstiller en dgdtid til deaktivering af relee (standard = 5 sekunder).

Indstiller en dgdtid til aktivering af relee (standard = 5 sekunder).

5. Veelg EVENT CONTROL (STYRING AF HAENDELSE) i menuen FUNCTION (FUNKTION), og
veelg herefter den relevante funktion i menuen ACTIVATION (AKTIVERING).

Valgmulighed
SET SETPOINT (INDSTIL

INDSTILLINGSVARDIER)
DEADBAND (NEUTRAL ZONE)
OnMax TIMER

OffMax TIMER

OnMin TIMER

OffMin TIMER

Beskrivelse

Indstiller vaerdien for aktivering af releeet.

Indstiller en forsinkelse, sa relaeet forbliver stabilt, nar
procesveerdien naermer sig indstillingspunktet.

Indstiller det maksimale tidsrum, releeet forbliver taendt (standard
=0 min).

Indstiller det maksimale tidsrum, releeet forbliver slukket (standard
=0 min.).

Indstiller tidsrummet, releeet forbliver teendt, uafhaengigt af den
malte veerdi (standard = 0 min.).

Indstiller tidsrummet, relaeet forbliver slukket, uafhaengigt af den
malte veerdi (standard = 0 min).

6. Veelg SCHEDULER (PLANLAGGER) i menuen FUNCTION (FUNKTION), og vaelg herefter den
relevante funktion i menuen ACTIVATION (AKTIVERING).

Valgmulighed

HOLD OUTPUTS (FASTHOLD
OUTPUT)

RUN DAYS (KORSEL, DAGE)

STARTTIDSPUNKT

INTERVAL

DURATION (VARIGHED)

OFF DELAY (SLUKKET D@DTID)

Beskrivelse

Udgang for holdefunktion eller output for de valgte kanaler.

Veelger de dage, releeet forbliver teendt. Valgmuligheder: sendag,
mandag, tirsdag, onsdag, torsdag, fredag, lerdag

Indstiller starttiden.
Indstiller tiden mellem aktiveringscyklusserne (standard = 5 min.).
Indstiller tidsrummet, relaeet forbliver taendt (standard = 30 sek.).

Indstiller tiden for yderligere fastholdelses/udgangstid, efter at relaeet
er slukket.
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7. Veelg WARNING (ADVARSEL) i menuen FUNCTION (FUNKTION), og veelg herefter den
relevante funktion i menuen ACTIVATION (AKTIVERING).
Valgmulighed Beskrivelse

WARNING LEVEL (ADVARSELSNIVEAU) Indstiller niveauet for aktivering af advarsel, og starter
relevante, individuelle advarsler.

8. Veelg PROCESS EVENT (PROCESHANDELSE) i menuen FUNCTION (FUNKTION), og veelg
herefter den relevante funktion i menuen ACTIVATION (AKTIVERING).

BEMAERK: Mere end én indstilling kan vaelges.

Valgmulighed

MEASURING 1 (MALING 1)
MEASURING 2 (MALING 2)
MEASURING 3 (MALING 3)
MEASURING 4 (MALING 4)
MEASURING 5 (MALING 5)
MEASURING 6 (MALING 6)

Beskrivelse

Lukker releeet under malingen.
Lukker releeet under malingen.
Lukker relzeet under malingen.
Lukker releeet under malingen.
Lukker releeet under malingen.

Lukker relzeet under malingen.

ZERO CAL (NULKAL.)
SLOPE CAL (HZELDNINGSKAL.)
SHUTDOWN (NEDLUKNING)

Lukker releeet under nulkalibrering.
Lukker relaeet under haeldningskalibrering.
Lukker relaeet under nedlukning.
STARTUP (OPSTART)

GRAB SAMPLE (STIKPRGVE)

MARK END OF MEASURE (MARKER
AFSLUTNING AF MALING)

Lukker relaeet under opstart.
Lukker releeet under maling af en stikprove.

Lukker releeet i 1 sekund ved afslutning af hver maling.

Indstil output ved fejltilstand

1. Tryk p4 menu, og veelg SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>ERROR HOLD MODE
(OPSATNING AF SYSTEM>OPSATNING AF OUTPUT>FEJL PAUSETILSTAND).

2. Veelg en funktion.

Valgmulighed Beskrivelse
HOLD OUTPUTS (FASTHOLD Fastholder output pa den sidst kendte veerdi, nar kommunikationen
OUTPUT) mistes.

TRANSFER OUTPUTS (OVERF@R  Skifter til overfgrselstilstand, nar kommunikationen mistes. Output
OUTPUT) skifter til en foruddefineret vaerdi.

Fa vist data

Analysatoren gemmer maks. 18.000 datapunkter. Nar 18.000 datapunkter er gemt, overskrives de
eeldste datapunkter med nye data.

1. Veelg VIEW DATA (VIS DATA).
2. Veelg en funktion.
Valgmulighed Beskrivelse

ANALYZER DATA (DATA FOR Viser analysatorens statusoplysninger (se Tabel 2).
ANALYSATOR)
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Valgmulighed

MEASUREMENT DATA
(MALEDATA)

LOG DATA (LOGDATA)

Beskrivelse

Viser oplysninger om malingen (se Tabel 3).

Veelger datalog og/eller heendelseslog. DATA LOG (DATALOG) — viser

maleveerdierne. Veaelg starttid, antal timer og/eller antal afleesninger.
EVENT LOG - viser alle analysatoroplysninger (f.eks. alarmer, advarsler,
konfigurationsaendringer osv.). Veelg starttid, antal timer og/eller antal
afleesninger.

Tabel 2 Data for analysator

Punkt

Definition

CELL TEMP (CELLETEMP.)

Temperatur af kolorimetercellens varmeblok (bedst ved 49,8 °C til
50,2 °C (121.64 °F to 122.36 °F))

REAGENT TEMP (REAGENSTEMP.)

Reagensets temperatur, inden den nar kolorimeteret

AMBIENT TEMP (OMGIVENDE TEMP.)

Lufttemperatur inde i elektronikdelen

SAMPLE TEMP (PR@GVENS TEMP.)

Forvarmerblokkens temperatur (typisk 45 °C til 55 °C (113 °F til
131 °F) men kan na 58 °C (136,4 °F))

AIR PRESS (LUFTTRYK)

Reagenslufttryk i reagensflaskerne (bedst ved 3,95 til 4,10 psi)

LED DUTY CYCLE (LYSDIODENS
BRUGSCYKLUS)

Afhaenger af kolorimetercellens tilstand og analysator alder
(typisk 7.200 til 40.000 teellinger)

HEATER DUTY CYCLE
(VARMEBLOKKENS BRUGSCYKLUS)

Procentdel af tiden, hvor kolorimeterets varmeblok er teendt for at
holde en konstant temperatur pa 50 °C (122 °F)

SAMPLE FLOW (PR@VEFLOW)

Tilnaermet pravegennemlgb ind i kolorimeteret, malt under
gennemskylningen

SAMPLE PRESS 1 (PRGVETRYK 1)

Pravetryk for forvarmerblokken (bedst ved 2 til 4,5 psi afhaengigt
af det indgaende provetryk)

SAMPLE PRESS 2 (PRGVETRYK 2)

Provetryk efter pravens forvarmer, som bruges til at beregne
prevegennemstrgmningen. Prgvetrykket er naesten nul, nar
gennemskylningen er deaktiveret, og er ca. 0,2 psi, nar
gennemskylningen er aktiveret (afhaengigt af indlgbstrykket og
gennemstrgmningen).

REAGENS 1 Resterende reagensniveau
REAGENS 2 Resterende reagensniveau
REAGENS 3 Resterende reagensniveau

STD SOLUTION (STD-OPL@SNING)

Resterende niveau af standardoplasning

FAN SPEED (VENTILATORHASTIGHED)

Hastigheden pa ventilatorblaeseren.

LEAK COUNTS (LAEKAGETALLING)

Angivelse af mulige veeskeleekager (mellem 0 og 1023). En
opteelling pa mere end 511 angiver, at der er en leekage

Tabel 3 Measurement data (Maledata)

Punkt

Definition

LAST MEAS CHANNEL (SIDSTE
MALEKANAL)

Sidst malte kanal.

LAST MEAS TIME (SIDSTE
MALETIDSPUNKT)

Tidspunkt for den sidste maling.

LAST ABS (SIDSTE ABS.)

Sidste absorbansafleesning.
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Tabel 3 Measurement data (Maledata) (fortsat)

Punkt

Definition

LAST CONC (SIDSTE KONC.)

Koncentration for den sidste maling.

NEXT MEAS TIME (NAESTE
MALETIDSPUNKT)

Tidspunktet, hvor naeste maling udferes.

DARK (M@RKE)

Antal A/D-opteellinger malt med lysdioden slukket.

REF

Reference A/D-opteelling anvendt til at kompensere for naturlig farve
og turbiditet.

SAMPLE (PR@VE)

Maling pa A/D-opteellinger (efter farveudvikling) anvendt til at
bestemme prgvens koncentration.

DARK STD DEV (STD-AFV. M@RKE)

Standardafvigelse for markeopteellinger ud af 6 aflaesninger.

REF STD DEV (REF. STD-AFV.)

Standardafvigelse for referenceoptaellinger ud af 6 aflaesninger.

SAMPLE STD DEV (PR@GVE STD-AFV.)

Standardafvigelse for prgveopteellinger ud af 6 afleesninger.

SAMPLE VOLUME (PR@VEVOLUMEN)

Samlet pravegennemskylningsvolumen gennem kolorimeteret for
malecyklussen.

REAGENS 1 Beregnet reagenstilfarselstid til praven baseret pa temperatur, tryk
og viskositet.

REAGENS 2 Beregnet reagenstilfarselstid til praven baseret pa temperatur, tryk
og viskositet.

REAGENS 3 Beregnet reagenstilfarselstid til praven baseret pa temperatur, tryk

og viskositet.

Vis oplysninger om instrument

1. Veelg INSTRUMENT INFORMATION (OPLYSNINGER OM INSTRUMENT).

2. Veelg en funktion.

Funktion

ANALYZER INFO (INFO OM ANALYSATOR)

MODULE INFO (OPLYSNINGER OM MODUL) (funktion
er tilgaengelig, nar der er installeret et modul)

Opseetning af LINK2SC

Beskrivelse
Viser softwareoplysninger og serienummer.

Viser det forbundne modul med
softwareoplysninger og serienummer.

LINK2SC-proceduren er en sikker metode til dataudveksling mellem processonder, analysatorer og
LINK2sc-kompatible laboratorieinstrumenter. Brug et SD-hukommelseskort til dataudvekslingen. Se
dokumentationen til LINK2SC vedr. http://www.hach.com for en detaljeret beskrivelse af LINK2SC-

proceduren.

1. Tryk pa menu, og veelg LINK2SC.
2. Veelg en funktion.
Valgmulighed

CREATE A NEW JOB (OPRET EN
NY OPGAVE)

JOB LIST (OPGAVELISTE)

Beskrivelse

Pabegynder hentning af prgve til udveksling af maleveerdi mellem
analysator og laboratoriet.

Veelger den datafil, der skal sendes til laboratoriet, eller som skal
slettes. JOB TO LAB (OPGAVE TIL LAB.) — analysator data sendes
til SDK-kortet som en datafil. ERASE JOB (SLET OPGAVE) —
Sletter dataene.
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Valgmulighed Beskrivelse
JOB ID MIN (OPGAVE-ID MIN.) Angiver minimumsvaerdien for ID-nummerets omrade.
JOB ID MAX (OPGAVE-ID MAKS.) Angiver maksimumsvaerdien for ID-nummerets omrade.

Brug et SD-kort

Brug et SD-memorykort til at opdatere software og firmware og til at downloade haendelses- og
datalogs. SD-ikonet ses i den gverste statusbjaelke i hovedskaermbilledet for maling, nar der issettes
et kort. Producenten anbefaler at bruge et SD-kort, som har en lagerplads pa mindst 2 GB.

1. Seet SD-kortet i (se Figur 4 pa side 144).
2. Velg SD CARD SETUP (OPSATNING AF SD-KORT) i hovedmenuen (MAIN MENU).

BEMAERK: Valgmuligheden SD CARD SETUP (OPSATNING AF SD-KORT) vises kun, nar der er isat et SD-
kort.

3. Veelg en funktion.

Funktion Beskrivelse

UPGRADE SOFTWARE Vises, nar der findes en opgraderingsfil pa SD-kortet. Veelg det specifikke
(OPGRADER SOFTWARE) udstyr til opgraderingen.

(betinget)

SAVE LOGS (GEM LOGS) Veelger udstyret, hvor de downloadede data og logs for den seneste dag,
seneste uge og seneste maned skal gemmes.

MANAGE CONFIGURATION  Gemmer og gendanner backup-indstillinger, gendannelsesindstillinger

(ADMINISTRER og/eller indstillinger for overfarsler mellem instrumenterne.
KONFIGURATION)
WORK WITH DEVICES READ DEVICE FILES (LAS UDSTYRSFILER) — Veelger data for hvert

(ARBEJDE MED UDSTYR) udstyr, som skal gemmes pa SD-kortet. Indstillinger: sensor diag ,
measurement data (maledata) (kurvedata for malecyklus), cal history (kal.-
historik), cal data (kal.-data) og/eller testscript. WRITE DEVICE FILES
(SKRIV UDSTYRSFILER) — Viser, hvornar der er en opgraderingsfil klar til
et nyt script for malecyklus.

Opdatér firmwaren

Brug et SD-kort med en opgraderingsfil til at opdatere firmwaren for kontrolenheden, sensoren eller
netvaerkskortet. Opgraderingsmenuen vises kun, hvis SD-kortet indeholder en opgraderingsfil.

1. Installer SD-kortet i SD-kortabningen.
2. Velg SD CARD SETUP (OPSATNING AF SD-KORT) i hovedmenuen (MAIN MENU).

BEMAERK: Valgmuligheden SD CARD SETUP (OPSAETNING AF SD-KORT) vises kun, nér der er isat et SD-
kort.

3. Veelg UPGRADE SOFTWARE (OPGRADER SOFTWARE), og bekraeft. Vaelg udstyr og
opgraderingsversion, hvis dette er relevant.

4. Nar opgraderingen er gennemfart, viser displayet TRANSFER COMPLETE (OVERFQJRSEL
GENNEMF@RT). Tag SD-kortet ud.

5. Instrumentet skal genstartes, for at opgraderingen traeder i kraft.

Kalibrering

BEMARKNING
Producenten anbefaler, at analysator kalibreres efter 1 dags drift, for at alle systemkomponenter kan stabiliseres.
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Den automatiske kalibrering anvender den installerede kendte standard til kalibrering af analysator.
Kalibrering kan ske manuelt eller automatisk efter en tidsplan. | kalibreringsmenuen kan du se
kalibreringsdata, pabegynde eller annullere den automatiske kalibrering, tilsidesaette indstillingerne
for automatisk kalibrering, udfgre manuel kalibrering eller nulstille til standardkalibreringen.

1.

Tryk pa cal for at fa vist kalibreringsmenuen.

Valgmulighed

START MANUAL CAL (START MANUEL
KAL.)

SET AUTO CALIBRATION (INDSTIL
AUTOMATISK KALIBRERING)

CALIBRATION DATA
(KALIBRERINGSDATA)

OVERRIDE CALIBRATION (TILSIDESAT
KALIBRERING)

OUTPUT CALIBRATION (KALIBRERING
AF OUTPUT)

RESET DEFAULT CAL (NULSTIL
STANDARDKAL.)

Beskrivelse

Se Start en kalibrering manuelt pa side 157.

Se Planleeg automatiske kalibreringer pa side 157.

Viser data fra den seneste kalibrering samt udlgbsdato og tid
for naeste planlagte kalibrering.

Angiv en ny hzeldning og/eller nul-veerdi (reagens blindprave).
Nar OVERRIDE CALIBRATION (TILSIDESAT
KALIBRERING) er valgt, deaktiveres den automatiske
kalibrering for den valgte indstilling.

Veelg en 4-20 mA udgang, og indtast de outputveerdier, der
skal sendes.

Nulstiller kalibreringsdata til standardvaerdier, og deaktiverer
automatisk kalibrering. Udfer en ny kalibrering, nar proceduren
er gennemfort.

Planlaag automatiske kalibreringer

1.

@

Tryk pa cal, og veelg herefter SET AUTO CALIBRATION (INDSTIL AUTOMATISK

KALIBRERING).

Veelg ACTIVATE AUTO CAL>YES (AKTIVER AUTOMATISK KAL.>JA).
Veelg STD SOLUTION (STD.OPL@SNING), og angiv standardveerdien i ppb.
Veelg en planlaegningsfunktion for kalibrering.

Valgmulighed
TIME BASE (BASISTID)

Beskrivelse

Indstiller intervallet mellem kalibreringer. Valgmuligheder: DAYS (DAGE) eller

HOURS (TIMER).

WEEK DAY (UGEDAG)

Veelger den eller de ugedage, hvor kalibreringen skal finde sted, nar TIME

BASE (BASISTID) er indstillet til DAY (DAG).

TIME (TID)

Indstiller det tidspunkt pa dagen, hvor kalibreringen skal finde sted, nar TIME

BASE (BASISTID) er indstillet til DAY (DAG).

SET INTERVAL (INDSTIL
INTERVAL)

Start en kalibrering manuelt

Indstiller intervallet mellem automatiske kalibreringer i timer, nar TIME BASE
(TIDSBASIS) er indstillet til HOURS (TIMER) .

Tryk pa cal, og veelg herefter START MANUAL CAL (START MANUEL KAL.).
Typen af kalibrering vises. Tryk pa enter for at starte kalibreringen.

Malingens status vises. Vaelg YES (JA) for at afbryde den igangvaerende malecyklus og
pabegynde kalibreringen gjeblikkeligt. Veelg NO (NEJ), og vent indtil den igangveerende cyklus er
gennemfart, inden kalibreringen pabegyndes.

Falg anvisningerne i displayet.
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Spis tresci

Interfejs uzytkownika i nawigacja na stronie 158 Konfiguracja portéw wyjsciowych na stronie 166
Rozruch na stronie 161 Wyswietlanie danych na stronie 170
Konfiguracja odczynnikéw i wzorcéw na stronie 163 Korzystanie z karty SD na stronie 172

Pomiar prébki reprezentatywnej lub wzorca Kalibracja na stronie 173

na stronie 163

Konfiguracja systemu na stronie 164

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Ogolne informacje dotyczace bezpieczenstwa, opis zagrozen oraz opis etykiet ostrzegawczych
mozna znalez¢ w podreczniku instalacji.

Interfejs uzytkownika i nawigacja

Opis klawiatury

Rysunek 1 przedstawia opis klawiatury i metod poruszania sie po menu.

Rysunek 1 Opis klawiatury

1 Ekran 6 Klawisz Diag: przejscie do menu testow
i diagnostyki (DIAG/TEST MENU).
2 Strzatka w prawo i w lewo: przetgczanie ekranéw 7 Klawisz Cal: przejscie do menu kalibracji
pomiarowych, wybor opcji, przechodzenie do pdl (CALIBRATE MENU).
danych.

3 Strzatka w gore i w dét: przewijanie menu, kanatéow | 8 Klawisz Back: powrét do poprzedniego menu.
pomiarowych, wpisywanie cyfr i liter.

4 Klawisz Home: powr6t do gtéwnego ekranu 9 Klawisz Menu: wybér opcji z gtbwnego menu
pomiarowego. analizator.

5 Klawisz Enter: zatwierdzanie i otwieranie
dodatkowych menu.

Opis ekranu

Opis ekranu przedstawia Rysunek 2. Opis statuséw systemu przedstawia Rysunek 3.
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Rysunek 2 Ekran pomiarow
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i i i D [Flushvix 0.2 min [N
1 Ekran gtéwny (pomiaréw) 6 Przekazniki (druga ikona bedzie widoczna
po zamontowaniu dodatkowego przekaznika)
Kanat dla pomiaréw 7 Parametr
Aktywnos$¢ (podczas pomiaréw lub kalibracji) 8 Warto$¢ pomiaru

Przypomnienie (o czynnosciach konserwacyjnych)

9 Nazwa kanatu
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Karta SD (pojawia si¢ po wiozeniu karty pamigci)

10 Nazwa analizatora

Rysunek 3 Ekran statusu systemu
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1 Status kalibracji

3 Odczynnik (Rx), wzorce (Sx) oraz wskazniki
poziomu ptynéw (%)’

2 Wskaznik dostgpnosci ustugi PROGNOSYS

4 Wskaznik jakosci pomiaru ustugi PROGNOSYS

Wskazniki PROGNOSYS
Wskaznik pokazuje liczbe dni do momentu, gdy kon

ieczne bedzie wykonanie czynnosci serwisowe;j.

Wskaznik jakosci pomiaru wyswietla ogoélng doktadnosé¢ analizator, w skali od 0 do 100.

Kolor Znaczenie dla wskaznika serwisowego Znaczenie dla wskaznika jakosci pomiaréw

Zielony Kolejne serwisowanie bedzie konieczne za ok. | System jest w dobrej kondycji, wynoszacej ponad
45 dni. 75%.

Z6tty Co najmniej jedna czynno$¢ serwisowa musi System wymaga interwencji, aby nie dopusci¢
zosta¢ wykonana w przeciggu nastepnych do przysztych awarii. Kondycja urzgdzenia wynosi
10-45 dni. 50-75%.

Czerwony | Co najmniej jedna czynno$¢ serwisowa musi System wymaga natychmiastowej interwencji.
zosta¢ wykonana w przeciggu nastepnych Kondycja urzgdzenia wynosi ponizej 50%.
10 dni.

1
w urzgdzeniu.

Liczba butli widocznych na wyswietlaczu zalezy od tego, ile z nich zostato umieszczonych
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Dodatkowe formaty wyswietlania
Z poziomu gtdwnego ekranu pomiarowego dostepne sg dodatkowe formaty wyswietlania:
+ Analizatory jednokanatowe:

« Wcisnigcie strzatki w lewo lub w prawo pozwala na przetgczanie pomiedzy widokiem gtownym
i trybem graficznym.

» Analizatory wielokanatowe:

» Wcisniecie strzatki w gore lub w dét pozwala wyswietli¢ pomiary dla poprzedniego lub
nastepnego kanatu.

» Strzatka w prawo pozwala na przetgczanie na tryb wielokanatowy (domysinie 2 kanaty),
a strzatka w lewo wigcza tryb graficzny.

» W trybie wielokanatowym mozesz korzysta¢ ze strzatek w goére lub w dot, aby przetagczaé
ekrany pomiedzy wszystkimi kanatami. Wcisnij strzatke w prawo, aby dodac kolejne kanaty
do wyswietlenia. Wcisnij strzatke w lewo, aby usuwac¢ wyswietlane kanaty.

» Wcisnigcie strzatki w gore lub w dét w trybie graficznym pozwala wyswietli¢ wykres dla
poprzedniego lub nastepnego kanatu.

Tryb graficzny
Wykres jest w stanie wyswietli¢ do 6 kanatéw na raz. Pozwala na poreczne monitorowanie tendencji

i zmian w danym procesie.

1. Przejdz do gtéwnego ekranu pomiaréw i wciénij strzatke w lewo, aby wiaczy¢ tryb graficzny.
Uwaga: Weisnigcie strzatki w goére lub w déf pozwala wyswietlic wykres dla poprzedniego lub nastepnego
kanatu.

2. Wecisnij przycisk home, aby zmieni¢ ustawienia wykresu.
3. Wybierz odpowiednig opcje.
Opcja Opis

WARTOSC POMIARU  Warto$¢ pomiaru dla wybranego kanatu. Opcje do wyboru to AUTO SCALE (skala
automatyczna) i MANUALLY SCALE (skala reczna). Korzystajac z menu
MANUALLY SCALE wpisz minimalng i maksymalng warto$¢ stezenia w ppb.

ZAKRES DATY Wybierz zakres daty i godziny do wyswietlenia na wykresie: ostatni dzien, ostatnie
| GODZINY 48 godzin, ostatni tydzien lub miesigc.
Jak znalez¢ przetacznik zasilania i gniazdo kart SD

Rysunek 4 przedstawia wytgcznik zasilania, gniazdo karty SD i lampki wskaznikow.
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Rysunek 4 Przelacznik zasilania i gniazdo kart SD

1 Lampka wskaznika statusu 3 Dioda wskaznika zasilania analizatora

2 Przelacznik zasilania (pozycja do géry = wt.)2 4 Gniazdo kart SD

Lampka wskaznika statusu

Gdy analizator jest poditgczony do zasilania, swieci sie lampka wskaznika statusu urzgdzenia. Patrz
rozdziat Tabela 1.

Tabela 1 Definicje dla wskaznika statusu

Kolor lampki | Opis

Zielony Analizator pracuje, nie pojawity si¢ zadne ostrzezenia, btedy ani przypomnienia.

Z6tty Analizator pracuje, ale pojawity si¢ ostrzezenia lub przypomnienia.

Czerwony Analizator nie pracuje, poniewaz wystgpit bligd. Wystapit powazny problem z urzgdzeniem.
Rozruch

Wiaczanie analizatora

Pobd-=

Otworz goérne drzwiczki.

Otworz panel analizatora. Panel jest zamkniety na zatrzask magnetyczny.
Wigcz zasilanie dla obwodu gtéwnego (patrz Rysunek 4 na stronie 161).
Zamknij panel analizatora.

Pierwsze ustawienia analizatora

Gdy wigczysz analizator po raz pierwszy lub jego uruchomienie nastgpi po przywréceniu domysinej
konfiguraciji:

Pobd-=

o

Wybierz odpowiednig wersje jezykowg (LANGUAGE).
Wybierz format daty (DATE FORMAT).
Ustaw date i godzing (DATE/TIME).

Gdy na ekranie pojawi sie monit, wybierz opcje YES, aby skonfigurowa¢ analizator.
Uwaga: analizator pozostanie w trybie inicjalizacji dop6ki konfiguracja nie zostanie zakoriczona.

Wybierz kanat.
Wybierz tryb pomiaru.

2 Otwérz gérne drzwiczki oraz panel analizatora. Wytgcznik zasilania znajduje sie w $rodku,

po prawej stronie analizatora.
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7. Na ekranie pojawig sie ustawienia konfiguracji dla kanatu, przeptywu probki, jej cisnienia oraz
minimalnej wartosci przeptywu. Dopilnuj, zeby ponizsze wartosci miescity sie w dopuszczalnym
zakresie:

+ Cisnienie dla prébki: min. 0,14 bar (2 psi)
Uwaga: Maksymalne cisnienie ustala sie za pomocg regulatora dla 0,28 bar (4 psi).
* Minimalna warto$¢ przeptywu: 55 ml/min

8. Wocisnij klawisz Enter, aby zatwierdzi¢ swoj wybor.

9. Gdy na ekranie pojawi sie monit, sprawdz czy butle z odczynnikami sg petne i wybierz opcje
YES.

10. Gdy na ekranie pojawi sie monit, sprawdz czy butle z roztworami wzorcowymi sg petne i wybierz
opcje YES.

11. Odczynnik 1 wptywa na warto$¢ pomiaru. Warto$¢ tego wptywu jest widoczna na butli jako
warto$¢ BLANK (zerowa). Gdy na ekranie pojawi sie¢ odpowiedni monit, wpisz t¢ wartos¢.

Uwaga: Konfiguracja analizator nie obejmuje przekaznikéw, danych wyjsciowych, kart sieciowych, obliczen ani

parametréw kalibracji. Informacje na ten temat znajdziesz w rozdziale Kalibracja na stronie 173. Rozdziat

Konfiguracja portéw wyjsciowych na stronie 166 pozwala skonfigurowac przekazniki, dane wyjsciowe i karty
sieciowe. Konfiguracje obliczen przedstawiono w rozdziale Konfiguracja obliczen na stronie 165.

Konfiguracja sekwensera (opcjonalna)

Ta opcja jest dostepna wytgcznie dla analizator wielokanatowych.

1. Wybierz opcjg SETUP SYSTEM > CONFIGURE SEQUENCER (konfiguracja sekwensera).

Opcja Opis
ACTIVATE Rozpoczyna lub wstrzymuje pomiary dla poszczegdlnych prébek. Strzatka w gore lub
CHANNELS w dét pozwala zmienia¢ kanaty. Usun zaznaczenie kanatu za pomocg strzatki w lewo.

Wecisnij klawisz Enter, aby zatwierdzi¢ swo6j wybor.
Uwaga: Na wszystkich ekranach nieaktywne kanaty bedg oznaczone symbolem "~"
umieszczonym przed ich nazwg.

SEQUENCE Pozwala ustali¢ kolejno$¢ pomiaru prébek. Strzatki w gére lub w dét pozwalajg

CHANNELS przegladac sekwencje. Mozesz skorzystaé ze strzatek w lewo lub w prawo, aby wybraé
kanat dla kazdej pozycji w ramach danej kolejnosci. Wcisnij klawisz Enter, aby
zatwierdzi¢ swoj wybor.

Kalibracja analizatora

POWIADOMIENIE

Producent zaleca kalibracje analizator po uptywie jednego dnia pracy urzadzenia, co pozwoli ustabilizowa¢
wszystkie jego elementy.

Aby rozpocza¢ te procedure, przejdz do rozdziatu Kalibracja na stronie 173.

Uzytkowanie

AOSTRZEZENIE

Zagrozenie pozarem i wybuchem. To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do prébek w postaci ptynne;j.
Korzystanie z odczynnikéw tatwopalnych moze zakonczy¢ sie pozarem lub eksplozja.

AUWAGA

chemicznych. Protokoty warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Stosowa¢ sie do procedur bezpieczenstwa
w laboratoriach i zaklada¢ sprzet ochrony osobistej, odpowiedni dla uzywanych substancji
‘“ charakterystyki (MSDS/SDS) materiatow.
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Otwarcie dolnych drzwiczek spowoduje zatrzymanie wykonywanego pomiaru lub kalibracji. Gdy
drzwiczki zostang zamkniete, operacja ta zostanie rozpoczeta od nowa.

Konfiguracja odczynnikéw i wzorcéw
Pamietaj, aby ustawi¢ wartos¢ predkosci przeptywu dla prébki i zamontowa¢ butle z odczynnikami

zanim przystgpisz do ponizszych czynnosci.

1. Weciénij przycisk menu i przejdz do opcji REAGENTS / STANDARDS (odczynniki / wzorce).

2. Wybierz jedna z opciji. Skorzystaj z opcji menu SET (ustaw), jesli potrzebujesz dostosowac
objetos¢ uzytych odczynnikéw lub roztworéw wzorcowych. Przejdz do opcji menu RESET
(przywracanie ustawien), jezeli odczynniki lub roztwory wzorcowe nalezy uzupetni¢ albo zastgpi¢

nowymi.

Opcja Opis

SET REAGENT LEVEL Pozwala ustawi¢ przewidywang warto$¢ dla objetosci danego
odczynnika. Zakres: 1-100%.

SET STANDARD LEVEL Pozwala ustawi¢ obliczong przyblizong wartosé dla objetosci danego
roztworu wzorcowego. Zakres: 1-100%.

SET CLEANING LEVEL Pozwala ustawi¢ szacowang warto$¢ objetosci roztworu czyszczacego
w butelce. Zakres: 1-100%.

RESET REAGENT LEVELS Ustala objeto$¢ odczynnikéw w butlach na 100%.

RESET STANDARD LEVELS Ustala objeto$¢ roztworu wzorcowego na 100%.

RESET CLEANING SOLUTION Pozwala ustawi¢ warto$¢ objetosci roztworu czyszczgcego w pojemniku
LEVELS na 100%.

PRIME REAGENTS Rozpoczyna dozowanie wszystkich odczynnikéw za pomocg systemu
wezykdéw i zaworéw urzadzenia. WAZNE: po zmianie odczynnikéw
nalezy upewni¢ sieg, ze zostaly usuniete pecherzyki powietrza,

a nastepnie wprowadzi¢ nowe odczynniki do uktadu.

ENTER BLANK VALUE Zastepuje konkretng wartos¢ etykiety dla butli R1 wartoscig zerowa.

Opcje dla probek reprezentatywnych

W tym menu uzytkownik moze analizowa¢ konkretne prébki lub wzorce. Do wyboru udostepniono
dwie opcje:

* GRAB SAMPLE IN: ta opcja pozwala dokonac analizy probki zewnetrznej lub wzorca.
* GRAB SAMPLE OUT: umozliwia pobranie probki bezposrednio z linii lub analizy zewnetrznej.

Pomiar probki reprezentatywnej lub wzorca

Skorzystaj z lejka dla prébek reprezentatywnych, aby dokona¢ pomiaru prébek pobranych
z pozostatych obszaréw w uktadzie lub pomiaru wzorca w ramach sprawdzania kalibracji.

Pobierz prébke lub wzorzec 250-500 ml i umie$¢ w czystym pojemniku.
Przeptucz zewnetrzng czes¢ lejka za pomocg pobranej probki.
Ponownie wtéz lejek do modutu.

Wybierz opcje GRAB SAMPLE (prébka reprezentatywna) > GRAB SAMPLE IN (wlot probki
reprezentatywnej).

5. Postepuj zgodnie z instrukcjami na ekranie. Wynik jest wyswietlany przez 5 minut.
Uwaga: Aby wyswietli¢c wynik po uptywie 5 minut, przejdz do dziennika zdarzen (Event Log).

Pobd=

Pobieranie probek reprezentatywnych z analizatora

Wykorzystaj wezyk probki reprezentatywnej, aby recznie pobrac probke wprost z jednego ze zrodet
probek w celu wykonania analizy zewnetrzne;.
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analizator dokonuje pomiaru probki zrédtowej natychmiast po jej dostarczeniu. Warto$¢ oraz
ID prébki reprezentatywnej sg widoczne na ekranie.

1.

Wybierz opcje GRAB SAMPLE (prébka reprezentatywna) > GRAB SAMPLE OUT (wyjscie dla

probki reprezentatywnej).

Postepuj zgodnie z instrukcjami na ekranie.

Umie$¢ wezyk wylotowy probki reprezentatywnej w czystym pojemniku. Znajdziesz go w dolnej
czesci obudowy, po lewej stronie.

Docisnij kurek wezyka probki reprezentatywnej (lewy goérny rég dolnej czesci obudowy), aby

wylac probke.

Konfiguracja systemu

Ustawienia konfiguracji mozna zmieni¢ menu SETUP SYSTEM lub w ramach konfiguracji analizator.
Patrz rozdziat Pierwsze ustawienia analizatora na stronie 161.

1.

3.

Wybierz opcje SETUP SYSTEM (konfiguracja systemu).
2. Nacisnij menu i wybierz SETUP SYSTEM (konfiguracja systemu).

Wybierz jedng z opdiji.
Opcja
MEAS MODE

EDIT INTERVAL
(warunkowo)

JEDN.POMIAR.

SIGNAL AVERAGE

EDIT ANALYZER NAME

EDIT CHANNEL NAME

CONFIGURE
SEQUENCER (opcja
dodatkowa)

SAMPLE MISSING

SET DATE & TIME
DISPLAY SETUP

DISABLE REMINDERS

MANAGE DEVICES

INSTRUMENT
INFORMATION

Opis

Zmienia tryb cyklu pomiarowego. Opcje do wyboru: interwat czasowy lub tryb
ciagty (domysinie). Tryb ciggty dokonuje pomiaréw mniej wigcej co 9 minut.

Zmienia dtugos$¢ interwatu czasowego, gdy opcja MEAS MODE (tryb pomiaru)
jest ustawiona na interwat. Opcje do wyboru: 10-240 min (domysinie 15 min).

Zmienia jednostki pomiaru widoczne na wyswietlaczu i w rejestrze danych.
Opcje: ppb (domysinie), ppm, mg/L, pyg/L.

Pozwala wybra¢ liczbe pomiaréw potrzebnych do wyliczenia $redniej (zakres
1-5). W ten spos6b mozna ograniczy¢ rozbiezno$¢ pomiaréw (domysina wartos¢
wynosi 1, tj. brak wyliczania $redniej).

Pozwala zmieni¢ nazwe widoczng w goérnej czgsci ekranu pomiaréw (do
16 znakow).

Pozwala zmienia¢ nazwe probki widocznej na ekranie pomiaréw (do 10 znakéw).

Rozpoczyna lub wstrzymuje pomiary dla poszczegdlnych prébek. Pozwala
ustali¢ kolejno$¢ pomiaru prébek, jesli pomiar obejmuje wiecej niz jedna.

Umozliwia ustawienie operacji wykonywanej, jesli probka nie zostanie wykryta.
Opcja: ON DELAY (domysinie) lub OFF DELAY. ON DELAY: urzadzenie czeka
przez pozostaty czas cyklu, po czym przechodzi do nastepnej probki

w kolejnosci. OFF DELAY: urzadzenie czeka przez 10 sekund, po czym
przechodzi do nastepnej prébki w kolejnosci.

Umozliwia ustawienie daty i godzinyanalizator.

Pozwala zmieni¢ wersje jezykowa. Zmienia kolejno$¢ wyswietlania pomiaréw.
Pozwala zmieni¢ ustawienia kontrastu ekranu.

Wstrzymuje wyswietlanie alarméw i powiadomien dla poszczegdinych
elementéw systemu. Opcje do wyboru: system wezykéw, mieszadto, kuweta
kolorymetryczna, filtr powietrza, silnik mieszadta, zawér odpowietrznika, zawoér
zaciskowy, kompresor powietrza, zawory dla odczynnikéw, zawory dla probek,
zawory dla wzorcéw, dioda kolorymetru, filtr wentylatora, zawér pneumatyczny.

Pozwala instalowac¢ lub usuwa¢ moduty wejsciowe. Wiecej informaciji: rozdziat
Zarzgdzanie urzgdzeniami zewnetrznymi na stronie 165.

Wyswietla informacje o analizator. Patrz rozdziat Wys$wietlanie informacji o
przyrzadzie na stronie 171.
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Opcja Opis

CALCULATION Pozwala ustali¢ zmienne, parametry, jednostki i wzory dla analizator. Patrz
rozdziat Konfiguracja obliczen na stronie 165.

SETUP OUTPUTS Konfiguracja gniazda 4-20 mA, przekaznika i ustawienia trybu wstrzymania
na skutek btedéw. Wigcej informacji: rozdziat Konfiguracja portéow wyjéciowych
na stronie 166.

SETUP NETWORK Opcja wyswietlana wytgcznie po zainstalowaniu karty sieciowej. Obstugiwane
(warunkowo) protokoty kart sieciowych to Modbus, Profibus oraz HART.

SECURITY SETUP Wiacza lub wytacza hasto dostepu (domysinie: HACH55).

AIR PURGE Umozliwia czyszczenie poprzez przedmuchiwanie powietrzem przy uzyciu

zewnetrznego zrodta powietrza. Opcje: wi. lub wyt. (domyslinie). Wyt: zewnetrzne
zrédto powietrza nie jest uzywane. Wentylator wyciggu jest wigczony i filtr
powietrza jest zainstalowany. Wt.: do urzadzenia podtaczone jest zewnetrzne
zrédto powietrza. Wentylator wyciagu jest wytgczony. Filtr powietrza jest
zastgpiony odpowiednig zaslepka. Pamiegtaj, zeby zamontowac filtr wentylatora
zanim zaczniesz korzystac¢ z tej funkcji. Dalsze informacje znajdziesz

w dokumentacji dotgczonej do zestawu do oczyszczania powietrzem.

RESET DEFAULTS Przywraca domysine ustawienia konfiguracji.

Zarzadzanie urzadzeniami zewngtrznymi
Instalacja lub usuwanie modutéw wejsciowych.

1. Nacisnij menu i wybierz MANAGE DEVICES (Zarzadzaj urzadzeniami).
2. Wybierz odpowiednig opcje.
Opcja Opis

SCAN FOR DEVICES System wyswietli podtgczone urzadzenia.
Uwaga: Jezeli zadne urzgdzenie nie jest podfgczone, system powréci do ekranu
pomiarowego.

DELETE DEVICE Usuwa urzadzenie, jesli nie jest juz podtgczone.

Konfiguracja obliczen
Pozwala ustali¢ zmienne, parametry, jednostki i wzory dla analizator.

1. Nacisnij menu i wybierz CALCULATION (Obliczenia).
2. Wybierz odpowiednig opcje.
Opcja Opis
SET VARIABLE X Wybdr czujnika dla zmiennej X.
SET PARAMETER X Wybér parametru dla zmiennej X.
SET VARIABLE Y Wybér czujnika dla zmiennej Y.
SET PARAMETER Y Wyboér parametru dla zmiennej Y.

SET FORMULA Pozwala wybra¢ wzér potrzebny do wykonania obliczen. Opcje do wyboru: brak, X-Y,
X+Y, XIY, [XIY]%, [X+Y]/2, X*Y, [X-Y]%/X

DISPLAY FORMAT  Wybor liczby miejsc po przecinku, do ktérej ma ogranicza¢ sie wyswietlany wynik
obliczen. Opcje do wyboru: automatycznie, XXXXX, XXXX.X, XXX.XX, XX.XXX,
XXXXX

SET UNITS Pozwala wpisa¢ nazwe jednostki (do 5 znakéw).

SET PARAMETER  Pozwala wpisa¢ nazwe pomiaru (do 5 znakéw).

Polski 165



Konfiguracja portow wyjsciowych

Ustawienia dla modutu 4-20 mA

1.

2.

Nacisnij menu i wybierz SETUP SYSTEM (Konfiguracja systemu) > SETUP OUTPUTS
(Konfiguracja wyjs¢) > 4-20mA SETUP (Konfiguracja 4—20 mA).

Wybierz WYJSCIE.
Wybierz odpowiednig opcje.

Opcja Opis

ACTIVATION Lista pozycji w menu zmienia sie zaleznie od wybranej funkgcji. Wiecej informaciji:
rozdziat Port 4—20 mA — opcje aktywacji na stronie 166.

SELECT SOURCE Wybdr danych wyjsciowych. Opcje: brak jezeli zadne z wyj$¢ nie zostato
skonfigurowane, nazwa analizator lub obliczenia je$li zostat podany wzér. Patrz rozdziat
Konfiguracja obliczen na stronie 165.

SET PARAMETER Wybierz z listy kanat pomiarowy.

SET FUNCTION Wybierz funkcje. Dalsze opcje bedg zaleze¢ od wybranej funkcji. LINEAR CONTROL —
sygnat jest zalezny liniowo od warto$ci dla procesu. PID CONTROL — sygnat dziata
na zasadzie regulacji PID (proporcjonalno-catkujgco-rézniczkujace;j).
LOGARYTMICZNY — sygnat jest wyrazany w postaci logarytmicznej, w ramach
zakresu zmiennej procesu. DWULINIOWY — sygnat jest wyrazany w postaci dwdch
odcinkéw liniowych, w ramach zakresu zmiennej procesu.

SET TRANSFER  Jezeli parametr TRANSFER zostanie wybrany jako ERROR HOLD MODE (tryb
wstrzymania po wystapieniu btedu), wybierz opcje SET TRANSFER i wpisz warto$¢
przenoszenia. Zakres: od 3,0 do 23,0 mA (domysinie 4,000). Patrz rozdziat Ustalanie
trybu wstrzymania na skutek btedu na stronie 170.

SET FILTER Wpisz warto$¢ dla filtru. To warto$¢ srednia w czasie, o zakresie od 0 do 120 sekund
(domysinie 0).

SCALE OmA/4mA Wybierz podzielnig (0-20 mA lub 4-20 mA).

Port 4-20 mA — opcje aktywacji

1.

2

Nacisnij menu i wybierz SETUP SYSTEM (Konfiguracja systemu) > SETUP OUTPUTS
(Konfiguracja wyjs¢) > 4-20mA SETUP (Konfiguracja 4—20 mA).

Wybierz odpowiedni port wyjsciowy (OUTPUT).

Wybierz opcje SET FUNCTION (ustaw funkcje) > LINEAR CONTROL (sterowanie liniowe),
a nastepnie ustaw odpowiednie parametry w menu ACTIVATION (aktywacji).

Opcja Opis
SET LOW VALUE Ustawia dolng warto$¢ punktu koncowego dla zakresu zmiennej procesu.
SET HIGH VALUE Ustawia gérng warto$¢ punktu koncowego dla zakresu zmiennej procesu.

Wybierz opcje SET FUNCTION > PID CONTROL (regulacja PID), a nastepnie ustaw
odpowiednie parametry w menu ACTIVATION.

Opcja Opis

SET MODE AUTO — sygnat jest kontrolowany automatycznie, za pomocg algorytmu, gdy analizator
korzysta z proporcjonalnych, integralnych i pochodnych danych wejsciowych.
MANUAL — sygnat jest kontrolowany recznie przez uzytkownika. Aby tego dokona¢, zmien
warto$¢ procentowg parametru MANUAL OUTPUT (reczne dane wyjéciowe).

PHASE Wybér sygnatu wynikowego, gdy w procesie nastgpuja zmiany.
DIRECT (proporcjonalna) — sygnat rosnie wraz z nasileniem procesu.
REVERSE (odwrotnie proporcjonalna) — sygnat ro$nie wraz z ostabianiem sig procesu.

SET SETPOINT Warto$¢ zadana dla punktu kontrolnego procesu.
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Opcja Opis
PROP BAND Warto$¢ réznicy pomigdzy zmierzonym sygnatem a wartoscig zadana.

INTEGRAL Czas od momentu wstrzykniecia odczynnika do momentu dotarcia do czujnika
pomiarowego.

DERIVATIVE Warto$¢ kompensujgca odchylenia procesu. Wigkszo$¢ aplikacji nie wymaga korzystania
z wartosci rézniczkujgcej.

TRANSIT TIME Okres czasu, na ktéry sterowanie PID zostaje zatrzymane, gdy prébka przechodzi z pompy
sterujgcej do czujnika pomiarowego.

Wybierz opcje SET FUNCTION > LOGARITHMIC (warto$¢ logarytmiczna), a nastepnie ustaw
odpowiednie parametry w menu ACTIVATION.

Opcja Opis
SET 50% VALUE Ustawia warto$¢ odpowiadajgca 50% zakresu zmiennej procesu.
SET HIGH VALUE Ustawia gorng wartos$¢ punktu koncowego dla zakresu zmiennej procesu.

Wybierz opcje SET FUNCTION > BILINEAR (warto$¢ dwuliniowa), a nastepnie ustaw
odpowiednie parametry w menu ACTIVATION.

Opcja Opis
SET LOW VALUE Ustawia dolng warto$¢ punktu kornicowego dla zakresu zmiennej procesu.
SET HIGH VALUE Ustawia gorng warto$¢ punktu koricowego dla zakresu zmiennej procesu.

SET KNEE POINT VALUE Ustawia wartos$¢, przy ktorej zakres zmiennej procesu dzieli sie na kolejny
odcinek liniowy.

SET KNEE POINT CURRENT Ustawia warto$¢ pradu dla wartosci punktu zatamania.

Konfiguracja przekaznika

1.

2.

Nacisnij menu i wybierz SETUP SYSTEM (Konfiguracja systemu) > SETUP OUTPUTS
(Konfiguracja wyjs¢) > RELAY SETUP (Konfiguracja przekaznikow).

Wybierz przekaznik.
Wybierz odpowiednig opcje.

Opcja Opis

ACTIVATION Lista pozycji w menu zmienia sig¢ zaleznie od wybranej funkcji. Wiecej informaciji:
rozdziat Opcje aktywacji przekaznikéw na stronie 168.

SELECT SOURCE Wybor wyjsécia. Opcje: brak, jezeli przekaznik nie zostat skonfigurowany, nazwa
analizator lub obliczenia, jesli zostat podany wzér. Patrz rozdziat Konfiguracja obliczen
na stronie 165.

SET FUNCTION Pozwala wybra¢ funkcje. ALARM — przekaznik zostaje wtaczony, gdy urzadzenie
osiggnie warto$¢ dla alarmu wysokiego lub niskiego poziomu. FEEDER CONTROL —
przekaznik pokazuje czy dana warto$¢ procesu jest wieksza, czy mniejsza od zadane;.
EVENT CONTROL — jezeli warto$¢ procesu przekroczy gérny lub dolny limit,
przekaznik zostaje wtgczony lub wytaczony. FUNKCJA HARMONOGRAMU —
przekaznik zostaje wtaczony lub wylaczony w zdefiniowanym czasie, niezaleznie
od wartosci procesu. OSTRZEZENIE — przekaznik wy$wietla komunikaty o btedach
i ostrzezenia dla sond. PROCESS EVENT — przekaznik przetgcza sie, gdy analizator
wykona okreslong operacje.

SET TRANSFER  Przekazywanie moze by¢ wigczone lub wytaczone.

FAIL SAFE Zabezpieczenie w przypadku uszkodzen moze by¢ wigczone lub wytgczone.
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Opcje aktywacji przekaznikéw

1. Nacisnij menu i wybierz SETUP SYSTEM (Konfiguracja systemu) > SETUP OUTPUTS
(Konfiguracja wyjs¢) > RELAY SETUP (Konfiguracja przekaznikow).

2. Wybierz odpowiedni przekaznik.

3. Wybierz opcje ALARM w menu FUNCTION (funkcja), a nastepnie ustaw odpowiednie parametry
w menu ACTIVATION.
Opcja Opis

LOW ALARM Ustawia warto$c¢ dla przekaznika, reagujgc na obnizenie mierzonej wartosci. Przykfad:
jezeli warto$¢ alarmu dla niskiego poziomu jest ustawiona na 1,0 i mierzona warto$é
spadnie do 0,9, to nastgpi uruchomienie przekaznika.

HIGH ALARM Ustawia warto$c¢ dla przekaznika, reagujgc na podwyzszenie mierzonej wartosci.
Przyktad: jezeli warto$¢ alarmu dla wysokiego poziomu jest ustawiona na 1,0 i mierzona
warto$¢ podniesie sie do 1,1, to nastapi uruchomienie przekaznika.

LOW DEADBAND Ustawia zakres, w ktérym przekaznik pozostaje wtgczony, gdy mierzona warto$é
wzro$nie powyzej wartosci alarmu niskiego poziomu. Przyktad: jesli warto$¢ dla alarmu
niskiego poziomu wynosi 1,0, a strefa nieczuto$ci niskiego poziomu zostata ustawiona
na 0,5, to wskaznik pozostanie wigczony dla zakresu 1,0-1,5. Warto$¢ domysina to 5%
zakresu.

HIGH DEADBAND Ustawia zakres, w ktérym przekaznik pozostaje wtgczony, gdy mierzona warto$¢
spadnie ponizej wartosci alarmu wysokiego poziomu. Przyktad: jesli wartos¢ dla alarmu
wysokiego poziomu wynosi 4,0, a strefa nieczuto$ci wysokiego poziomu zostata
ustawiona na 0,5, to wskaznik pozostanie wtgczony dla zakresu 3,5-4,0. Warto$¢
domyslina to 5% zakresu.

OFF DELAY Czas op6znienia wytgczenia przekaznika (zakres 0-300 s, domysinie 5 s).
ON DELAY Czas opoznienia wigczenia przekaznika (zakres 0-300 s, domysinie 5 s).

4. Wybierz opcje FEEDER CONTROL (sterowanie dozownikiem) w menu FUNCTION (funkcja),
a nastepnie ustaw odpowiednie parametry w menu ACTIVATION.

Opcja Opis

PHASE Okresla status przekaznika, gdy warto$¢ procesowa jest wieksza od zadane;j.
HIGH(domyslInie) — wiacza przekaznik, gdy warto$¢ procesowa jest wieksza niz
zadana. LOW — wigcza przekaznik, gdy warto$¢ procesowa spadnie ponizej zadanej
wartosci.

SET SETPOINT Pozwala ustawi¢ zadang warto$¢ procesowa dla przekaznika, ktéry bedzie sie
przetaczat pomiedzy duzg i matg wartoscig (domysinie 10).

DEADBAND Opoznienie pozwalajace ustabilizowa¢ przekaznik, gdy proces osigga zadang wartos¢.

OVERFEED TIMER Maksymalna iloé¢ czasu na osiggniecie zadanej wartosci procesowej. Jezeli czas
minie, a przekaznik nie wskaze zadanej wartosci, to zostanie wytgczony. Po wigczeniu
sie alarmu musisz rgcznie wyzerowac licznik czasu.

OFF DELAY Czas opodznienia wytgczenia przekaznika (domyslinie 5 s).
ON DELAY Czas opodznienia wigczenia przekaznika (domysinie 5 s).

5. Wybierz opcje EVENT CONTROL (sterowanie zdarzeniami) w menu FUNCTION (funkcja),
a nastepnie ustaw odpowiednie parametry w menu ACTIVATION.

Opcja Opis

SET SETPOINT Ustawia warto$¢, dla ktérej przekaznik zostanie wtgczony.

DEADBAND Opoznienie pozwalajace ustabilizowa¢ przekaznik, gdy proces osigga zadang wartos¢.
OnMax TIMER  Maksymalny czas wigczenia przekaznika (domysinie 0 min).

OffMax TIMER  Maksymalny czas wytgczenia przekaznika (domys$inie O min).
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Opcja Opis
OnMin TIMER Czas wigczenia przekaznika, niezaleznie od mierzonej wartosci (domysinie 0 min).
OffMin TIMER Czas wylaczenia przekaznika, niezaleznie od mierzonej wartosci (domysinie 0 min).

6. Wybierz opcje SCHEDULER (harmonogram) w menu FUNCTION (funkcja), a nastepnie ustaw
odpowiednie parametry w menu ACTIVATION.

Opcja Opis
HOLD OUTPUTS Wstrzymuje lub przekazuje dane wyjsciowe dla wybranych kanatow.

RUN DAYS Wybér dni, w ktérych przekaznik ma by¢ wigczony. Opcje do wyboru: niedziela,
poniedziatek, wtorek, $roda, czwartek, pigtek, sobota

START TIME Pozwala ustali¢ czas rozpoczecia pracy.

INTERVAL Odstep czasu pomiedzy cyklami aktywacji (domysinie 5 min).

DURATION Okres czasu, w ktérym przekaznik jest wtgczony (domysinie 30 s).

OFF DELAY Okres czasu dla dodatkowego wstrzymania danych wyjéciowych po wytaczeniu

przekaznika.

7. Wybierz opcje WARNING (ostrzezenie) w menu FUNCTION (funkcja), a nastepnie ustaw
odpowiednie parametry w menu ACTIVATION.

Opcja Opis
WARNING LEVEL Pozwala ustali¢ poziom wartosci dla ostrzezen i wyswietli¢ poszczegéine komunikaty.

8. Wybierz opcje PROCESS EVENT (Przetwarzanie zdarzenia) w menu FUNCTION (Funkcja),
a nastepnie ustaw odpowiednie parametry w menu ACTIVATION (Aktywacja).

Uwaga: Mozna wybrac kilka opcji.

Opcja Opis

MEASURING 1 (Pomiar 1) Zamyka przekaznik podczas cyklu pomiarowego.

MEASURING 2 (Pomiar 2) Zamyka przekaznik podczas cyklu pomiarowego.

MEASURING 3 (Pomiar 3) Zamyka przekaznik podczas cyklu pomiarowego.

MEASURING 4 (Pomiar 4) Zamyka przekaznik podczas cyklu pomiarowego.

MEASURING 5 (Pomiar 5) Zamyka przekaznik podczas cyklu pomiarowego.

MEASURING 6 (Pomiar 6) Zamyka przekaznik podczas cyklu pomiarowego.

ZERO CAL (Kalibracja zera) Zamyka przekaznik podczas cyklu kalibracji zera.

SLOPE CAL (Kalibracja nachylenia krzywej) Zamyka przekaznik podczas cyklu kalibracji nachylenia
krzywej.

SHUTDOWN (Wytaczanie) Zamyka przekaznik w trybie wylgczenia.

STARTUP (Uruchamianie) Zamyka przekaznik podczas cyklu uruchamiania.

GRAB SAMPLE (Préobka jednorazowa) Zamyka przekaznik podczas pomiaru probki jednorazowe;j.

MARK END OF MEASURE (Na zakonczenie Zamyka przekaznik na 1 sekunde po zakonczeniu kazdego
pomiaru) cyklu pomiarowego.
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Ustalanie trybu wstrzymania na skutek biedu

1. Nacisnij menu i wybierz SETUP SYSTEM (Konfiguracja systemu) > SETUP OUTPUTS
(Konfiguracja wyjs¢) > ERROR HOLD MODE (Tryb wstrzymania btedu).

2. Wybierz odpowiednig opcje.
Opcja Opis
HOLD OUTPUTS Zatrzymuje dane wyjsciowe na ostatniej odczytanej wartosci przed utratg tgcznosci.

PRZESLIJ DANE WY. Przetgcza sie na tryb przenoszenia po utracie tgcznosci. Dane wyjsciowe
sg przekazywane do uprzednio zdefiniowanej wartosci.

Wyswietlanie danych
W analizatorze mozna zapisa¢ maksymalnie 18 000 punktéw danych. Po zapisaniu 18 000 punktow
najstarsze z nich sg zastepowane przez nowe dane.

1. Wybierz opcje WYSWIETL DANE.

2. Wybierz odpowiednig opcje.
Opcja Opis
ANALYZER DATA Pokazuje informacje o stanie analizatora (patrz Tabela 2).
MEASUREMENT DATA Pokazuje dane pomiarowe (patrz Tabela 3).

LOG DATA Pozwala wybra¢ dziennik danych i/lub zdarzen. DZIENNIK DANYCH — pokazuje
wartos$ci pomiaréw. Mozesz wybra¢ czas rozpoczecia, liczbe godzin i/lub
odczytéw. DZIENNIK ZDARZEN — pokazuje wszystkie informacje dotyczace
analizator (np. alarmy, ostrzezenia, zmiany konfiguracji itp.). Mozesz wybra¢ czas
rozpoczecia, liczbe godzin i/lub odczytow.

Tabela 2 Dane analizatora

Kategoria Opis
CELL TEMP Temperatura bloku grzejnego kuwety kolorymetrycznej (optymalnie od 49,8°C
do 50,2°C (od 121,64°F do 122,36°F))
REAGENT TEMP Temperatura odczynnika przed wprowadzeniem do kolorymetru
AMBIENT TEMP Temperatura powietrza podzespotéw elektronicznych
SAMPLE TEMP Temperatura uktadu wstepnego podgrzewania prébki (zazwyczaj 45-55 °C
(113-131 °F), ale moze dochodzi¢ do 58 °C (136.4 °F))
AIR PRESS Cisnienie powietrza w butlach z odczynnikami (optymalnie od 3,95 do 4,10 psi)
LED DUTY CYCLE Cykl eksploatacji diody zalezy od stanu kuwety kolorymetrycznej i okresu uzytkowania

analizator (zazwyczaj od 7200 do 40 000 przeliczen)

HEATER DUTY CYCLE | Czas wyrazony w procentach, w ktérym ogrzewanie kolorymetru jest wigczone
i zapewnia statg temperaturg 50°C (122°F)

SAMPLE FLOW Przyblizony przeptyw probki do kolorymetru zmierzony podczas cyklu ptukania

SAMPLE PRESS 1 Cisnienie probki przed blokiem ogrzewania wstepnego (optymalnie od 2 do 4,5 psi,
w zalezno$ci od ci$nienia probki na wejsciu)

SAMPLE PRESS 2 Cisnienie probki za blokiem ogrzewania wstepnego, uzywane do obliczania przeptywu
prébki. Cisnienie prébki wynosi niemal zero, gdy ptukanie jest wytaczone, oraz okoto
0,2 psi, gdy ptukanie jest wtgczone (w zalezno$ci od ci$nienia i przeptywu na wlocie).

REAGENT 1 Poziom pozostatego odczynnika

REAGENT 2 Poziom pozostatego odczynnika
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Tabela 2 Dane analizatora (ciag dalszy)

Kategoria

Opis

REAGENT 3

Poziom pozostatego odczynnika

STD SOLUTION

Poziom pozostatego roztworu wzorcowego

FAN SPEED Predko$¢ wentylatora.
LEAK COUNTS Wskazuje liczbg mozliwych przeciekdw (zakres od 0 do 1023). Liczba powyzej
511 wskazuje na wyciek ptynu.
Tabela 3 Dane pomiarowe
Kategoria Opis

LAST MEAS CHANNEL

Kanat, dla ktérego wykonano ostatni pomiar.

LAST MEAS TIME

Godzina ostatniego pomiaru.

LAST ABS

Ostatni odczyt wartosci absorbanciji.

LAST CONC

Stezenie dla ostatniego pomiaru.

NEXT MEAS TIME

Godzina nastepnego pomiaru.

DARK llo$¢ zliczen A/D po wytgczeniu diody.
REF Liczba referencyjnych A/D uzytych do wyréwnania naturalnego koloru i zmetnienia.
SAMPLE lloé¢ zliczen A/D (po utworzeniu sie koloru), co pozwala ustali¢ stezenie probki.

DARK STD DEV

Odchylenie standardowe dla ciemnych zliczen z 6 odczytéw.

REF STD DEV

Odchylenie standardowe dla referencyjnych zliczen, uzyskanych z 6 odczytow.

SAMPLE STD DEV

Odchylenie standardowe dla zliczonych prébek z 6 odczytow.

SAMPLE VOLUME taczna objetos¢ probki, ktéra przeszta przez kolorymetr w ramach danego cyklu
pomiarowego.

REAGENT 1 Obliczony czas dotarcia odczynnika do prébki, w oparciu o temperature, cisnienie
i lepko$¢ dynamiczna.

REAGENT 2 Obliczony czas dotarcia odczynnika do prébki, w oparciu o temperature, cisnienie
i lepkos$¢ dynamiczna.

REAGENT 3 Obliczony czas dotarcia odczynnika do prébki, w oparciu o temperature, ci$nienie

i lepko$¢ dynamiczng.

Wyswietlanie informaciji o przyrzadzie

1. Wybierz opcje informacje o przyrzadzie.
2. Wybierz odpowiednig opcje.

Opcja

ANALYZER INFO

MODULE INFO (opcja dostepna
po instalacji modutéw)

Opis
Informacje o oprogramowaniu i numer seryjny urzgdzenia.

Informacje o numerze seryjnym i podtgczonych modutach wraz
z oprogramowaniem.
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Konfiguracja LINK2SC

Protokdét LINK2SC jest metoda bezpiecznej wymiany danych pomiedzy sondami procesowymi,
analizatorami i odpowiadajgcymi im przyrzgdami laboratoryjnymi. Do wymiany danych potrzebna
bedzie karta SD. Szczegdtowy opis protokotu LINK2SC znajduje sie w dokumentacji na stronie
http://www.hach.com.

1. Nacisnij menu i wybierz LINK2SC.
2. Wybierz odpowiednig opcje.
Opcja Opis

CREATE A NEW JOB Rozpoczyna pobieranie probki reprezentatywnej w celu pomiaru wartosci
przypisanej do wymiany pomigdzy pomiarem analizator i laboratoryjnym.

JOB LIST Wybiera zadanie, ktére zostanie wystane do laboratorium, lub usuwa zadanie. JOB
TO LAB — dane z analizator sg przesytane do karty SD w postaci pliku zadania.
ERASE JOB — usuniecie danych.

JOB ID MIN Pozwala poda¢ minimalng warto$¢ dla zakresu cyfr identyfikatora.

JOB ID MAX Pozwala poda¢ maksymalng warto$¢ dla zakresu cyfr identyfikatora.

Korzystanie z karty SD

Karta SD stuzy do aktualizacji zainstalowanego oprogramowania, oprogramowania sprzetowego,

a takze do pobierania rejestrow danych czy dziennikéw zdarzen. Po wtozeniu karty SD odpowiednia
ikona pojawi sie¢ w gornej czesci paska statusu na gtéwnym ekranie pomiarowym. Producent zaleca
korzystanie z kart SD o pojemnosci co najmniej 2 GB.

1. Wtoz karte SD (patrz Rysunek 4 na stronie 161).

2. Z gtdbwnego menu (MAIN MENU) wybierz opcje konfiguracji karty SD (SD CARD SETUP).
Uwaga: Opcja bedzie dostepna dopiero po wiozeniu karty do urzadzenia.

3. Wybierz odpowiednig opcje.

Opcja Opis

UPGRADE SOFTWARE Pokazuje, czy plik aktualizacyjny znajduje sig na karcie SD. Wybierz

(warunkowo) odpowiednie urzgdzenie do zaktualizowania.

SAVE LOGS Pozwala wybra¢ urzadzenie do zapisania danych i zapisujgce rejestry dla
ostatniego dnia, tygodnia, miesigca lub we wszystkich przypadkach.

MANAGE Pozwala zapisac¢ i przywrdci¢ ustawienia rezerwowe, przywraca ustawienia lub

CONFIGURATION konfiguracje przesytania danych pomiedzy urzgdzeniami.

WORK WITH DEVICES CZYTAJ PLIKI URZADZENIA — wybér danych do zapisania na karcie SD dla

kazdego z urzgdzen. Opcje do wyboru: diagnostyka czujnika, dane pomiarowe
(krzywa cyklu pomiarowego), historia kalibracji, dane kalibracji lub skrypt
testowy. ZAPISUJ PLIKI URZADZENIA — pojawia sig, gdy plik aktualizacji
jest dostepny dla nowego skryptu cyklu pomiarowego.

Aktualizacja oprogramowania sprzetowego

Do aktualizacji oprogramowania sterownika, czujnika lub karty sieciowej potrzebna jest karta
SD z odpowiednim plikiem. Menu aktualizacji pojawi sie na ekranie tylko wtedy, gdy na karcie
znajduje sie prawidtowy plik.

1. Wi6z karte SD do gniazda.
2. Z gtéwnego menu (MAIN MENU) wybierz opcje konfiguracji karty SD (SD CARD SETUP).

Uwaga: Opcja bedzie dostepna dopiero po wtozeniu karty do urzgdzenia.

3. Wybierz opcje UPGRADE SOFTWARE (aktualizuj oprogramowanie) i zatwierdz swoj wybor.
Wybierz urzgdzenie oraz wersje aktualizaciji, o ile istnieje taka mozliwosc¢.
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4. Po zakonczeniu aktualizacji na ekranie pojawi sie komunikat TRANSFER COMPLETE. Wyjmij
karte SD z gniazda.

5. Uruchom przyrzad ponownie, aby aktualizacja zostata wdrozona.

Kalibracja

POWIADOMIENIE

Producent zaleca kalibracje analizator po uptywie jednego dnia pracy urzadzenia, co pozwoli ustabilizowaé
wszystkie jego elementy.

Kalibracja automatyczna korzysta ze standardowy procedur zaprogramowanych w sterowniku
analizator. Mozna jg wykonywac recznie lub planowac jej automatyczne wyzwolenie. Przejdz
do menu kalibracji, aby wyswietli¢ date operacji, rozpoczaé lub anulowac kalibracje automatyczng,
obejsc¢ jej ustawienia, dokonac kalibracji recznej albo przywréci¢ ustawienia domysine.
1. Wecisnij przycisk cal, aby wyswietli¢ menu kalibracji.

Opcja Opis

START MANUAL CAL Patrz rozdziat Reczne rozpoczegcie kalibracji na stronie 173.

SET AUTO CALIBRATION Patrz rozdziat Planowanie kalibracji automatycznych na stronie 173.

CALIBRATION DATA Wyswietla dane dla ostatniej kalibracji. Pokazuje réwniez date i godzing
nastepnej kalibracji.

OVERRIDE CALIBRATION Wprowadz nowe nachylenie krzywej i/lub warto$¢ zerowg (prébe zerowg).
Po wybraniu opcji OVERRIDE CALIBRATION (Pomin kalibracje) automatyczna
kalibracja zostaje wytgczona dla wybranej opciji.

OUTPUT CALIBRATION Wybor portu wyjéciowego 4-20 mA, nalezy poda¢ wartosci do wystania.

RESET DEFAULT CAL Pozwala przywréci¢ domysine wartosci danych kalibracji, wytgcza kalibracje
automatyczng. Po zakonczeniu tej operacji wykonuje nowg kalibracje.

Planowanie kalibracji automatycznych

1. Wecisnij przycisk cal, nastepnie wybierz opcje SET AUTO CALIBRATION (ustaw kalibracje
automatyczng).

2. Wybierz opcje ACTIVATE AUTO CAL > YES.
Wybierz opcje STD SOLUTION i wprowadz warto$¢ wzorca w ppb.
4. Wybierz opcje harmonogramu dla kalibraciji.

@

Opcja Opis
TIME BASE Odstep czasu pomiedzy kalibracjami. Opcje do wyboru: DAYS (dni) lub HOURS (godziny).

WEEK DAY Pozwala wybra¢ dzien tygodnia, w ktérym ma nastgpic¢ kalibracja, o ile opcja TIME BASE
(miara czasu) jest ustawiona na DAYS.

TIME Czas wyzwolenia kalibracji, o ile opcja TIME BASE jest ustawiona na DAYS.

SET INTERVAL Odstep pomigdzy kalibracjami automatycznymi, wyrazony w godzinach, gdy opcja TIME
BASE jest ustawiona na HOURS .

Reczne rozpoczecie kalibracji

1. Wecisnij przycisk cal, nastepnie wybierz opcje START MANUAL CAL (rozpocznij reczng
kalibracje).

2. Na ekranie pojawi sie typ kalibracji. Nacisnij klawisz Enter, aby rozpocza¢ kalibracje.
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3. Na ekranie pojawi sie status pomiaru. Wybierz opcje YES, jezeli chcesz przerwac biezgcy cykl
pomiarowy i rozpoczg¢ natychmiastowg kalibracje. Wybierz opcje NO i odczekaj do konca
biezacego cyklu pomiarowego, po ktérym nastgpi kalibracja.

4. Postepuj zgodnie z instrukcjami na ekranie.
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Innehallsférteckning

Anvandargranssnitt och navigering pa sidan 175 Konfigurera utgangarna pa sidan 183
Start pa sidan 178 Visa data pa sidan 187

Stalla in reagenser och standarder pa sidan 180 Anvanda ett SD-kort pa sidan 189
Mat ett manuellt prov eller standard pa sidan 180 Kalibrering pa sidan 189

Stélla in systemet pa sidan 181

Sakerhetsinformation

Las installationshandboken for allman sakerhetsinformation, varningsbeskrivningar och beskrivningar
av sakerhetsskyltar.

Anvandargranssnitt och navigering

Beskrivning av knappsatsen

Se Figur 1 for beskrivning av knappsatsen och navigeringsinformation.

Figur 1 Beskrivning av knappsatsen

1 Display 6 Diag: 6ppna DIAGNOS/TEST-MENY

2 Navigeringstangenterna HOGER och VANSTER: 7 Cal: 6ppna KALIBRERA MENY
vaxla matskarmar, valj alternativ, navigera i
datainmatningsfalt

3 Navigeringstangenterna UPP och NER: bladdra i 8 Back: ga tillbaka till féregaende meny
menyer, bladdra i matkanaler, ange siffror och
bokstaver

4 Home: ga till huvudmatfonstret 9 Menu: valj alternativ i analysator huvudmeny

5 Enter: bekrafta och 6ppna undermenyer

Beskrivning av displayen.

Beskrivningar av matskarmen finns i Figur 2. Beskrivningar av systemstatus finns i Figur 3.
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Figur 2 Matskarm

m 1-SILICA
ANALYZER_2030405

LAST MEAS TAKEN: 06:48: 54 2015-03-08
FIush/M|x 0.2 min

o
‘|/3 .59~ ‘

1 Hem (huvudmatfonster)

6 Relder (andra ikonen visas om ett ytterligare rela
finns installerat)

Matkanal

7 Parameter

Aktivitet (visas under en matnings- eller
kalibreringsprocess)

8 Matvarde

Paminnelse (for en underhallsaktivitet)

9 Kanalnamn

5 SD-kort (visas nar ett SD-kort satts i)

10 Analysatornamn

Figur 3 Systemstatusskarm

| <

100%

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
l# NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d
h 4

] — |
100% 100%  100%

1 Information om kalibreringsstatus

3 Reagens (Rx) och standarder (Sx) med
vatskenivaindikatorer (%)’

2 Indikatorstapel for PROGNOSYS-service

4 Indikatorstapel for PROGNOSYS-matkvalitet

PROGNOSYS-indikatorstaplar

Serviceindikatorstapeln visar antalet dagar som aterstar innan en serviceatgard behovs.
Indikatorstaplarna for matkvalitet visar den allmanna matstatusen for analysator langs en skala fran

0 till 100.

Farg | Fargernas betydelse i serviceindikatorstapeln

Fargernas betydelse i indikatorstapeln for
matkvalitet

Gron | Det aterstar minst 45 dagar innan nasta Systemet fungerar val och dess funktion ar éver
serviceatgard behdver utforas. 75 %.

Gul | Minst en serviceatgard krdvs om mellan 10 och Systemet maste ses dver for att forhindra framtida
45 dagar. fel. Systemets funktion ar mellan 50 och 75 %.

R&éd | En eller flera serviceatgarder kravs inom de Systemet behdver ses 6ver omedelbart. Funktionen

narmaste 10 dagarna.

ar mindre @n 50 %.

1 Antalet flaskor som visas i displayen beror pa antalet installerade flaskor.
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Ytterligare visningsformat

Via huvudmatfénstret finns ytterligare visningsformat tillgangliga:
* Analysatorer med en kanal:

» Tryck pa vanster och hoéger pilar for att vaxla mellan huvudskarmen och en grafisk skarm.
» Analysatorer med flera kanaler:

» Tryck pa tangenten upp ellerner for att visa matningen for féregaende eller nasta kanal i
ordningsfoljden.

» Tryck pa tangenten hoger for att vaxla till flerkanalsskarm (standard = 2 kanaler) eller vanster
for att vaxla till den grafiska skarmen.

« | flerkanalsskarmen trycker du pa upp och ner for att bladdra mellan alla kanaler. Tryck pa
hoger for att lagga till ytterligare kanaler pa skarmen. Tryck pa vanster for att ta bort kanaler
fran skarmen.

» Pa den grafiska skéarmen trycker du pa upp eller ner for att visa diagrammet for foregaende
eller nasta kanal i ordningsféljden.

Grafisk visning

Diagrammet visar matningar for upp till sex kanaler samtidigt. Diagrammet gor det enkelt att
Overvaka trender och visar férandringar i processen.

1. | huvudmaétfénstret trycker du pa4 VANSTER pil fér att visa den grafiska skérmen.
Observera: Tryck pa tangenten UPP eller NER for att visa diagrammet f6r féregaende eller nésta kanal i
sekvensen.

2. Tryck pa home om du vill &ndra diagraminstallningarna.
3. Valj ett alternativ.

Alternativ Beskrivning

MATVARDE Anger matvardet fér den valda kanalen. Valj mellan SKALA AUTOMATISKT och
SKALA MANUELLT. Ange lagsta och hégsta ppb-varde i menyn SKALA
MANUELLT.

DATUM-/TIDINTERVALL Valj datum- och tidsintervallet som ska visas i diagrammet: senaste dagen,
senaste 48 timmarna, senaste veckan eller senaste manaden.

Strombrytare och SD-kortplats

Figur 4 visar strémbrytaren, SD-kortplatsen och indikatorlamporna.
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Figur 4 Strombrytare och SD-kort

1 Statusindikatorlampa 3 Analysatorns pa/av-indikeringslampa
2 Strémbrytare (upp = pa)? 4 SD-kortplats
Statusindikatorlampa

Nar analysator strdmbrytare ar paslagen ténds en statusindikeringslampa. Se Tabell 1.

Tabell 1 Statusindikatorns definitioner

Lampans fiarg Definition

Grén Analysatorn &r igang och inga varningar, fel eller paminnelser finns.

Gul Analysatorn &r igang och det finns aktiva varningar eller paminnelser.

Réd Analysatorn &r tagen ur drift till foljd av ett fel. Ett allvarligt problem har uppstatt.
Start

Sla pa analysatorn

1. Oppna den dversta luckan.

2. Oppna analyspanelen. Panelen hélls stingd med en magnetisk sparr.
3. Sla pa strombrytaren pa huvudkretskortet (se Figur 4 pa sidan 178).
4. Stang analyspanelen.

Starta installningen av analysatorn

Nar analysator slas pa for forsta gangen, eller slas pa efter det att konfigurationsinstallningarna har
aterstallts till standardvardena:

Vilj SPRAK efter dnskemal.
Valj DATUM VISNING.
Stall in DATUM och TID.

Stall in analysator genom att bekrafta med JA nar du ombeds gora det.
Observera: analysator forblir i initialiseringsldge tills konfigurationen har slutférts.

Valj kanal.
Valj matlage.

7. Instaliningsresultaten for kanal, provfléde, provtryck och minimifléde visas. Se till att féljande
varden ligger inom respektive intervall:

pPobd =

o o

2 Oppna den &vre luckan och analyspanelen. Strémbrytaren &r placerad pa hoéger sida pa
baksidan av analysatorn.
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* Provtryck: minst 0,14 bar (2 psi)
Observera: Det maximala trycket regleras av en tryckregulator till 0,28 bar (4 psi).

* Minsta fléde: 55 mL/minut
8. Bekréfta genom att trycka pa enter.
9. Se till att reagensflaskorna ar fulla nar du ombeds géra det. Bekrafta med JA.
10. Se till att standardflaskorna ar fulla nar du ombeds géra det. Bekrafta med JA.

11. Reagens 1 paverkar matvardet pa ett kant satt. Vardet som effekten leder till ar tryckt pa flaskan
som vardet BLANK. Ange det har vardet nar du ombeds gora det.

Observera: Instéliningen av analysator innebdr inte konfigurering av relder, utgangar, néatverkskort, berdkningar
eller kalibreringsparametrar. Konfigurationsinformation for kalibreringsparametrar finns i Kalibrering pa sidan 189.
Konfigurationsinformation for relder, utgangar eller nétverkskort finns i Konfigurera utgangarna pa sidan 183.
Information om instélining av berdkningar finns i Stélla in berakningen pa sidan 182.

Konfigurera sekvenseraren (tillval)

Tillval som ar tillganglig endast for den flerkanaliga versionen av analysator.
1. Valj STALL IN SYSTEM>KONFIGURERA SEKVENS

Alternativ Beskrivning

AKTIVERA KANALER Startar eller stoppar matningar for individuella provkallor. Bladdra mellan kanalerna
med UPP och NER. Avmarkera en kanal med VANSTER navigeringstangent.
Bekréafta genom att trycka pa enter.
Observera: Inaktiva kanaler visas med tecknet ~ fére kanalnamnet i alla fénster.

SEKVENSKANALER  Anger matordningen for provkallorna. Navigera i sekvensen med UPP och NER.
Vélj en kanal fér varje sekvensnummer med hjélp av navigeringstangenterna
VANSTER och HOGER. Bekrafta genom att trycka pa enter.

Kalibrera analysatorn

ANMARKNING:

Tillverkaren rekommenderar att analysator kalibreras efter 1 dags anvandning, sa att alla komponenter kan
stabiliseras.

Information om hur du startar en kalibrering finns i Kalibrering pa sidan 189.

Anviandning

AVARNING

Risk for brand och explosion. Den har utrustningen ar endast avsedd for vattenbaserade prov. Anvandning med
brannbara prov kan leda till brand eller explosion.

AFORSIKTIGHET

skyddsutrustning som lampar sig for de kemikalier som hanteras. | de aktuella
materialsékerhetsdatabladen (MSDS/SDS) finns sakerhetsprotokoll.

Risk for kemikalieexponering. Folj laboratoriets sakerhetsprocedurer och anvand all personlig
L 4

Nar den nedre luckan ar 6ppen sa ar den aktuella matningen eller kalibreringen stoppad. Nar den
nedre luckan ar stangd sa fortsatter den tidigare matningen eller kalibreringen.
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Stalla in reagenser och standarder

Stall in provflédeshastigheten och sétt dit reagensflaskorna innan du inleder den har aktiviteten.

1. Tryck pd menu och ga till REAGENSER/STANDARDER.

2. Valj ett av alternativen. Anvand SET-alternativen (stall in) om volymen av befintliga
reagenser/standarder behover justeras. Anvand RESET-alternativen (aterstall) om
reagenser/standarder ersatts eller férnyas (byte av flaskor).

Alternativ Beskrivning

ANGE REAGENSNIVA Anger volymen av en specifik reagens i reagensflaskan till ett
uppskattat varde. Intervall: 1-100 %.

ANGE STANDARDNIVA Staller in volymen for en specifik standardldsning i standardflaskan till
ett beréknat ungeférligt varde. Intervall: 1-100 %.

ANGE RENGORING NIVA Staller in volymen for rengéringsldsningen i rengdringslosningsflaskan
till ett uppskattat varde. Intervall: 1-100 %.

ATERST. REAGENSNIVAER Anger volymen reagens i reagensflaskorna till 100 % full.
ATERST. STANDARDNIVAER Anger volymen standardidsning i standardflaskan till 100 % full.

ATERS__TALL . Staller in volymen for rengéringslésningen i rengdringslésningsflaskan
RENGORINGSLOSNING NIVAER till 100 % full.

PRIMARREAGENS Starta flodet av alla reagenser genom ledningar och ventiler. VIKTIGT!
Prima reagenserna varje gang reagenserna byts ut for att ta bort
bubblor och tryck de nya reagenserna genom systemet.

MATA IN BLANKVARDE Anger blanken till ett specifikt varde som finns tryckt pa R1-flaskans
etikett.

Alternativ for gripprov

Via gripprovsmenyn kan anvandaren analysera ett specifikt prov eller en specifik standard. Tva
mojliga alternativ finns:

* MANUELLT PROV IN: Det har alternativet anvands for att analysera ett externt prov eller

standard.

* MANUELLT PROV UT: Det har alternativet anvands for att extrahera ett prov direkt fran en
provledning infér extern analys.

Mat ett manuellt prov eller standard

Anvand den manuella provtratten for att mata manuella prov fran andra omraden i systemet eller
mata en standard for en kalibreringsverifiering.

Samla upp 250-500 mL av provet eller standarden i en ren behallare.
Skolj tratten utanfér enheten med det insamlade provet.

Satt tillbaka tratten.

Valj MANUELLT PROV>MANUELLT PROV IN.

Folj instruktionerna pa skarmen. Resultatet visas i 5 minuter.
Observera: For att se resultatet efter 5 minuter, ga till hdndelseloggen.

a s enN=

Ta ut ett prov fran analysatorn

Anvand ett gripprovtagningsror for att manuellt dispensera ett prov fran en av provkallorna for extern
analys.

Provkallan mats av analysator direkt efter dispenseringen av provet. Vardet fér provkallan och
jobbidentifikationsnumret visas pa skarmen.
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1. Valj MANUELLT PROV > MANUELLT PROV UT.

2. Folj instruktionerna pa skarmen.

3. Placera gripprovroret i en ren behallare. Gripprovroret sitter i skapets nedre enhet pa vanster

sida.

4. Tryck pa kranen (6vre vanstra hornet av det nedre utrymmet) nar du vill att réret ska dispensera

ett gripprov.

Stalla in systemet

Konfigurationsinstéllningarna kan andras i menyn STALL IN SYSTEM eller analysator instéllningar.
Se Starta instéllningen av analysatorn pa sidan 178.

1. V&lj STALL IN SYSTEM.

2. Tryck pa menu och valj KONFIGURERA SYSTEM.

3. Valj ett alternativ.

Alternativ

MATNINGSLAGE

ANDRA MATINTERVALL
(villkorligt)

ENHETER

MEDELYV SIGNAL

REDIG. ANALYSATORNAMN
REDIGERA KANALNAMN

KONFIGURERA SEKVENS (tillval)

PROV SAKNAS

STALL DAT/TID
SETUP DISPLAY

AVAKTIVERA PAMINN.

HANTERA ENHETER
INSTRUMENTINFORMATION

BERAKNING

Beskrivning

Andrar |aget fér matningscykeln. Alternativ: interval (intervall) eller
kontinuerligt (standard). | det kontinuerliga Iaget sker en métning
ungefar var 9:e minut.

Andrar intervalltiden om MATNINGSLAGE ér instéllt pa interval
(intervall). Alternativ: 10-240 minuter (standard = 15 minuter).

Andrar méattenheterna som visas pa skérmen och i dataloggen.
Alternativ: ppb (standard), ppm, mg/L, pg/L.

Valjer antalet matningar som anvands for att berakna ett
medelmatvarde (1-5). Detta minskar variabiliteten i matningar
(standard = 1, ingen medelvardesberakning).

Andrar namnet som visas éverst i méatfonstret (hégst 16 tecken).

Andrar namnet pa provkallan som visas i matfénstret (hdgst
10 tecken).

Startar eller stoppar matningar for individuella provkallor. Stéller in
matordningen for provkallorna om det finns mer an en provkalla.

Ange den atgard som uppstar om inget prov identifieras. Alternativ:
PASLAGNINGSFORDROJNING (standard) eller
AVSLAGNINGSFORDROJNING. PASLAGNINGSFORDROJNING:
Instrumentet vantar aterstoden av méatningscykelns och gar sedan till
nésta prov i sekvensen. AVSLAGNINGSFORDROJNING: Instrumentet
vantar i 10 sekunder och gar sedan till nasta prov i sekvensen.

Stéller in datum och tid i analysator.

Andrar spraket. Andrar den ordning som matningar visas i. Justerar
skarmens kontrastinstaliningar.

Stoppar schemalagda underhallspaminnelser for enskilda
komponenter. Alternativ: slangar, omrorare, kolorimetercell, luftfilter,
magnetomrorare, luftutslappsventil, kldmventil, luftkompressor,
reagensventiler, provventiler, standardventiler, kolorimeter-LED,
luftbackventil.

Installerar eller avlagsnar indatamoduler. Mer information finns i
Hantera enheter pa sidan 182.

Visar information om analysator. Se Visa instrumentinformation
pa sidan 188.

Stall in variabler, parametrar, enheter och formler fér analysator. Se
Stalla in berakningen pa sidan 182.
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Alternativ

STALL IN UTDATA

Beskrivning

Valjer och konfigurerar 4-20 mA-installningar, reléinstaliningar och
felpauslage. Mer information finns i Konfigurera utgangarna
pa sidan 183.

SETUP NATVERK (villkorat) Visas bara om ett natverkskort finns installerat. Natverkskortet har stod

SAKERH. SETUP
SPOLLUFT

for Modbus, Profibus och HART.
Aktiverar eller inaktiverar laskoden (standard = HACH55).

MG&jliggér renspolningsluft féor anvéndning med en extern luftférsérjning.
Alternativ: pa eller av (standard). Av: en extern Iuftférsorjning anvands
inte. Ventilationsflakten ar aktiverad och Iuftfiltret &r installerat. Pa: en
extern luftférsorjning &r ansluten till instrumentet. Ventilationsflakten ar
avaktiverad. Luftfiltret byts ut mot ett en flaktfilterplugg. Se till att
luftfilterpluggen sitter i om du vill anvanda den har funktionen. Se
dokumentationen som medféljer spolluftsatsen.

ATERSTALL DEFAULTVARDEN  Aterstaller konfigurationen till fabriksinstallningarna.

Hantera enheter

Installera eller ta bort indatamoduler.

1. Tryck pa menu och valj HANTERA ENHETER.

2. Valj ett alternativ.

Alternativ

SOK ENHETER

TA BORT ENHET

Beskrivning

Systemet visar de anslutna enheterna.
Observera: Om ingen enhet ar ansluten véxlar systemet tillbaka till huvudmétfonstret.

Tar bort enheten nér den inte langre ar ansluten.

Stélla in berdkningen
Stall in variabler, parametrar, enheter och formler fér analysator.

1. Tryck pa menu och vélj BERAKNING.

2. Valj ett alternativ.

Alternativ

INST VAR. X

VALJ PARAMET.X
INST VAR. Y

VALJ PARAMET.Y
INST FORMEL

DISPL. VISNING

VALJ ENHETER
VALJ PARAMETER

Beskrivning

Valjer givaren som refererar till variabel X.

Valjer parametern som refererar till variabeln X.
Véljer givaren som refererar till variabel Y.
Staller in parametern som refererar till variabel Y.

Valjer berakningsformeln som ska slutféras. Alternativ: Ingen, X-Y, X+Y, X/Y, [X/Y]%,
[X+Y1/2, X*Y, [X-Y]%/X

Valjer antalet decimaler som visas i ett berékningsresultat. Alternativ: Auto, XXXXX,
XXXX.X, XXX XX, XXXXX, XXXXX

Anger enhetsnamnet (hdgst 5 tecken).

Anger matningsnamnet (hdgst 5 tecken).
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Konfigurera utgangarna
Instéllning av 4-20 mA-modul

1. Tryck pa menu och vélj KONFIGURERA SYSTEM>KONFIGURERA
UTGANGAR>KONFIGURERA 4-20 mA.

2. Valj UTGANG.
3. Valj ett alternativ.

Alternativ Beskrivning

AKTIVERING Alternativen i menyn andras beroende pa vilken funktion som valjs. Mer information
finns i Alternativ for aktivering av 4—20 mA pa sidan 183.

VALJ KALLA Valj utgang. Tillval: Inga om utgangen inte har konfigurerats, eller analysator namn
eller berékning om en beréakningsformel har konfigurerats. Se Stélla in berdkningen
pa sidan 182.

VALJ PARAMETER Valj méatkanal i listan.

VALJ FUNKTION Vlj en funktion. Ovriga alternativ varierar med vilken funktion som véljs.
LINJ.STYRNING - signalen beror linjart pa processvardet. PID STYRNING — signalen
fungerar som en PID-styrenhet (proportionell, integrering, derivering).

LOGARITMISK - signalen presenteras logaritmiskt inom processens variabla intervall.
BILINJAR — signalen presenteras som tva linjara segment inom processens variabla
intervall.

VALJUTGVKAL  Om OVERFOR ér valt eller kommer att véljas som UTSIGN.VID FEL véljer du VALJ
UTG V KAL och anger 6verforingsvardet. Intervall: 3,0 till 23,0 mA (standard = 4 000).
Se Stalla in utsignal vid fel pa sidan 186.

VALJ DAMPNING  Ange filtervérdet. Det hér &r ett tidsutjgmnat filtervérde pa mellan 0 och 120 sekunder
(standard = 0).

SKALA 0 mA/4 mA Vil skala (0-20 mA eller 4-20 mA).

Alternativ for aktivering av 4-20 mA

1. Tryck p4 menu och vélj KONFIGURERA SYSTEM>KONFIGURERA
UTGANGAR>KONFIGURERA 4-20 mA.

2. Valj lamplig utgang.
3. V&l VALJ FUNKTION>LINJ.STYRNING och lampliga alternativ i menyn AKTIVERING.

Alternativ Beskrivning
STALL IN LAGT VARDE Anger det nedre gransvardet i processens variabla intervall.
STALL IN HOGT VARDE Staller in det 6vre gransvéardet i processens variabla intervall.

4. Valj VALJ FUNKTION>PID STYRNING och lampliga alternativ i menyn AKTIVERING.

Alternativ Beskrivning

VALJ MODE AUTO - signalen styrs automatiskt av algoritmen nar analysator anvander proportionella,
integrerade och deriverade ingangar.
MANUELL - signalen styrs av anvandaren. Om du vill &ndra signalen manuellt andrar du
%-vardet i MAN STYRNING.

RELAFUNKTION Markerar signalresultatet nar processférandringar intréffar.
DIREKT - signalen 6kar nar processen okar.
OMVAND - signalen 6kar nar processen minskar.

STALL GRANSV. Anger vardet for en kontrollpunkt i processen.

P-BAND Anger vardet for skillnaden mellan den uppmatta signalen och det nddvandiga
referensvardet.
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Alternativ
INTEGRERING
DERIVERING

SVARSTID

Beskrivning
Anger tiden fran reagensinsprutning till kontakt med matenheten.

Anger ett varde som ar justerat for fluktuationer i processen. En majoritet av
tilldmpningarna kan styras utan att derivatinstéllningen anvands.

Staller in vardet dar PID-kontrollen ska stoppas under en given tid nar provet forflyttas
fran kontrollpumpen till matgivaren.

5. Valj VALJ FUNKTION>LOGARITMISK och vélj sedan tillampliga alternativ i menyn

AKTIVERING.
Alternativ Beskrivning
SATT VARDE VID 50 % Anger vardet som motsvarar 50 % av det variabla intervallet i processen.

STALL IN HOGT VARDE  Stéller in det dvre gransvardet i processens variabla intervall.
6. Valj VALJ FUNKTION >BILINJAR och vélj tilldmpliga alternativ i menyn AKTIVERING.

Alternativ

Beskrivning

STALL IN LAGT VARDE Anger det nedre gransvérdet i processens variabla intervall.

STALL IN HOGT VARDE Staller in det 6vre gransvérdet i processens variabla intervall.

SATT BRYTPUNKTSVARDE Anger vérdet dér processens variabla intervall delas i ytterligare ett linjart

segment.

SATT BRYTPUNKTSSTROM Staller in strémmens varde pa brytpunktsvardet.

Relainstéllningar

1.

2.

Tryck pa menu och vélj KONFIGURERA SYSTEM>KONFIGURERA
UTGANGAR>KONFIGURERA RELA.

Valj rela.
Valj ett alternativ.

Alternativ

AKTIVERING

VALJ KALLA

VALJ FUNKTION

VALJ UTG V KAL
FELSAKERT

Beskrivning

Alternativen i menyn andras beroende pa vilken funktion som valjs. Mer information finns
i Alternativ for relaaktivering pa sidan 184.

Valjer utgang. Alternativ: Inga (om reldet inte har konfigurerats), analysator namn eller
berakning (om en berakningsformel har konfigurerats). Se Stalla in berakningen
pa sidan 182.

Valjer en funktion. LARM — relaet startar nar det 6vre eller nedre larmet utléses. KONTR.
MATN. — reldet visar om ett processvarde ar hogre an eller sjunker under ett
referensvarde. HANDELSE STYRN - reldet slas om ifall ett processvarde nar en évre
eller nedre grans. SCHEMALAGGARE - reléet vaxlar vid vissa tidpunkter oberoende av
nagot processvarde. VARNING - reldet visar varnings- och felvillkor for elektroder.
BEARBETA HANDELSE — Reléet véxlar nér analysatorn utfér en viss atgérd.

Valjer aktiv eller inaktiv.

Valj ja eller nej.

Alternativ for relaaktivering

1.

Tryck pa menu och vélj KONFIGURERA SYSTEM>KONFIGURERA
UTGANGAR>KONFIGURERA RELA.

2. Valj tillampligt rela.
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3. Valj LARM i menyn FUNKTION och ange tillampliga alternativ i menyn AKTIVERING.

Alternativ

MIN-LARM

MAX-LARM

HYSTERES MIN

HYSTERES MAX.

FRANSLAGSFORDR

TILLSLAGSFORDR

Beskrivning

Staller in vardet sa att relaet slas pa som svar pa att matvardet minskar. Om
exempelvis den nedre larmgréansen ar 1,0 och vardet minskar till 0,9 sa slas relaet

pa.

Staller in vardet sa att relaet slas pa som svar pa att matvardet 6kar. Om exempelvis
den Ovre larmgransen &r 1,0 och matvardet okar till 1,1 sa slas relaet pa.

Staller in intervallet dar reldet forblir paslaget efter det att matvardet okar till en punkt
ovanfor den nedre larmgréansen. Om exempelvis den nedre larmgransen ar 1,0 och
det nedre dédbandet ar 0,5 sa forblir reldet paslaget mellan 1,0 och 1,5.
Standardvardet ar 5 % av intervallet.

Staller in intervallet dar relaet forblir paslaget efter det att matvardet minskar till en
punkt under den 6vre larmgransen. Om exempelvis den évre larmgransen ar 4,0 och
det nedre dédbandet &r 0,5 sa forblir reldet paslaget mellan 3,5 och 4,0.
Standardvardet &r 5 % av intervallet.

Stéller in en férdrdjning (0-300 sekunder) for avstéangning av reldet (standard =
5 sekunder).

Staller in en fordrdjning (0-300 sekunder) for paslagning av relaet (standard =
5 sekunder).

4. Valj FEEDER CONTROL (matarstyrning) i menyn FUNCTION (funktion) och valj Iampliga
alternativ i menyn ACTIVATION (aktivering).

Alternativ

RELAFUNKTION

STALL GRANSV.

HYSTERES

STALL IN TIMER

FRANSLAGSFORDR
TILLSLAGSFORDR

Beskrivning

Specificerar reldstatus om processvardet ar strre dn referensvardet. HOG
(standard) — stéller in relaet att slas pa nar processvardet &r storre an referensvardet.
LAG - stéller in reléet att slds pa nar processvardet ar lagre &n referensvérdet.

Staller in processvardet for reldet sa att det vaxlar mellan det hdga och det laga
vardet (standard = 10).

Staller in en fordrdjning sa att relaet blir stabilt nér processvardet narmar sig
referensvardet.

Staller in den maximala tiden for att n& processreferensvardet. Nar tiden har gatt och
reldet inte visar referensvéardet s& slas reldet av. Aterstall timern manuellt om ett
6vermatningslarm intraffar.

Staller in en férdréjning innan relaet slas av (standard = 5 sekunder).

Staller in en fordrdjning innan relaet slas pa (standard = 5 sekunder).

5. Valj HANDELSE STYRN i menyn FUNKTION och vélj sedan Iampliga alternativ i menyn

AKTIVERING.

Alternativ Beskrivning

STALL GRANSV. Stiller in vardet for paslagning av reléet.

HYSTERES Staller in en fordrdjning sa att reldet blir stabilt nar processvardet narmar sig
referensvardet.

MAX TIMER PA  Anger den maximala tid som reléet &r tillkopplat (standard = 0 min).

MAX TIMER AV Anger den maximala tid som relaet ar frankopplat (standard = 0 min).

MIN TIMER PA Anger den tid som reldet ar paslaget oberoende av det uppmétta vardet (standard =
0 min).

MIN TIMER AV Anger den tid som relaet ar avslaget oberoende av det uppmatta vardet (standard =
0 min).
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6. Valj SCHEMALAGGARE i menyn FUNKTION. Valj dérefter Iampliga alternativ i menyn
AKTIVERING.

Alternativ Beskrivning

UTG.LAST Pausar eller dverfér utmatningar for valda kanaler.

KORDAGAR Anger dagarna som reldet ar paslaget. Alternativ: Séndag, Mandag, Tisdag, Onsdag,
Torsdag, Fredag, Lérdag

STARTTID Anger starttiden.

TIMER RELA OFF Anger tiden mellan aktiveringscykler (standard = 5 min).
VARAKTIGHET Anger den tid som reldet ar installt att vara paslaget (standard = 30 sek).
FRANSLAGSFORDR Anger tiden for extra paus-/utmatningstid nar reldet har sténgts av.

7. Valj VARNING i menyn FUNKTION och valj lampliga alternativ i menyn AKTIVERING.

Alternativ Beskrivning
ALARM VARDE  Stéller in nivan fér varningsaktivering och utfardar lampliga individuella varningar.

8. Valj BEARBETA HANDELSE pa menyn FUNKTION och vélj sedan tillampliga alternativ pa
menyn AKTIVERING.

Observera: Mer &n ett alternativ kan véljas.

Alternativ Beskrivning

MATNING 1 Stanger reldet under méatningscykel.

MATNING 2 Stanger reldet under matningscykel.

MATNING 3 Stanger reldet under méatningscykel.

MATNING 4 Stanger reldet under méatningscykel.

MATNING 5 Stanger reldet under matningscykel.

MATNING 6 Stanger reldet under méatningscykel.

NOLLKAL Stanger reldet under NOLLKAL-cykel.
LUTNINGSKAL Stanger reldet under LUTNINGSKAL-cykel.
AVSTANGNING Stanger relaet i AVSTANGNING-lage.
UPPSTART Stanger reldet under UPPSTART-cykel.
MANUELLT PROV Stanger reldet under MANUELLT PROV-matning.
MARKERA SLUT PA MATNING Stanger reldet under 1 sekund vid slutet av varje matcykel.

Stélla in utsignal vid fel

1. Tryck pé4 menu och valj KONFIGURERA SYSTEM>KONFIGURERA
UTGANGAR>FELLASNINGSLAGE.

2. Valj ett alternativ.
Alternativ Beskrivning
UTG.LAST Pausar utmatningarna vid det senaste kanda vardet om kommunikationen avbryts.

OVERFOR UTGANGAR Vaxlar till dverféringslidget om kommunikationen avbryts. Utmatningarna éverfors
till ett forinstallt varde.
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Visa data

Analysatorn lagrar ho

gst 18 000 datapunkter. Nar 18 000 datapunkter har lagrats, skrivs de aldsta

datapunkterna éver med nya data.

1. Valj VISA DATA.
2. Valj ett alternativ.

Alternativ Beskrivning

ANALYSATORDATA Visar analysatorns statusinformation (se Tabell 2).

MATDATA Visar méatinformation (se Tabell 3).

LOGGDATA Valjer dataloggen och/eller hédndelseloggen. DATALOGG — visar matvardena. Valj
starttid, antal timmar och/eller antal matvarden. HANDELSELOGG - visar all
analysator (t.ex. larm, varningar, konfigurationséndringar och sa vidare). Valj starttid,
antal timmar och/eller antal matvarden.

Tabell 2 Analysatordata

Objekt Definition

CELLTEMPERATUR | Temperaturen i kolorimeterns cellblocksvarmare (idealiskt 49,8 °C till 50,2 °C (121.64 °F
till 122.36 °F))

REAGENS TEMP Reagenstemperaturen innan den kommer in i kolorimetern

OMGIVN.TEMP. Lufttemperaturen runt elektroniken

PROVTEMP. Temperaturen pa provet fore varmeblocket (vanligen 45 °C till 55 °C (113 °F till 131 °F),
men kan na 58 °C (136,4 °F))

LUFTTRYCK Reagensilufttrycket i reagensflaskorna (idealiskt 3,95 till 4,10 psi)

LED-CYKEL Beror pa skicket hos kolorimetercellen och analysator alder (vanligen 7 200 till 40 000 st.)

UPPVARMN.CYKEL

Andel i procent av tiden som kolorimeterns varmare ar paslagen for att bibehalla
konstanta 50 °C (122 °F)

PROVFLODE

Ungefarlig provflode in i kolorimetern, métt under spolningscykeln

PROVTRYCK 1

Provtrycket innan forvarmarblocket (idealiskt 2 till 4,5 psi beroende pa inkommande
provtryck)

PROVTRYCK 2 Provtrycket efter provférvarmaren, som anvands for att berdkna provflédet. Provtrycket ar
nastan noll nar spolningen ar instélld pa av och cirka 0,2 psi nar spolningen ar pa
(beroende pa inloppstryck och fléde).

REAGENS 1 Aterstaende mangd reagens

REAGENS 2 Aterstaende mangd reagens

REAGENS 3 Aterstaende méangd reagens

STANDARDLOSN. | Aterstaende mangd standardldsning

FLAKTHAST. Ventilationsflaktens varvtal.

LACKAGERAKN Indikation pa méjligt vatskelackage (intervall O till 1 023). Varden éver 511 indikerar ett
vatskelackage

Tabell 3 Matdata
Objekt Definition

SENASTE MATKANAL

Senast uppmatta kanal.

SENASTE MATTID

Tid for senaste matning.
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Tabell 3 Matdata (fortsattning)

Objekt

Definition

SENAST ABS.

Senaste absorbansmatning.

SENASTE KONCENTRATION

Koncentration fér senaste matning.

NASTA MATN.TID

Tidpunkten nar nasta matning utfors.

MORKER Antal A/D som uppmatts med avstangd lysdiod.

REF Antal referens-A/D som anvénts for att kompensera for naturlig farg och
grumlighet.

PROV Antal uppmatta A/D (efter fargutveckling) som anvants for att bedéma provets
koncentration.

MORKERSTD.AVV. Standardavvikelsen for mérkermatningar av 6 avlasningar.

REF.STD.AVVIK.

Standardavvikelsen for referensrékningar av 6 avlasningar.

PROV STD AVV Standardavvikelse for provantal av 6 avlasningar.

PROVVOLYM Total provspolningsvolym genom kolorimetern fér matcykeln.

REAGENS 1 Beraknad reagensdoseringstid till provet baserat pa temperatur, tryck och
viskositet.

REAGENS 2 Beréknad reagensdoseringstid till provet baserat pa temperatur, tryck och
viskositet.

REAGENS 3 Beraknad reagensdoseringstid till provet baserat pa temperatur, tryck och

viskositet.

Visa instrumentinformation

1.
2. Valj ett alternativ.

Alternativ

ANALYSATORINFO

MODULINFO (tillgangligt ndr en modul ar

installerad)

Stélla in LINK2SC

Valj INSTRUMENTINFORMATION.

Beskrivning
Visar programvaruinformation och serienummer.

Visar de anslutna modulerna med programvaruinformation
och serienummer.

LINK2SC-proceduren ar en saker metod for datautbytet mellan processonder, analysatorer och
LINK2SC-kompatibla laboratorieinstrument. Anvand ett SD-minneskort for datautbytet. Se
dokumentationen for LINK2SC pa http://www.hach.com, dar du hittar en detaljerad beskrivning av

proceduren LINK2SC.

Beskrivning
Startar manuell provtagning fér matvardesutbyte mellan analysator och laboratorier.

Valjer jobbfilen for att skicka jobbet till laboratoriet eller raderar jobbet. JOBB TILL

analysator data skickas till SD-kortet som en jobbfil. RADERA JOBB — raderar

1. Tryck pd menu och valj LINK2SC.
2. Valj ett alternativ.
Alternativ
SKAPA NYTT JOBB
ARBETSLISTA
LAB -
data.
ARBETS-ID MIN

ARBETS-ID MAX

Specificerar det minsta vardet fér ID-nummerintervallet.

Specificerar det maximala vardet for ID-nummerintervallet.
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Anvanda ett SD-kort

Anvand ett SD-minneskort for att uppdatera programvaran och den inbyggda programvaran samt
hamta handelse- och dataloggar. SD-ikonen visas i det 6vre statusfaltet i huvudmatfonstret nar ett
kort sitter i. Tillverkaren rekommenderar anvandning av ett SD-kort med minst 2 GB
lagringskapacitet.

1. Installera SD-kortet (se Figur 4 pa sidan 178).
2. Valj SETUP SD KORT.

Observera: Alternativet SETUP SD KORT visas bara om ett SD-kort finns installerat.
3. Valj ett alternativ.

Alternativ Beskrivning

UPPGRADERA Visas nar det finns en uppgraderingsfil pa SD-kortet. Valj den specifika enhet som
PROGRAM (villkorligt)  ska uppgraderas.

SPARA LOGGFILER Valjer enheten for hamtning av data och lagring av loggar fér den senaste dagen,
veckan, manaden eller alla loggar.

HANTERA KONFIG. Sparar och aterstéller instéllningarna for sakerhetskopiering, aterstéllning
och/eller éverféring mellan instrument.

ARBETA MED LAS ENHETSFILER - vljer data fran varje enhet som ska sparas pa SD-kortet.

ENHETER Alternativ: sensor diag (givardiagnostik), matdata (diagramdata for en métcykel),

cal history (kalibr.historik), cal data (kalibr.data) och/eller testskript. SKRIV
ENHETSFIL — visar nar en uppgraderingsfil finns tillganglig for ett nytt
matcykelskript.

Uppdatera den inbyggda programvaran

Anvand ett SD-kort men en uppgraderingsfil om du uppdaterar den inbyggda mjukvaran i
styrenheten, givaren eller natverkskortet. Uppgraderingsmenyn visas bara om SD-kortet innehaller
en uppgraderingsfil.

1. Satt in SD-kortet i SD-kortplatsen.
2. Valj SETUP SD KORT.
Observera: Alternativet SETUP SD KORT visas bara om ett SD-kort finns installerat.

3. Valj UPPGRADERA PROGRAM och bekréafta. Valj enhet och uppgraderingsversion om
tillampligt.

4. Nér uppgraderingen &r klar visas meddelandet OVERFORING KLAR. pa skérmen. Ta ut SD-
kortet.

5. Verkstall uppgraderingen genom att starta om instrumentet.

Kalibrering

ANMARKNING:

Tillverkaren rekommenderar att analysator kalibreras efter 1 dags anvandning, sa att alla komponenter kan
stabiliseras.

| den automatiska kalibreringen anvands de installerade kanda standard for att kalibrera analysator.
Kalibreringen kan ske manuellt eller schemalaggas sa att den kors automatiskt. Anvand
kalibreringsmenyn for att visa kalibreringsdata, starta eller avbryta automatisk kalibrering, asidosatta
installningarna for automatisk kalibrering, kalibrera manuellt eller aterstalla till
ursprungskalibreringen.

1. Oppna kalibreringsmenyn genom att trycka pé cal.

Alternativ Beskrivning

STARTA MANUELL KALIBR Se Starta en kalibrering manuellt pa sidan 190.
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Alternativ Beskrivning
STALL IN AUTOKALIBRERING Se Schemalégga automatiska kalibreringar pa sidan 190.

KALIBRERINGSDATA Visar data fran den senaste kalibreringen, samt forfallodatum och -tidpunkt
for nésta schemalagda kalibrering.

ASIDOSATT KALIBRERING Ange den nya lutningen och/eller nollvarde (reagensblank). Nar
ASIDOSATT KALIBRERING &r valt, r den automatiska kalibreringen
avaktiverad for det valda alternativet.

UTDATAKALIBRERING Valj en 4—20 mA-utgang och ange de varden som ska sandas ut.

ATERST. DEFAULTKAL. Aterstall kalibreringsdata till standardvardena och inaktivera automatisk
kalibrering. Genomf&r en ny kalibrering efter slutférande.

Schemalagga automatiska kalibreringar

Tryck pa cal och vélj STALL IN AUTOKALIBRERING.
Valj AKTIVERA AUTOKALIBR.>JA.

V4lj STD.LOSNING och ange standardvérdet i ppb.
Valj ett schemalaggningsalternativ for kalibrering.

Pobd=

Alternativ Beskrivning

TIDSBAS Stéller in intervallet mellan kalibreringar. Alternativ: DAGAR eller TIMMAR.
VECKODAG Valjer veckodag eller veckodagar for kalibrering om TIDSBAS ar installd pa DAGAR.
TID Staller in tiden pa dagen for kalibrering nér TIDSBAS éar instélld pa DAY (dag).

VALJ INTERVALL Stiller in intervallet mellan automatiska kalibreringar i timmar nér TIDSBAS ér instéllt pa
TIMMAR .

Starta en kalibrering manuellt

1. Tryck pa cal och valj STARTA MANUELL KALIBR.
2. Typen av kalibrering visas. Tryck pa enter for att starta kalibreringen.

3. Status for matningen visas. Valj YES (ja) om du vill avbryta den aktuella matcykeln och starta
kalibreringen omedelbart. Valj NO (nej) om du vill vanta tills den aktuella matcykeln har slutférts
innan kalibreringen startas.

4. Folj instruktionerna pa skarmen.
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Siséllysluettelo

Kayttoliittyma ja selaaminen sivulla 191

Kaynnistys sivulla 194

Reagenssien ja standardien asetukset sivulla 196
Kertanaytteen tai standardin mittaaminen sivulla 196

Jarjestelméan valmisteleminen sivulla 197

Turvallisuustiedot

Lahtdjen maarittaminen sivulla 199
Tietojen tarkasteleminen sivulla 203
SD-kortin kayttdminen sivulla 205

Kalibroiminen sivulla 206

Tarkista yleiset turvallisuustiedot, vaarakuvaukset ja varoitustarrojen kuvaukset asennusoppaasta.

Kayttoliittyma ja selaaminen

Néappaimiston kuvaus

Kohdassa Kuva 1 kuvataan nappaimisto ja valikoissa siirtymiseen liittyvia tietoja.

Kuva 1 Nappdimiston kuvaus

1 Nayttd

6 Diag: vie DIAG/TESTI-valikkoon.

2 Oikealla ja vasemmalle osoittavat
siirtymispainikkeet: mittausnayttojen vaihto,
asetusten valinta, tiedonsyottokentissa siirtyminen.

7 Cal: vie KALIBROI-valikkoon.

3 YI6s ja alas osoittavat siirtymispainikkeet: valikkojen
selaus, mittauskanavien selaus, numeroiden ja
kirjainten syotto.

8 Back: palauttaa edelliseen valikkoon.

4 Home: palauttaa paamittausnayttoon.

5 Enter: alavalikoiden vahvistus ja avaus.

9 Menu: tuo esiin analysaattori paavalikon
vaihtoehdot.

Nayton kuvaus

Kohdassa Kuva 2 esitetaan mittausnayton kuvaus.
kuvaukset.

Kohdassa Kuva 3 esitetaan jarjestelman tilan
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Kuva 2 Mittausnaytto

m 1-SILICA
ANALYZER_2030405

LAST MEAS TAKEN: 06:48: 54 2015-03-08
FIush/M|x 0.2 min

o
‘|/3 .59~ ‘

1 Home (aloitusnaytto eli padmittausnaytto)

6 Releet (toinen kuvake naytetaan, jos lisarele on
asennettu)

Mittauskanava

7 Parametri

Aktiivisuus (naytetdan mittauksen tai
kalibrointiprosessin aikana)

8 Mittausarvo

Muistutus (yllapitotehtavalle)

9 Kanavan nimi

SD-kortti (naytetdan, kun SD-kortti on asetettu
paikalleen)

10 Analysaattorin nimi

Kuva 3 System status (Jarjestelman tila) -naytto

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d
v v
< A= ==& =6
@/ 100% 100% 100% 100%
R1 R2 R3 S1

1 Kalibrointitilan tiedot

3 Reagenssit (Rx) ja standardit (Sx) seka nestetason
ilmaisimet (%)’

2 PROGNOSYS-huoltoilmaisinrivi

4 PROGNOSYS-mittauslaatuilmaisin

PROGNOSYS-ilmaisinrivit

Huoltoilmaisin nayttaa, kuinka monen paivan kuluttua huoltotoimet ovat tarpeen. Mittauslaadun
ilmaisinrivi nayttda analysaattori kokonaismittauksen laadukkuuden asteikolla nollasta sataan.

Vari Huoltoilmaisinrivin vérin merkitys Mittauslaadun ilmaisinrivin varin merkitys

Vihrea Seuraavaan huoltotoimeen on vahintédan Jarjestelma on hyvassa toimintakunnossa, ja
45 paivaa. prosentuaalinen kuntoarvo on yli 75 %.

Keltainen | Vahintaan yksi huoltotoimi on tehtava Jarjestelmaa on hoidettava mahdollisen tulevan
seuraavien 10—45 paivan sisalla. vioittumisen estamiseksi. Prosentuaalinen kuntoarvo

on 50-75 %.

Punainen | Seuraavien 10 paivan aikana tarvitaan yksi Jarjestelman kunto on tarkistettava valittdmasti.

tai useampi huoltotoimi. Prosentuaalinen kuntoarvo on alle 50 %.

1

Naytdssa nakyva pullojen maara maaraytyy asennettujen pullojen maaran mukaan.
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Muut nayttémuodot

Paamittausnaytosta voi ottaa kayttdon lisanayttomuotoja:
* Yksikanava-analysaattorit:

» Vaihda naytt6on paanaytto tai graafinen nayttd painamalla vasemmalle ja oikealle osoittavia
nuolia.

» Monikanava-analysaattorit:

» Kun haluat nayttaa edellisen tai seuraavan kanavan mittauksen seuraavana, paina ylos tai alas
osoittavaa nuolipainiketta.

« Vaihda monikanavanayttdon (oletus = 2 kanavaa) painamalla oikealle osoittavaa
nuolipainiketta tai vaihda graafiseen naytté6n painamalla vasemmalle osoittavaa
nuolipainiketta.

» Paina monikanavanaytdssa ylos ja alas osoittavia nuolipainikkeita, kun haluat selata kaikkia
kanavia. Paina oikealle osoittavaa nuolipainiketta, kun haluat lisata ylimaaraisia kanavia
nayttéon. Paina vasemmalle osoittavaa nuolipainiketta, kun haluat poistaa kanavia naytdsta.

» Paina graafisessa naytdssa ylos tai alas osoittavaa nuolipainiketta, kun haluat nayttaa edellisen
tai seuraavan kanavan kuvaajan seuraavana.

Graafinen naytto

Kuvaajassa naytetaan yhdella kertaa enintdan kuuden kanavan mittaukset. Kuvaaja mahdollistaa
trendien helpon seurannan ja nayttaa prosessin muutokset.

1. Paina paamittausnaytdssa vasemmalle osoittavaa nuolta, niin graafinen naytto tulee esiin.
Huomautus: Paina ylés tai alas osoittavaa nuolipainiketta, niin edellisen tai seuraavan kanavan kuvaaja tulee
seuraavana néyttéon.

2. Voit muuttaa kuvaajan asetuksia painamalla home-painiketta.
3. Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto Kuvaus
MEASUREMENT VALUE Maarita valitun kanavan mittausarvo. Valitse joko AUTO SCALE
(MITTAUSARVO) (AUTOMAATTINEN ASTEIKKO) tai MANUALLY SCALE

(MANUAALINEN ASTEIKKO). Anna pienin ja suurin ppb-arvo
MANUALLY SCALE (MANUAALINEN ASTEIKKO) -valikossa.

DATE & TIME RANGE Valitse kuvaajassa naytettava paivamaara- ja kellonaikavali: last day
(PAIVAYS-JA (edellinen paiva), last 48 hours (edelliset 48 tuntia), last week (edellinen
KELLONAIKAVALI) viikko) tai last month (edellinen kuukausi).

Virtakytkimen ja SD-kortin sijainti
Kuva 4: virtakytkin, SD-korttipaikka ja merkkivalot.
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Kuva 4 Virtakytkin ja SD-kortti

1 Tilamerkkivalo 3 Analysaattorin virtamerkkivalo
2 Virtakytkin (yls = paalla)2 4 SD-korttipaikka
Tilamerkkivalo

Kun analysaattori virtakytkin on kytketty paalle, tilamerkkivalo palaa. Katso kohta Taulukko 1.

Taulukko 1 Tilamerkkivalon tilojen kuvaukset

Valon véri | Selitys

Vihrea Analysaattori on toiminnassa, eika siihen liity varoituksia, virheita tai muistutuksia.

Keltainen Analysaattori on toiminnassa, mutta siihen liittyy varoituksia tai muistutuksia.

Punainen Analysaattori ei ole toiminnassa hairiétilan vuoksi. Jarjestelma havaitsi vakavan virheen.

Kaynnistys
Virran kytkeminen analysaattoriin

1. Avaa ylaluukku.

2. Avaa analytiikkapaneeli. Magneettilukko pitéda paneelin suljettuna.
3. Kytke paapiirilevyn virtakytkin paalle (katso Kuva 4 sivulla 194).
4. Sulje analytiikkapaneeli.

Analysaattorin asetusten maarityksen aloittaminen

Kun analysaattori kytketaan virta ensimmaista kertaa tai kun kokoonpanoasetukset on palautettu
oletusarvoihinsa:

Valitse haluttu KIELI.
Valitse PVM TYYLI.
Maarita PVM ja AIKA.

Kun nayttdon tulee kehote, vahvista analysaattori asetusten maéaritys valitsemalla OK.
Huomautus: analysaattori pysyy alustustilassa, kunnes kokoonpano on mééritetty.

Valitse kanava.
Valitse mittaustila.

P obd =

o o

7. Naytdssa ndkyvat kanavan, naytevirtauksen, naytepaineen ja vahimmaisvirtauksen
asetustulokset. Varmista, etté seuraavat arvot ovat arvoalueellaan:

2 Avaa ylempi luukku ja analytiikkapaneeli. Virtakytkin on analysaattorin sisélla oikealla sen
takaosassa.
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« Naytteen paine: vahintaan 0,14 bar (2 psi)
Huomautus: enimmaispainetta sdétaé paineenséadin, joka rajoittaa sen 0,28 baariin (4 psi).
» Vahimmaisvirtaus: 55 ml/minuutti

8. Vahvista painamalla enter-painiketta.

9. Kun nayttdéon tulee kehote, varmista, ettd reagenssipullot ovat taynna, ja vahvista valitsemalla
OK.

10. Kun nayttdéon tulee kehote, varmista, etta standardipullot ovat tdynna, ja vahvista valitsemalla OK.

11. Reagenssin 1 vaikutus mittausarvoon tunnetaan. Télle vaikutukselle méaéritetty arvo on painettu
pulloon BLANK (TYHJA) -arvoksi. Kun nayttéon tulee kehote, anna tama arvo.

Huomautus: analysaattori asetusten maéritys ei konfiguroi releitd, 1&htdjé, verkkokortteja, laskentoja tai
kalibrointiparametreja. Kohdassa Kalibroiminen sivulla 206 esitetdéan kalibrointiparametrien mééritystiedot.
Kohdassa Laht6jen maarittdminen sivulla 199 on releiden, I&htéjen tai verkkokorttien mééritystiedot. Kohdassa
Laskennan valmisteleminen sivulla 198 opastetaan laskentojen mééritys.

Maarita sekvensserin (lisavaruste) asetukset.
Tama vaihtoehto on kaytettavissa vain analysaattori monikanavaversiossa.

1. Valitse SETUP SYSTEM > CONFIGURE SEQUENCER (JARJESTELMAASETUKSET >
MAARITA SEKVENSSERI).

Vaihtoehto Kuvaus

ACTIVATE Aloittaa tai pysayttaa yksittaisten naytelahteiden mittaukset. Kayta ylos ja alas

CHANNELS (AKTIVOI osoittavia siirtymispainikkeita kanavien selaamiseen. Poista kanavan valinta

KANAVAT) vasemmalle osoittavaa siirtymispainiketta painamalla. Vahvista painamalla enter-
painiketta.

Huomautus: Ei-aktiivisilla kanavilla nékyy "~"-merkki kanavan nimen edesséd
kaikissa ndyt6issa.

SEQUENCE Maarittda naytelahteiden mittausjarjestyksen. Kaytéa ylos ja alas osoittavia
CHANNELS siirtymispainikkeita jarjestyksen selaamiseen. Valitse kanava jokaiselle
(JARJESTA jarjestysnumerolle painamalla vasemmalle ja oikealle osoittavia siirtymispainikkeita.
KANAVAT) Vahvista painamalla enter-painiketta.

Analysaattorin kalibroiminen

Valmistaja suosittelee analysaattori kalibroimista 1 paivan kayton jalkeen, jotta kaikki jarjestelman osat
stabiloituvat.

Kohdassa Kalibroiminen sivulla 206 kerrotaan, miten kalibrointi aloitetaan.

Kaytto

AVAROITUS

Mahdollinen tulipalo- ja réjahdysvaara. Tama laitteisto on tarkoitettu vain vesityypin naytteille. Jos sité kaytetaan
syttyvien ndytteiden kanssa, seurauksena voi olla tulipalo tai rajahdys.

AVAROTOIMI

kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan tasalla olevista
kayttoturvatiedotteista (MSDS/SDS).

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta kasiteltaville
b

Kun alaluukku avataan, meneilldan oleva mittaus tai kalibrointi pysaytetdan. Kun alaluukku suljetaan,
edellinen mittaus tai kalibrointi alkaa uudelleen.
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Reagenssien ja standardien asetukset

Muista méaarittda naytteen virtausnopeus ja asentaa reagenssipullot ennen tdman tehtavan

aloittamista.

1. Paina menu-painiketta ja siirry kohtaan REAGENTS/STANDARDS

(REAGENSSIT/STANDARDIT).

2. Valitse jokin vaihtoehdoista. Kaytd SET (ASETA) -toimintoja, kun olemassa olevien
reagenssien/standardien tilavuutta on saadettava. Kaytda RESET (PALAUTA) -toimintoja, kun
reagenssit/standardit vaihdetaan tai uusitaan (pullot vaihdetaan).

Vaihtoehto

SET REAGENT LEVEL (ASETA REAGENSSIN
TASO)

SET STANDARD LEVEL (ASETA STANDARDIN
TASO)

SET CLEANING LEVEL (ASETA
PUHDISTUSLIUOKSEN TASO)

RESET REAGENT LEVELS (NOLLAA
REAGENSSIN TASOT)

RESET STANDARD LEVELS (NOLLAA
STANDARDIN TASOT)

RESET CLEANING SOLUTION LEVELS
(PUHDISTUSLIUOSTASOJEN NOLLAUS)

PRIME REAGENTS (TAYTA REAGENSSIT)

ENTER BLANK VALUE (ANNA TYHJA ARVO)

Kertandytteen asetukset

Kuvaus

Maarittaa tietyn reagenssipullon reagenssin tilavuuden
arvioituun arvoon. Alue: 1-100 %.

Maarittaa tietyn standardipullon standardiliuoksen
tilavuuden laskettuun likimaaraiseen arvoon. Alue:
1-100 %.

Maarittda puhdistusliuospullon puhdistusliuoksen
tilavuuden arvioituun arvoon. Alue: 1-100 %.

Maarittda reagenssipullojen reagenssin tilavuuden 100-
prosenttisen tayteen.

Maarittda standardipullon standardiliuoksen tilavuuden
100-prosenttisen tayteen.

Maarittda puhdistusliuospullon puhdistusliuoksen
tilavuuden 100-prosenttisen tayteen.

Kéaynnistaa kaikkien reagenssien virtauksen putkeen ja
venttiilijarjestelmaan. TARKEAA: Kaytd Prime
reagents (Tayta reagenssit) -toimintoa aina, kun
reagenssit vaihdetaan, jotta kuplat poistuvat
jarjestelmasta ja uudet reagenssit virtaavat
jarjestelman lapi.

Maarittaa tyhjan arvon maaratylle R1-pullon etikettiin
painetulle arvolle.

Kertandytteen valikossa kayttaja voi analysoida tietyn naytteen tai standardin. Kaytettavissa on kaksi

asetusta:

+ GRAB SAMPLE IN (KERTANAYTE SISAAN): tat4 asetusta kéytetéaén ulkoisen naytteen tai

standardin analysoimiseen.

+ GRAB SAMPLE OUT (KERTANAYTE ULOS): tita asetusta kaytetaan néytteen ottamiseen

suoraan naytelinjasta ulkoista analyysia varten.

Kertanaytteen tai standardin mittaaminen

Kéayta kertandytesuppiloa jarjestelman muilta alueilta otettujen kertanaytteiden mittaamiseen tai
standardin mittaamiseen kalibroinnin vahvistusta varten.

Aseta suppilo takaisin.

a s ebh=

Keraa 250-500 ml naytettd tai standardia puhtaaseen astiaan.
Huuhtele suppilo laitteen ulkopuolella keratylla naytteella.

Valitse GRAB SAMPLE > GRAB SAMPLE IN (KERTANAYTE > KERTANAYTE SISAAN).
Noudata naytdn ohjeita. Tulos ndkyy 5 minuutin ajan.

Huomautus: Jos haluat tarkastella tulosta 5 minuutin jalkeen, mene tapahtumalokiin.
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Kertanaytteen ottaminen analysaattorista

Kayta kertanayteputkea kertandytteen annostelemiseksi jostain naytelahteesta ulkoista analyysia
varten.

analysaattori mittaa nayteldahteen heti, kun ndyte on annosteltu. Naytelahteen arvo ja kertanaytteen
tyén tunnusnumero naytetaan naytéssa.

1.
2,
3.

4.

Valitse GRAB SAMPLE > GRAB SAMPLE OUT (KERTANAYTE > KERTANAYTE ULOS).

Noudata naytdn ohjeita.

Laita kertanaytteen poistoputki puhtaaseen astiaan. Kertanayteputki sijaitsee vasemmalla

puolella kaapin alaosassa.

Paina kertanayteputken hanaa (alaosan vasen ylakulma) alaspain, jotta kertandyte annostelee

kertanaytteen.

Jarjestelman valmisteleminen

Kokoonpanoasetuksia voi muuttaa SETUP SYSTEM (MAARITA JARJESTELMA) -valikossa tai
analysaattori asetuksissa. Katso kohta Analysaattorin asetusten maarityksen aloittaminen
sivulla 194.

1.

3.

Valitse SETUP SYSTEM (MAARITA JARJESTELMA).
2. Paina menu-painiketta ja valitse SETUP SYSTEM (MAARITA JARJESTELMA).

Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto
MEAS MODE (MITTAUSTILA)

EDIT INTERVAL (MUOKKAA
AIKAVALIA) (valinnainen)

YKSIKOT

KESKIM SIGNAL

EDIT ANALYZER NAME
(MUOKKAA ANALYSAATTORIN
NIMEA)

EDIT CHANNEL NAME .
(MUOKKAA KANAVAN NIMEA)

CONFIGURE SEQUENCER
(KONFIGUROI SEKVENSSERI)
(valinnainen)

SAMPLE MISSING (NAYTE
PUUTTUU)

SET DATE & TIME (ASETA
PAIVAYS JA AIKA)

NAYTTO

Kuvaus

Vaihtaa mittausjakson tilan. Vaihtoehdot: interval (aikavali) tai continuous
(jatkuva; tdma on oletusarvo). Jatkuvassa tilassa mittaus tehdaan noin
9 minuutin valein.

Muuttaa aikavalia, kun MEAS MODE (MITTAUSTILA) -asetuksena on
interval (aikavali). Vaihtoehdot: 10-240 minuuttia (oletus = 15 minuuttia).

Vaihtaa mittayksikot, jotka nakyvat naytossa ja tietolokissa. Vaihtoehdot:
ppb (oletus), ppm, mg/L, pg/L.

Valitsee keskimaaraisen mittauksen laskennassa kaytettyjen mittausten
maaran (1-5). Tama vahentaa mittausten vaihtelua (oletus = 1, ei
keskiarvon laskentaa).

Muuttaa mittausnayton ylalaidassa nakyvan nimen (enintdan
16 merkkia).

Muuttaa mittausnaytéssa nakyvan naytelahteen nimen (enintdan
10 merkkia).

Aloittaa tai pysayttaa yksittaisten nayteldhteiden mittaukset. Maarittaa
naytelahteiden mittausjarjestyksen, kun naytelahteitéd on useampi kuin
yksi.

Maarittaa, mita tapahtuu, jos naytetta ei havaita. Vaihtoehdot: ON
DELAY (ON-VIIVE) (oletus) tai OFF DELAY (OFF-VIIVE). ON DELAY
(ON-VIIVE): Instrumentti odottaa jaljella olevan mittausjakson loppuun ja
siirtyy sitten seuraavaan naytteeseen. OFF DELAY (OFF-VIIVE):
Instrumentti odottaa 10 sekuntia ja siirtyy sitten seuraavaan naytteeseen.

Maarittda analysaattori kellonajan ja paivayksen.

Vaihtaa kielen. Saataa naytettyjen mittausten jarjestysta. Saataa nayton
kontrastiasetuksia.
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Vaihtoehto

DISABLE REMINDERS (KYTKE
POIS MUISTUTUKSET)

MANAGE DEVICES
(LAITEHALLINTA)

INSTRUMENT INFORMATION
(INSTRUMENTIN TIEDOT)

LASKENTA

SETUP OUTPUTS (MAARITA
LAHDOT)

SETUP NETWORK (MAARITA
VERKKO) (valinnainen)
SUOJAUS

AIR PURGE (ILMANPOISTO)

RESET DEFAULTS (PALAUTA
OLETUSARVOT)

Laitteiden hallinta
Asenna tai poista tulomoduuleja.

Kuvaus

Pysayttaa ajoitetun huollon varoitukset yksittaisille osille. Vaihtoehdot:
letkut, sekoitussauva, kolorimetrin kenno, ilmansuodatin,
sekoitusmoottori, iimanpaastoventtiili, puristusventtiili, imakompressori,
reagenssiventtiilit, ndyteventtiilit, standardiventtiilit, kolorimetrin LED,
puhaltimen suodatin, ilmasulkuventtiili.

Asentaa tai poistaa tulomoduulit. Lisatietoa saa kohdasta Laitteiden
hallinta sivulla 198.

Nayttéda analysaattori tiedot. Katso kohta Laitteen tietojen tarkastelu
sivulla 205.

Maarita analysaattori muuttujat, parametrit, yksikot ja kaavat. Katso kohta
Laskennan valmisteleminen sivulla 198.

Valitsee ja konfiguroi 4-20 mA:n asetukset, releasetukset ja
virhepitotilan. Lisatietoa saa kohdasta Lahtojen maarittdminen
sivulla 199.

Nakyy vain, jos verkkokortti on asennettu. Tuetut verkkokortit ovat
Modbus, Profibus ja HART.

Ottaa kayttoon tai poistaa kaytosta salakoodin (oletus = HACH55).

Mahdollistaa ilmanpoiston kaytén ulkoisen ilmansyéttojarjestelman
kanssa. Vaihtoehdot: kdytdssa tai poissa kaytosta (oletus). Off (Poissa
kaytosta): ulkoista ilmansyottojarjestelmaa ei kayteta. Tuuletin on
kaytdssa ja ilmansuodatin asennettuna. On (Kaytdssa): instrumenttiin on
kytketty ulkoinen ilmansyéttojarjestelma. Tuuletin on poistettu kaytosta.
limansuodattimen tilalla on tuulettimen suodattimen tulppa. Jotta voit
kayttaa tatd ominaisuutta, varmista, ettd puhaltimen suodattimen tulppa
on asennettu. Lisatietoja on ilmanpoistosarjan mukana toimitettavassa
ohjeessa.

Palauttaa asetukset tehdasarvoihin.

Paina menu-painiketta ja valitse MANAGE DEVICES (LAITEHALLINTA).

2. Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto

SCAN FOR DEVICES (HAE
LAITTEITA)

DELETE DEVICE (POISTA
LAITE)

Laskennan valmisteleminen
Maarita analysaattori muuttujat, parametrit, yksikét ja kaavat.

Kuvaus

Jarjestelma nayttaa siihen liitetyt laitteet.
Huomautus: Jos mitédén laitteita ei ole liitetty, jérjestelmé palaa
péaémittausnéyttéon.

Poistaa laitteen, kun laite ei ole enaa liitettyna.

Paina menu-painiketta ja valitse CALCULATION (LASKENTA).

2. Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto Kuvaus

ANNA X

Valitse muuttujaan X viittaavan anturin.

PARAMETRI X Valitse muuttujaan X viittaavan parametrin.

198 Suomi



Vaihtoehto Kuvaus

ANNAY Valitse muuttujaan Y viittaavan anturin.

PARAMETRIY Valitse muuttujaan Y viittaavan parametrin.

ANNA KAAVA Valitsee taytettavan laskentakaavan. Vaihtoehdot: Ei valintaa, X-Y, X+Y, X/Y, [X/Y]%, [X
+Y1/2, X*Y, [X-Y]%/X

FORMAATTI Valitse laskentatuloksessa naytettavien desimaalien maaran. Vaihtoehdot: Auto
(Automaattinen), XXXXX, XXXX.X, XXX.XX, XX. XXX, X.XXXX

YKSIKKO Maarittaa yksikon nimen (enintaan viisi merkkia).

PARAMETRI Maarittaa mittauksen nimen (enintaan viisi merkkia).

Lahtojen maarittdaminen

4-20 mA:n moduulin asetusten maaritys

1.

2.

Paina menu-painiketta ja valitse SETUP SYSTEM > SETUP OUTPUTS > 4-20mA SETUP
(MAARITA JARJESTELMA > LAHTOJEN ASETUKSET > 4-20 mA:n ASETUKSET).

Valitse ULOSTULO.
Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto
AKTIVOINTI

VALITSE LAHDE

PARAMETRI
ASETATILA

ASETATILA

VAIMENNUS

ASETA 0/4 mA

Kuvaus

Valikon luettelokohteet muuttuvat valitulla toiminnolla. Lisatietoa saa kohdasta 4-20 mA:n
aktivointiasetukset sivulla 199.

Valitse lahtd. Asetukset: Ei valintaa, jos Iaht6a ei ole konfiguroitu, analysaattori nimi tai
Laskenta, jos laskentakaava on maaritetty. Katso kohta Laskennan valmisteleminen
sivulla 198.

Valitse mittauskanava luettelosta.

Valitse toiminto. Lisdasetukset vaihtelevat sen mukaan, mika toiminto on valittu.
LINEAARINEN - signaali on lineaarisesti riippuvainen prosessiarvosta. PID SAATO —
signaali toimii PID (Proportional, Integral, Derivative eli proportionaalisena, integraalisena,
derivatiivisena) ohjaimena. LOGARITHMIC (LOGARITMINEN) — signaali esitetdan
logaritmisesti prosessimuuttujan alueella. BILINEAR (BILINEAARINEN) — signaali
esitetdan kahtena lineaarisena segmenttina prosessimuuttujan alueella.

Jos KORVAA on valittu tai tullaan valitsemaan HAIRIOASETUS-valinnaksi, valitse
ASETA TILA ja anna siirtoarvo. Alue: 3,0-23,0 mA (oletusarvo = 4,000). Katso kohta
Virhepitotilan maaritys sivulla 203.

Anna suodattimen arvo. Tdma aikakeskiarvotettu suodatinarvo, joka on 0-120 sekuntia
(oletusarvo = 0).

Valitse asteikko (0-20 mA tai 4—20 mA).

4-20 mA:n aktivointiasetukset

1.

2.

Paina menu-painiketta ja valitse SETUP SYSTEM > SETUP OUTPUTS > 4-20mA SETUP
(MAARITA JARJESTELMA > LAHTOJEN ASETUKSET > 4-20 mA:n ASETUKSET).

Valitse haluamasi ULOSTULO.
Valitse ASETA TILA > LINEAARINEN ja valitse sopivat asetukset AKTIVOINTI-valikosta.

Vaihtoehto

ASETA ALARAJA
ASETA YLARAJA

Kuvaus
Maarittda prosessimuuttujan alueen alapaéatepisteen.

Maarittda prosessimuuttujan alueen ylapaatepisteen (ylaarvon).
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4. Valitse ASETA TILA > PID SAATO ja valitse sitten sopivat vaihtoehdot AKTIVOINTI-valikosta.

Vaihtoehto Kuvaus

ASETA TAPA AUTOMAATTI — algoritmi ohjaa signaalia automaattisesti, kunanalysaattori
kayttaa proportionaalisia, integraalisia ja derivatiivisia tuloja.
KASI — kayttaja ohjaa signaalia. Muuta signaalia manuaalisesti vaihtamalla
MANUAALINEN-kohdan %-arvoa.

TOIMISUUNTA Valitsee signaalituloksen, kun tapahtuu prosessin muutos.
SUORA - signaali kasvaa, kun prosessi kasvaa.
KAANTEINEN - signaali kasvaa, kun prosessi pienenee.

ASETUSARVO Maarittaa prosessin asetuspisteen.

VAHVISTUS Maarittda mitatun signaalin ja tarvittavan asetuspisteen valisen arvon.

INTERGOINTI Maarittda ajan, joka kuluu reagenssin ruiskutuksesta siihen, kunnes se saavuttaa
mittauslaitteen.

DERIVOINTI Maarittaa arvon, joka saataa prosessin vaihtelun. Useimpia sovelluksia voi ohjata
ilman derivatiivisen asetuksen méaarittamista.

TRANSIT TIME Maarittaa arvon, jonka perusteella PID-ohjaus pysaytetaan tietyksi ajaksi, kun

(SIIRTOAIKA) nayte siirtyy ohjauspumpusta mittausanturiiin.

5. Valitse ASETA TILA > LOGARITHMIC (LOGARITMINEN) ja valitse sitten sopivat vaihtoehdot
AKTIVOINTI-valikosta.

Vaihtoehto Kuvaus

SET 50 % ARVO (ASETA 50 %:N ARVO) Maarittda arvon, joka vastaa 50 prosenttia prosessimuuttujan
alueesta.

ASETA YLARAJA Maarittda prosessimuuttujan alueen ylapaatepisteen (ylaarvon).

6. Valitse ASETA TILA > BILINEAR (BILINEAARINEN) ja valitse sitten sopivat vaihtoehdot
AKTIVOINTI-valikosta.

Vaihtoehto Kuvaus

ASETA ALARAJA Maarittda prosessimuuttujan alueen alapaatepisteen.

ASETA YLARAJA Maarittda prosessimuuttujan alueen ylapaatepisteen
(ylaarvon).

SET KNEE POINT VALUE (ASETA Maarittda arvon, jolla prosessimuuttujan alue jaetaan

KAANNEARVO) toiseksi lineaariseksi segmentiksi.

SET KNEE POINT CURRENT (ASETA Maarittaa virran arvon kdannearvossa.

KAANNEVIRTA)

Releen asetukset

1. Paina menu-painiketta ja valitse SETUP SYSTEM > SETUP OUTPUTS > RELAY SETUP
(MAARITA JARJESTELMA > LAHTOJEN ASETUKSET > RELEASETUKSET).

2. Valitse rele.
3. Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto Kuvaus

AKTIVOINTI Valikon luettelokohteet muuttuvat valitulla toiminnolla. Lisatietoa saa kohdasta Releen
aktivointitoiminnot sivulla 201.

VALITSE LAHDE Valitsee ldhdén. Vaihtoehdot: Ei valintaa, jos reletti ei ole méaéritetty, analysaattori nimi
tai Laskenta, jos laskentakaava on maaritetty. Katso kohta Laskennan valmisteleminen
sivulla 198.
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Vaihtoehto Kuvaus

ASETATILA Valitsee toiminnon. HALYTYS — rele kédynnistyy, kun ylé- tai alahalytysraja lipaistaan.
ANNOSOHJAUS - rele nayttaa, onko prosessiarvo suurempi kuin asetusarvo vai
laskeeko se asetusarvon alle. AJASTIN — rele kytkeytyy, jos prosessiarvo saavuttaa yla-
tai alarajan. SCHEDULER (AJOITUS) — rele kytkeytyy tietyin ajoin paalle itsenaisesti
prosessiarvosta huolimatta. VAROITUS - rele osoittaa antureiden varoitukset ja
hairictilanteet. PROCESS EVENT (PROSESSITAPAHTUMA) — rele kytkeytyy, kun
analysaattori suorittaa tietyn toimenpiteen.

ASETA TILA Valitsee aktiivisen tai ei-aktiivisen.

VIKATILA Valitsee kylla tai ei.

Releen aktivointitoiminnot

1. Paina menu-painiketta ja valitse SETUP SYSTEM > SETUP OUTPUTS > RELAY SETUP
(MAARITA JARJESTELMA > LAHTOJEN ASETUKSET > RELEASETUKSET).

2. Valitse sopiva rele.

3. Valitse FUNCTION (TOIMINTO) -valikosta HALYTYS ja valitse sitten haluamasi vaihtoehdot
AKTIVOINTI-valikosta.

Vaihtoehto
HAL ALARAJA

HAL YLARAJA

ALA-ALUE

YLAALUE

PAASTOHIDASTUS
VETOHIDASTUS

Kuvaus

Maarittaa arvon, jolla rele kytketdan paalle pienentyvan mitatun arvon seurauksena.
Jos matalan tason halytys on esim. maaritetty arvoon 1,0 ja mitattu arvo laskee alle
0,9:8an, rele kaynnistyy.

Maarittaa arvon, jolla rele kytketdan paalle kasvavan mitatun arvon seurauksena. Jos
korkean tason halytys on esim. maaritetty arvoon 1,0 ja mitattu arvo nousee 1,1:4an,
rele kaynnistyy.

Maarittaa alueen, jonka sisalla rele pysyy paalla mittausarvon kasvettua matalan tason
halytysarvon ylapuolelle. Jos matalan tason halytys on esim. maaritetty arvoon 1,0 ja
matalan erottelukynnyksen arvo on maaritettyyn arvoon 0,5, rele pysyy paalla arvojen
1,0 ja 1,5 valissa. Oletusarvo on 5 % arvovalista.

Maarittda alueen, jossa rele pysyy paalla mittausarvon laskettua korkean tason
halytysarvon alapuolelle. Jos korkean tason halytys on esim. maaritetty arvoon 4,0 ja
matalan erottelukynnyksen arvo on maaritettyyn arvoon 0,5, rele pysyy paalla arvojen
3,5 ja 4,0 vélissa. Oletusarvo on 5 % arvovalista.

Asettaa releen sulkemisen viiveajan (0-300 sekuntia; oletusarvo = 5 sekuntia).

Asettaa releen kaynnistamisen viiveajan (0-300 sekuntia; oletusarvo = 5 sekuntia).

4. Valitse FUNCTION (TOIMINTO) -valikosta ANNOSOHJAUS ja valitse sitten haluamasi
vaihtoehdot AKTIVOINTI-valikosta.

Vaihtoehto

TOIMISUUNTA

ASETUSARVO

KUOLLUT ALUE

AJASTIN

PAASTOHIDASTUS
VETOHIDASTUS

Kuvaus

Maarittaa releen tilan, jos prosessiarvo ylittda asetusarvon. HIGH (KORKEA)
(oletusarvo) — kytkee releen kayttéon, kun prosessiarvo ylittda asetusarvon.
ALARAJA - kytkee releen paalle, jos prosessiarvo laskee alle asetusarvon.

Asettaa releen prosessiarvon vaihdettavaksi korkean ja matalan arvon valilla (oletus =
10).

Asettaa viiveen niin, ettei rele keinu epasaanndllisesti prosessiarvon lahestyessa
asetusarvoa.

Asettaa prosessin asetusarvon saavuttamiseen kuluvan enimmaisajan. Kun tama aika
kuluu loppuun ja rele ei nayta asetusarvoa, rele kytketaan pois paalta. Kun
ylisy6ttdhalytys annetaan, nollaa ajastin manuaalisesti.

Asettaa releen sulkemisen viiveajan (oletusarvo = 5 sekuntia).

Asettaa releen kaynnistamisen viiveajan (oletusarvo = 5 sekuntia).
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5. Valitse FUNCTION (TOIMINTO) -valikosta AJASTIN ja valitse sitten haluamasi vaihtoehdot
AKTIVOINTI-valikosta.

Vaihtoehto Kuvaus
ASETUSARVO Asettaa arvon, jolla rele kytketaan paalle.

KUOLLUT ALUE Asettaa viiveen niin, ettei rele keinu epasaanndllisesti prosessiarvon lahestyessa
asetusarvoa.

OnMax AJASTIN Asettaa releen pisimman paallaoloajan (oletus = 0 min).

OffMax AJASTIN Asettaa releen pisimman pois paalta olemisen ajan (oletus = 0 min).

OnMin AJASTIN Asettaa releen paallapysymisajan huolimatta mitatusta arvosta (oletus = 0 min).
OffMin AJASTIN Asettaa releen pois paalta olemisen ajan huolimatta mitatusta arvosta (oletus = 0 min).

6. Valitse FUNCTION (TOIMINTO) -valikosta SCHEDULER (AJOITUS) ja valitse sitten haluamasi
vaihtoehdot AKTIVOINTI-valikosta.

Vaihtoehto Kuvaus
PIDA ULOSTULOT Pidattaa tai siirtda valittujen kanavien lahtésignaaleja.

RUN DAYS (KAYTTOPAIVAT) Valitsee paivét, joina rele pysyy paalla. Vaihtoehdot: sunnuntai, maanantai,
tiistai, keskiviikko, torstai, perjantai, lauantai

START TIME (ALOITUSAIKA) Asettaa aloitusajan.

LEPOJAKSO Asettaa aktivointijaksojen aikavalin (oletus = 5 min).

KESTO Asettaa ajan, jonka rele on paalla (oletus = 30 s).

PAASTOHIDASTUS Asettaa ylimaaraisen pidatys-/lahetysajan releen pois paalta kytkemisen
jalkeen.

7. Valitse FUNCTION (TOIMINTO) -valikosta VAROITUS ja valitse sitten haluamasi vaihtoehdot
AKTIVOINTI-valikosta.

Vaihtoehto Kuvaus
VAROITUSTASO  Asettaa varoituksen aktivoinnin tason ja antaa soveltuvat yksittaiset varoitukset.

8. Valitse FUNCTION (TOIMINTO) -valikosta PROCESS EVENT (PROSESSITAPAHTUMA) ja
valitse sitten haluamasi vaihtoehdot ACTIVATION (AKTIVOINT]I) -valikosta.

Huomautus: Voit valita useita vaihtoehtoja.

Vaihtoehto Kuvaus

MEASURING 1 (MITTAUS 1) Sulkee releen mittausjakson aikana.
MEASURING 2 (MITTAUS 2) Sulkee releen mittausjakson aikana.
MEASURING 3 (MITTAUS 3) Sulkee releen mittausjakson aikana.
MEASURING 4 (MITTAUS 4) Sulkee releen mittausjakson aikana.
MEASURING 5 (MITTAUS 5) Sulkee releen mittausjakson aikana.
MEASURING 6 (MITTAUS 6) Sulkee releen mittausjakson aikana.
ZERO CAL (NOLLAKALIBROINTI) Sulkee releen nollakalibrointijakson aikana.
SLOPE CAL (Kaltevuuskalibrointi) Sulkee releen kaltevuuskalibrointijakson aikana.
SHUTDOWN (SAMMUTUS) Sulkee releen sammutustilassa.
STARTUP (KAYNNISTYS) Sulkee releen kaynnistysjakson aikana.
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Vaihtoehto
GRAB SAMPLE (KERTANAYTE)

Kuvaus

Sulkee releen kertanaytteen mittauksen aikana.

MARK END OF MEASURE (MERKITSE Sulkee releen 1 sekunniksi jokaisen mittausjakson

MITTAUKSEN LOPPU)

Virhepitotilan maaritys

lopussa.

1. Paina menu-painiketta ja valitse SETUP SYSTEM > SETUP OUTPUTS > ERROR HOLD MODE
(MAARITA JARJESTELMA > LAHTOJEN ASETUKSET > VIRHEPITOTILA).

2. Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto
PIDA ULOSTULOT

TRANSFER OUTPUTS (LAHTOJEN
SIIRTO)

Tietojen tarkasteleminen

Analysaattorin muistiin mahtuu eninta

Kuvaus

Pitaa lahdot viimeisemmissa tunnetussa arvossa, jos tietoyhteys
katkeaa.

Vaihtaa siirtotilaan, kun tietoyhteys katkeaa. Lahdét siirretaan ennalta
maaritettyyn arvoon.

an 18 000 tietuetta. Kun 18 000 tietuetta on tallennettu, uudet

tiedot alkavat tallentua vanhimpien tietojen paalle.

1. Valitse VIEW DATA (NAYTA TIEDOT).

2. Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto

ANALYZER DATA
(ANALYSAATTORIN TIEDOT)

MEASUREMENT DATA
(MITTAUSTIEDOT)

LOG DATA (LOKITIEDOT)

Taul

Kuvaus

Nayttaa analysaattorin tilatiedot (katso Taulukko 2).
Nayttaa mittaustiedot (katso Taulukko 3).

Valitsee tietolokin ja/tai tapahtumalokin. DATA LOG (TIETOLOKI) —
nayttdad mittausarvot. Valitse aloitusaika, tuntien maara ja/tai lukemien
maara. EVENT LOG (TAPAHTUMALOKI) — nayttaa kaikki analysaattori
tiedot (esimerkiksi halytykset, varoitukset ja asetusmuutokset). Valitse
aloitusaika, tuntien maara ja/tai lukemien maara.

ukko 2 Analysaattorin tiedot

Tekija

Selitys

CELL TEMP (KYVETIN LAMPO)

Kolorimetrin kyvettilohkon lammittimen lampdtila (ihanteellinen
lampétila 49,8-50,2 °C [121,64—122,36 °F])

REAGENT TEMP (REAGENSSIN LAMPO) | Reagenssin lampétila ennen sen kolorimetriin siirtymisté

AMBIENT TEMP (YMPARISTONLAMPO)

liman lampétila elektroniikan alueella

SAMPLE TEMP (NAYTTEEN LAMPO)

Naytteen esilammityslohkon lampétila (yleensa 45-55 °C
[113-131 °F], mutta voi yltda 58 °C:een [136,4 °F])

ILMANPAINE

Reagenssin ilmanpaine reagenssipulloissa (ihanteellisesti
3,95-4,10 psi)

LED DUTY CYCLE (LEDIN
KAYTTOJAKSO)

Maaraytyy kolorimetrin kennon kunnon ja analysaattori ian
mukaan (yleensa 7 200—40 000 lukemaa)

HEATER DUTY CYCLE (LAMMITTIMEN
KAYTTOJAKSO)

Kuinka monta prosenttia ajasta kolorimetrin lammitysyksikko on
paalla, jotta Iampdtila pysyy arvossa 50 °C (122 °F)
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Taulukko 2

Analysaattorin tiedot (jatk.)

Tekija

Selitys

SAMPLE FLOW (NAYTEVIRTAUS)

Likimaarainen naytteen virtaus kolorimetriin, mitataan
huuhtelujakson aikana

SAMPLE PRESS 1 (NAYTTEEN PAINE 1)

Naytteen paine ennen esilammityslohkoa (ihanteellisesti 2—4,5 psi
tulevan naytteen paineen mukaan)

SAMPLE PRESS 2 (NAYTTEEN PAINE 2)

Naytteen paine naytteen esilammittimen jalkeen. Kaytetaan
naytevirtauksen laskemiseen. Naytteen paine on lahes nolla, kun
huuhtelu on pois kaytosta, ja noin 0,2 psi, kun huuhtelu on
kaytossa (maaraytyy tulopaineen ja virtauksen mukaan).

REAGENT 1 (REAGENSSI 1)

Jaljella oleva reagenssin maara

REAGENT 2 (REAGENSSI 2)

Jaljella oleva reagenssin maara

REAGENT 3 (REAGENSSI 3)

Jaljella oleva reagenssin maara

STD SOLUTION (STANDARDILIUOS)

Jaljella oleva standardiliuoksen maara

FAN SPEED (PUHALTIMEN NOPEUS)

Tuulettimen puhaltimen nopeus

LEAK COUNTS (VUOTOMAARAT)

Mahdollisista nestevuodoista ilmoittava arvo (arvovali 0—1 023).
Jos lukema on yli 511, kyseessa on nestevuoto

Taulukko 3 Mittaustiedot

Tekija

Selitys

LAST MEAS CHANNEL (EDEL.
MITTAUSKANAVA)

Edellinen mitattu kanava

LAST MEAS TIME (EDEL. MITTAUKSEN
AIKA)

Edellisen mittauksen aika

LAST ABS (EDEL. ABS.)

Edellinen absorbanssilukema

LAST CONC (EDEL. PITOIS.)

Edellisen mittauksen pitoisuus

NEXT MEAS TIME (SEUR. MITTAUKSEN
AIKA)

Seuraavan mittauksen tekemisaika

DARK Niiden A/D-lukemien maara, jotka on mitattu merkkivalon
ollessa kytkettyna pois paalta
REF A/D-vertailulukema, jota kaytetaan luonnollisen varin ja

sameuden kompensoimiseen

SAMPLE (NAYTE)

A/D-lukemien mittaus (vérin kehittdmisen jalkeen), jonka avulla
madaritetddn naytteen pitoisuus

DARK STD DEV (PIMEAN KESKIHAJ.)

6 lukeman pimealukemien keskihajonta

REF STD DEV (VIITTEEN KESKIHAJ.)

6 lukeman viitelukemien keskihajonta

SAMPLE STD DEV (NAYTTEEN KESKIHAJ.)

6 lukeman naytelukemien keskihajonta

SAMPLE VOLUME (NAYTTEEN TILAVUUS)

Kolorimetrin 18pi mittausjakson aikana huuhdeltu
kokonaisnaytetilavuus

REAGENT 1 (REAGENSSI 1)

Laskettu reagenssin naytteeseen toimittamiseen kuluva aika,
joka perustuu lampdtilaan, paineeseen ja viskositeettiin

REAGENT 2 (REAGENSSI 2)

Laskettu reagenssin naytteeseen toimittamiseen kuluva aika,
joka perustuu lampétilaan, paineeseen ja viskositeettiin

REAGENT 3 (REAGENSSI 3)

Laskettu reagenssin naytteeseen toimittamiseen kuluva aika,
joka perustuu lampétilaan, paineeseen ja viskositeettiin
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Laitteen tietojen tarkastelu

1. Valitse INSTRUMENT INFORMATION (INSTRUMENTIN TIEDOT).
2. Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto Kuvaus
ANALYZER INFO (ANALYSAATTORIN TIEDOT) Nayttéda ohjelmiston tiedot ja sarjanumeron

MODULE INFO (MODUULIN TIEDOT - kaytettavissa Nayttaa liitetyt moduulit ja ohjelmistotiedot ja
vain, kun moduuli on asennettu) sarjanumeron

LINK2SC:n maéritys

LINK2SC-menettely on suojattu menetelma, jolla voidaan siirtaa tietoja prosessin antureiden,
analysaattoreiden ja LINK2SC-yhteensopivien laboratorioinstrumenttien valilla. Kayta tiedonsiirtoon
SD-muistikorttia. Lisatietoja LINK2SC-toimenpiteesta http://www.hach.comon LINK2SC-
kayttboppaassa.

1. Paina menu-painiketta ja valitse LINK2SC.
2. Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto Kuvaus

CREATE A NEW JOB (LUO UUSI TYQ) Aloittaa kertandytteen oton menettelyn analysaattori ja
laboratorion véliselle mittausarvon vaihdolle.

JOB LIST (TYOLISTA) Valitsee tydtiedoston, jolla tyd 1ahetetdan laboratoriolle, tai
poistaa tyén. JOB TO LAB (TYO LABORATORIOON) —
analysaattori tiedot 1ahetetdan SD-kortille tydtiedostona. ERASE
JOB (PYYHI TYO) — pyyhkii tiedot.

JOB ID MIN (TYOTUNNUKSEN MIN.) Maarittda tunnuksen numeroalueen minimiarvon.

JOB ID MAX (TYOTUNNUKSEN Maarittdd tunnuksen numeroalueen maksimiarvon.
MAKS.)

SD-kortin kayttaminen

Kéayta SD-muistikorttia ohjelmiston ja laiteohjelmiston paivittdmiseen ja tapahtuma- ja tietolokien
lataamiseen. Kun SD-kortti on asennettu, padmittausnayton ylatilarivilla nakyy SD-kuvake. Valmistaja
suosittelee kayttdamaan SD-korttia, jossa on 2 Gt tallennustilaa.

1. Laita SD-kortti SD-korttipaikkaan (katso Kuva 4 sivulla 194).
2. Valitse SD CARD SETUP (SD-KORTIN ASETUKSET) paavalikosta.

Huomautus: SD CARD SETUP (SD-KORTIN ASETUKSET) -vaihtoehto on nékyvissé vain, jos SD-kortti on
asetettu paikalleen.

3. Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto Kuvaus

UPGRADE SOFTWARE Nakyy, kun paivitystiedosto on saatavissa SD-kortilla. Valitse

(PAIVITA OHJELMISTO) nimenomainen paivitettava laite.

(valinnainen)

SAVE LOGS (TALLENNA Valitsee laitteen tietojen latausta varten ja lokien tallentamiseksi edelliselta
LOKIT) paivalta, edelliselta viikolta, edelliseltéd kuukaudelta tai kaikilta ajoilta.
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Vaihtoehto Kuvaus

MANAGE CONFIGURATION Tallentaa ja palauttaa varmuuskopiointiasetukset, palautusasetukset ja/tai

(KOKOONPANON siirtoasetukset instrumenttien valilla.

HALLINTA)

WORK WITH DEVICES READ DEVICE FILES (LUE LAITETIEDOSTOT) — valitsee jokaisen laitteen
(LAITTEIDEN KAYTTO) SD-kortille tallennettavat tiedot. Vaihtoehdot: sensor diag (anturin

vianmaaritys), measurement data (mittaustiedot eli mittausjakson kuvaajan
tiedot), cal history (kalibrointihistoria), cal data (kalibrointitiedot) ja/tai test
script (testimerkkijono). WRITE DEVICE FILES (KIRJOITA
LAITETIEDOSTOT) — nayttaa, kun paivitystiedosto on saatavilla uutta
mittausjakson merkkijonoa varten.

Laiteohjelmiston paivittaminen

Kéayta SD-korttia, jossa on paivitystiedosto, ohjaimen, anturin tai verkkokortin laiteohjelmiston
paivittdmiseen. Paivitysvalikko nakyy vain, kun SD-kortilla on paivitystiedosto.

1. Laita SD-kortti SD-korttipaikkaan.
2. Valitse SD CARD SETUP (SD-KORTIN ASETUKSET) paavalikosta.

Huomautus: SD CARD SETUP (SD-KORTIN ASETUKSET) -vaihtoehto on nédkyvisséa vain, jos SD-kortti on
asetettu paikalleen.

3. Valitse UPGRADE SOFTWARE (PAIVITA OHJELMISTO) ja vahvista. Valitse laite ja
paivitysversio (jos tarpeen).

4. Kun paivitys on valmis, ndytéssa ndkyy TRANSFER COMPLETE (SIIRTO VALMIS). Poista SD-
kortti.

5. Kaynnista instrumentti uudelleen, jotta paivitys tulee voimaan.

Kalibroiminen

Valmistaja suosittelee analysaattori kalibroimista 1 paivan kayton jalkeen, jotta kaikki jarjestelman osat
stabiloituvat.

Automaattisessa kalibroinnissa analysaattori kalibroidaan kayttdmalla asennettuja tunnettuja
standardej. Kalibroinnin voi tehdé manuaalisesti, mutta sen voi myds maarittda automaattiseksi.
Kayta kalibrointivalikkoa kalibrointitietojen katseluun, automaattisen kalibroinnin aloittamiseen tai
peruuttamiseen, automaattisen kalibroinnin asetusten ohittamiseen, manuaaliseen kalibrointiin tai
oletuskalibroinnin palauttamiseen.

1. Avaa kalibrointivalikko painamalla cal-painiketta.

Vaihtoehto Kuvaus

START MANUAL CAL (ALOITA Katso kohta Manuaalisen kalibroinnin aloittaminen
MANUAALINEN KALIBROINTI) sivulla 207.

SET AUTO CALIBRATION (ASETA Katso kohta Automaattisten kalibrointien ajoitus sivulla 207.
AUTOM. KALIBROINTI)

CALIBRATION DATA Nayttaa edellisen kalibroinnin tiedot seké seuraavan ajoitetun
(KALIBROINTITIEDOT) kalibroinnin paivamaaran ja kellonajan.

OVERRIDE CALIBRATION (OHITA Anna uusi kulmakerroin ja/tai nolla-arvo (reagenssinolla). Kun
KALIBROINTI) OVERRIDE CALIBRATION (Ohita kalibrointi) on valittuna,

kyseisen kohdan automaattinen kalibrointi on pois kaytosta.
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Vaihtoehto

OUTPUT CALIBRATION (LAHDON
KALIBROINTI)

RESET DEFAULT CAL (PALAUTA
OLETUSKALIBROINTI)

Kuvaus
Valitse 4-20 mA:n 18ht6 ja sy6ta lahetettavat 1ahdon arvot.
Palauttaa kalibrointitiedot oletusarvoihin ja poistaa kaytosta

automaattisen kalibroinnin. Kun palautus on valmis, suorita
uusi kalibrointi.

Automaattisten kalibrointien ajoitus

Pobd =

Vaihtoehto Kuvaus

Paina cal-painiketta ja valitse SET AUTO CALIBRATION (ASETA AUTOM. KALIBROINTI).
Valitse ACTIVATE AUTO CAL > OK.

Valitse STD SOLUTION (STANDARDILIUOS) ja anna standardiarvo muodossa ppb.
Valitse kalibroinnin ajoitusvaihtoehto.

TIME BASE (AIKAPERUSTE) Asettaa kalibrointien valisen ajan. Vaihtoehdot: PV tai H.

WEEK DAY (VIIKONPAIVA)  Valitsee vilkonpéivan tai -paivét kalibroinnille, kun TIME BASE
(AIKAPERUSTE) -asetuksena on PV.

AIKA Valitsee kellonajan kalibroinnille, kun TIME BASE (AIKAPERUSTE) -
asetuksena on PV.

ASETA JAKSO Valitsee automaattisten kalibrointien aikavalin tunneissa, kun TIME BASE
(AIKAPERUSTE) -asetuksena on HOURS (TUNNIT).

Manuaalisen kalibroinnin aloittaminen

1. Paina cal-painiketta ja valitse START MANUAL CAL (ALOITA MANUAAL. KALIBROINTI).
2. Kalibroinnin tyyppi tulee naytt6on. Aloita kalibrointi painamalla enter-painiketta.

3. Nayttdon tulee mittauksen tila. Valitse OK, kun haluat keskeyttda nykyisen mittausjakson ja
aloittaa heti kalibroinnin. Valitse El, kun haluat odottaa, kunnes nykyinen mittausjakso on valmis,

ennen kuin kalibrointi aloitetaan.
4. Noudata nayton ohjeita.
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CbAabpxaHue

MoTtpebutencku MHTEPdENC 1 HaBUrMpaHe KoHdurypupaHe Ha n3xoamte Ha ctpaHuua 216
Ha cTpaHuua 208

BkntouBaHe Ha cTpaHuua 211 Mpernea Ha faHHW Ha cTpaHuua 221

3apaBaHe Ha peakTVBUTE U CTaHOApPTUTE ManonaeaHe Ha SD kapTa Ha cTpaHuua 224

Ha cTpaHuua 213

M3mepBaHe Ha B3eTa npoba unun Ha ctaHaapT Kann6pupaHe Ha cTpaHuua 224
Ha cTpaHuua 214

3apaBaHe Ha cuctema Ha cTpaHuua 214

MHdopmaumsa 3a 6esonacHocTTa

3a obLa nHpopmauusi, cebpaaHa ¢ 6e30MNacHOCTTa, 3a ONMUCcaHWe Ha OMacHOCTUTE U OnMcaHue Ha
npeaynpeauTenHuTe eTUKeTU BUXTE PbKOBOACTBOTO 3@ MHCTaNMpaHe.

MoTpebuTtencku nHtepdenc nu HaBurMpaHe

OnucaHue Ha KnaBuartyparta

BuxTe ®urypa 1 3a onucaHue Ha knasuatypaTa U UHpOopMaLms 3a HaBUrMPaHeTo.

®durypa 1 OnucaHue Ha KnaBuaTypaTa

1 [Owucnnen 6 [uarHocTuka: 3a BnusaHe B MEHIO
OVWATHOCTUKA/TECT
2 Knasuwwu 3a HasurvpaHe "NABA" n "OACHA" 7 KanubpupaHe: 3a BnusaHe 8 MEHIO
CTperka: 3a NpeBKoYBaHe Ha aucnneu 3a KANTMBPUPAHE

n3mepsaHe, MsﬁmpaHe Ha onuuun, HaBurnpaHe npes
noneta 3a BbBeXAaHe Ha AaHHU

3 KnaBuwwu 3a HaBurupaHe "MTOPHA" n "OONHA" 8 Hasag: 3a BpblLLaHe KbM NPEAHOTO MEHIO
cTperska: 3a NpeBbpTaHe Ha MEHIoTa, kaHanw 3a
n3mepBaHe, BbBeXAaHe Ha Byksu v umdpmn

4 Hayvano: 3a npemMyMHaBaHe KbM OCHOBHWSA eKpaH 3a 9 MekHio: 3a M360p Ha onuun OT rMaBHOTO MEHK0 Ha
n3mepBaHus aHanusaTtop

5 Enter: 3a noTBbpXgaBaHe 1 0TBapsiHe Ha
nogmeHioTaTa

OnucaHue Ha gucnnes

BuxTte ®durypa 2 3a onncaHune Ha ekpaHa 3a uamepaHus. Buxre ®urypa 3 3a onvcaHue Ha
CbCTOSHMETO Ha cucTemarTa.
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®durypa 2 EkpaH 3a namepBaHe

LAST MEAS TAKEN: 06:48:54 2015-03-08
Flush/Mix 0.2 min

1 Hauano (rnaBeH ekpaH 3a U3mMepBaHe)

Peneta (BTopaTa nokasaHa WkoHa npwu
VHCTanupaHe Ha JOMbIIHUTENHO perne)

Kanan 3a navepBaHe

MapameTbp

AKTUBHOCT (Moka3Ba ce No BpeMe Ha npolieca Ha
n3mepBaHe unu kanmbpripaHe)

CTOWMHOCT Ha n3mepBaHe

4 HanowmHsiHe (3a 3agava 3a noaapbkka)

9 Mme Ha kaHan

5 SD kapTa (noka3sBa ce npv noctaesiHe Ha SD kapTa)

10 Wwme Ha aHanusaTop

®durypa 3 EkpaH 3a cbCTOSIHWETO Ha cucTemara

L s encansorzs
L v Cal oe i s

e e

100%

R1

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
l# NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d
h 4

] — |
100% 100%  100%

R2 R3 S1

1 WHdopmaums 3a CbCTOAHMETO Ha kanubpupaHeTo.

3 PeaktuBbT (RX) 1 cTaHaaptute (Sx) ¢ nokasartenu
3a HMBOTO Ha TeuHocT (%)

2 WHaukatopHa nenta "MPOMHO3MPAHE" 3a ycnyrn

4 WHaukaTtopHa neHta "MPOMHO3MPAHE" 3a
Ka4yecTBOTO Ha M3mepBaHe

MupgukaTopHu neHtu 3a "MPOrHO3UNPAHE"

WHavkaTopHaTta fneHTa Ha ycnyrarta nokassa 6posi Ha ocTaBallMTe AHU [0 Heob6xoaAMMocTTa oT
cnepBalla 3afava Ha ycnyra. iHgukaTopHaTta neHTa 3a KayecTBO Ha 3MepBaHeTO nokassa obLwoTo
34paBe Ha n3MepBaHeToO Ha aHanusaTop, namepeHo B mawab ot 0 go 100.

1 Bpos Ha 6yTUnKWUTe, NOKasaH Ha AMCNIes, 3aBUCK OT 6post Ha UHCTaNMPaHUTE By TUIKK.
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LBaT

3HauyeHue Ha uBeToBeTe Ha MHOUKaTOpHaTa
NeHTaTa 3a ycnyra

3HauyeHue Ha uBeTOBeTe Ha WHOUKaTOpHaTa
JleHTa 3a Ka4eCTBO Ha usmepBaHe

3a4bMKUTENHN B paMKUTe Ha crieaBalumte
10 gHw.

3eneHo | Mima noHe 45 aHn, Nnpeam Aa uma Hyxaa ot Cucremata e B 4O6pO pabOTHO CbCTOSIHWE U
cneapalla 3agaya Ha ycnyra. 34paBeTo e Ha noseye oT 75%.
XKbvnto | MoHe eaHa 3apava Ha ycnyra e 3agbmkutenHa | Cuctemata ce Hyxxaae oT BHMMaHuWe, 3a aa ce
npes cnegsawwTe 10 go 45 gHu. npegoTBpaTAT noBpean B 6baele. 3gpaseTo e
mexay 50 n 75%.
YepseHo | EgHa vnu noseye 3agaym Ha ycnyru ca Cuctemarta ce Hyxaae oT He3abaBHO BHUMaHUWe.

3apaBeTo e noa 50%.

DonbnHutenHu hopmatu Ha gucnnen

OT rmaBHUsA U3MepBaTeneH eKpaH ca Hanu4yHW AOMbAHUTENHN hopMaTh Ha AUCNNen:

+ EpHokaHanHu aHanusatopu:

* HartucHete NABATA v AAACHATA cTpenka, 3a Aa NpeBKIoYNTE MEXAyY rMaBHNUS 1 rpacuyHms

auecnnen.

* MHorokaHanHu aHanusartopwu.

» Hatucnete FOPHATA vnu JJONHATA cTpenka, 3a Aa nokaxeTe N3mMepBaHEeTO 3a NPeAnLLIHNS

WUNW cnefBalyusi KaHan B nocrefoBaTenHocCT.
* HatncHete OACHATA cTpenka, 3a Ja NpPeBKYMTE KbM MyNTUKaHaneH gucnnen (no

noppasbupaHe = 2 kaHana) unu NIABATA cTpernka, 3a 4a NpeBKIYUTE KbM rpadonyHUst

aucnnen.

* B mHorokananHusa gucnnen HatucHete FOPHATA v OOJNTHATA cTpernka, 3a Aa ce npeBbpTute

Bcuykm kaHanu. HatucHete OSAACHATA cTpenka, 3a aa nobasuTe 4OMbIHUTENHW KaHamnm KbM
avcnnes. HatucHete NIABATA cTpernka, 3a Aa MpeMaxHeTe kaHanv oT Aucnies.

* B rpacduunug gucnnen HatnucHete FTOPHATA wnu OOJNTHATA cTtpernka, 3a Aa nokaxerte
rpadukaTta 3a NpeguLHNS Unu cneapallms kaHan B NocneaoBaTenHocT.

paduy

eH gucnnen

padmkaTa nokassa n3amepBaHunaTa 3a A0 6 KaHana HaBegHbX. [pacdukata npegocTass
BBH3MOXHOCT 3a NNeCHO HabnaaBaHe Ha TeHAEHUUM 1 NoKa3Ba NPOMEHWTE B MpoLieca.

1. OT rnaBHUs ekpaH 3a namepsaHus HatucHeTe JIABATA cTperka, 3a fa ce nokaxe rpadonyHnaT
aucnnen.

3a6enexka: HamucHeme FOPHATA unu [JOJTHATA cmpernka, 3a 0a nokaxeme epaghukama om rnpeduHus

unu cre:

dealwyusi kaHan 8 rnocriedosamesiHoc.

2. HartucHeTe Hayano, 3a Ja NPOMEHUTE HAaCTPOMKUTE 3a rpadhuku.
3. W3bepete onuus.

Onuua

CTOMHOCT HA
W3MEPBAHE

OWANA3OH 3A OATA U

YAC

OnucaHue

3apaiiTe CTOMHOCT Ha M3MepBaHe 3a u3bpaHus kaHasn. UN3bepete mexay
"ABTOMATUYHO MAWABUNPAHE" n "Pb4YHO MALLABNPAHE". BvBegete

MUHMManHaTa u MakcumarnHaTta CTOMHOCT Ha ppb B meHioTo "PBYHO

MALLABNPAHE".

M3bepeTe anana3oH 3a gata v 4ac, KouTo Aa ce nokaseaT Ha rpadukara:

nocneneH aex, nocnegHuTe 48 yaca, nocnegHarta cegmuua UnNu NOCNEaHNSAT

mecel,

MecTononoxeHune Ha npeBKnr4yBarTesl Ha 3axXxpaHBaHe U SD KapTaTta

durypa 4 noka3sa NpeBKoYBaTENS Ha 3axpaHBaHeTo, croTbT 3a SD kapTa u cBETNMHHNUTE
nHavKaTopu.
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®durypa 4 lNMpeBkntoyBaTen Ha 3axpaHBaHe u SD kapTta

&

1 CBeTnMHeH MHAMKaTOP 3a CbCTOSHUETO 3 CseToamoaeH MHAMKATOP Ha aHanuaaTtopa 3a
BKIT./M3KI.
2 [peskntoyBaTen Ha 3axpaHBaHe (HATOPE = 4 Cnort 3a SD kapTa
BKIMIOYEHO)?

CBeTnuHeH UHOUKATOP 3a CbCTOAHUE

KoraTo npeBkntoyBaTens Ha 3axpaHBaHETO Ha aHanu3aTop € BKIYEH, CBETIMHHUAT MHAUKaTop 3a
CbCTOsIHME € BKItoYeH. Bukte Tabnuua 1.

Tabnuua 1 OnpeaeneHusi 3a UHAUKATOP 3a CLCTOSIHUE

CBeTbn UBAT | OnpepeneHue

3eneHo AHanusaTopbT € B ekcrnioaTaumsi 6e3 HUKaKeBy NpeaynpexneHnst, FpeLLKU U HanoMHSIHUS.

XKbnto AHanmsaTopbT € B ekcnnoataumsi C akTUBHU NpedynpexaeHns v HanoMHsIHUS.

YepseHo AHanmsaTopbT HE € B eKkcnyioaTauysi nopaam CbCTosiHME Ha rpeluka. BbaHukHa ceproseH
npobnem.

BkniouBaHe

BknioyBaHe Ha aHanu3aTopa

1.
2,

3.

4.

OTBOpeTe ropHara Bparta.

Magbpnarite naHena 3a aHanusvpade, 3a aa ro otsopute. MarHuTHa knodarnka 3agbpxa naHena
3aTBOPEH.

BknioyeTe npeskntoyBaTens Ha 3axpaHBaHeTO Ha rmaBHaTa nnarka (smxre Purypa 4
Ha cTpaHuua 211).

3aTBopeTe NaHena 3a aHanuaunpaHe.

CTapTupaHe Ha HacCTpoOMBaHeTO Ha aHanusaropa

KoraTo aHanvaaTop ce BKMOYM 3a MbPBU MbT UMK Ce BKIIKOYM Crieq BpblUaHe Ha HacTPOVKMTE Ha
KOHMUrypauusTa Ha babpnyHUTE UM CTOMHOCTK:

Pobd=

M36epeTe npunoxummns E3UK.
N36epete POPMAT 3A JATA.
Hactponite JATA n YAC.

Korato 6baeTe 3anutanu, notebpaeTe ¢ "OA", 3a 4a HacTpouTe aHanM3aTop.
3abenexka: aHasiu3amop ocmaea 8 pexum Ha uHuyuanuaupare, dokamo KOquuaypupaHemo He 3asbpuwiu.

2 OtBOpeTe ropHaTa BpaTudKa 1 naHena 3a aHanuanpaHe. MpeBknoYBaTensaT Ha 3axpaHBaHeTo

Ce HamMmupa BbTpe, B Aarne4vyHaTa OdCHa CTpaHa Ha 3agHaTa CTpaHa Ha aHanusaTtopa.
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5. W3bepeTe kaHan.
6. V3bepeTe n3mepBaTeneH pexuMm.

7. TNokassaT ce pe3ynTaTtuTe OT HACTPOMKMUTE Ha KaHana, NPUMEpPHKS NOTOK, HansraHeTo Ha
npobata n MUHUMarHKSA NOTOK. YBepeTe ce, Ye crnedHUTe CTOMHOCTU ca B AnanasoHa:

* HansiraHe Ha npobaTta: MuHumym 0,14 bar (2 psi)
3a6enexka: MakcumanHomo HansizaHe ce peaynupa om peaynamop Ha 0,28 bar (4 psi).

* MwuHumaneH notok: 55 mL/mMuHyTa
8. HatucHete ENTER 3a notBbpxaeHue.

9. Korato 6baeTe 3anuTtaHn, yBepeTe ce, 4e ByTunkute 3a peakTnsm ca MbiiHW, U NOTBBPAETE C
A",

10. Korato 6baeTe 3anuTaHm, yBepeTe ce, Ye OyTUMKUTE 3a CTaHAAPTU Ca MbJIHW, U NOTBBbPAETE C
A",

11. PeaktnB 1 uma n3secTteH edeKT BbpXy CTOMHOCTUTE Ha n3mepsaHe. CTOMHOCTTa Ha TO3n edpekT

e oTnevartaHa Ha 6ytunkaTa kaTto NMPA3HA cToitHocT. Korato 6baeTe nogkaHeHu, BbBegeTe Tasu
CTOWMHOCT.

3abenexka: HacmpolisaHemo Ha aHanu3amop He KoHgueypupa penemama, usxodume, Mpexosume Kapmu,
uayucneHusma unu napamempume 3a kanubpupaHe. Buxme KannbpupaHe Ha cmpaHuya 224 3a uHghopmauyusi 3a
KOHbueypupaHemo Ha napamempume 3a kanubpupaxe. Buxme KoHdurypupaHe Ha naxogute Ha cmpaHuya 216
3a UHghopmayus 3a KoOHghu2ypupaHemo Ha peniema, u3xoou unu Mpexosu kapmu. Buxme HacTtponBaHe Ha
n34ucneHne Ha cmparuya 216, 3a 0a Hacmpoume U34uUCIeHUsIMa.

KoHdurypupaHe Ha MHCTpyMeHTa 3a nocriegoBaTenHocT (no uséop)

Onumu, Bb3MOXHN camo npv MHOrokaHanHUTe BepCun Ha aHanm3aTtop.

1. Usbepete "HACTPOVMBAHE HA CUCTEMATA>KOH®UIYPUPAHE HA UHCTPYMEHT 3A
MOCNEOQOBATENHOCT"

Onuua OnucaHue

AKTUBUPAHE HA KAHANU Mycka unu cnvpa n3mepBaHUATa 3a OTAENHU U3TOYHULM Ha Npobu.
Wanonssante "MOPHATA" n "0OJNTHATA" cTpenka, 3a fa ce npeasuxeaTte
mMexay kaHanute. MoxeTe fa oTMeHsTe n3bop Ha kaHan vpes "NIABATA"
cTpernka. HatucHeTe enter, 3a Aa noTBbpANTE.
3abenexka: HeakmusHume kaHanu umam 3Hak
KaHarna Ha ecuyku oucnneu.

n_n

nped umemo Ha

NMOCNEOQOBATENHOCT HA  3apaBa pefa 3a MamepBaHe Ha M3TOYHMUMTE Ha Npobu. M3nonaeaiiTe

KAHAIU "FTOPHATA" n "OOJIHATA" cTpenka, 3a ga npesbpTaTe npes
nocnegoBaTenHocTTa. 3a Bceku nopeaeH Homep usnonasainte "NMABATA" n
"OACHATA" cTpenka, 3a fa n3bepete kaHan. HatucHeTe enter, 3a ga
NpOABIKUTE.

Kanu6pupaHe Ha aHanusaTopa

3abenexka

Mpou3BoaMTENaT NpenopbyBa kanubpupaHe Ha aHanuaaTop crieq 1 4eH ekcnnoatauusi, 3a Aa ce no3sosiv
cTabunnampaHe Ha BCUYKM CUCTEMHM KOMMOHEHTU.

BuxTe KannbpupaHe Ha cTpaHuua 224, 3a fa 3anovHeTe KannbpupaHe.

Onepauus

ANPEAOYNPEXAEHWE

MoTeHumManHa onacHoOCT OT Nnoxap 1 ekcnnoaus. Toa oGopyaBaHe e npeaHasHa4YeHo camo 3a Npobu oT BoAEH
™n. M3non3saHeTo cbe 3ananMmu npobu Moxe Aa 4oBeAe A0 NoXap Uiv eKCnioaus.
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ABHUMAHMWE

9

OnacHocCT OT XMunyecka ekcnnoausi. Cnassante nabopaTopHuTe npoLedypu 3a 6e3onacHocCT 1 HoceTe
MbMHOTO HEOBXOAMMO NMUYHO NpeanasHo obopyasaHe npy 6opaBeHe CbC CbOTBETHUTE XUMUYECKU
BellecTBa. 3a MHOpMaLusi OTHOCHO NpoTokonMTe No 6e3onacHOCT pasrneganTe MHOPMaLUOHHUTE
nmcTun 3a 6esonacHocT Ha maTepuana (MSDS/SDS).

KoraTo fonHaTa BpaTta e 0TBOpeHa, U3MepBaHeTo unu kanubpupaxerto cnvpa. Korato gonHara
BpaTUyKa e 3aTBOpeHa, NPeauLLIHOTO U3CTeABaHe Unu KanubpupaHe 3ano4Ysa OTHOBO.

3apgaBaHe Ha peakTUBUTE U CTaHAApPTUTE

YBeperTe ce, ye cTe 3aganu CTeneHTa Ha noToka Ha npobara 1 cTe nHcTanupanu GyTunkuTe 3a
peakTVBU Npeau 3ano4BaHeTo Ha Tasu 3agava.

1.
2,

HatucHeTte meHio 1 otugete Ha "PEAKTUBU/CTAHOAPTU".

M36epeTe egHata ot onuunTe. N3nonaeawnTte onuunte 3a "SAOABAHE", korato o6ema Ha
CblUeCcTBYBalLUMTE peakTuBu/cTaHaapTn Tpsbsa Aa ce perynupa. Vsnonssavite onuunTe 3a
"HYNMPAHE", koraTto peaktuBute/cTaHgapTUTE Ce 3aMEHSAT WU NOAMEHAT (CMEHAT ce

OyTunkuTe).

Onuusa

3AO0ABAHE HA HUBO HA
PEAKTUB

3AOABAHE HA HUBO HA
CTAHOAPT

3AO0ABAHE HA HUBO HA

HYNUPAHE HA HUBATA HA
PEAKTUB

HYNIUPAHE HA HUBATA HA
CTAHOAPT

HYNUPAHE HA HUBA HA
MOYUCTBALL, PA3TBOP

OCHOBHW PEAKTUBHU

BbBEXOAHE HA NMPA3HU
CTOWHOCTHU

Onuuu Ha B3eTa npoba

Onwucaxue

3apaBa obema Ha onpefeneH peakTus B ByTunkarta 3a peakTue CripsiMo
nporHosupaHa crorHoct. O6xeat: 1-100%.

3apaBa obema Ha onpefeneH cTaHaapTeH pasTBOp B CTaHAapTHaTa
OyTurka kato us4ncneHa npmbnuautenHa cronHoct. Obxeat: 1-100%.

3apaBa o6ema Ha nouMcTBaLLMS pa3TBOp B GyTMNKaTa 3a NovncTBaLL
pa3TBOp CNpsIMO NpOrHo3Hata cToiHocT. O6xBaT: 1-100%.

3apaBa obema Ha peakTuBa B GyTunkaTa 3a peakTuB Ha MbMHOTa OT
100%.

3apaBa obema Ha cTaHOapTHUS pa3TBOp B cTaHAapTHaTa 6yTunka Ha
nbnHota ot 100%.

3apaBa o6ema Ha NouMCTBaLLMS pa3TBOp B GyTUNKaTa 3a NovncTBaLL
pa3TBOp Ha NbnHoTa oT 100%.

CTapTupa noTtoka Ha BCUYKM peakTMBU Npe3 TpboudkaTa 1 cuctemarta Ha
knanaHa. BAXKHO: noaroTesinTe peakTuBUTE BCEKU N'bT, KOraTo Te ce
CMEHST, 3a Ala ce OTCTPaHAT MexypueTaTa U Aa ce BKapaT HOBUTe
peakTUBU B cucTemMara.

3apaBa nNpasHaTa CTOMHOCT CNpsiMO onpeaerieHa CTOMHOCT, oTrnevataHa
BbpXY eTukeTa Ha 6yTunkata R1.

MeHioTo 3a B3eTata npoba no3sonssa Ha noTpebutens ga aHanuampa cneumduryHa npoba nnm
cTaHgapT. Mima aBe HanmyHu onuum:

BKAPBAHE HA B3ETA MNPOBA: Ta3u onuus ce n3nonsea 3a aHanvavipaHe Ha BbHLUHa npoba vnm

CTaHaapT.

M3BAXOAHE HA B3ETA MNMPOBA: Tasn onuus ce 13nonaea 3a ussnunyaHe Ha npoba 3a BbHLUEH
aHanu3 AnpekTHo oT TpbbaTta 3a npoba.
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N3mepBaHe Ha B3eTa Nnpo6Ga unu Ha cTaHAapT

M3nonsgaiiTe yHusiTa 3a B3eTaTa npoba, 3a Aa uaMepute B3etarta npoba ot apyrn obnacTu B
cucTemata unu 3a Aa u3MepuTe cTaHAapT 3a NnpoBepka Ha kanubpupaHeTo.

o wnN-=

Cbb6epete 250-500 mL ot npobaTa unu craHgapTa B YUCT Cba,.

dyHUsITa ce U3nnakea M3BbH YCTPOMUCTBOTO ChC CbOpaHa npoba.

OTHOBO MHCTanvpamnTe yHuaTa.

M36epeTe "B3ETA NMPOBA>BKAPBAHE HA B3ETA NMPOBA"

M3nbnHeTe MHCTPYKUUNTE Ha aucnnes. Pe3yntaTsT ce nokassa 3a 5 MUHYTW.
3abenexka: 3a da sudume pesynmama cned 5 MuHymu, omudeme 8 peaucmbpa 3a CbOUMUS.

B3emaHe Ha npo6a oT aHanu3arTopa

Manonseante TpbbaTta 3a B3emaHe Ha npoba, 3a Aa ocBoboamTe pbYHO B3eTaTta npoba oT eauH ot
M3TOYHMLMTE Ha NPOGW 3a BbHLLEH aHanms.

MN3TouHMKBT Ha npoba ce namepsa OT aHanu3aTop BeAHara crieq ocBoboxaaBaHeTo Ha npobara.
CTOMHOCTTa Ha M3TOYHMKa Ha Npoba 1 naeHTUMUKALMOHHNAT HOMEpP Ha 3aJayaTta 3a B3eTaTta npoba
ce NokasBaT Ha Aucnrnes.

1.
2,
3.

4.

WN3bepeTe "B3ETA MPOBA>U3BAXOAHE HA B3ETA MPOBA"
M3nbnHeTe ykazaHusiTa Ha ekpaHa.

MocTaBeTe n3BageHata Tpbba 3a B3eTa npoba B uncT cba. TpbbaTta 3a B3eTa npoba ce Hamupa
BNSIBO B JONHATa YacT Ha CaHAbYeTo.

HaTtncHeTe BbpXy BTynkaTa (FOPHUSIT NAB bIbfl HA JOMHOTO OTAeNeHue) 3a TpbbaTa 3a B3eTa
npoba, 3a fga oceoboauTe B3eTata npoba.

3apaBaHe Ha cuctema

HacTpoiikuTe Ha KoHUrypaLmaTa MoraT 1a ce NpoMeHsiT oT B MeHioTo "HACTPOMBAHE HA
CUCTEMATA" nnun B HacTporkuTe Ha aHanu3aTop. Buxrte CtapTvpaHe Ha HacTponBaHeTo Ha
aHanuaaTtopa Ha cTpaHuua 211.

1.

3.

Ma6epete "HACTPOVBAHE HA CUCTEMATA".
2. HatucHeTe meHto 1 n3bepete HACTPOMBAHE HA CUCTEMATA.

M3bepeTe onums.

Onuua
PEXXUM HA NUSBMEPBAHE

PEOAKTUPAHE HA MHTEPBATN
(ycnoBHO)

EAUHULIN 3A UBMEPBAHE

CPEQHA CTOMHOCT HA
CUrHANA

PEOAKTUPAHE HA UMETO HA
AHAJIU3ATOPA

PEOAKTUPAHE HA MUMETO HA
KAHANA

OnucaHue

MpomMeHs pexunmMa Ha UMKbna Ha uamepsaHeTo. Onumn: ¢ MHTepBan unm
npoabkuTEneH (No nogpasbupaxe). MpoabIKUTENHUST PEXUM
n3mepBa Ha NpUBNU3NTENHO BCEKN 9 MUHYTH.

MpomeHsi BpemeTo Ha uHTepBana, korato "PEXXVM HA USMEPBAHE" e
3agapeH aa usnonasa uHtepsan. Onuun: 10-240 MuHyTH (NO
nogpasbupare = 15 MuHyTH).

lMpomMeHs eguHMLMTE 3a U3MepBaHe, KOUTO Ce Noka3eaT Ha Aucnnes u B
perucTbpa Ha faHHu. Onumu: ppb (no nogpasbupaxe), ppm, mg/L, ug/L.

M36bupa Gposi Ha M3MepBaHKsTa, U3MON3BaHW 3a U3YUCTIsIBaHe Ha
ycpedHeHo usmepsaHe (1 - 5). ToBa HamansiBa NPOMEHNMBOCTTa Ha
n3mepBaHusiTa (Nno nogpasbupare = 1, 6e3 ycpeaHsiBaHe).

MpomeHs MMeTo, KOeTOo e NokasaHo B ropHaTa YacT Ha ekpaHa Ha
n3mepBaHeTo (MakcuMmym 16 3Haka).

[MpoMeHs MMeTo Ha M3TOYHMKa Ha Npoba, KOeTo e NokasaHo Ha ekpaHa
Ha n3mepsaHeTo(Makcumym 10 3Haka).
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Onuusna

KOH®UTYPUPAHE HA
WHCTPYMEHTA 3A
NOCNEAOBATENHOCT (no
n3oop)

JINMCBALLA MPOBA

3AOABAHE HA ATA UYAC
HACTPOMBAHE HA OUCMNESA

U3KNIOYBAHE HA
HAMNOMHAHUATA

YNPABJIEHUE HA
YCTPOUCTBA

WHOOPMALIUA 3A
WHCTPYMEHTA

N3YNCNABAHE

HACTPOMBAHE HA N3X0au

HACTPOMBAHE HA MPEXATA
(ycnoBHo)

HACTPOMBAHE HA
CUIYPHOCTTA

MNPOYUCTBAHE C Bb3AYX

HYNUPAHE HA CTOMHOCTU
NO NOAPA3BUPAHE

OnucaHue

CTapTupa unu cnupa u3aMepBaHusi 3a UHAVBUAYaNHU U3TOYHULM Ha
npo6u. 3agaBa peaa Ha M3MepBaHUATa Ha M3TOYHULMTE Ha Npobu,
KOraTo Mma noBeYe OT eAVH U3TOYHUK Ha npoba.

3apaBa onepauusTa, KOATO Aa Ce U3MbIHK, Korato He 6bae oTkpuTa
npo6a. Onunmn: BABABAHE MNMPW BKINKOYBAHE (no nogpasbupaxe) nnu
3ABABAHE MPU U3KMIOYBAHE. 3ABABAHE MPU BKMIOYBAHE:
MHCTPYMEHTBT M34aKsa HaroMHsIHE OT LiYKbfa Ha W3MepBaHeTo, crnea
KOeTO NpeMuHaBa KbM criefallata npoba B nocnegoBaTenHocTTa.
3ABABAHE MPU U3KMIOYBAHE: nHcTpymMeHTBT usvaksa 10 cekyHaw,
cnep Tosa NpeMnHaBa KbM criefsallaTa npoba B nocnegosaTenHocTTa.

3apaBa gatata v Yaca Ha aHanusartop.

CwmeHsi e3vika. Perynupa pefa Ha nokasBaHeTo Ha M3MepBaHUsATa.
Pepaktnpa HacTponkuTe 3a KOHTpacT Ha aucnnes.

Cnupa nnaHvpaHuTe anapMu 3a NogapbXKKa 3a OTAENHN KOMIMOHEHTY.
Onuuu: TpbOK, Gbpkarka, KNeTka Ha KONopUMETbPA, Bb3AYLUEH
uNTBLP, ABMraTen Ha Gbpkankara, knanaH 3a u3nyckaHe Ha Bb3ayx,
LMMKa Ha KranaH, Bb3gyLeH KOMMPecop, KnanaHu Ha peakTuey,
KnanaHu Ha o6pasuy, CTaHAapTHY KranaHu, CBETOANOA Ha
KONOpUMETbP, UNTBLP Ha BEHTURATopa, KnanaH 3a npoBepka Ha
Bb3AYyX.

[lo6aBs unu npemaxea BXogHU Moaynu. BuxTe YnpasneHue Ha
yCTPOWCTBA Ha CTpaHuua 216 3a noBeye nHpopmaums.

Moka3sa nHdopmauus 3a aHanusatop. BuxTte lMNMperneg Ha
nHpopmaumsTa 3a ypeaa Ha cTpaHuua 223.

3apalite npomMeHnNVBK, NapaMeTpy, Bb31 1 (POPMynK 3a aHanmsaTop.
BwxTe HacTpoiiBaHe Ha ns4ucneHune Ha ctpanuua 216.

WN36upa n koHurypupa HacTponkute Ha 4-20 mA, HacTporkuTe Ha
peneTo u pexumMa 3a 3agbpxaHe Ha rpeluku. Bmwkre KoHdwurypvpaHe Ha
n3xoamTe Ha cTpaHuua 216 3a noBeye nHgopmauus.

MokasBa ce camo ako e nocTaBeHa Mpexosa kapTa. [MogapbxkaTa 3a
MpexoBa kapTa e 3a Modbus, Profibus n HART.

AkTvBMpa unu geaktneupa naponara (no nogpaséupaxHe = HACHS55).

AKTVBMPa NPOYNCTBAHE C Bb3AYX, KaTO Ce U3MOS3Ba BbHLUEH N3TOYHNK
Ha Bb3ayx. Onumm: BKNIOYEHO U U3KINIOYEHO (No nogpasbupaHe).
M3kntoyeHo: He ce 13non3Ba BbHLLEH M3TOYHMK Ha Bb3AyX. AKTUBMPaH e
BEHTUMATOP 3@ BEHTUNALMUSA U € MOHTUPaH Bb3AyLUHUS PUNTBP.
BKrl04EHO: KbM MHCTPYMEHTa € BKMIOYEH BbHLUEH U3TOYHUK Ha Bb3AYX.
BeHTunatopbT 3a BeHTUNaUMs e Ae3akTuBupaH. Bu3gywHmsaT dountep e
3aMeHeH ¢ uNTbP Ha BeHTMNaTopa. 3a Aa nanonssarte Tasun PyHKLUMS,
yBepeTe ce, Ye PUNTLPBLT Ha BeHTUNaTopa e noctaseH. Bimkre
[OKYMeHTauusTa, KOSITO ce OCTaBs C KOMMNMEeKTa 3a NpeYyncTeaHe ¢
Bb3AYX.

HacTtporiBa koHurypaumsita cnpsamo pabpuyHuTe HaCTPOWKK.
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YnpaBneHue Ha yCTpoMcTBa

WHcTannpaHe unm npemMaxeaHe Ha BXOOHWU MOZYINM.

1. HaTucHeTe meHto 1 usbepete YMNPABJIIEHVE HA YCTPOVCTBATA.

2. U3bepeTe onuus.

Onuusa
CKAHUPAHE 3A YCTPOUCTBA

M3TPUBAHE HA YCTPOMCTBA

HacTtponBaHe Ha nsumcneHue

OnucaHue

CunctemaTta nokassa CBbp3aHWUTe YCTPONCTBa.
3abenexka: AKo HiMa c8bpP3aHO ycmpolicmeo, cucmemama ce epblya
KbM 2/1a8HUS eKpaH 3a u3mMepeaHe.

lMpemaxBa yCcTPONCTBO, KOraTo TO BEYE HE € CBbP3aHo.

HacTpoiiTe npomeHnueuTe, NnapaMmeTpuTe, Bb3NUTe 1 hOpMynuTe 3a aHanmsaTop.

1. HatucHete meHto n nsbepete N3YNCITABAHE.

2. WN3bepete onuus.

Onuua

3AJABAHE HA NMPOMEHITUBA X
3AIABAHE HA NMAPAMETBP X
3AOABAHE HA MPOMEHITIUBA Y
3A0ABAHE HA MAPAMETBP Y
3A0ABAHE HA ®OPMYNA

®OPMAT HA NMOKA3BAHE

3AO0ABAHE HA EOVUHULIN
3AOABAHE HA NMAPAMETBHP

OnucaHue

N36upa ceHsop 3a npoMeHnuearta X.
M3bupa napameTbp Ha NnpomeHnuBaTa X.
N36upa ceHsop 3a npomeHnuearta Y.
M3bupa napameTbp Ha npomeHnueaTa Y.

W3bupa nuncnutenHata copmyna 3a usnbnHeHue. Onuuu: 6e3, X-Y,
X+Y, XIY, [XIY]%, [X+Y]/2, X*Y, [X-Y]%/X

W3bupa 6pos Ha 3HauuTe crned AeceTnyHaTa 3aneTasl, ToCoYeHN B
pesyntaTa oT us4ucneHneto. Onummu: aBToMaTu4HO, XXXXX, XXXX.X,
XXX XX, XX XXX, X XXXX

BbBexaa MMeTo Ha eguHuLaTa (Makcumym 5 3Haka).

BbBexaa umMeTo Ha nsmepBaHeTo (Makcumym 5 3Haka).

KoHdmrypupaHe Ha naxogute

HacTtponBaHe Ha moayn ot 4-20 mA

1. HatucHeTe meHto 1 usbepete H

ACTPOVIBAHE HA CUCTEMATA > HACTPOMBAHE HA

M3XOOMN > HACTPOWMKA HA 4 - 20 mA.
2. W3bepete "M3XOOHATA MOLWHOCT".

3. W3bepeTe onuus.

Onuusa OnucaHue

AKTUBUPAHE EnemeHTWTE Ha CNMCbKa Ha MEHIOTO CE MPOMEHAT C u3bpaHaTa yHKkuus. Bukte
Onuwmu 3a aktnempaHe Ha 4-20 mA Ha cTpaHuua 217 3a noeeve MHopmaums.

U3BOP HA N36epeTe naxogHaTa MowHocT. Onummn: HIMa ako u3xoaHaTa MOLLHOCT He e

NU3TOYHUK KOHUrypupaHa, MeTo Unm ns4ncrieHnaTa Ha aHanusartop, ako dopmynarta 3a
n34ncneHns e KoHdburypupana. Bipkte HactpoiisaHe Ha nsumcneHve

Ha cTpaHuua 216.

3AO0ABAHE HA W3bepeTe namepBaTenHns kaHan ot cnucbka.

NAPAMETHP

216 6breapcku



Onuusna OnucaHune

3AOABAHE HA W3bepeTe dyHKums. MocneasawuTe onuum e BapypaTt B 3aBUCMMOCT OT

®YHKLUMA n3bpanata pyHkumsa. IMHEEH KOHTPOI — curHansT e NMHENHO 3aBUCUM OT
cTovHocTTa Ha npoueca. PID KOHTPOIJ1 — curHansT pabotu kato PID
(nponopumnoHaneH, nHTerpaneH, npousoaeH) koHTponep. IOTAPUTMUYEH —
CUrHanbT e NpeAcTaBeH fnorapuTMUMyYHO B o6xBaTa Ha NpoMeHnnBaTa Ha npoleca.
BUNTMHEEH — curHansT e npeacTaBeH KaTo 2 NMHeNHW cermeHTa B obxsaTta Ha
npoMeHnMBaTa Ha npoteca.

3AOABAHE HA Ako "TPAHC®EP" e unu we 6bae n3bparo kato "PEXKUM HA SAOBPXXAHE HA

TPAHCO®EP PELLKWN", n3bepete "SAOABAHE HA TPAHC®EP" 1 BbBegeTe CTOMHOCTU Ha
TpaHcdepa. [inanasoH: 3,0 oo 23,0 mA (no nogpasbupaHe = 4000). Buxte
HacTtporiBaHe Ha pexum 3a 3agbpxaHe Ha rpeLLkv Ha cTpaHuua 221.

3AO0ABAHE HA BbBepgeTe cToiHOCTTa Ha ounTbpa. ToBa € CTOMHOCTTa Ha CPeHOTO BPEME Ha
OUNTHLP duntpupare ot 0 go 120 cekyHau (no nogpasbupaHe = 0).

MALLAB 0 mA/4 mA W3bepeTe mawwaba (0-20 mA nnu 4-20 mA).

Onuuun 3a akTUBUpaHe Ha 4-20 mA

1. HatucHete meHio v nsbepete HACTPOWVBAHE HA CUCTEMATA > HACTPOMBAHE HA
Mn3xXoon > HACTPOWKA HA 4 - 20 mA.

2. WN3bepete npunoxumata "MISXOOHA MOLWHOCT".

3. WN3bepete "SAOABAHE HA ®YHKUNA>NMHEEH KOHTPON", cneg koeto usbepete
npunoxumnte onunn B meHoTo "AKTUBUPAHE".

Onuusna OnucaHue

3A£|ABAHE HA OOJTHA 3apaBa gonHata kpaiiHa Touka B o6xBaTa Ha NpoMeHnvBaTa Ha
CTOUHOCT npoueca.

3AOABAHE HA TOPHA 3apaBa ropHaTa KparHa Touka (ropHa CTOMHOCT) B obxBaTta Ha
CTOUHOCT npoMeHnMBaTta Ha npoueca.

4. WN3bepete "SAOABAHE HA ®YHKUNA>PID KOHTPOIT", cnea koeto nsbepeTe npunoxuMmmte
onummn B MeHoTo "AKTVIBUPAHE".

Onuusna OnucaHune

3AOABAHE HA PEXUM ABTOMATWYEH — curHansT ce ynpasnsiBa aBTOMaTUYHO OT anroputbma,
KOraTo aHanu3aTop M3non3sa NPOMoOpLMOHaNHN, UHTErpasnHu 1 NPOU3BOAHM
BXOA0BE.
PBYEH — curHansT ce ynpasnsiBa oT notpebutens. 3a ga npomeHute
CurHana pbyHo, MPOMeHeTe npoueHTHaTa ctonHocT oT "PbYHA U3XOOHA
MOLLHOCT".

DA3A W36upa pesyntarta oT curHana, korato Bb3HUKHAT NPOMEHM Ha npoLieca.
AVNPEKTEH — curHansT ce yBenuyasa npu yBenuyaBaHe Ha npoleca.

OBPATEH — curHansbT ce yBenuyasa npu HamarnsisaHe Ha npoueca.

3AO0ABAHE HA 3agaBa CTOMHOCTTA 3a KOHTPOSHA TouYka B npoeca.
NPEOBAPUTENIHO

3AOAOEHA CTOUHOCT

NMnoAanoPHA rPYNA 3apaBa CTOMHOCTTa 3a pasnukaTta Mexay U3MepeHus curHan n

Heobxoaumara npeaBapuTeNiHO 3aaageHa CTOMHOCT.

WHTErPANEH 3apaBa nepvofa OT BpeMe OT MHXEKTUPAHETO Ha peaKkTuBa A0 KOHTaKTa ¢
13mMepBaTeNHOTO YyCTPOMCTBO.
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Onuusna
NMPOU3BOAEH

BPEME 3A NPEHOC

OnucaHue

3agaBa CTOMHOCT, KOSITO ce HacTporiBa 3a konebaHus B npoueca. Mo-
rofnisiMaTa 4acT OT NPUMoXeHUsiTa MoraT Aa ce KoHTponupart, 6e3 aa ce
M3Mon3sa Npou3BogHaTa HacTpoika.

3apaBa cToHOCTTa 3a cnupaHe Ha PID koHTpona 3a nsbpaH nepvog ot
BpeMe, koraTo npo6aTa ce NpeMecTBa OT KOHTPOSIHaTa NoMna 40 CeH3opa 3a
n3MepBaHe.

5. WN3bepeTe "SANABAHE HA ®YHKUNA>NOTAPUTMUYHA" 1 cnen ToBa nsbepete
npunoxummTe onumm B MeHoTo "AKTUBUPAHE".

Onuusa

OnucaHue

3A0ABAHE HA CTOMHOCT OT 3apgaea cTonHOCT, cboTBeTCcTBaLLa Ha 50% oT obxBaTa Ha

50% npomMeHnMBaTa Ha npoteca.
3ADABAHE HA BUCOKA 3apaBa ropHa kpaiHa Touka (ropHa CToMHOCT) 3a obxBaTta Ha
CTOUHOCT NpoMeHnvBaTa Ha npoueca.

6. W3Bepete "SAIABAHE HA ®YHKLMNA>BUNTMHENHA" 1 nsbepeTe npUnoxuMmnTe onuum B
meHioTo "AKTUBUPAHE".

Onuusa

OnucaHue

3A0ABAHE HA HUCKA CTOMHOCT 3apaBa gonHarta KpaiiHa Todka Ha obxBaTa Ha npoMeHnuBaTta Ha

npoueca.

3AOABAHE HA BUCOKA CTOMHOCT  3apaBa ropHa kpaiiHa Touka (ropHa CTOiHOCT) 3a obxsaTa Ha

npomMeHnmMBaTa Ha npoueca.

3AOABAHE HA CTOMHOCT HA 3agaBa CTOMHOCTTA, Npu KoaATo o6xBaTa Ha MPOMeHNMBaTa Ha
KONNAHOBA TOYKA npoueca ce pasfens Ha Apyr NIMHEEH CErMEHT.

3A0ABAHE HA HAMNPEXEHUE HA 3agaBa CTOMHOCTTA Ha HanpexXeHWeTo B KONsiHOBaTa ToYkKa.
KONAHOBA TOYKA

HacTtpoiika Ha peneTo

1. HatucHeTe meHio 1 n3bepete HACTPOWVBAHE HA CUCTEMATA > HACTPOMBAHE HA
n3xoanm > HACTPOMBAHE HA PENETO.

2. WN3bepeTe pene.
3. W3bepete onuus.

Onuua
AKTUBUPAHE

U3B0P HA
N3TOYHUK

3AOABAHE HA
®YHKLUMA

OnucaHue

CnnCBLKBLT Ha eneMeHTUTe OT MEHIOTO Ce NPOoMeHst ¢ u3bpaHaTa cyHKuus. Buxre
Onuwnu 3a akTUBMpaHe Ha pene Ha cTpaHuua 219 3a noBeye nHdopmauus.

W3bupa naxopa. Onuuun: 6e3 (ako peneto He e KOHUTypUpaHo), UMeTO Unn
M34MCNeHnsTa HaaHann3aTop (ako usyncnuTenHata popmyna e KoHbUrypupaHa).
BwxTe HacTpoiiBaHe Ha nsyucneHune Ha ctpaHuua 216.

W3bupa dyHkumns. ATAPMA — peneTo ctapTvpa, KoraTo ropHaTta unm gonHara
anapma e 3ageicteana. KOHTPONMPAHE HA YCTPOMCTBOTO 3A

NMOOABAHE — peneTo noka3sa Aanu CTOMHOCTTa Ha npoLeca e no-ronsma unm
nagHe noj npeaBaputenHo 3agageHarta croiHoct. KOHTPOJIMPAHE HA
CBbBUTUA — peneTo ce npeBkntoyBa, ako AaAeHa CTOMHOCT Ha npoueca AoCTUTHe
ropHa unu gonHa rpaxuua. NITAHVUPAHE — peneTo ce npeBknoyBa B onpeaeneHo
BpeMe 1 He3aBNCMMO OT CTOMHOCTUTE Ha npoueca. MPEOYMPEXAEHWE — peneto
nokassa npeaynpexaeHne n CbCTosiHMe Ha rpeluka npu conamte. OBPABOTBAHE
HA CbBUTUE — peneTo npeBkroYvBa, KOrato aHanu3aTopbT U3NbIHABA
onpepeneHa onepauus.
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Onuuu 3a aKkTUBUpPaHe Ha pene

1.

2

Onuusna

3AOABAHE HA
TPAHC®EP

YCTOMYMBO HA
HEYCNEXU

OnucaHue

M36upa akTUBHU UNN HEAKTUBHM.

WM3bwupa "pga" nnn "He".

HatncHeTte meHio n nsbeperte HACTPOMBAHE HA CUCTEMATA > HACTPOMBAHE HA
n3xogn > HACTPOMBAHE HA PEJNETO.

M36epeTe NpunoxmnmoTo pene.
M36epeTe "ANTAPMA" B meHtoTo "OYHKLINW", cnen ToBa nsdepete NpunoxXumm onumm B MEHIOTO

"AKTUBUPAHE".

Onuusa
OOJTHA AJTAPMA

FTOPHA ANTAPMA

OONHA NIEHTA HA
HEYYBCTBUTENHOCT

FTOPHA NNIEHTA HA
HEYYBCTBUTENHOCT

3ABABSAHE NMPU
N3KNIOYBAHE

3ABABAHE MNMPU
BKINIOYBAHE

OnwucaHue

3apaBa CTOMHOCT 3a BKIOYBAHE Ha PENETO KaTo OTTOBOP Ha Hamansisallia
n3mepeHaTta CTOMHOCT. HanpumMep ako fonHaTa anapmMa e HacTpoeHa 3a
1,0 1 nsmepenara croviHocT nagHe nog 0,9, peneTo ce BkNoYBa.

3apaBa CTOWHOCT 3a BKIOYBAHE Ha PENETO KaTo OTrOBOP Ha
yBennyasalla ce n3MepeHaTa CTOMHOCT. Hanpumep ako ropHaTa anapma
e HacTpoeHa Ha 1,0 1 nsmepeHaTta CTOWHOCT ce nokayun go 1,1, peneto ce
BKITHOYBA.

3apaBa AnanasoHa, KbAeTo perieTo ocTaBa BKIIOYEHO, Crief, kaTo
“3MepeHaTa CTOMHOCT Ce yBeNnuuu Haf CTOMHOCTTa Ha JonHaTta anapma.
Hanpumep ako gonHaTa anapma e HacTpoeHa 3a 1,0 1 fJonHaTta neHTa Ha
HeuyyBCTBMTENTHOCT e HacTpoeHa Ha 0,5, peneTo octasa mexay 1,0 m 1,5.
CroitHocTTa no noapasbupare e 5% ot obxsaTta.

3apaBa avana3oHa, KbAETO PerneTo ocTaBa BKIHOYEHO, cries KaTo
n3mepeHaTa CTOMHOCT Hamarnee noj CTOMHOCTTa Ha ropHaTta anapma.
Hanpumep, ako ropHaTta anapma e 3agageHa 3a 4,0 v ropHaTa neHta Ha
HeYyBCTBUTEMHOCT € 3agafeHa Ha 0,5, peneto octasa mexay 3,5 n 4,0.
CroWHocTTa no nogpasbupaxe e 5% ot obxBaTta.

3apaBa BpeMe Ha 3abaBsHe (0-300 cekyHaM) 3a U3knoYBaHe Ha peneto
(no nogpasbupaHe = 5 cekyHam).

3apaBa Bpeme Ha 3abaBsHe (0-300 cekyHau) 3a BkroyBaHe Ha peneTo (Mo
nogpasbupaHe = 5 cekyHam).

4. V36epete "KOHTPOIT HA YCTPOMNCTBO 3A MOOABAHE" B meHioTo "®YHKLIVMA" n cnen Tosa
nsbepeTe npunoxummmTe onuum ot meHoTo "AKTVBUPAHE".

Onuusa
DA3A

3AOABAHE HA

NPEOBAPUTENHO 3A0AOEHA

CTOMHOCT

JIEHTA HA
HEYYBCTBUTENHOCT

TAAMEP 3A NPEHACULLAHE

OnucaHue

Yka3Ba CbCTOSIHVETO Ha peneTo, ako CTOMHOCTTa Ha npoLeca e no-
ronsima ot 3agafeHata cronHoct. FOPHO (no nogpasbupaxe) —
BKIIOYBA pereTo, korato CTOMHOCTTa Ha npoleca e no-ronsMa ot
npeaaputenHo 3agaaeHaTa todka. HUCKO — BkntoyBa peneTo, korato
CTOWHOCTTa Ha npoLeca nagHe noA 3agageHaTa CTOWHOCT.

3apaBa CTOMHOCT Ha NpoLieca 3a peneTo 3a NPeBKIYBaHe Mexay
BMCOKaTa M H1cKkaTa CTOMHOCT (no noapasbupaHe = 10).

3afaBa 3aKbCHeHuWe, Taka Ye peneTo fa 6bae crabuiHo, JokaTo
CTOMHOCTTA Ha MnpoLeca Nokpue npeasapuTenHo 3agageHara CTOMHOCT.

3apaBa MakcMMarHoTo BpeMe 3a [0CTUraHe Ha NpeaBapuUTENHO
3aflafeHaTa CTOMHOCT Ha npoueca. Korato BpeMeTo 1steye 1 peneto He
nokaxe npeaBapuTEnHO 3aJafeHaTa CTOMHOCT, PENeTo ce U3KMoYBa.
Crep BKNOYBaHe Ha anapmara 3a NpeHacullaHe HynupaniTe TanMepa
pBbYHO.

6breapcku 219



Onuusna

3ABABAHE MNMPU
N3KNIOYBAHE

3ABABAHE NPU BKINIOYBAHE

OnucaHue

3apaBa 3abaBsiHe, Taka Ye peneto Aa ce usknoym (no nogpasbupaqe =
5 cek).

3apaBa 3abaBsiHe, Taka Ye peneTo Aa ce BkNouu (no nogpasbupaHe =
5 cek).

5. WN3bepete "YIMPABJIEHNE HA CbBUTUA" B meHtoTo "®YHKUWNA" n cnep ToBa n3bepete
npunoxmmmte onumn ot meHTo "AKTUBUPAHE".

Onuusna OnucaHue

3AO0ABAHE HA I'IVPEJJ,BAPVITEHHO 3apaBa CTOMHOCTTA 3a BKIOYBAHE Ha peneTo.

3AOAOEHA CTOUHOCT

NEHTA HA HEMYBCTBUTENHOCT 3apaBa 3abaBsiHe, Taka Ye peneTo Aa 6bae ctabunHo, gokato

MAKCUMATEH TAUMEP NPU
BKINIOYBAHE

MAKCUMATEH TAUMEP MPU
N3KNIOYBAHE

CTOMHOCTTa Ha MpoLieca Nokpue npeaBapuTenHo 3agageHarta
CTOWHOCT.

3agaBa MaKkcMariHoTo BpemMe, 3a KOeTo peneTo ocTasa
BKIOYeHO (Mo nogpasbupaHe = 0 MUH).

3apgaBa MaKkcMarnHoTo BpeMe, 3a KoeTo peneTo ocTaBa
N3KIYeHo (no nogpasbupaxe = 0 MUH).

MWHYTEH TAMMEP MPU BKMIOYBAHE 3agaBa Bpeme, 3a KOETO peneTo ocTaBa BKIKUEHO,

MUHYTEH TAAMEP NPU
N3KNIOYBAHE

He3aBMCMMO OT U3MepeHaTa CTOMHOCT (no noapaséupaHe =
0 MUH).

3apaBa BpeMe, 3a KOETO pPeneTo ocTaBa U3KIIOYEHO,
He3aBMCMMO OT U3MepeHaTa CTOMHOCT (no noapaséupaHe =
0 MUH).

6. W3bepete "MINAHUPAHE" B meHtoTo "®YHKLINA" n cnep ToBa n3bepete NpunoxmMmmTe onumm B

meHioTo "AKTUBNPAHE".

Onuusa
3AOBPXAHE HA n3xogu
OHU HA PABOTA

HAYAINHO BPEME
WHTEPBAN

NPOOBIDKUTENHOCT

3ABABAHE MPU U3KINMIOYBAHE

OnwucaHue
3agbpxa Ui npeHacst U3xoau 3a usbpaHuTe kaHanm.

WN36upa gHuTe, 3a KOMTO peneTo ocTasa BKoYeHo. Onuumu: Hepens,
MOHeAErHUK, BTOPHUK, CPsiAa, YETBbPTHLK, NeTbK, cbboTa

3apaBa Ha4YanHoTo BpemMe.

3afaBa BpemMeTo Mexay akTMBaLUMOHHWUTE LMKnK (No nogpasbupaHe =
5 MUH).

3agaBa nepuog OT BPEME, 3a KOETO PESIeTo € BKIOYEHO (Mo
nopgpasbupare = 30 cek).

3apaBa BpeMeTo 3a AOMbIHUTENTHO 3adbpXKaHe/u3xos, cnep KaTto
PEeneTo e N3KMYeHo.

7. W3bepete "MPEOYNPEXOEHUE" B meHtoTo "OYHKLNA", cnep koeTo n3bepete NpunoxmmuTe
onuun B meHoTo "AKTUBUPAHE".

Onuusa

OnwucaHue

HUBO HA NPEAYNPEXOEHUE 3apaBa HMBOTO 3a aKkTMBMPaHe Ha NpeaynpexaeHusita u 3anoysa

NpuUNoXuMmnTe HAnBMAyanHu npeaynpexaeHns.

8. N3b6epere OBPABOTBAHE HA CbBUTUE B meHioTo YHKLUMA n cnep ToBa n3bepete
npunoxumnte onuun ot meHioTo AKTUBUPAHE.

3abenexka: Moxe da 6b0am uzbpaHu nogevye om edHa OnMyusl.

Onuusn
WU3MEPBAHE 1

Onucaxue

3aTBaps peneTo no BpemMe Ha LyKba Ha n3mepBaHe.
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Onuusna OnucaHue

W3MEPBAHE 2 3aTBaps peneTo no BpeMe Ha LMKbia Ha n3mepsaHe.
WU3MEPBAHE 3 3aTBaps peneTo no BpemMe Ha LyKba Ha n3mMepBaHe.
W3MEPBAHE 4 3aTtBaps peneTo no BpemMe Ha UyKbIa Ha M3MepBaHe.
W3MEPBAHE 5 3aTBaps peneTo no Bpeme Ha LMKbia Ha n3mepBaHe.
WU3MEPBAHE 6 3aTBaps peneTo no BpeMe Ha LyKba Ha n3mMepBaHe.

KAINUBP. HA HYNA 3atBaps peneto no Bpeme Ha uukbna Ha KAJIMBP. HA HYNA.
KANWBP. HA HAKITOH 3artBaps peneto no Bpeme Ha umkbna Ha KAJIMBP. HA HAKITOH.
U3KNOYBAHE 3aTBaps peneTo, koraTo e B pexum N3KMIOYBAHE.
CTAPTUPAHE 3atBaps peneTo no Bpeme Ha uukbn Ha CTAPTUPAHE.

B3EMAHE HA NPOBA 3artBaps peneto no Bpeme Ha nsmepsaHeto BBEMAHE HA MPOBA.
I\MII:?“I;EEEAHE HA KPAW HA 3aTBaps peneTo 3a 1 cekyHAa B Kpasi HA BCEKU LMK Ha M3MepBaHe.

HacTpoiiBaHe Ha peXxum 3a 3agbp)KaHe Ha rpeLuKu

1. HatucHeTe meHto 1 nsbepete HACTPOMBAHE HA CUCTEMATA > HACTPOMBAHE HA
n3Xoan > PEXXMM HA SAOBPXXAHE HA T'PELLIKWA.

2. V3bBepeTe onuus.
Onuusna OnucaHue

3AOBLPXAHE HA U3XOAW 3apbpxka nsxoauTe Ha nocriegHaTa U3BecTHa CTOMHOCT, Korato
KOMYHWKaLmuTe ca usrybeHu.

TPAHC®EPHU U3xoou MpeBkntoyBa KbM peXnM Ha TpaHcdep, Korato KOMyHUKauunTe ca u3rybeHu.
MpexsbpnsHe Ha U3xoauTe Ha NpeaBapuTENHO onpeaeneHa CTOMHOCT.
Mpernea Ha AaHHU

AHanusaTopbT CbxpaHsiBa MakcumanHo 18 000 Touku oT AaHHWU. Crnef KaTo ce CbXpaHAT
18 000 TOYkM OT OaHHK, Ha-CTapuTe ce nNpesannceaT CbC CreaBaluTe NOCTbMNBALLM HOBU AaHHW.

1. W3bepete "MPEMMMEO HA JAHHN".
2. V3bepeTe onuus.

Onuusa OnucaHue

OAHHU 3A AHATIU3ATOP  [lokasBa nHdopmMaLmsi 3a CbCTOSIHMETO Ha aHanu3aTtopa (Bwkrte Tabnuua 2).

OAHHMU 3A Moka3sa nHdopmauus 3a nsmepsaHeTo (BwxTe Tabnuua 3).
W3MEPBAHETO

PEFTMCTPUPAHE HA M3bupa pernctbpa 3a gaHHu u/unu pernctbpa 3a cbbutus. PETUCTBP 3A
OAHHU OAHHW — nokasea cToHOCTUTE OT u3MepBaHusTa. M3bepeTe Bpeme 3a

3anoysaHe, 6post yacose u/unu 6posi namepsarusi. PETMCTHP 3A
CbBUTUA — nokassa BcuykaTa MHOpMaLUus 3a aHanusatop (Hanp. anapmu,
npeaynpexaeHns, NPOMeHN B KOHdUrypauumsTta u T.H.). U3bepeTe Bpeme 3a
3anoysaHe, 6posi yacose u/unu 6posi n3mepBaHus.
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Tabnuua 2 [aHHu 3a aHanuM3aTop

EnemeHTt

OnpepgeneHue

TEMMEPATYPA HA KINETKA

TemnepaTypa Ha HarpesaTens Ha 6noka Ha KneTkaTta Ha KonopumeTbpa
(npeanHata e ot 49,8°C no 50,2°C (121,64°F po 122,36°F)

TEMMEPATYPA HA PEAKTV/B

TeMnepaTypaTa Ha peaKkTtuBa, npeau oa 6bae BKapaH B KonopumeTbpa

TEMMEPATYPA HA OKOJTHATA
CPEJA

TemnepaTtypaTa Ha Bb3fyxa B 061acTTa Ha enekTpoHukaTa.

TEMNEPATYPA HA NMPOBA

TemnepaTypa Ha 6noka Ha npobaTa npeau HarpsiBaHe (06ukHoBeHO 45° C
0o 55° C (113° F go 131° F), Ho moxe aa gocturHe 58° C (136,4 ° F))

Bb3OYLWHO HANATAHE

Bb3ayLlWHOTO HansiraHe Ha peakTuBa B OYyTUNKUTE 3a peakTuB (MaeanHoTo e
ot 3,95 no 4,10 psi)

UMKBIT HA PABOTA HA
CBETOOMO

3aBWCK OT CbCTOSIHMETO Ha KNeTKaTa Ha KonopyMeTbpa 1 Bb3pacTTa Ha
aHanusatop (obukHoBeHo oT 7200 fo 40 000 6post)

LUMKBN HA PABOTA HA
HATPEBATEN

MpoueHT OT BpemeTo, Npe3 KoeTo HarpeBaTensiT Ha konopumeTbpa e
BKIIOYEH, 3@ Aa NOAAbPXa NOCcTosiHHa TemnepaTypa oT 50°C (122°F)

MPOBEH MOTOK

MpubnuauTeneH NpobeH NOTOK B KONIOPUMETLPA, USMEPEH MO BPeMe Ha
UMKbIa Ha NpoMUBaHe

HANATAHE HA TPOBA 1

HansraHe Ha npobata npeav 6rnoka 3a npeABapuTENHO 3arpsiBaHe
(vpeanHoTo e oT 2 8o 4,5 psi B 3aBUCMMOCT OT BXOASILLOTO HansiraHe Ha
npo6ara)

HANATAHE HA NMPOBA 2

HansraHe Ha npobata cnepf yCTpOMCTBOTO 3a NpeABapuTENHO HarpsiBaHe
Ha npobata, koeTo ce U3nonasa 3a Us4ncnaBaHe Ha NPOBGHUSA NOTOK.
HansiraHeTo Ha npo6ata e noyTn Hyna, KoraTto NPOMMUBAHETO € U3KITHOYEHO,
1 e npubnusntenHo 0,2 psi, KoraTo NPOMMBAHETO € BKIIOYEHO (3aB1CK OT
HansraHeTo Ha BXxoaa u aebuta).

PEAKTVB 1 HuBo Ha ocTaBaly peakTvB
PEAKTVB 2 HuBo Ha ocTaBall peakTus
PEAKTUVB 3 HuBo Ha ocTaBaly peakTvs

CTAHOAPTEH PA3TBOP

HuWBO Ha ocTaBaly CTaHAapTeH pasTBop

CKOPOCT HA BEHTUNTATOPA

CkopocTTa Ha BeHTunaTopa.

MNPEBPOABAHE HA TEHOBE

MHavkaums 3a Bb3moxxHu TevoBe (o6xsat 0 oo 1023). Bpoii oT Hag
511 nokasBa n3Tn4aHe Ha TEYHOCT

Tabnuua 3 [aHHM OT U3MepBaHETO

Enement

OnpepgeneHve

MOCNEQEH KAHAIT HA USMEPBAHE

MocnenHo WU3MepeH KaHarn.

MOCNEAQHO BPEME HA

Bpeme Ha nocnegHo namepsaHe.

N3MEPBAHE
MOCNEOHA ABCOPBALINA MocnenHo pasuntaHe Ha abcopbauus.
MOCNEOHA KOHUEHTPALNA KoHueHTpaums Ha NnocnegHoTo M3MepBaHe.

BPEME HA CNEABALLOTO
N3MEPBAHE

Bpeme 3a U3BbpLUBaHe Ha crnenBallo usmepBaHe.

TbMHO

Bpoit Ha A/D, n3amMepeHnu npy U3KIYeH CBETOANOA,.

CMNPABKA

Bpow Ha A/D 3a cnpaBka, U3rnon3BaH 3a KOMNeHcupaHe Ha ecTecTBeH
LBAT Y pa3MbTEHOCT.
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Ta6nuua 3 [JaHHU OT M3MepBaHeTo (NpoabKaBa)

EnemeHTt

OnpeaeneHuve

MPOBA

Bpoit Ha A/D Ha namepBaHe (crnes pa3uTve Ha LiBeTa), KOWTO ce
13rona3ea, 3a ja ce onpeaernu KoHUeHTpauusita Ha npobara.

TbMH/ CTAHOAPTHU
OTKINOHEHUA

CTaH,D,apTHO OTKINMOHEHME Ha TbMHU NpecMATaHUA Ha 6 pasvuTaHua.

CTAHOAPTHWM OTKITOHEHWA 3A
CMPABKA

CTaHaapTHO OTKMOHEHWE Ha NPecMsATaHusA 3a CnpaBka oT
6 pasunTaHus.

CTAHOAPTHW OTKINOHEHMA HA
NMPOBA

CTaHaapTHO OTKIMOHEHWE Ha NpecMsiTaHusa Ha npobarta ot
6 pasunTaHus.

OBEM HA MNMPOBATA

06wy o6em Ha npomMMBaHETO Ha NpobaTa nNpes konopuMeTbpa 3a
LMKbIIa Ha M3MepBaHeTo.

PEAKTUVB 1 M3uncneHoTo Bpeme 3a JocTaBka Ha peakTuea go npobaTta Bb3 OCHOBa
Ha TemnepaTypa, HansiraHe 1 BUCKO3WUTET.

PEAKTUB 2 M3uncneHoTo Bpeme 3a JoCTaBka Ha peakTuea 4o npobaTta Bb3 OCHOBa
Ha TemnepaTypa, HansiraHe u BUCKO3UTET.

PEAKTMB 3 M3uncneHoTo BpeMe 3a JocTaBka Ha peakTvMa Ao npobaTa Bb3 ocHoBa

Ha TemMnepartypa, HansaraHe U BUCKO3UTET.

Mpernea Ha nHdopmauumsaTa 3a ypeaa

1. Usbepete "MHOPOPMALINA 3A YPEL".

2. V3bepeTe onuus.

Onuusa OnucaHue

WH®OPMALINA 3A AHATNTU3ATOP Moka3sa nHdopmMauusTa 3a codTyepa n CepUiHNSA HOMep.
WH®OPMALIMNA 3A MOAYN (onuusTa e Moka3sa cBbp3aHWTe MOAYNN, KAKTO U MHOpPMaLKWs 3a
Hanu4yHa NpPY UHCTanupaH mMoayn) codpTyepa u cepunHua Homep.

HactponBaHe Ha LINK2SC

Mpouenypata LINK2SC npeacraensiBa curypeH metoq 3a obMeH Ha JaHHU MexXay coHauTe,
aHanusatopuTe 1 nabopaTopHUTE MHCTPYMEHTU, kKoUTO ca cbBMecTuMM ¢ LINK2SC. UN3nonssaiite
SD kapta 3a obmeHa Ha aaHHu. BuxTe gokymenTaumata Ha LINK2SC Ha http://www.hach.com 3a
noapo6Ho onucaHve Ha npouegypata LINK2SC.

1. HatucHeTe meHio v nsbepete LINK2SC.

2. WN3bepeTe onuusi.

Onuua

Cb30ABAHE HA HOBA
3AOAYA

CMUCBK CbC 3AO0AUN

MWHUMANEH U HA
3AO0AYA

MAKCUMATEH U HA
3A0AYA

OnucaHue

3anoysa onepauusTa 3a B3eMaHe Ha Npoba 3a pasMsiHa Ha CTOMHOCTUTe
Ha M3MepBaHe Mexay aHanusartop u naéoparopusiTa.

M3bupa chaiina cbe 3agaym 3a n3npallaHe Ha 3agadaTa KbM
nabopartopusita unu 3a nstpmeaHe Ha 3agadata. SAJAYA KbM
JIABOPATOPWA — paHHuTe OT aHanu3aTop ce n3npawart kbM SD kapTaTa
kaTo chavinoBe cbe 3agaun. USTPUBAHE HA 3A0AYA — nstpuBa faHHuTe.

Onpegens MMHUManHaTa CTolHOCT 3a obxBaTta Ha Homepa Ha V.

Onpepgenst MakcumanHaTa CTOMHOCT 3a obxBaTa Ha Homepa Ha U[.
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U3nons3BaHe Ha SD kapTa

Wanonsgavite SD kapTa ¢ nameT, 3a Aa akTyanuavupaTe codpTyep n hbpmyep v 3a fa nsternute
pernctpuTe ¢ AaHHu n cbutna. MikoHaTta Ha SD kapTaTa ce BxAaa B ropHaTa 4acT Ha fieHTaTta Ha
CBbCTOSIHNETO Ha OCHOBHWSA eKpaH 3a M3MepBaHe, Korato nMa nocraBeHa kapta. [TponssoanTenart
npenopbyBa n3nonssaHeTo Ha SD kapTa ¢ MuHMMYM 2 GB kanauuTeT 3a cbxpaHeHue.

1. TMNoctasete SD kaptata ( BuxTe ®urypa 4 Ha ctpanmua 211).
2. Wabepete "HACTPOMBAHE HA SD KAPTA" ot "MMABHOTO MEHIO".

3a6enexka: Onyusma "HACTPOMBAHE HA SD KAPTA" ce nokasea camo npu nocmaseHa SD kapma.
3. W3bepeTe onuus.

Onuusa OnucaHue
HAOCTPOWBAHE HA Moka3sBa ce, korato Ha SD kapTtata uma HanuyeH chaiin 3a HagcTporiBaHe.
CO®PTYEP (ycnoBHo) WM3bepeTe ycTPONCTBOTO 3a HaACTpoMiBaHe.

3AMNA3BAHE HA PETMCTPU W36upa ycTpoiCcTBOTO 3a M3TernsHe Ha AaHHW 1 3ana3sa pernctpure 3a
nocrnefHus AeH, MuHanaTa ceaMuua, MUHanus MeceL, Unu BCUYKO.

YNPABINEHUE HA 3anasBa 1 Bb3CTaHOBsIBA HACTPOMKUTE 3a apXvBMpaHe, HacTPoMkuTe 3a
KOHOUTYPALUATA BBb3CTAHOBSIBAHE W/WMW 3@ NPEXBbPIISHE MeXAY UHCTPYMEHTUTE.

PABOTA C YCTPOUCTBA SAVNOBE 3A YETEHE HA YCTPOMCTBOTO — n3bupa aaHHm 3a BCAKO
YCTPOWCTBO, KOMTO Aa ce 3anuwat Ha SD kaprtarta. Onuun: guarHoctuka Ha
CeH30pa, AaHHW 3a U3MepBaHUs (KpUBa Ha JaHHW 3a LMKbI Ha M3MepBaHe),
MCTOpYUS Ha kannbpupaHe, AaHHW 3a KanubpupaHe u/unu TecTBaHe Ha
ckpunT. DANTIOBE 3A 3AMUCBAHE HA YCTPOWCTBOTO — nokasga ce,
KoraTo uMa HanuyeH chaiin 3a HagCcTporBaHe 3a HOB CKPUMT Ha LMKBI Ha
n3mepBaHe.

AkTyanuanpaHe Ha pbpMyepa

Manonseante SD kapTa ¢ ¢aiin 3a HaacTpovBaHe, 3a Aa akTyanuanpate obpMyepa Ha KOHTpornepa,
CeH3opa unu MpexoBarta kapTa. MeHIoTo 3a HaacTpoliBaHe ce noka3sa camo korato SD kapTaTa
cbabpxa ann 3a HaaCcTponBaHe.

1. Tloctaeete SD kapTara B croTa.
2. W3bepete "HACTPOVIBAHE HA SD KAPTA" ot "MMABHOTO MEHIO".
3a6enexka: Onyusima "HACTPOWBAHE HA SD KAPTA" ce nokasea camo npu nocmaseHa SD kapma.

3. WUsbepete "HALICTPOMBAHE HA CO®TYEPA" 1 noTebpaeTe. M3bepeTe ycTpoiicTBOTO 1
BEpCUATa Ha HaACTPOMBAHETO, ako TOBa € MPUNOXUMO.

4. KoraTo HaacTpoiBaHeTO 3aBbplum, aucnnesT we nokaxe "MPEXBBPIAHETO E
3ABBPLUEHQ". MNMpemaxHeTe SD kapTaTa.

5. PectapTupanTte UHCTPyMEHTA, 3a Aa Ce NpUIoXu HaaCcTpoBaHeTo.

Kanun6pupaHe

3abenexka

Mpou3BoaMTENaT NpenopbyBa kanubpupaHe Ha aHanuaaTop crieq 1 4eH ekcnnoatauusi, 3a Aa ce no3sosiv
cTabunnampaHe Ha BCUYKM CUCTEMHM KOMMOHEHTU.
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ABTOMaTUYHOTO KanMbpupaHe u3nonaea MHCTanMpaH(1) No3HaT(u) cTaHaapT, 3a Aa kanubpupa
aHanusatop. KanmbprpaHeTo MoXe Aa ce U3BBLPLUM PBYHO UMK @ Ce HAacpoyn 3a aBTOMAaTU4HO
n3BbLpLUBaHe. V3non3saiTe MeHIOTO 3a kannbpupaHe, 3a fa BuavTe AaHHW 3a kanubpupaHeTo, Aa
cTapTupare unu fa cnpete aBTOMaTUYHOTO KanmbpupaHe, Aa OTMEHUTE HACTPOMKMTE Ha
aBTOMaTWM4HOTO kannbpupaHe, Aa N3BbPLUMTE PBYHO KanubpupaHe unu aa BbpHETE HACTPOMKUTE MO
noppasbupaHe.

1. HartucHeTe kanubpupaHe, 3a a NoKkaxxeTe MEHIOTO 3a kanubpupaHe.

Onuusn OnucaHue

3AMOYBAHE HA Pb4YHO BwxTe 3anoyBaHe Ha pbYHO kannbpupaHe Ha cTpaHuua 225.
KANTUBPUPAHE

HACTPOMBAHE HA BwxTe MNMnaHupaHe Ha aBToMaTU4HO KanubpupaHe Ha cTpaHuua 225.

ABTOMATUYHO KANTUBPUPAHE

OAHHU OT KANMUBPUPAHE [Moka3Ba gaHHWUTE OT NocnegHoOTo KannbpupaHe, KakTo U 3aaageHuTe
[aTa v vac 3a criefgatlo kanubpupaHe.

OTMAHA HA KAIUBPUPAHE BbBeneTe HOB HaKMOH W/MNK HyneBa CTOMHOCT (Mpa3Ha CTOWHOCT 3a
peakTuB). Korato e nsbpana OTMAHA HA KATIMBPUPAHE,
aBTOMaTUYHOTO KanmbpupaHe ce Ae3akTuBMpa 3a u3bpaHaTta onuus.

KANUBPUPAHE HA U3xon M36epeTe naxon ot 4-20 mA 1 BbBeeTE U3XOOHUTE CTOMHOCTU, KONTO
na 6baat usnpateHn.

HYNMPAHE HA KAITUBPUPAHE Hynupaiite gaHHWTe OT KanMbpupaHeTo KbM CTOMHOCTMTE NO
Nno NOAPA3BUPAHE noppasbvpaHe 1 n3knyeTe aBTOMaTUYHOTO Kanubpupate. MNpu
3aBbpLUBaHe U3BbpLUETE HOBO kanubpupaHe.

MnaHupaHe Ha aBTOMaTM4YHO KanuGpupaHe

1. HaTtucHeTe kanu6pupaHe, cneg koeTo n3bepete "SAOABAHE HA ABTOMATUYHO
KANMMBPUPAHE".

2. WN3bepete "AKTVIBUPAHE HA ABTOMATUNYHO KANIMBPUPAHE>A".

3. Wsbepete CTAH[. PA3TBOP 1 BbBeaeTe ctaHaapTHaTa CTOMHOCT B ppb.
4. WN3bepeTe onuus 3a nnaHvpaHe Ha kanubpupaHe.
Onuusa OnucaHue
BPEMEBA BA3A 3apaBa nHTepBana mexay kanubpupanuata. Onumu: "OHN" unn "YACOBE".
OEH OT CEOMULIATA W3bupa geH unu gHum oT cegmuuata 3a kanubpupaxe, korato "BPEMEBA
BA3A" e 3apnafeHa Ha "OEH".
YAC 3apaBa Yaca Ha feHs 3a kanubpupane, korato "BPEMEBA BA3A" e
3apganeHa Ha "OEH".
3A0ABAHE HA 3apgaBa MHTepBan Mexzay aBToMaTtuyHo kanubprpaHe B YacoBe, KoraTto
WHTEPBAN BPEMEBA BAS3A e 3agageHa Ha YACOBE .

3anouBaHe Ha pbYHO KanubpupaHe

1. HatucHetekanubpupaxe, cneg koeto nsbepete "SANMOYBAHE HA PbYHO KAJIMBPUPAHE".
2. lokassa ce BUABLT Ha kannbpupaHeto. HatncHeTeENTER, 3a oa 3anoyHeTte kanubpupaHeTo.

3. lNoka3sBa ce CbCTOAHMETO Ha M3mepBaHeTo M3bepete "OA", 3a Aa NpeKbCHETE HAaCTOALUMS LMKbI
Ha M3MepBaHeTOo U 3a Aa 3anovHeTe kanubpupaHeTo BefHara. M3bepete "HE", 3a na nsvyakate
TEKYLUMSIT UMKbI1 Ha M3MEPBAHETO Aa 3aBbpLUY, MPEAU Aa 3anoYHe KanubpupaHeTo.

4. W3nbnHeTe MHCTPYKUMWTE Ha AuUCnnes.
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Az altalanos biztonséagi tudnivalokkal, veszélyek leirdsaval és az 6vintézkedésekre vonatkozo
cimkék leirasaval kapcsolatban lasd a felhasznaléi telepitési kézikdnyvet.

Kezeléfeliilet és navigalas

Gombok leirasa

A gombok leirasat és a navigacios informaciokat lasd a kdvetkezd részben: 1. dbra

1. abra Gombok leirasa

1 Kielzé

6 Diag (diagnosztika): belépés a DIAG/TESZT
MENUBE

2 JOBBRA, BALRA navigaciés gombok:
meéréskijelzék atkapcsolasa, opciok kivalasztasa,
adatbeviteli mezék kdzotti mozgas

7 Cal (kalibralas): belépés a KALIBRALAS MENUBE

3 FEL, LE navigaciés gombok: meniik gorgetése,
mérési csatornak gorgetése, szamok és betiik
bevitele

8 Back (vissza): visszalépés az el6z6 menlre

4 Home (kezd6képernyd): visszatérés a f6 mérési
képernyére

5 Enter: jovahagyas és almenik megnyitasa

9 Menu (menl): opciok kivalasztasa az analizator
fémenujében

A kijelz6 ismertetése

A mérési képerny6 ismertetésérdl 1asd: 2. abra. A rendszer allapotanak ismertetésérél lasd: 3. abra.
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2. abra Mérési képernyd

()

1-SILICA

ANALYZER_2030405

LAST MEAS TAKEN: 06:48: 54 2015-03-08
FIush/M|x 0.2 min

@7 b
—=__3.59°

S|02

1 Kezdbképernyd (f6 mérési képernyd)

6 Relék (a masodik ikon akkor jelenik meg, ha tovabbi
relé van beszerelve)

2 Meérési csatorna

7 Paraméter

be van helyezve)

3 Tevékenység (mérési vagy kalibralasi folyamat 8 Meérési érték
soran jelenik meg)

4 Emlékeztetd (karbantartasi feladathoz) 9 Csatorna neve

5 SD-kartya (akkor jelenik meg, amikor az SD-kartya | 10 Analizator neve

3. abra Rendszerallapot képernyo

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

i 100% >90d
v v
< e = & (2)
®/ 100% 100% 100%  100%
R1 R2 R3 S1

1 Kalibralasi allapot informacidi

3 Reagensek (Rx) és szabvanyok (Sx) folyadékszint
jelzékkel (%)’

2 PROGNOZIS szolgaltatasjelz6 sav

4 PROGNOZIS mérési minéségjelzd sav

PROGNOZIS jelzésavok

A szervizelési jelz8sav azt jelzi, hogy hany napig van még sziikség a szervizre. A mérési minéség
jelzésavja az analizator altalanos mérési allapotat jelzi egy 0-100 kozotti értékskalan.

Szin | A szervizelési jelz6sav szineinek beallitasa A mérési minéség jelzésavja szineinek beallitasa

Zold | Még legalabb 45 nap van hatra a kdvetkez6 A rendszer j6 Uzemképes allapotban van, amelynek
szikséges szervizelési feladatig. értéke 75%.

Sarga | Legalabb egy szervizelési feladatra lesz A jovébeni hibak elkeriilése érdekében a rendszert
szikség a kovetkezd 10-45 nap soran. figyelemmel kell kisérni. A rendszer lizemképes

allapotanak értéke 50-75%.

Piros | Egy vagy tébb szervizelési feladatra lesz A rendszer azonnali beavatkozast igényel. A rendszer

szikség a kévetkezd 10 nap soran. lizemképes allapotanak értéke 50% alatti.

1 A kijelzén megjelend palackok szama a behelyezett palackok szamatdl fiigg.
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Tovabbi kijelzési formatumok

A 6 mérési képernydn tovabbi kijelzési formatumok allnak rendelkezésre:
» Egycsatornas analizatorok:

* A BALRA és a JOBBRA nyil megnyomasaval kapcsolhat at a f6 kijelzd és a grafikus kijelz6
kozott.

» Tobbcsatornas analizatorok:

* AFEL vagy a LE nyil megnyomasaval a sorrendben az el6z8 vagy a kdvetkezd csatorna
mérési eredményét jelenitheti meg.

« A JOBBRA nyil megnyomasaval atkapcsolhat a tébbcsatornas (alapértelmezett = 2 csatorna)
kijelz6re, vagy a BALRA nyil megnyomasaval a grafikus kijelzére.

» A tébbcsatornas kijelzén a FEL és a LE nyil megnyomasaval végig gorgetheti az 6sszes
csatornat. A JOBBRA nyil megnyomasaval tovabbi csatornakat adhat a kijelz6h6z. A BALRA
nyil megnyomasaval csatornakat tavolithat el a kijelz6rél.

» A grafikus kijelz6n a FEL vagy a LE nyil megnyomasaval a sorrendben az eléz6 vagy a
kovetkez6 csatornahoz tartozé diagramot jelenitheti meg.

Grafikus kijelzé
A grafikon egyszerre legfeljebb hat csatorna méréseit jeleniti meg. A grafikon lehetévé teszi a

trendek egyszeri kdvetését, és mutatja a folyamat valtozasait.

1. A grafikus kijelzés megjelenitéséhez a f&6 mérési képernyén nyomja meg a BALRA nyilat.
Megjegyzés: A FEL vagy a LE nyil megnyomasaval a sorrendben az el6z6 vagy a kévetkezd csatorna
grafikonjat jelenitheti meg.

2. A grafikon beallitasainak médositasahoz nyomja meg a kezdéképernyé gombot.
3. Valasszon ki egy opciot.
Opcié Leiras

MERESI ERTEK A kivalasztott csatornahoz allitsa be a mérési értéket. Valasszon az )
AUTOMATIKUS SKALAZAS és a KEZI SKALAZAS lehetéségek kézul. A KEZI
SKALAZAS meniiben adja meg a ppb minimalis és maximalis értékét.

DATUM- ES ) Valassza ki a grafikonon megjelené datum- és idétartomanyt: az utols6 napot,
IDOTARTOMANY az utolso 48 orat, az utolsoé hetet vagy az utols6 honapot.

A fokapcsolo és az SD-kartya helye

4. abra a f6kapcsolét, az SD-kartya foglalatat és a visszajelz6é lampakat mutatja.

228 Magyar



4. abra A fékapcsol6 és az SD-kartya

1 Allapotjelzé lampa 3 Analizator BE/KI jelz6 LED

2 Fékapcsol6 (FEL = BE)? 4 SD-kartya nyilasa

Allapotjelzé lampa

Ha az analizator f6kapcsoldja be van kapcsolva, az allapotjelzd lampa vilagit. Lasd: 1. tablazat.

1. tablazat Allapotjelzések meghatarozasa

Fény szine Meghatarozas

Zold Az analizator figyelmeztetések, hibak vagy emlékezteték nélkil mikodik.

Sarga Az analizator aktiv figyelmeztetésekkel vagy emlékeztetékkel mikodik.

Piros Az analizator valamilyen hiba miatt nem mikaédik. Komoly probléma mertdilt fel.
Beinditas

Az analizator bekapcsolasa

Pobd=

Nyissa ki a felsé ajtot.

Huzva nyissa ki az analitikai panelt. EQy magneses zar tartja zarva a panelt.
Kapcsolja be a f6 aramkdri kartyan talalhato fékapcsolét (lasd: 4. abra oldalon 229).
Zarja be az analitikai panelt.

Az analizator bedllitasanak inditasa

Amikor az analizator elész6r vagy a konfiguralas utan kapcsoljak be, a beallitasok visszaallnak az
alapértelmezett értékekre:

Pobd-=

o o

Valassza ki a megfelel6 NYELVET.
Valassza ki a DATUMFORMATUMOT.
Allitsa be a DATUMOT és az IDOT.

Ha a rendszer megkéri, IGEN valasszal hagyja jova az analizator beallitasat.
Megjegyzés: Az analizator mindaddig inicializalasi médban marad, amig a konfiguralas be nem fejezédik.

Valassza ki a csatornat.
Valassza ki a mérési modot.

Ekkor megjelennek a csatorna, a mintaaramlas, a mintanyomas és a minimalis aramlas beallitasi
eredményei. Gy6z6djon meg réla, hogy az alabbi értékek a megengedett tartomanyon belll
vannak-e:

2 Nyissa ki a felsd ajtét és az analitikai panelt. A f6kapcsol6 az analizator hatuljan, a jobb belsé

oldalon talalhaté.
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* Mintanyomas: minimum 0,14 bar (2 psi)
Megjegyzés: A nyomasszabalyozé altal szabalyozott maximalis nyomas: 0,28 bar (4 psi).

* Minimalis aramlas: 55 ml/perc

8. A joévahagyashoz nyomja meg az enter gombot.

9. Ha a rendszer megkéri, ellenérizze, hogy a reagens palackok tele vannak-e, és az IGEN
valasszal erésitse meg.

10. Ha a rendszer megkéri, ellenérizze, hogy a szabvany palackok tele vannak-e, és az IGEN
valasszal er6sitse meg.

11. Az 1. reagens ismert hatassal van a mérési értékre. Az ennek a hatasnak tulajdonitott érték VAK
értékként van ranyomtatva a palackra. Ha a rendszer kéri, irja be ezt az értéket.

Megjegyzés: Az analizator beallitasa nem konfiguralja a reléket, a kimeneteket, a halézati kartyakat, a
szamitasokat vagy a kalibralasi paramétereket. A kalibralasi paraméterekre vonatkozé konfiguralasi informaciokat
lasd: Kalibralas oldalon 241. A relékre, kimenetekre vagy halozati kartyakra vonatkozé konfiguralasi informaciokat
lasd: A kimenetek konfiguralasa oldalon 234. A szamitasok beallitasaval kapcsolatban lasd: A szamitas beallitasa
oldalon 233.

A sorrendvezérlé konfiguralasa (opcionalis)

Az opcié csak az analizator tébbcsatornas verzidjanal hasznalhaté.

1. Valassza ki a RENDSZER BEALLITASA>SORRENDVEZERLO KONFIGURALASA lehetéséget.

Opciod Leiras
A CSATORNAK Elinditja vagy leallitja az egyes mintaforrasok méréseit. A FEL és LE navigacios
AKTIVALASA gombokkal végiggdrgetheti a csatornakat. A BALRA navigaciéos gombbal térolheti a

csatorna kijeldlését. A jovahagyashoz nyomja meg az enter gombot.
Megjegyzés: Az inaktiv csatornak neve el6tt ,~” karakter jelenik meg minden

kijelzén.
A CSATORNAK A mintaforrasok mérési sorrendjét allitja be. A FEL és LE navigaciés gombokkal
SORRENDJE végiggorgetheti a sorozatot. A BALRA és JOBBRA navigaciés gombokkal

kivalaszthat egy csatornat minden egyes sorszamhoz. A jovahagyashoz nyomja meg
az enter gombot.

Az analizator kalibralasa

A gyartd egy napos lUzemelés utan javasolja az analizator kalibralasanak elvégzését, lehetévé téve, hogy a
rendszer minden részegysége stabilizalédjon.

A kalibralas inditasaval kapcsolatban lasd: Kalibralas oldalon 241.

Mikodtetés

AFIGYELMEZTETES

Lehetséges tliz- és robbanasveszély. Ez a berendezés csak vizes tipusu mintak hasznalatara késziilt. Gyulékony
mintak hasznélata tizet vagy robbanast okozhat.

AVIGYAZAT

vegyszereknek megfelelé 6sszes személyes véddfelszerelést. A biztonsagi protokollokkal kapcsolatban
lasd az aktudlis biztonsagi adatlapokat (MSDS/SDS).

Kémiai expozicio veszélye. Kdvesse a laboratériumi biztonsagi eljarasokat, és viselje a kezelt
L 4

Amikor az alsé ajto kinyilik, az aktualis mérés vagy kalibralas leall. Amikor az alsé ajto bezarodik, az
el6z6 mérés vagy kalibralas ujra elindul.
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Reagensek és szabvanyok beallitasa

A feladat elinditasa el6tt allitsa be a minta aramlasi sebességét, és helyezze be a reagens
palackokat.

1.
2,

Nyomja meg a menii gombot, majd Iépjen a REAGENSEK/SZABVANYOK elemre.

Valasszon ki egy opciét. Hasznalja a BEALLITAS opcidkat, ha a meglévo reagensek vagy
szabvanyok térfogatat médositani kell. Hasznalja a VISSZAALLITAS opcidkat, ha a reagenseket
vagy a szabvanyokat kicserélte vagy megujitotta (a palackokat kicserélte).

Opcio

REAGENSSZINT BEALLITASA

SZABVANYSZINT
BEALLITASA

TISZTITO TISZTITASI
BEALLITASA

REAGENSSZINTEK
VISSZAALLITASA

SZABVANYSZINTEK
VISSZAALLITASA

TISZTITOOLDAT TISZTITASI
VISSZAALLITASA

REAGENSEK FELTOLTESE

VAK ERTEK MEGADASA

Kivett minta opcioi

Leiras

Egy adott reagens térfogatat egy becsllt értékre allitja be a reagens
palackban. Tartomany: 1-100%.

Egy adott szabvanyoldat térfogatat egy kiszamitott korulbellli értékre
allitia be a szabvanypalackban. Tartomany: 1-100%.

A tisztitdoldat-palackban lévé tisztitdoldat térfogatat egy becsiilt értékre
allitia be. Tartomany: 1-100%.

A reagens térfogatat a reagens palackokban 100%-os megtelt értékre
allitja be.

A szabvanyoldat térfogatat a szabvany palackban 100%-os megtelt
értékre allitja be.

A tisztitéoldat-palackban 1évé tisztitdoldat térfogatat 100%-osan teli
értékre allitja be.

Elinditja az 6sszes reagens aramoltatasat a cs6- és szeleprendszeren
keresztiil. FONTOS: Minden alkalommal toltse fel a reagenseket,
amikor reagenseket valt a buborékok eltavolitasahoz, és nyomassa
at az j reagenseket a rendszeren.

A vak értéket egy adott értékre allitja be, amelyet az R1 palack cimkéjére
nyomtattak.

A kivett minta menije lehetdvé teszi a felhasznal6 szamara, hogy elemezzen egy adott mintat vagy
szabvanyt. Két opcié kozul lehet valasztani:

« KIVETT MINTA BE: Ez az opci6 kiilsé minta vagy szabvany analizalasahoz hasznalhato.
* KIVETT MINTA KI: Ez az opci6 a mintanak kuilsé elemzés céljabdl a mintavezetékbdl térténd

kozvetlen kivételéhez hasznalatos.

Kivett minta vagy szabvany mérése

A kivett minta tolcsérével mérheti meg a rendszer mas terileteir6l kézzel kivett mintakat, vagy
mérhet meg egy szabvanyt a kalibralas ellenérzéséhez.

a s enN =

Gylijtsén 6ssze 250-500 ml mintat vagy szabvanyt egy tiszta tartalyba.
A mintat tartalmazo6 egységen kivil dblitse at a télcseért.

Helyezze be ismét a tdlcseért.

Valassza ki a KIVETT MINTA>KIVETT MINTA BE lehet&séget.
Hajtsa végre a kijelz6n megjelend utasitasokat. Az eredmények 5 percig lathatok.
Megjegyzés: 5 perc utan az eredmények megtekintéséhez nyissa meg az eseménynaplot.

Minta kézi kivétele az analizatorbél
A kivett minta toml6jével kézzel eloszthatja kllsé elemzéshez az egyik mintaforrasbdl kivett mintat.

A minta elosztasa utan az analizator azonnal megmeéri a mintaforrast. A mintaforras értéke és a kivett
minta feladatazonosité szama megjelenik a kijelzén.
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1. Vaélassza ki a KIVETT MINTA>KIVETT MINTA Kl lehet6séget.
2. Hajtsa végre a kijelzé6n megjelend utasitasokat.

3. Helyezze a kivett minta kivételi tdmli6jét egy tiszta tartalyba. A kivett minta tdml&je a bal oldali
szekrény als6 egységében talalhatd.

4. A kivett minta elosztasahoz nyomja le a kivett minta téml6jéhez tartozé csapot (az alsé rekesz bal

fels6 sarkaban).

A rendszer beallitasa

A konfiguraciés beallitasok a RENDSZER BEALLITASA meniiben vagy az analizator beallitasanal
modosithatdk. Lasd: Az analizator bedllitasanak inditasa oldalon 229.

1. Valassza ki a RENDSZER BEALLITASA lehetéséget.
2. Nyomja meg a menii gombot, majd valassza ki a RENDSZER BEALLITASA lehet&séget.

3. Valasszon beadllitast.
Opcio
MERESI MOD

IDOKOZ SZERKESZTESE

(feltételes)
MERTEKEGYSEGEK

JELATLAG

ANALIZATOR NEVENEK

SZERKESZTESE

CSATORNA NEVENEK

SZERKESZTESE

A SORRENDVEZERLO

KONFIGURALASA
(opcionalis)

HIANYZO MINTA

DATUM ES IDO
BEALLITASA

KIJELZO BEALLITASA

EMLEKEZTETOK
LETILTASA

ESZKOZOK KEZELESE

MUSZERADATOK

Leiras

Médositja a mérési ciklus médjat. Opcidk: id6kdzonkénti vagy folyamatos
(alapértelmezett). A folyamatos médban kb. minden 9. percben torténik
mérés.

Médositja az id8kéz értékét, ha a MERESI MOD beallitasa idékézonkénti.
Opciodk: 10-240 perc (alapértelmezett = 15 perc).

Médositja a kijelzdn és az adatnapléban megjelené mértékegységeket.
Opciok: ppb (alapértelmezett), ppm, mg/l, pg/l.

Az atlagos mérési eredmény kiszamitasahoz hasznalandé mérések szamat
valasztja ki (1-5). Csokkenti a mérési eredmények valtozékonysagat
(alapértelmezett érték = 1, nincs atlag).

Modositja a mérési képerny6 tetején megjelend nevet (legfeljebb 16 karakter
hosszu).

Médositja a mérési képernyén megjelené mintaforrasnevet (legfeljebb
10 karakter hosszu).

Elinditja vagy leallitia az egyes mintaforrasok méréseit. A mintaforrasok
meérési sorrendjét allitja be, ha tébb mintaforras is létezik.

Azt a miveletet allitja be, amelyet a rendszer akkor végez, ha nem érzékel
mintat. Opciok: KESLELTETES BE (alapértelmezett) vagy KESLELTETES
KI. KESLELTETES BE: A miiszer megvarja a fennmaradt mérési ciklusokat,
majd a sorrendben kdvetkezé mintara tér at. KESLELTETES KI: A miszer
var 10 masodpercet, majd a sorrendben kdvetkez6 mintara tér at.

Az analizator datumat és idejét allitja be.

Médositja a nyelvet. Beallitia a mérések megjelenitési sorrendjét. Bedllitja a
kijelzé kontrasztjat.

Leallitja az egyes részegységek uUtemezett karbantartasi riasztasait. Opciok:
csovek, keverdrud, szinmérd celldja, levegdsziird, keverédmotor, légtelenité
szelep, tulnyomasszelep, 1égsiirité, reagensszelepek, mintaszelepek,
szabvanyszelepek, szinméré LED-je, ventilatorszird, levegészabalyozé
szelep.

Telepiti vagy eltavolitja a beviteli modulokat. A tovabbi tudnivalékat lasd:
Eszkdz6k kezelése oldalon 233.

A analizator vonatkozé informacidkat jeleniti meg. Lasd: A miszer adatainak
megtekintése oldalon 240.
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Opcié Leiras
SZAMITAS Allitsa be az analizator a sziikséges valtozokat, paramétereket,
mértékegységeket és képleteket. Lasd: A szamitas beadllitasa oldalon 233.

KIMENETEK BEALLITASA A 4-20 mA-es beallitast, a relébedllitast és a hibatartasi modot valasztja ki
és konfiguralja. A tovabbi tudnivaldkat lasd: A kimenetek konfiguralasa

oldalon 234.
HALOZAT BEALLITASA Csak akkor jelenik meg, ha telepitve van a halézati kartya. A Modbus, a
(feltételes) Profibus és a HART esetében tamogatja a halézati kartyat.

BIZTONSAGI BEALLITAS Engedélyezi vagy letiltia az atviteli kodot (alapértelmezett érték = HACHS55).

LEVEGOS ATFUVATAS Engedélyezi a levegds atfuvatast egy kiilsd levegellatas segitségével.
Opciodk: be és ki (alapértelmezett). Ki: nem hasznal kiils6 levegbellatast. A
szell6zbventilator engedélyezve van, a leveg8szird pedig be van szerelve.
Be: a miiszerhez kiilsé levegdellatas csatlakozik. A szell6z&ventilator ki van
kapcsolva. A leveg6sziirét egy ventilatorsz(iré zarédugora cserélték. A
funkcié hasznalatdhoz be kell dugni a ventilatorsziiré dugojat. Lasd a
levegds atfuvaté készlethez mellékelt dokumentaciot.

ALAPERTEKEK Beallitjia a konfiguraciot a gyari alapértelmezett értékekre.
VISSZAALLITASA

Eszko6zok kezelése
Bemeneti modulok beszerelése vagy eltavolitasa.

1. Nyomja meg a menii gombot, majd valassza ki az ESZKOZOK KEZELESE lehetéséget.
2. Valasszon ki egy opciot.
Opcié Leiras

ESZKOZOK KERESESE A rendszer megjeleniti a csatlakoz6 eszkozoket.
Megjegyzés: Ha egyetlen eszkdz sem csatlakozik, a rendszer visszatér a f6
mérési képernydre.

ESZKOZ TORLESE Eltavolitja az eszkozt, ha az mar nem csatlakozik.

A szamitas beallitasa
Allitsa be az analizator a szilkséges valtozokat, paramétereket, mértékegységeket és képleteket.

1. Nyomja meg a menii gombot, majd valassza ki a SZAMITAS lehet6séget.
2. Valasszon ki egy opciét.

Opcio Leiras

X VALTOZO BEALLITASA Az X véltozonak megfelelden valasztia ki az érzékelst.

X PARAMETER BEALLITASA Az X véltozénak megfeleléen valasztja ki a paramétert.

Y VALTOZO BEALLITASA Az Y valtozénak megfelelen valasztja ki az érzékelét.

Y PARAMETER BEALLITASA Az Y valtozénak megfeleléen valasztja ki a paramétert.

KEPLET BEALLITASA Kivalasztja a végrehajtandé képletet. Opcidk: Nincs, X-Y, X+Y, X/Y,

IX/Y1%, [X+YV2, XY, [X-Y]%/X

KIJELZES FORMATUMA Kivalasztja a szamitasi eredmények megjelenitéséhez hasznalatos
tizedeshelyek szamat. Opcidk: Automatikus, XXXXX, XXXX,X,
XXX, XX, XX,XXX, X, XXXX

MERTEKEGYSEGEK BEALLITASA Megadja a mértékegység nevét (legfeljebb 5 karakter hosszu).
PARAMETER BEALLITASA Megadja a mérés nevét (legfeljebb 5 karakter hosszu).
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A kimenetek konfiguralasa

4-20 mA-es modul beallitasa

1.

2.

Nyomja meg a menii gombot, majd valassza ki a RENDSZER BEALLITASA > KIMENETEK
BEALLITASA > 4-20 mA BEALLITASA lehet6séget.

Valassza ki a KIMENET lehet&séget.
Valasszon ki egy opciot.

Opcié Leiras

AKTIVALAS A mendilista elemei a kivalasztott funkcidval egydtt valtoznak. A tovabbi
tudnivaldkat lasd: 4-20 mA-es aktivalasi opcidk oldalon 234.

FORRAS ) Vélassza ki a kimenetet. Opciok: Egyik sem, ha a kimenet nincs konfiguralva, az

KIVALASZTASA analizator neve vagy szamitas, ha szamitasi képlet van konfiguralva. Lasd: A
szamitas beéllitasa oldalon 233.

PARAN!E]’ER Valassza ki a listdbol a mérési csatornat.

BEALLITASA

FUNKC'IO, Valasszon ki egy funkciot. A kivalasztott funkciotol fliggden tovabbi opciok is

BEALLITASA megjelennek. LINEARIS SZABALYOZAS - A jel lineérisan fligg a folyamat

értékétsl. PID VEZERLES - A jel PID (aranyos, integral, differencial) vezérlé
egységként mikodik. LOGARITMIKUS - A jel logaritmikusan van &brazolva a
folyamat valtozétartomanyan beliil. BILINEARIS - A jel két linearis szegmensként
van abrazolva a folyamat valtozétartomanyan beldl.

ATVITEL BEALLITASA Ha az ATVITEL van vagy lesz kivalasztva TARTO MOD HIBAKENT, valassza ki
az ATVITEL BEALLITASA lehet6séget, és irja be az atvitel értékét. Tartomany:
3,0-23,0 mA (alapértelmezett = 4,000 mA). Lasd: A hibatartasi méd beadllitasa
oldalon 238.

SZURO BEALLITASA  Irja be a sziir6 értékét. Ez egy 0-120 masodperces iddatlag szliréérték
(alapértelmezett = 0).

SKALA 0 mA/4 mA Valassza ki a skalat (0-20 mA vagy 4-20 mA).

4-20 mA-es aktivalasi opciok

1.

2.

Nyomja meg a menii gombot, majd valassza ki a RENDSZER BEALLITASA > KIMENETEK
BEALLITASA > 4-20 mA BEALLITASA lehet6séget.

Valassza ki a megfelel6 KIMENETET.

Vélassza ki a FUNKCIO BEALLITASA>LINEARIS SZABALYOZAS lehet6séget, majd valassza ki
az AKTIVALAS meni megfelel6 opciodit.

Opcié Leiras
ALSO ERTEK BEALLITASA A folyamat valtozétartomanyanak alsé végpontjat allitja be.
FELSO ERTEK BEALLITASA A folyamat valtozétartomanyanak fels6 végpontjat (fels6 értékét) allitja be.

Valassza ki a FUNKCIO BEALLITASA>PID VEZERLES IehetSséget, majd valassza ki az
AKTIVALAS meni megfelel6 opcioit.

Opcié Leiras
UZEMMOP AUTOMATIKUS - az algoritmus automatikusan szabalyozza a jelet, amikor az
BEALLITASA analizator aranyos, integral és differencial bemeneti értékeket hasznal.

KEZI - a jelet a felhasznalé szabalyozza. A KIMENET KEZI VEZERLESE
lehet6ségnél a % értékét modositva médosithatja kézzel a jelet.

FAZIS Kivalasztja a jel eredményét, ha a folyamatban valtozas térténik.
EGYENES - a jel a folyamat névekedésével egyitt ndvekszik.

FORDITOTT - a jel a folyamat cskkenésekor névekszik.
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Opcié Leiras

ALAPERTEK A folyamat ellenérzé pontjanak értékét allitja be.
BEALLITASA

ARANYOSSAGI SAV A mért jel és a sziikséges alapérték kozotti eltérés értékét allitja be.

INTEGRAL A reagens befecskendezési pontjatdl a méréeszkdzzel torténd érintkezésig eltelt
idétartamot allitja be.

DIFFERENCIAL A folyamat ingadozasat szabalyozo értéket allitja be. Az alkalmazasok tdbbsége a
differencial beallitas hasznalata nélkil is vezérelhetd.

ATHALADASI IDO A PID szabalyozast leallitd értéket allitja be egy kivalasztott id6tartamra, amely
soran a minta a vezérld szivattyutol a mérésérzékeldig jut.

5. Valassza ki a FUNKCIO BEALLITASA>LOGARITMIKUS lehet6séget, majd valassza ki az
AKTIVALAS meni megfeleld opcioit.

Opciod Leiras
50%-0S ERTEK BEALLITASA A folyamat valtozétartomanya 50%-aval megegyezé értéket allitja be.
FELSO ERTEK BEALLITASA A folyamat valtozétartomanyanak felsd végpontjat (felsd értékét) allitja be.

6. Valassza ki a FUNKCIO BEALLITASA>BILINEARIS lehetséget, majd valassza ki az
AKTIVALAS menl megfelel6 opcioit.

Opcié Leiras

ALSO ERTEK BEALLITASA A folyamat valtozétartomanyanak alsé végpontjat allitja be.

FELSO ERTEK BEALLITASA A folyamat valtozétartomanyanak felsé végpontjat (felsd értékét) allitja
be.

OSZTODASI PONT ERTEKENEK Azt az értéket allitja be, amelynél a folyamat valtozotartomanya egy
BEALLITASA masik linearis szegmensre osztodik.

OSZTODASI PONT ARAMANAK Az aram értékét allitja be az adott osztodasi pont értékénél.
BEALLITASA

Relé beallitasai

1. Nyomja meg a menii gombot, majd valassza ki a RENDSZER BEALLITASA > KIMENETEK
BEALLITASA > RELE BEALLITASA lehet6éséget.

2. Valassza ki a megfeleld relét.
3. Valasszon ki egy opciot.

Opcié Leiras

AKTIVALAS A menlista elemei a kivalasztott funkcidval egydtt valtoznak. A tovabbi tudnivaldkat
lasd: Reléaktivalasi opciok oldalon 236.

FORRAS i Kivalasztja a kimenetet. Opciok: Egyik sem (ha a relé nincs konfiguralva), az

KIVALASZTASA analizator neve vagy szamitas (ha szamitasi képlet van konfiguralva). Lasd: A
szamitas bedllitasa oldalon 233.

FUNKC,IO’ Kivalaszt egy funkciét. RIASZTAS - A relé akkor kapcsol be, ha a fels§ vagy also

BEALLITASA riasztasi érték van aktivalva. ADAGOLO VEZERLESE - A relé akkor jelenik meg, ha

a folyamat értéke nagyobb vagy kisebb lesz, mint az alapérték. ESEMENY
VEZERLESE - A relé akkor aktivalodik, ha a folyamat értéke elér egy felsé vagy
also hatart. UTEMEZO - A relé a folyamat értékéts fiiggetlendil, adott idSkozonként
kapcsol. FIGYELMEZTETES - A relé jelzi a szondak figyelmeztetési vagy
hibaallapotat. ESEMENY FELDOLGOZASA - A relé atkapcsol, amikor az analizator
egy meghatarozott miiveletet végez.

Magyar 235



Opcié

ATVITEL
BEALLITASA

HIBABIZTOS

Reléaktivalasi opciok

Leiras

Az aktiv vagy inaktiv moédot valasztja ki.

Az igen vagy nem lehetdséget valasztja ki.

1. Nyomja meg a menii gombot, majd valassza ki a RENDSZER BEALLITASA > KIMENETEK
BEALLITASA > RELE BEALLITASA lehet&séget.

2. Valassza ki a megfelel6 relét.
3. Valassza ki a FUNKCIO menii RIASZTAS lehetdségét, majd valassza ki az AKTIVALAS menii

megfelel opcidit.
Opciod
ALSO RIASZTAS

FELSO RIASZTAS

ALSO HISZTEREZIS

FELSO HISZTEREZIS

KIKAPCSOLAS
KESLELTETESE

BEKAPCSOLAS
KESLELTETESE

Leiras
Bedllitja azt az értéket, amely a csdkkend mért értékre valaszképpen bekapcsolja a

relét. Példaul, ha az alsé riasztasi érték beallitasa 1,0, és a mért érték 0,9-re
csoOkken, a relé bekapcsol.

Bedllitja azt az értéket, amely a ndvekvé mért értékre valaszképpen bekapcsolja a
relét. Példaul, ha a felsé riasztasi érték beallitasa 1,0, és a mért érték 1,1-re n6, a
relé bekapcsol.

Bedllitja azt a tartomanyt, ahol a relé bekapcsolva marad, miutan a mért érték az
also riasztasi szint folé emelkedett. Példaul, ha az also riasztasi érték beallitasa
1,0 és az also hiszterézis bedllitasa 0,5, akkor a relé 1,0 és 1,5 kdz6tt bekapcsolva
marad. Az alapértelmezett érték a tartomany 5%-a.

Bedllitja azt a tartomanyt, ahol a relé bekapcsolva marad, miutan a mért érték a
felsd riasztasi szint ala csokkent. Példaul, ha a felsé riasztasi érték beallitasa 4,0 és
az fels6 hiszterézis beallitasa 0,5, akkor a relé 3,5 és 4,0 kozott bekapcsolva
marad. Az alapértelmezett érték a tartomany 5%-a.

Beallitja azt a késleltetési id6t (0-300 masodperc), amely utan a relé kikapcsol
(alapértelmezett érték = 5 masodperc).

Bedllitja azt a késleltetési id6t (0-300 masodperc), amely utan a relé bekapcsol
(alapértelmezett érték = 5 masodperc).

4. Valassza ki a FUNKCIO menii ADAGOLO VEZERLESE lehetéségét, majd valassza ki az
AKTIVALAS menl megfelel6 opcioit.

Opcié
FAZIS

ALAPERTEK
BEALLITASA

HISZTEREZIS

TULADAGOLASI
ID6ZITO

KIKAPCSOLAS
KESLELTETESE

BEKAPCSOLAS
KESLELTETESE

Leiras

Meghatarozza a relé allapotat, ha a folyamat értéke nagyobb, mint az alapérték.
MAGAS(alapértelmezett) - bekapcsolja a relét, ha a folyamat értéke nagyobb, mint
az alapérték. ALACSONY (alapértelmezett) - bekapcsolja a relét, ha a folyamat
értéke az alapérték ala csokken.

Beallitja azt a folyamatértéket, amelynél a relé atkapcsol a magas és az alacsony
érték kozott (alapértelmezett érték = 10).

Ugy éllitia be a késleltetést, hogy a relé stabil legyen, amikor a folyamat értéke az
alapértékhez kozelit.

Bedllitja a folyamat alapértékének eléréséhez sziikséges maximalis id6tartamot.
Ha a beallitott id6 lejar és a relé nem mutatja az alapértéket, a relé kikapcsol.
Miutan a tuladagolasi riasztas megtortént, kézzel allitsa vissza az idézitét
alaphelyzetbe.

Beallitja azt a késleltetési id6t, amely utan a relé kikapcsol (alapértelmezett érték =
5 masodperc).

Bedllitja azt a késleltetési id6t, amely utan a relé bekapcsol (alapértelmezett érték =
5 masodperc).
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5. Valassza ki a FUNKCIO menii ESEMENY VEZERLESE lehet6ségét, majd valassza ki az
AKTIVALAS meni megfeleld opcioit.

Opcié Leiras

ALAPERTEK Beallitjia azt az értéket, amelynél a relé bekapcsol.

BEALLITASA

HISZTEREZIS Ugy allitia be a késleltetést, hogy a relé stabil legyen, amikor a folyamat értéke

az alapértékhez kozelit.

BEmax IDOZITO Beallitia azt a maximalis idStartamot, ameddig a relé bekapcsolva marad
(alapértelmezett érték = 0 perc).

Kimax IDOZITO Beallitjia azt a maximalis idétartamot, ameddig a relé kikapcsolva marad
(alapértelmezett érték = 0 perc).

BEmin IDOZITO Beallitjia azt az idétartamot, ameddig a relé a mért értéktd| fiiggetlentil
bekapcsolva marad (alapértelmezett érték = 0 perc).

Kimin IDOZITO Beallitja azt az id6tartamot, ameddig a relé a mért értéktdl fiiggetlendl
kikapcsolva marad (alapértelmezett érték = O perc).

6. Valassza ki a FUNKCIO menii UTEMEZO lehet6ségét, majd valassza ki az AKTIVALAS menii
megfelel opcidit.

Opcioé Leiras

KIMENETEK MEGTARTASA  Megtartja vagy atallitja a kimeneteket a kivalasztott csatornakhoz.

FUTTATASI NAPOK Kivalasztja azokat a napokat, amikor a relé bekapcsolva marad. Opciok:
vasarnap, hétfd, kedd, szerda, csiitortok, péntek, szombat

KEZDESI IDO Bedllitia a kezdési id6t.

IDOKOZ Beadllitja az aktivalasi ciklusok kdzotti id6t (alapértelmezett érték = 5 perc).

IDOTARTAM Beadllitja azt az idétartamot, ameddig a relé bekapcsolva van
(alapértelmezett érték = 30 masodperc).

KI'KAPCSOLAS A relé kikapcsolasa utani tartasi, illetve kimeneti tobbletidét allitja be.

KESLELTETESE

7. Vélassza ki a FUNKCIO menii FIGYELMEZTETES lehetéségét, majd valassza ki az AKTIVALAS
meni megfelel® opcidit.
Opcié Leiras
FIGYELMEZTETESI SZINT Beallitja a figyelmeztetés aktivalasi szintjét, és elinditja a megfeleld
figyelmeztetéseket.
8. Valassza ki a FUNKCIO menii ESEMENY FELDOLGOZASA lehet6ségét, majd valassza ki az
AKTIVALAS meni megfeleld opcioit.
Megjegyzés: Tobb opcié is kivalaszthato.

Opcid Elnevezés

1. MERES Lezarja a relét a mérési ciklus kozben.

2. MERES Lezarja a relét a mérési ciklus kdzben.

3. MERES Lezérja a relét a mérési ciklus kdzben.

4. MERES Lezarja a relét a mérési ciklus kozben.

5. MERES Lezarja a relét a mérési ciklus kdzben.

6. MERES Lezérja a relét a mérési ciklus kdzben.

ZERO CAL (ZERO KAL.) Lezarja a relét a NULLPONTKALIBRALASI ciklus kézben.
DOLESKALIBRALAS Lezarja a relét a DOLESKALIBRALASI ciklus kézben.
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Opcié Elnevezés

LEALLITAS Lezarja a relét LEALLITASI izemmédban.

INDIiTAS Lezarja a relét az INDITASI ciklus kézben.

GRAB SAMPLE (KEZI MINTA) Lezarja a relét a KEZI MINTA mérése kdzben.

MERES VEGENEK MEGJELOLESE Minden mérési ciklus végén lezarja a relét 1 masodpercre.

A hibatartasi mod beallitasa

1. Nyomja meg a menii gombot, majd valassza ki a RENDSZER BEALLITASA > KIMENETEK
BEALLITASA > HIBATARTASI MOD lehet6séget.

2. Valasszon ki egy opciot.

Opcié

Leiras

KIMENETEK MEGTARTASA A kimeneteket az utolsé ismert értéken tartja, ha a kommunikacio

KIMENETEK ATVITELE

Adatok megtekintése

megszakad.

Atkapcsol atviteli médba, ha a kommunikécié megszakad. A kimenetek
atvitele egy elére meghatarozott értékre torténik.

Az analizator maximum 18 000 adatpontot tarol. 18 000 adatpont eltarolasa utan a rendszer a
legrégebbi adatpontokat irja felll az uj adatpontokkal.

1. Vaélassza ki az ADATOK MEGTEKINTESE lehet6séget.

2. Valasszon beallitast.
Opcié

AZ ANALIZATOR
ADATAI

MERESI ADATOK
NAPLOADATOK

Leiras

Az analizator allapotinformacisit jeleniti meg (lasd: 2. tablazat).

A mérési informacidkat jeleniti meg (lasd: 3. tablazat).

Kivalasztja az adatnaplot és/vagy az eseménynaplét. ADATNAPLO - a mérési
értékeket jeleniti meg. Valassza ki az inditasi id6t, az érak szamat és/vagy a
leolvasasok szamat. ESEMENYNAPLO - az analizator 6sszes informaciéjat
megjeleniti (pl. riasztasok, figyelmeztetések, konfiguraciomédositasok stb.).

Valassza ki az inditasi id6t, az 6rak szamat és/vagy a leolvasasok szamat.

2. tablazat Az analizator adatai

Elem

Meghatarozas

CELLA HOMERSEKLETE

A szinméré cella blokkflitéjének hémérséklete (idedlis esetben 49,8-50,2 °C
(121,64-122,36 °F))

REAGENS HOMERSEKLETE

A reagens hémérséklete, miel6tt bejut a szinmérébe

KORNYEZETI HOMERSEKLET | Az elektronikus teriilet levegéjének hémérséklete

MINTA HOMERSEKLETE

A minta el6fiitd blokk elétti hémérséklete (jellemzéen 45°C és 55°C kozott
(113°F és 131°F kozott), de elérheti az 58°C (136,4°F) értéket is.)

LEGNYOMAS

A reagens légnyomasa a reagenspalackokban (idedlis esetben 3,95-4,10
psi)

LED MUNKACIKLUSA

A szinméré cellajanak allapotatél és az analizator koratol fligg (jellemzéen
7200-40000 szamolas)

FUTOEGYSEG
MUNKACIKLUSA

Az az id6tartam szazalékban, ameddig a szinméré fiitéegysége be van
kapcsolva az 50 °C (122 °F) allandé hémérséklet fenntartasa érdekében
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2. tablazat Az analizator adatai (folytatas)

Elem

Meghatarozas

MINTA ARAMLASA

A minta 6blitési ciklus kdzben mért korulbeluli aramlasa a szinmérébe

1. MINTANYOMAS

Mintanyomas az el6fiit6 blokk el6tt (idealis esetben 2—4,5 psi a beérkezé
minta nyomasatol figgéen)

2. MINTANYOMAS

Mintanyomas a minta el&flitéje utan, amely a mintadramlas kiszamitasara
szolgal. A mintanyomas majdnem nulla, ha az 6blités ki van kapcsolva, és
korulbelll 0,2 psi, ha az 6blités be van kapcsolva (a bemeneti nyomastél és
aramlastdl fugg).

1. REAGENS Megmaradoé reagens szintje
2. REAGENS Megmaradé reagens szintje
3. REAGENS Megmaradoé reagens szintje
SZABVANYOLDAT Megmaradé szabvanyoldat szintje
VENTILATOR SEBESSEGE A ventilator sebessége.
SZIVARGASOK SZAMA A lehetséges folyadékszivargasok jelzése (tartomany: 0-1023). Az 511 feletti
szam folyadékszivargast jelez
3. tablazat Mérési adatok
Elem Meghatarozas

UTOLSO MERESI CSATORNA | Az utoljara mért csatorna.

UTOLSO MERESI IDO

Az utols6 mérés ideje.

UTOLSO ABSZ.

Az utolsé abszorbancia-leolvasas.

UTOLSO KONC.

Az utols6 mérés koncentracidja.

KOVETKEZO MERESI IDO

A kévetkezd mérés elvégzésének ideje.

SOTET A LED kikapcsolt allapotaban mért A/D szamok szama.

REF Referencia A/D szam, amelyet a természetes szin és a zavarossag
kompenzalasara hasznalnak.

MINTA Az A/D szamok mérése (a szin kialakitasa utan), amelyet a minta
koncentraciéjanak meghatarozasahoz hasznalnak.

SOTET SZORAS A 6 leolvasasbél adodd sétét szamok szérasa.

REF. SZORAS A 6 leolvasasbdl adédd referencia szamok szérasa.

MINTA SZORASA

A 6 leolvasasbodl adédd minta szamok szérasa.

MINTA TERFOGATA

A mérési ciklus soran a szinmérén atnyomott minta dsszes térfogata.

1. REAGENS A hémérséklet, nyomas és viszkozitas alapjan kiszamitott, a reagensnek a
mintahoz térténd eljuttatasi ideje.

2. REAGENS A hémérséklet, nyomas és viszkozitas alapjan kiszamitott, a reagensnek a
mintahoz térténé eljuttatasi ideje.

3. REAGENS A hémérséklet, nyomas és viszkozitas alapjan kiszamitott, a reagensnek a

mintahoz térténd eljuttatasi ideje.

Magyar 239



A miiszer adatainak megtekintése

1. Valassza ki a MUSZERADATOK lehetdséget.
2. Valasszon ki egy opciot.

Opcié Leiras

ANALIZATOR ADATAI A szoftver adatait és a sorozatszamot jeleniti meg.
MODUL ADATAI (az opcié akkor jelenik A csatlakoz6é modulokat, valamint a szoftver adatait és a
meg, ha a modul telepitve van) sorozatszamot jeleniti meg.

A LINK2SC beallitasa

A LINK2SC eljaras a folyamat szondai, analizatorai és a LINK2SC-kompatibilis laboratoriumi
miszerek kozotti adatcsere biztonsagos moédszere. Az adatcseréhez hasznaljon SD-memdriakartyat.

http://www.hach.com.

1. Nyomja meg a menii gombot, majd valassza ki a LINK2SC lehet&séget.
2. Vaélasszon beallitast.
Opcié Leiras
UJ MUNKA LETREHOZASA Elinditja a kivett minta mveletét az analizator és a laboratérium kozotti
mérési értékcseréhez.

MUNKALISTA Kivélasztja a munkanak a laboratériumba kiildéséhez sziikséges munkafajlt,
vagy térli a munkat. MUNKA A LABORNAK - az analizatoradatait
munkafajlként az SD-kartyara kiildi. MUNKA TORLESE - t6rli az adatokat.

MUNKAAZONOSITO MIN Az azonositészam-tartomany legkisebb értékét hatarozza meg.
MUNKAAZONOSITO MAX Az azonositészam-tartomany legnagyobb értékét hatarozza meg.

SD-kartya hasznalata

Az SD-memoriakartya segitségével frissitse a szoftvert és a firmware-t, és toltse le az
eseménynaplét és az adatnaplét. Ha a kartya telepitve van, a fé6 mérési képerny6 felsé allapotjelzd
savjaban az SD-ikon lathaté. A gyarté legalabb 2 GB tarolokapacitassal rendelkez6 SD-kartya
hasznalatat javasolja.

1. Az SD-kartya telepitése (lasd: 4. abra oldalon 229).
2. Valassza ki a FOMENUBOL az SD-KARTYA BEALLITASA meniipontot.

Megjegyzés: Az SD-KARTYA BEALLITASA opci6 csak akkor jelenik meg, ha az SD-kértya telepitve van.
3. Valasszon ki egy opciot.

Opcié Leiras

SZOFTVER FRISSITESE  Akkor jelenik meg, ha az SD-kartya tartalmaz frissit f4jlt. A frissitéshez

(feltételes) valassza ki a kivant eszkozt.

NAPLOK MENTESE Kivalasztja a megfeleld eszkdzt az adatok letdltéséhez, illetve az utolsé nap,
utolsé hét, utolsé hdnap vagy az 6sszes napldjanak mentéséhez.

KONFIQURALAS Elmenti és visszaallitja a biztonsagi mentés bedllitasait, a visszaallitas

KEZELESE bedllitasait és/vagy a miszerek kdz6tti adatatvitel beallitasait.

AZ ESZKOZOK ESZKOZOK FAJLJAINAK OLVASASA - kivalasztja minden egyes eszkdznek az

HASZNALATA SD-kartyara mentendé adatait. Opciok: érzékel6 diag., mérési adatok (mérési

ciklus diagramadatai), kalibralasi el6zmények, kalibralasi adatok és/vagy
tesztelési méd. ESZKOZOK FAJLJAINAK IRASA - akkor jelenik meg, ha egy Uj
mérési ciklus médhoz rendelkezésre all a frissitd fajl.
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A firmware frissitése

Az SD-kartya és a rajta lévé frissit6 fajl segitségével frissitse a vezérlé egység, az érzékeld vagy a
halézati kartya firmware-jét. A frissitési menu csak akkor jelenik meg, ha az SD-kartya tartalmaz egy
frissit® fajlt.
1. Helyezze be az SD-kartyat a megfeleld nyilasba.
2. Valassza ki a FOMENUBOL az SD-KARTYA BEALLITASA meniipontot.

Megjegyzés: Az SD-KARTYA BEALLITASA opci6 csak akkor jelenik meg, ha az SD-kértya telepitve van.

3. Valassza ki a SZOFTVER FRISSITESE lehetSséget, majd hagyja jova. Valassza ki az eszkdzt,
és frissitse a verziét, ha lehet.

4. Ha a frissités befejez6détt, a kijelzén megjelenik AZ ATVITEL BEFEJEZODOTT lizenet. Vegye ki
az SD-kartyat.

5. Afrissités érvényesitéséhez inditsa Ujra a mlszert.

Kalibralas

A gyartd egy napos lUzemelés utan javasolja az analizator kalibralasanak elvégzését, lehetévé téve, hogy a
rendszer minden részegysége stabilizalédjon.

Az automatikus kalibralas az ismert telepitett szabvanyt hasznalja az analizator kalibralasahoz. A
kalibralas elvégezhetd kézzel vagy Utemezhetd ugy is, hogy automatikusan végbemenjen. A
kalibralas menu segitségével megtekintheti a kalibracids adatokat, elindithatja vagy megszakithatja
az automatikus kalibralast, felulirhatja az automatikus kalibralas beallitasait, kézi kalibralast végezhet
vagy visszaallithatja az alapértelmezett kalibralasi értékeket.

1. A kalibralas menu megjelenitéséhez nyomja meg a kal gombot.
Opcid Leiras
KEZI KALIBRALAS INDITASA  Lasd: A kalibralas kézi inditasa oldalon 242.
AUTOMATIKUS KALIBRALAS  Lasd: Automatikus kalibralasok iitemezése oldalon 241.

BEALLITASA

KALIBRACIOS ADATOK Az utolsé kalibralas adatait, valamint a kovetkez6 itemezett kalibralas
esedékességének datumat és idejét jeleniti meg.

A KALIBRALAS Adjon meg egy Uj d6lést és/vagy nullértéket (vak reagens). Ha a

FELULBIRALASA KALIBRALAS FELULBIRALASA lehet6ség van kivalasztva, az
automatikus kalibralas nem elérhetd a kivalasztott opciéhoz.

KIMENET KALIBRALASA Valasszon ki egy 4-20 mA-es kimenetet, és irja be az elkildend6 kimeneti
értékeket.

ALAPERT KALIB VISSZA A kalibracios adatok alapértékre torténd visszaallitasaval letilthatja az

automatikus kalibralast. Ha befejezte, elvégezhet egy Uj kalibralast.

Automatikus kalibralasok litemezése

1. Nyomja meg a kal gombot, majd valassza ki az AUTOMATIKUS KALIBRALAS BEALLITASA
lehetséget.

2. Valassza ki az AUTOMATIKUS KALIBRALAS AKTIVALASA>IGEN lehet6séget.
3. Valassza ki a SZABVANYOLDAT lehetéséget, majd adja meg a szabvany ppb.
4. Valassza ki a kalibralas Utemezési opcidjat.

Opciod Leiras

IDOALAP A kalibralasok kozétti idékézt allitja be. Opcidk: NAP vagy ORA.
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Opcié Leiras

A HET NAPJA A hét napjat vagy napjait valasztja ki a kalibralashoz, ha az IDOALAP beallitasa
NAP.
D6 A nap id6pontjat allitja be a kalibralashoz, ha az IDOALAP beallitasa NAP.

IDOKOZ BEALLITASA Az automatikus kalibralasok kézétti idskdzt allitjia be éraban, ha az IDOALAP
beallitasa ORA .

A kalibralas kézi inditasa
1. Nyomja meg a kal gombot, majd valassza ki a KEZI KALIBRALAS INDITASA lehetéséget.

2. Megjelenik a kalibralas tipusa. A kalibralas inditasahoz nyomja meg az enter gombot.

3. Ekkor megjelenik a mérési allapot. Az IGEN lehet&ség kivalasztasaval megszakithatja az aktualis
mérési ciklust, és azonnal elindithatja a kalibralast. A NEM lehet6ség kivalasztasaval
megvarhatja, amig az aktualis mérési ciklus befejez6dik, mielétt elinditja a kalibralast.

4. Hajtsa végre a kijelzé6n megjelend utasitasokat.
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Cuprins
Interfata cu utilizatorul si navigarea de la pagina 243

Pornirea sistemului de la pagina 246

Configurarea reactivilor si a solutjilor etalon
de la pagina 248

Masurarea unei probe punctuale sau a unei solutji
etalon de la pagina 248

Configurarea sistemului de la pagina 249

Informatii referitoare la siguranta

Configurarea iesirilor de la pagina 251
Vizualizare date de la pagina 255

Utilizarea unui card SD de la pagina 257

Calibrarea de la pagina 258

Consultati acest manual de utilizare a instalatiei pentru informatii de siguranta generale, descrieri ale

pericolelor si descrierile etichetelor de precautie.

Interfata cu utilizatorul si navigarea

Descrierea tastaturii

Consultati Figura 1 pentru descrierea tastaturii si informatii despre navigare.

Figura 1 Descrierea tastaturii

1 Afigajul

6 Diag: deschide MENIU DIAG/TEST

afisajele masuratorilor, selecteaza optiuni,

2 Tastele de navigare DREAPTA si STANGA: comuta

navigheaza intre campurile de introducere a datelor

7 Cal: deschide CALIBRARE MENIU

3 Tastele de navigare SUS si JOS: deruleaza
meniurile, deruleaza canalele de masurare, permit
introducerea numerelor si literelor

8 Tnapoi: acceseaz meniul anterior

4 Home (Acasa): acceseaza ecranul principal de
mdasurare

5 Enter: confirma si deschide sub-meniurile

9 Meniu: selecteaza optiunile din meniul principal al

analizor

Descrierea afisajului

Consultati Figura 2 pentru descrierea ecranului de masurare. Consultati Figura 3 pentru descrierea

starilor sistemului.
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Figura 2 Ecranul de masurare
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Figura 3 Ecranul de stare a sistemului
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LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

e 10v0% >92d
it e = & (2)
@/ 100% 100% 100% 100%
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1 Informatii privind starea de calibrare

3 Reactivul (Rx) si solutiile etalon (Sx) cu indicatori
pentru nivelurile lichidelor (%)’

2 Bara indicatoare pentru service PROGNOSYS

4 Bara PROGNOSYS de indicare a calitatii
masuratorilor

Barele indicatoare PROGNOSYS

Bara indicatorului de service indica numarul de zile ramas pana la urmatoarea lucrare de service
necesara. Bara indicatorului de calitate a masuratorilor indica nivelul general de calitate a
masuratorilor analizor, masurat pe o scala de la 0 la 100.

1 Numarul de recipiente afisat depinde de numarul recipientelor instalate.
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Culorile | Semnificatiile culorilor barei indicatorului de | Semnificatiile culorilor barei indicatorului de
service calitate a masuratorilor

Verde Mai sunt cel putin 45 de zile pana ce urmatoarea | Sistemul se afla in stare buna de functionare, iar
lucrare de service va fi necesara. procentul de calitate depaseste 75%.

Galben | Cel putin o lucrare de service este necesara in Sistemul necesita atentie pentru prevenirea
urmatoarele 10-45 de zile. defectiunilor pe viitor. Procentul de calitate se afla

n intervalul 50-75%.

Rosu Una sau mai multe lucrari de service sunt Sistemul necesita atentie imediata. Procentul de

necesare in urmatoarele 10 zile. calitate se afla sub 50%.

Formatele suplimentare de afisare

Pe ecranul principal de masurare sunt disponibile formate suplimentare de afigare:

* Analizoare cu un singur canal:

+ Apésati sagetile STANGA si DREAPTA pentru a comuta intre afisajul principal si un afisaj
grafic.

* Analizoare cu canale multiple:

» Apasati tasta SUS sau JOS pentru a afisa masuratoarea pentru canalul anterior sau urmator din
secventa.
* Apasati tasta DREAPTA pentru a comuta la afigajul multi-canal (implicit = 2 canale) sau tasta
STANGA pentru a comuta la afisajul grafic.
» Pe afigajul multi-canal, apasati tastele SUS si JOS pentru a derula canalele. Apasatj tasta
DREAPTA pentru a adduga pe afisaj canale suplimentare. Apasati tasta STANGA pentru a
elimina canale de pe afisaj.
» Pe afigajul grafic, apasati tasta SUS sau JOS pentru a afisa graficul corespunzator canalului
anterior sau urmator din secventa.

Afisajul grafic

Graficul indica simultan masuratorile efectuate pe maximum sase canale. Graficul faciliteaza
monitorizarea tendintelor si indica modificarile survenite in cadrul procesului.

1. Pe ecranul principal de mésurare, apésati sdgeata STANGA pentru a comuta la afisajul grafic.
Nota: Apdasati tasta SUS sau JOS pentru a afisa graficul canalului anterior sau urmator din lista de ordonare.

2. Apasati butonul home (acasa) pentru a modifica setarile graficului.
3. Selectati o optiune.

Optiune

VALOARE DE
MASURA

INTERVAL DATA SI

ORA

Descriere

Seteaza valoarea de masurare pentru canalul selectat. Selectati intre SCARA
AUTOMATA si SCARA MANUALA. Introduceti valoarea ppb minima si cea

maxima in meniul SCARA MANUALA.

Selectati intervalul pentru data si ora care va fi afisat in cadrul graficului: ultima zi,

ultimele 48 de ore, ultima saptdmana sau ultima luna.

Amplasarea comutatorului de alimentare si a cardului SD

Figura 4 arata comutatorul de alimentare, fanta cardului SD si indicatoarele luminoase.
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Figura 4 Comutatorului de alimentare si cardul SD

1

Indicatorul luminos de stare 3 LED indicator de pornire/oprire a analizorului

2 Comutator de alimentare (sus = pornit)? 4 Fanta pentru cardul SD

Indicatorul luminos de stare

Atunci cand comutatorul de alimentare al analizor este pornit, lumina indicatoare pentru stare este
aprinsa. Consultati Tabelul 1.

Tabelul 1 Definitiile indicatorului de stare

Culoare lumina | Definitie

Verde Analizorul functioneaza si nu are avertismente, erori sau memento-uri active.

Galben Analizorul functioneaza avand avertismente sau memento-uri active.

Rosu Analizorul nu functioneaza din cauza unei stari de eroare. A survenit o problema grava.

Pornirea sistemului

Porniti analizorul

1.
2,

3.

4.

Deschideti usa superioara.
Deschideti panoul de date analitice. Panoul este mentinut inchis de catre un mecanism magnetic
de inchidere.

Porniti comutatorul de alimentare de pe placa de circuite de baza (consultati Figura 4
de la pagina 246).

nchideti panoul de date analitice.

Pornirea configurarii analizorului

Atunci cand analizor este pornit pentru prima data sau atunci cand este repornit dupa readucerea
setarilor de configurare la valorile implicite:

Pobd=

Selectati LIMBA dorita.
Selectati FORMATUL DATEI.
Setati DATA si ORA.

Atunci cand vi se solicita acest lucru, apasati DA pentru a configura analizor.
Nota: analizor va réméne in modul de initializare pané la finalizarea configurérii.

Selectati canalul.

2 Deschideti usa de sus si panoul de date analitice. Comutatorul de alimentare se afla in interior,

pe partea din dreapta extrema, in spatele analizorului.
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6. Selectati modul de masurare.
7. Sunt afisate rezultatele configurarii pentru canal, debitul probelor, presiunea probelor si debitul
minim. Asigurati-va ca urmatoarele valori se afla in intervalele permise:

* Presiunea probelor: minimum 0,14 bari (2 psi)
Nota: Presiunea maximéa este reglata de cétre un regulator de presiune la valoarea de 0,28 bari (4 psi).

» Debit minim: 55 mL/minut
8. Apasati enter pentru a confirma.

9. Atunci cand vi se solicita acest lucru, asigurati-va ca recipientele de reactivi sunt pline si
confirmati apasand DA.

10. Atunci cand vi se solicita acest lucru, asigurati-va ca recipientele de solutji etalon sunt pline si
confirmati apasand DA.

11. Reactivul 1 are un efect cunoscut asupra valorii de masurare. Valoarea atribuita acestui efect
este imprimata pe recipient ca valoare GOALA. Atunci cand vi se solicitad acest lucru, introduceti
aceasta valoare.

Nota: Configurarea analizor nu include configurarea releelor, iegirilor, placilor de retea, calculelor sau parametrilor
de calibrare. Consultati Calibrarea de la pagina 258 pentru informatii privind configurarea parametrilor de calibrare.

Consultati Configurarea iesirilor de la pagina 251 pentru informatii privind configurarea releelor, iegirilor sau placilor
de retea. Consultati Configurarea calculului de la pagina 250 pentru informatii privind configurarea calculelor.

Configurarea ordonatorului (optional)

Optiune disponibila numai pentru versiunea cu canale multiple a analizor.

1. Selectati CONFIGURARE SISTEM>CONFIG ORDONATOR.

Optiune Descriere
ACTIVARE Porneste sau opreste masuratorile pentru fiecare sursa de probe in parte. Folositi tastele
CANALE de navigare SUS si JOS pentru a derula canalele. Deselectati un canal cu tasta de

navigare STANGA. Apasati enter pentru a confirma.
Nota: Canalele inactive sunt marcate cu ajutorul caracterului ,~", amplasat inaintea
numelor acestora pe toate afisajele.

ORDONARE Setati ordinea de masurare a surselor de probe. Folositi tastele de navigare SUS si JOS

CANALE pentru a derula lista de ordonare. Pentru fiecare numar din lista de ordonare, utilizati
tastele de navigare STANGA si DREAPTA pentru a selecta un canal. Ap&sati enter
pentru a confirma.

Calibrare analizor

Producatorul recomanda calibrarea analizor dupa 1 zi de functionare, pentru a permite stabilizarea tuturor
componentelor sistemului.

Consultati Calibrarea de la pagina 258 pentru a incepe calibrarea.

Functionarea

AAVERTISMENT

Risc de incendiu si explozie. Acest echipament este conceput numai pentru probele de tip apos. Utilizarea
acestuia impreuna cu probe inflamabile poate avea ca rezultat un incendiu sau o explozie.
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AATENTIE

Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator si purtati toate

echipamentele de protectie personala adecvate pentru substantele chimice care sunt manipulate.
@ Consultati fisele tehnice de siguranta (MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

Atunci cand usa inferioara este deschisa, masuratoarea sau calibrarea aflata in curs va fi oprita.
Atunci cand usa inferioara este inchisa, masuratoarea sau calibrarea anterioara va incepe din nou.
Configurarea reactivilor si a solutiilor etalon

Nu uitati sa setati debitul probei si sa instalati recipientele de reactiv inainte de a incepe aceasta
operatiune.

1. Apasati butonul meniu si mergeti la REACTIVI/STANDARDE.

2. Selectati una dintre optiuni. Utilizati optiunile SETARE atunci cand volumul reactivilor/solutjiilor
etalon existente trebuie reglat. Utilizati optiunile RESETARE atunci cand urmeaza sa inlocuiti sau
sa refnnoiti reactivii/solutiile etalon (recipientele vor fi inlocuite).

Optiune Descriere

SET NIVEL REACTIV Seteaza volumul unui anumit reactiv din recipientul de reactiv la o valoare
estimata. Interval: 1-100%.

CONFIG. NIV. STANDARD  Seteaza volumul unui anumit standard din recipientul de standard la o valoare
aproximativa calculata. Interval: 1-100%.

SETARE NIVEL AG. DE Seteaza volumul solutiei de curatare din recipientul cu solutie de curatare la o
CURAT. valoare estimata. Interval: 1-100%.

RESET NIVELURI REACTIV  Seteaza volumul reactivilor din recipientele de reactiv la 100% (plin).

RESET NIVELURI Seteaza volumul solutiei etalon din recipientul de solutie etalon la 100% (plin).
STANDARD

RESETARE NIVELURI AG.  Seteaza volumul solutiei de curatare din recipientul cu solutie de curatare la
DE CURAT. 100% plin.

REACTIVI DE CALIT Porneste debitul tuturor reactivilor prin sistemul de tuburi si supape.

IMPORTANT: amorsati reactivii de fiecare data cand acestia sunt
schimbati, pentru a elimina bulele si a impinge noii reactivi prin sistem.

5

INTROD VAL GOALA Seteaza ,valoarea goala” |a valoarea imprimata pe eticheta recipientului R1.

Optiuni privind probele punctuale

Meniul probelor punctuale permite utilizatorului sa analizeze o anumita proba sau solutie etalon. Sunt
disponibile doua opfiuni:

+ PRELUARE PROBA: Aceasta optiune este utilizatd pentru analizarea probelor sau standardelor
externe.

« PRELEVARE PROBA: Aceasts optiune este utilizata pentru extragerea unei probe direct dintr-o
linie pentru probe, in vederea analizei externe.

Masurarea unei probe punctuale sau a unei solutii etalon

Utilizati palnia pentru probe punctuale pentru a masura probele punctuale provenite din alte zone ale
sistemului sau pentru a masura o solutie etalon in vederea verificarii calibrarii.

1. Colectati o cantitate de proba sau solutie etalon de 250-500 ml intr-un container curat.
2. Clatiti palnia in afara unitatii, folosind proba colectata.
3. Instalati din nou pompa.
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4. Selectati PROBA PUNCTUALA>PRELUARE PROBA.
5. Urmati instructiunile de pe ecran. Rezultatul este afisat timp de 5 minute.
Nota: Pentru a vedea rezultatul dupd 5 minute, accesati Jurnalul de evenimente.

Prelevarea unei probe punctuale de la analizor

Utilizati tubul pentru probe punctuale pentru a elibera manual o proba punctuala de la una din
sursele de probe, in vederea analizei externe.

Sursa de probe va fi masurata de catre analizor imediat dupa eliberarea probei. Valoarea sursei de
probe si numarul de identificare a operatiunii pentru proba punctuala apar pe afisaj.

1.
2,
3.

4.

Selectati PROBA PUNCTUALA>PRELEVARE PROBA.
Urmati instructiunile de pe ecran.

Amplasati tubul de prelevare a probelor punctuale intr-un container curat. Tubul pentru probe
punctuale este amplasat in unitatea inferioara a incintei, in partea stanga.

Apasati robinetul tubului pentru probe punctuale (aflat in coltul din stanga-sus al compartimentului
inferior) pentru a elibera o proba punctuala.

Configurarea sistemului

Setarile de configurare pot fi modificate din meniul CONFIGURARE SISTEM sau din configurarea
analizor. Consultati Pornirea configurarii analizorului de la pagina 246.

1.

3.

Selectati CONFIGURARE SISTEM.
2. Apasati meniu si selectati CONFIGURARE SISTEM.

Selectati o optiune.

Optiune
MOD MAS

EDITARE INTERVAL
(conditionat)

UNITATI MASURA

MEDIE SEMNAL

EDITARE NUME
ANALIZOR

EDITARE NUME CANAL

CONFIG ORDONATOR
(optional)

PROBA LIPSA

SETARE DATA/ORA
AFISARE INSTAL

Descriere

Modificd modul ciclului de m&surare. Optiuni: interval sau continuu (implicit). Tn
modul continuu, masuratorile sunt efectuate la intervale de aproximativ 9 minute.

Modifica durata intervalului atunci cand optiunea MOD MAS este setata la
interval. Optiuni: 10-240 de minute (implicit = 15 minute).

Modifica unitatile de masura utilizate pe afisaj si in jurnalul de date. Optiuni: ppb
(implicit), ppm, mg/L, pg/L.

Selecteaza numarul de masuratori utilizat pentru calcularea unei masuratori medii
(1-5). Acest lucru va reduce variatiile din cadrul masuratorilor (valoare implicita =
1, nu este calculata media).

Modifica numele afigat in partea de sus a ecranului de masurare (maximum
16 caractere).

Modificd numele sursei de probe care este afisat pe ecranul de masurare
(maximum 10 caractere).

Porneste sau opreste masuratorile pentru fiecare sursa de probe in parte.
Stabileste ordinea de masurare a surselor de probe atunci cand existd mai multe
astfel de surse.

Optiuni: INTARZIERE ACTIVATA (implicit) sau INTARZIERE DEZACTIVATA.
INTARZIERE ACTIVATA: instrumentul asteapta restul ciclului de masurare, apoi
trece la urmatoarea probé din secvents. INTARZIERE DEZACTIVATA:
instrumentul asteapta 10 secunde, apoi trece la urmatoarea proba din secventa.

Seteaza data si ora analizor.

Modifica limba. Determina ordinea in care sunt afisate masuratorile. Regleaza
setarile de contrast ale afisajului.
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Optiune Descriere

DEZ MEMENTO-URI Opreste alertele programate de intretinere pentru fiecare componenta in parte.
Optiuni: tubulatura, bara de mixaj, celuld colorimetru, filtru de aer, motor de mixaj,
supapa de eliberare a aerului, supapa cu manson reglabil, compresor de aer,
supape de reactiv, supape de proba, supape de Solutie etalon, LED colorimetru,
filtru ventilator, supapa de control al aerului.

GESTIONARE Instaleaza sau elimina module de intrare. Pentru informatii suplimentare,
DISPOZITIVE consultati Gestionarea dispozitivelor de la pagina 250.

INFORMATII Afiseaza informatiile analizor. Consultati Vizualizarea informatjilor instrumentului
INSTRUMENT de la pagina 257.

CALCUL Configurati variabilele, parametrii, unitatile si formulele pentru analizor. Consultati

Configurarea calculului de la pagina 250.

CONFIGURARE IESIRI  Selecteaza si seteaza configurarea iesirilor de 4-20 mA, configurarea releelor si
modul de mentinere a erorilor. Pentru informatii suplimentare, consultati
Configurarea iesirilor de la pagina 251.

CONFIGURARE RETEA Aceasta optiune este afisata numai daca este instalata o placa de retea. Suportul
(conditionata) pentru placile de retea este limitat la Modbus, Profibus si HART.

SECURITY SETUP Activeaza sau dezactiveaza codul de acces (valoare implicitd = HACH55).
(Setare securitate)

PURJARE AER Activeaza purjarea aerului pentru utilizare cu o sursa de alimentare cu aer
externd. Optiuni: activat sau dezactivat (implicit). Dezactivat: sursa de alimentare
cu aer externa nu este utilizata. Ventilatorul de aerisire este activat si filtrul de aer
este instalat. Activat: sursa de alimentare cu aer externa este conectata la
instrument. Ventilatorul de aerisire este dezactivat. Filtrul de aer este inlocuit cu
un buson pentru filtrul ventilatorului. Pentru a utiliza aceasta functie, asigurati-va
ca este instalat un buson in filtrul ventilatorului. Consultati documentatia furnizata
fmpreuna cu kitul de purjare cu aer.

RESETARE LA SET Readuce configuratia la setarile implicite.
IMPL

Gestionarea dispozitivelor
Instalati sau eliminati module de intrare.

1. Apasati meniu si selectati GESTIONARE DISPOZITIVE.
2. Selectati o optiune.
Optiune Descriere

SCANARE DISPOZITIVE Sistemul afiseaza dispozitivele conectate.
Nota: Dacé nu este conectat niciun dispozitiv, sistemul revine la ecranul
principal de masurare.

STERGERE DISPOZITIVE Elimina un dispozitiv atunci cand acesta nu mai este conectat.

Configurarea calculului
Configurati variabilele, parametrii, unitatile si formulele pentru analizor.

1. Apasati meniu si selectati CALCULARE.

2. Selectati o optiune.
Optiune Descriere
SET. VARIAB. X Selecteaza senzorul care se refera la variabila X.
SET PARAMET. X Selecteaza parametrul care se refera la variabila X.

SET. VARIAB. Y Selecteaza senzorul care se refera la variabila Y.
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Optiune
SET PARAMET. Y
SETARE FORMULA

AFIS. FORMAT

SET UNITATI
SETARE PARAMET

Descriere
Selecteaza parametrul care se refera la variabila Y.

Selecteaza formula de calcul care va fi aplicata. Optiuni: Niciuna, X-Y, X+Y, X/Y, [X/Y]
%, [X+Y1/2, X*Y, [X-Y]%/X

Selecteaza numarul de zecimale care va aparea in rezultatul calculului. Optiuni: Auto,
XXXXX, XXXX.X, XXXXX, XX XXX, X XXXX

Introduce numele unitatii (maximum 5 caractere).

Introduce numele masuratorii (maximum 5 caractere).

Configurarea iesirilor

Configurarea modulului de 4-20 mA

1.

2

Apasati meniu si selectati CONFIGURARE SISTEM > CONFIGURARE IESIRI >
CONFIGURARE 4-20 mA.

Selectati iesirea.
Selectati o optiune.

Optiune
ACTIVARE

SELECT.SURSA

SETARE PARAMET
SET FUNCTIE

SET TRANSFER

SETARE FILTRU

SCARA 0mA/4mA

Descriere

Elementele din lista meniului se modifica pe baza functiei selectate. Pentru informatii
suplimentare, consultati Optiuni de activare pentru 4-20 mA de la pagina 251.

Selectati iesirea. Optiuni: niciuna daca iesirea nu este configurata, numele analizor
sau calculul daca a fost configurata o formula de calcul. Consultati Configurarea
calculului de la pagina 250.

Selectati din lista canalul de masurare.

Selectati o functie. Celelalte optiuni vor varia pe baza functiei selectate. CONTROL
LINEAR — Semnalul este dependent in mod liniar de valoarea de proces. CONTROL
PID — Semnalul functioneaza ca un controller PID (proportional, integral, derivativ).
LOGARITMICA — Semnalul este reprezentat logaritmic in cadrul plajei variabile a
procesului. BILINEAR — Semnalul este reprezentat sub forma a doua segmente liniare
din cadrul plajei variabile a procesului.

Daca a fost sau va fi selectata optiunea TRANSFER ca MOD PAST ERORI, selectati
SET TRANSFER si introduceti valoarea de transfer. Interval: de la 3,0 la 23,0 mA
(implicit: 4,000). Consultati Setarea modului de mentinere a erorilor de la pagina 255.

Introduceti valoarea filtrului. Aceasta este o valoare bazata pe media de timp a filtrului,
din intervalul 0-120 secunde (implicit: 0).

Selectati scara (0-20 mA sau 4-20 mA).

Optiuni de activare pentru 4-20 mA

1.

2.

Apasati meniu si selectati CONFIGURARE SISTEM > CONFIGURARE IESIRI >
CONFIGURARE 4-20 mA.

Selectatj iesirea aplicabila.
Selectati SET FUNCTIE > CONTROL LINEAR si apoi selectati optiunile aplicabile din meniul

ACTIVARE.

Optiune
SETARE VAL.MIN
SETARE VAL.MAX

Descriere
Seteaza pragul inferior pentru plaja variabild a procesului.

Seteaza pragul superior (valoarea superioara) pentru plaja variabila a procesului.

Romana 251



4. Selectati SET FUNCTIE > CONTROL PID si apoi selectati optiunile aplicabile din meniul
ACTIVARE.

Optiune Descriere

SETARE MOD AUTOMAT — semnalul este controlat automat de catre algoritm atunci cand analizor
utilizeaza intrari proportionale, integrale si derivative.

MANUAL — semnalul este controlat de cétre utilizator. Pentru a modifica manual
semnalul, modificati valoarea procentuald de la IESIRE MANUALA.

FAZA Selecteaza rezultatul semnalului atunci cand au loc modificari ale procesului.
DIRECT — semnalul creste direct proportional cu procesul.

REVERS - semnalul creste invers proportional cu procesul.
SET PUNCT ACT.  Seteaza valoarea punctului de control din cadrul procesului.
BANDA PROPORT. Seteazi valoarea diferentei dintre semnalul mésurat si punctul de referinta necesar.

INTEGRALA Seteaza perioada de timp dintre punctul de injectie a reactivului si contactul cu
dispozitivul de masurare.

DERIVATIVA Seteaza o valoare care este reglata in functie de oscilatiile procesului. Majoritatea
aplicatiilor pot fi controlate fara ca utilizarea setarii Derivata sa fie necesara.

DURATA TRANZIT Seteaza valoarea pragului de oprire a controlului PID pentru o perioada selectata de
timp atunci cand proba se afla in tranzit de la pompa de control la senzorul de
masurare.

5. Selectati SET FUNCTIE > LOGARITMICA si apoi selectati optiunile aplicabile din meniul
ACTIVARE.

Optiune Descriere

SETARE VALOARE 50% Seteaza valoarea care corespunde unui procent de 50% din plaja variabila a
procesului.

SETARE VAL.MAX Seteaza pragul superior (valoarea superioara) pentru plaja variabild a procesului.

6. Selectati SET FUNCTIE>BILINEAR si apoi selectati optiunile aplicabile din meniul ACTIVARE.

Optiune Descriere

SETARE VAL.MIN Seteaza pragul inferior pentru plaja variabild a procesului.

SETARE VAL.MAX Seteaza pragul superior (valoarea superioard) pentru plaja variabila a
procesului.

SETARE VAL. PCT. INFLEX. Seteaza valoarea la care plaja variabila a procesului se imparte intr-un alt
segment liniar.

SETARE INT. PCT. INFLEX. Seteaza valoarea intensitatii curentului la valoarea punctului de inflexibilitate.

Configurare releu

1. Apasati meniu si selectati CONFIGURARE SISTEM > CONFIGURARE IESIRI >
CONFIGURARE RELEU.

2. Selectati releul.
3. Selectati o optiune.

Optiune Descriere

ACTIVARE Elementele din lista meniului se modifica pe baza functiei selectate. Pentru informatii
suplimentare, consultati Optiuni de activare a releelor de la pagina 253.

SELECT.SURSA Selecteaza iesirea. Optiuni: niciuna (daca releul nu este configurat), numele analizor sau
calculul (daca a fost configurata o formula de calcul). Consultati Configurarea calculului
de la pagina 250.
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Optiune
SET FUNCTIE

SET TRANSFER
RELEU CAZUT

Descriere

Selecteaza o functie. ALARMA — Releul este activat la declansarea alarmei de valoare
ridicata sau scazutd. CONTROL ALIM. — Releul indica daca o valoare de proces este mai
mare sau mai mica decét un punct de referinta. CONTROL EVENIM — Releul comuta
daca o valoare de proces atinge o limita superioara sau inferioara. PROGRAMATOR —
Releul comuta in anumite momente independent de valorile de proces. AVERTISMENT —
Releul indica starile de avertisment si eroare ale sondelor. EVENIMENT PROCES—
Releul este comutat cand analizorul realizeaza o operatiune specifica.

Selecteaza starea activa sau inactiva.

Selecteaza optiunea da sau nu.

Optiuni de activare a releelor

1. Apasati meniu si

selectati CONFIGURARE SISTEM > CONFIGURARE IESIRI >

CONFIGURARE RELEU.
2. Selectati releul aplicabil.
3. Selectati ALARMA in meniul FUNCTION (Functie) si apoi selectati optiunile aplicabile din meniul

ACTIVARE.

Optiune

ALARMA
JOASA

ALARMA
MAXIMA

BANDA
M.JOASA

BANDA
M.INALTA

DEZACT INCHIS

DEZACT
DESCHIS

Descriere

Seteaza valoarea de activare a releului ca reactie la scaderea valorii masurate. De
exemplu, daca alarma de valoare scazuta este setata la 1,0, iar valoarea masurata scade
la 0,9, releul este activat.

Seteaza valoarea de activare a releului ca reactie la cresterea valorii masurate. De
exemplu, daca alarma de valoare ridicata este setata la 1,0, iar valoarea masurata creste
la 1,1, releul este activat.

Seteaza intervalul in care releul ramane activat dupa ce valoarea masurata creste peste
limita alarmei de valoare scazuta. De exemplu, daca alarma de valoare scazuta este
setata la 1,0, iar banda de insensibilitate redusa este setata la 0,5, releul va raméane
activat intre 1,0 si 1,5. Valoarea implicitd este de 5% din interval.

Seteaza intervalul in care releul ramane activat dupa ce valoarea masurata scade sub
valoarea de alarma pentru valoare ridicata. De exemplu, daca alarma de valoare ridicata
este setata la 4,0, iar banda de insensibilitate ridicata este setata la 0,5, releul va ramane
activat intre 3,5 si 4,0. Valoarea implicita este de 5% din interval.

Seteaza un timp de intarziere (0-300 de secunde) pentru dezactivarea releului (valoare
implicitd = 5 secunde).

Seteaza un timp de intarziere (0-300 de secunde) pentru activarea releului (valoare
implicitd = 5 secunde).

4. Selectati CONTROL ALIM. in meniul FUNCTION (Functie) si apoi selectati optiunile aplicabile din
meniul ACTIVARE.

Optiune
FAZA

SET PUNCT ACT.

BANDA MOARTA

SUPRALIM TEMP

Descriere

Specifica starea releului daca valoarea de proces este mai mare decat punctul de
referinta setat. INALT (implicitd)—activeaza releul cand valoarea de proces este mai
mare decat valoarea de referintd. SCAZUT — activeaza releul atunci cand valoarea de
proces scade sub punctul de referinta setat.

Seteaza valoarea de proces pentru comutarea releului intre valoarea ridicata si cea
scazuta (valoare implicita = 10).

Seteaza o intarziere care permite releului sa ramana stabil in timp ce valoarea de
proces se apropie de punctul de referinta setat.

Seteaza perioada maxima de timp pentru atingerea punctului de referinta al procesului.
Atunci cand timpul expira, iar releul nu indica inca atingerea punctului de referinta,
releul este dezactivat. Dupa emiterea unei alarme de supraalimentare, resetati manual
cronometrul.
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Optiune Descriere

DEZACT iNCHIS Seteaza un timp de intarziere pentru dezactivarea releului (valoare implicita =
5 secunde).

DEZACT DESCHIS Seteaza un timp de intarziere pentru activarea releului (valoare implicita = 5 secunde).

5. Selectati CONTROL EVENIM in meniul FUNCTION (Functie) si apoi selectati optiunile aplicabile
din meniul ACTIVARE.

Optiune Descriere
SET PUNCT ACT. Seteaza valoarea pentru activarea releului.

BANDA MOARTA  Seteazi o intarziere care permite releului s ramana stabil in timp ce valoarea de
proces se apropie de punctul de referinta setat.

TEMPORIZ.DESCH Seteaza intervalul maxim de timp in care releul ramane activat (valoare implicita =
0 min).

TEMPORIZ.INCHI  Seteaza intervalul maxim de timp in care releul ramane dezactivat (valoare implicitd =
0 min).

TEMP DESCH MIN Seteaza intervalul de timp in care releul ramane activat, indiferent de valoarea
masurata (valoare implicitd = 0 min).

TEMP iINCHI MIN Seteaza intervalul de timp in care releul ramane dezactivat, indiferent de valoarea
masurata (valoare implicitd = 0 min).

6. Selectati PROGRAMATOR din meniul FUNCTION (Funciie) si apoi selectati optiunile aplicabile
din meniul ACTIVARE.

Optiune Descriere
RETINE IESIRI  Intrerupe sau transfera iesirile pentru canalele selectate.

ZILE DE FNCT Selecteaza zilele in care releul va rdmane activat. Optiuni: duminica, luni, marti, miercuri,
joi, vineri, sambata

ORA PORNIRE  Seteazé ora de pornire.

INTERVAL Seteaza intervalul de timp dintre ciclurile de activare (valoare implicitd = 5 min).
DURATA Seteaza perioada de timp in care releul este activat (valoare implicitd = 30 sec).
DEZACT INCHIS Seteazi perioada de timp suplimentara de intrerupere/iesire dupa dezactivarea releului.

7. Selectati AVERTISMENT in meniul FUNCTION (Functie) si apoi selectati optiunile aplicabile din
meniul ACTIVARE.

Optiune Descriere
NIVEL ALARMA  Seteazi nivelul de activare a avertismentului si activeaza avertismentele aplicabile.

8. Selectati EVENIMENT PROCES in meniul FUNCTIE si apoi selectati optiunile aplicabile din
meniul ACTIVARE.

Nota: Pot fi selectate mai multe optiuni.

Optiune Descriere

MASURARE 1 nchide releul in timpul ciclului de masurare.
MASURARE 2 inchide releul in timpul ciclului de masurare.
MASURARE 3 Tnchide releul in timpul ciclului de mésurare.
MASURARE 4 nchide releul in timpul ciclului de masurare.
MASURARE 5 inchide releul in timpul ciclului de masurare.
MASURARE 6 Tnchide releul in timpul ciclului de mésurare.
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Optiune Descriere

CALIBRARE ZERO Tnchide releul in timpul ciclului CALIBRARE ZERO.
CALIBRARE PANTA inchide releul in timpul ciclului CALIBRARE PANTA.
OPRIRE inchide releul cand este activat modul OPRIRE.
PORNIRE nchide releul in timpul ciclului de PORNIRE.

PROBA ALEATORIE Tnchide releul in timpul mé&surétorii PROBA ALEATORIE.

MARCARE FINAL MASURARE nchide releul timp de 1 secund la finalul fiec&rui ciclu de masurare.

Setarea modului de mentinere a erorilor

1. Apasati meniu si selectati CONFIGURARE SISTEM > CONFIGURARE IESIRI > MOD
MENTINERE EROARE.

2. Selectati o optiune.
Optiune Descriere
RETINE IESIRI  Mentine iesirile la ultima valoare cunoscuta in caz de pierdere a comunicatjiei.

TRANSF. IESIRI Comuta la modul de transfer in caz de pierdere a comunicatiei. lesirile sunt transferate la o
valoare predefinita.

Vizualizare date
Analizorul stocheaza maxim 18.000 puncte de date. Dupa ce se stocheaza 18.000 puncte de date,
cele mai vechi puncte de date sunt suprascrise cu date noi.

1. Selectati VIZUALIZARE DATE.

2. Selectati o optiune.
Optiune Descriere
DATE ANALIZOR Afigseaza informatii privind starea analizorului (consultati Tabelul 2).
DATE MASURARE Afiseazé informatii privind masurarea (consultati Tabelul 3).

DATE JURNAL Selecteaza jurnalul de date si/sau jurnalul de evenimente. JURNAL DATE — prezinta
valorile masurate. Selectati ora inceperii, numarul de ore si/sau numarul de citiri.
JURNAL EVENIMENTE—afiseaza toate informatiile despre analizor (de ex., alarme,
avertizari, modificari ale configuratiei si altele). Selectati ora inceperii, numarul de ore
si/sau numarul de citiri.

Tabelul 2 Datele analizorului

Element Definitie

TEMP CELULA Temperatura incalzitorului blocului de celule ale colorimetrului (in mod ideal de la
49,8 °Cla 50,2 °C (de la 121,64 °F la 122,36 °F))

TEMP REACTIV Temperatura reactivului Thainte ca acesta sa patrunda in colorimetru

TEMP AMB Temperatura aerului din zona sistemelor electronice

TEMP PROBA Temperatura blocului de pre-incalzire a probei (in mod normal inscrisa in intervalul
45-55°C [113-131°F], dar poate atinge 58°C [136,4°F])

PRESIUNE AER Prg)siunea aerului reactivului din recipientele de reactiv (in mod ideal, de la 3,95 la 4,10
psi

CICLU FUNCT LED Depinde de starea celulei colorimetrului si de vechimea analizor (in mod normal, se va

afla in intervalul 7.200-40.000)
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Tabelul 2 Datele analizorului (continuare)

Element

Definitie

CICLU FUNCT INCALZ

Procentul de timp n care incalzitorul colorimetrului este activ pentru a mentine o
temperatura constanta de 50 °C (122 °F)

DEBIT PROBA

Debit de proba aproximativ in colorimetru, masurat in timpul ciclului de purjare

PRES PROBA 1

Presiunea probei inainte de blocul pre-incalzitorului (ideal de la 2 la 4,5 psi, in functie
de presiunea probei admise)

PRES PROBA 2

Presiunea probei dupa pre-incalzitorul de probe, care este utilizata pentru a calcula
debitul probei. Presiunea probei este aproape zero atunci cand purjarea este
dezactivata si este de aproximativ 0,2 psi cand purjarea este activata (in functie de
presiunea de admisie si de debit).

REACTIV 1 Nivelul de reactiv rdmas
REACTIV 2 Nivelul de reactiv ramas
REACTIV 3 Nivelul de reactiv ramas
SOL STANDARD Nivelul solutiei etalon ramase
VIT VENTIL Turatia ventilatorului.
CONT SCURG Indicatia eventualelor scurgeri de lichid (de la 0 la 1023) O valoare de peste 511 indica
o scurgere de lichid
Tabelul 3 Date masurare
Element Definitie

ULT CANAL DE MAS

Ultimul canal masurat.

ULT TP DE MAS

Ora ultimei masuratori.

ULT ABSORB

Ultima valoare masurata a absorbantei.

LAST CONC (Ultima concentratie) | Concentratia ultimei masuratori.

URM TP DE MAS

Ora la care va fi efectuatd urmatoarea masuratoare.

FARA LUMINA Numarul de valori analogice/digitale m&surate cu LED-ul stins.

REF Numarul de referinta al valorilor analogice/digitale utilizate pentru
compensarea culorii si turbiditatii naturale.

PROBA Masuratoarea valorilor analogice/digitale (dupa developarea culorii) utilizata

pentru determinarea concentratiei probei.

DEV STND FR LUM

Deviatia standard pentru valorile fara lumina, determinata pe baza a 6 valori
masurate.

DEV STND REF

Deviatia standard pentru valorile de referintd, determinata pe baza a 6 valori
masurate.

DEV STND PROBA

Deviatia standard pentru valorile probelor, determinata pe baza a 6 valori
masurate.

VOLUM PROBA

Volumul total al probei de purjare prin colorimetru, pentru intreg ciclul de
masurare.

REACTIV 1

Timpul calculat de livrare la proba a reactivului, bazat pe temperatura,
presiune si vascozitate.

256 Roména




Tabelul 3 Date masurare (continuare)

Element Definitie

REACTIV 2 Timpul calculat de livrare la proba a reactivului, bazat pe temperatura,
presiune si vascozitate.

REACTIV 3 Timpul calculat de livrare la proba a reactivului, bazat pe temperatura,
presiune si vascozitate.

Vizualizarea informatiilor instrumentului

1. Selectati INFORMATII INSTRUMENT.
2. Selectati o optiune.
Optiune Descriere
INFO ANALIZOR Indica informatii privind software-ul si numarul de serie.

INFORMATII MODUL (optiune disponibila  Afiseaza modulele conectate, cu informatii privind software-ul
atunci cand este instalat un modul) si numarul de serie.

Configurarea LINK2SC

Procedura LINK2SC este o metoda securizata de schimb de date intre sondele de proces,
analizoare si instrumentele de laborator compatibile cu LINK2SC. Utilizati un card de memorie SD
pentru schimbul de date. Pentru o descriere detaliata a procedurii LINK2SC, consultati documentatia
LINK2SC aflata la adresa http://www.hach.com.

1. Apasati meniu si selectati LINK2SC.
2. Selectati o optiune.

Optiune Descriere

CREARE ACTIVITATE Initiata activitatea probei punctuale in vederea schimbului de valori de masurare
NOUA dintre analizor si laborator.

LISTA ACTIVITATI Selecteaza fisierul de activitati pentru trimiterea activitatji la laborator sau sterge

activitatea. ACTIVIT. LA LABORATOR - datele analizor sunt trimise pe cardul
SD sub forma unui figier de activitati. STERGERE ACTIVITATE - sterge datele.

ID MIN. ACTIVITATE Specifica valoarea minima a intervalului de numere ID ale activitétilor.

ID MAX. ACTIVITATE Specifica valoarea maxima a intervalului de numere ID ale activitatilor.

Utilizarea unui card SD

Utilizati un card de memorie SD pentru a actualiza software-ul si firmware-ul si pentru a descarca
jurnalele de date si evenimente. Pictograma SD este vizibila in bara superioara de stare a ecranului
principal de masurare atunci cand este instalat un card. Producatorul recomanda utilizarea unui card
SD cu capacitate de stocare de 2 GB.

1. Instalati cardul SD (consultati Figura 4 de la pagina 246).
2. Selectati SETARE CARD SD din MENIU PRINCIP.

Nota: Optiunea SETARE CARD SD apare numai atunci cdnd este instalat un card SD.
3. Selectati o optiune.

Optiune Descriere
UPGRADE Se afigseaza daca un fisier de upgrade este disponibil pe cardul SD. Selectati
SOFTWARE dispozitivul pe care se va efectua upgrade-ul.

(conditionat)
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Optiune Descriere

SALVARE JURNALE Selecteaza dispozitivul pe care vor fi descarcate datele si pe care vor fi salvate
jurnalele pentru ziua, saptdméana sau luna anterioara, sau toate jurnalele.

GESTIONARE Salveaza si restabileste setarile de backup, restabileste setari si/sau le transfera
CONFIG. ntre instrumente.

LUCRU CU CITIRE FISIERE DISPOZ. — selecteaza datele care vor fi salvate pe cardul SD
DISPOZITIVE pentru fiecare dispozitiv. Optiuni: diagnosticare senzor, date de masurare (curba de

date pentru ciclurile de masurare), istoric de calibrare, date de calibrare si/sau script
de testare. SCRIERE FISIERE DISPOZ. — se afiseaza daca este disponibil un fisier
de upgrade pentru un nou script al ciclului de masurare.

Efectuarea unei actualizari pentru firmware

Utilizati un card SD pe care se afla un fisier de upgrade pentru a actualiza firmware-ul controllerului,
senzorului sau placii de retea. Meniul de upgrade este afisat numai in cazul in care cardul SD
contine un fisier de upgrade.

1. Introduceti cardul SD in fanta pentru cardul SD.
2. Selectati SETARE CARD SD din MENIU PRINCIP.
Nota: Optiunea SETARE CARD SD apare numai atunci cand este instalat un card SD.

3. Selectati UPGRADE SOFTWARE si confirmati. Selectati dispozitivul si versiunea la care se va
efectua upgrade-ul, daca este cazul.

4. La finalizarea upgrade-ului, pe afisaj apare indicatia TRANSFER TERMINAT. Scoateti cardul SD.
5. Reporniti instrumentul pentru a permite upgrade-ului sa intre in vigoare.

Calibrarea

Producatorul recomanda calibrarea analizor dupa 1 zi de functionare, pentru a permite stabilizarea tuturor
componentelor sistemului.

Calibrarea automata utilizeaza solutiile etalon cunoscute si instalatepentru a calibra analizor.
Calibrarea poate fi efectuata automat sau programata in vederea efectuarii automate. Utilizati meniul
de calibrare pentru a vizualiza datele de calibrare, a porni sau anula calibrarea automata, a inlocui
setarile de calibrare automata, a efectua manual calibrarea sau a efectua o resetare la calibrarea
automata.

1. Apasati cal pentru a afisa meniul de calibrare.

Optiune Descriere
INCEPERE CALIBR MAN  Consultati Pornirea manuala a unei calibréri de la pagina 259.
SETARE CALIBRARE AUT Consultati Programarea calibrarilor automate de la pagina 259.

DATA DE CALIB Afiseaza datele ultimei calibrari, precum si data si ora programate pentru
urmatoarea calibrare.

INLOCUIRE CALIBRARE Introduceti o panta si/sau o valoare zero noua (blanc reactiv). Cand este
selectat INLOCUIRE CALIBRARE, calibrarea automata este dezactivata
pentru optiunea selectata.
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Optiune Descriere
IESIRE CALIBRARE Selectati o iesire de 4-20 mA si introduceti valorile de iesire care vor fi trimise.

RESETARE CAL IMPL Reseteaza datele de calibrare la valorile implicite si dezactiveaza calibrarea
automata. Dupa finalizare, efectuati o noua calibrare.

Programarea calibrarilor automate

1. Apasati cal si apoi selectati SETARE CALIBRARE AUT.
2. Selectati ACTIVARE CALIBR AUT > DA.
3. Selectati SOLUTIE STD. si introduceti valoarea standard in ppb.
4. Selectati o optiune de programare pentru calibrare.
Optiune Descriere
TP BAZA Seteaza intervalul dintre calibrari. Optiuni: ZILE sau ORE.
ZI A SAPT Selecteaza ziua sau zilele din saptamana pentru calibrare atunci cand TP
BAZA este setat la ZI.
ORA Seteaza ora pentru calibrare atunci cand TP BAZA este setat la ZI.
SET INTERVAL (Setare Seteaza intervalul dintre calibrarile automate, in ore, atunci cand TP BAZA
interval) este setat la ORE .

Pornirea manuala a unei calibrari

1. Apasati cal, apoi selectati INCEPERE CALIBR MAN.
2. Este afisat tipul calibrarii. Apasati enter pentru a incepe calibrarea.

3. Este afisata starea masuratorii. Selectati DA pentru a intrerupe ciclul curent de masurare si a
incepe imediat calibrarea. Selectati NU pentru a astepta incheierea ciclului curent de masurare
inainte de inceperea calibrarii.

4. Urmati instructiunile de pe ecran.
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Turinys

Naudotojo sgsaja ir narS§ymas Puslapyje 260 ISvesciy konfigiravimas Puslapyje 268
Paleidimas Puslapyje 263 Duomeny perzidra Puslapyje 273
Reagenty ir standarty nustatymas Puslapyje 265 SD kortelés naudojimas Puslapyje 275

Paimto méginio ar standarto matavimas Puslapyje 265 Kalibravimas Puslapyje 276

Sistemos nustatymas Puslapyje 266

Saugos duomenys

Bendrosios informacijos apie saugg, pavojy aprasymo ir jspéjamuyjy korteliy apraSymo iesSkokite
montavimo vadove.

Naudotojo sasaja ir narSymas

Klaviatiiros mygtuky aprasymas

Klaviatiros mygtuky aprasyma ir informacijg apie nar§ymga zr. Paveikslélis 1.

Paveikslélis 1 Klaviatiros mygtuky aprasymas

1 Ekranas 6 ,Diag” (Diagnostika): patenkama | DIAG/TEST
MENU (Diagnostikos / bandymy meniu)

2 Nardymo klavi$ai | DESINE, | KAIRE: perjungiami 7 ,Cal“ (Kalibravimas): patenkama j CALIBRATE
matavimo rodiniai, pasirenkamos parinktys, narSomi MENU (Kalibravimo meniu)
duomeny jvesties laukai

3 Nardymo klavigai ] VIRSUY, | APACIA: slenkama per | 8 ,Back” (Atgal): grjztama j ankstesnjjj meniu
meniu, slenkama per matavimo kanalus, jvedami
skaiciai ir raidés

4 ,Home" (Pagrindinis): pereinama j pagrindinj 9 ,Menu” (Meniu): pasirenkamos parinktys i$
matavimo rodinj pagrindinio analizatorius meniu

5 ,Enter” (Jvesti): patvirtinama ir atidaromi submeniu

Rodinio apraSymas

Matavimo rodiniy aprasymus zr. Paveikslélis 2. Sistemos blsenos aprasymus zr. Paveikslélis 3.
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Paveikslélis 2 Matavimo rodinys

m 1-SILICA
ANALYZER_2030405

( : ) S|02
5 9 "
M : ;
B ./
: r SR e LAST MEAS TAKEN: 06:48:: 54 2015-03-08
i i i D FIush/M|x 0.2 min
58 N S

1 ,Home" (Pagrindinis) (pagridinis matavimo rodinys) | 6 Relés (rodoma antra piktograma, jei yra sumontuota
papildoma relé)

Matavimo kanalas 7 Parametras

Veikla (rodoma matavimo arba kalibravimo proceso | 8 Matavimo verté

metu)

Priminimas (techninés priezidros uzduociy) 9 Kanalo pavadinimas

SD kortelé (rodoma, kai yra jdéta SD kortelé) 10 Analizatoriaus pavadinimas

Paveikslélis 3 Sistemos biisenos rodinys

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
l# NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d

h 4
< | s L (2)
@/ 100% 100% 100% 100%

1 Kalibravimo biasenos informacija 3 Reagentas (Rx) ir standartai (Sx) su skyscio lygio
indikatoriais (%)?

2 PROGNOSYS priezidros indikatoriaus juosta 4 PROGNOSYS matavimo kokybés indikatoriaus
juosta

PROGNOSYS indikatoriy juostos

Priezidros indikatoriaus juostoje rodoma, kiek liko dieny, kol bus bdtina atlikti prieziGros uzduot;.
Matavimo kokybés indikatoriaus juostoje rodomas bendras analizatorius matavimo patikimumas
skaléje nuo 0 iki 100.

Spalva Priezidiros indikatoriaus juostos spalvos Matavimo kokybés indikatoriaus juostos spalvos
reikSmé reikSmé

Zalia Liko bent 45 dienos, kol reikés atlikti kitg Sistemos veikimo bisena yra gera, patikimumo
priezidros uzduotj. procentas yra didesnis nei 75 %.

Geltona | Per kitas 10-45 dienas reikés atlikti bent vieng | Sistemg reikia apzidréti, kad baty iSvengta gedimy
priezidros uzduotj. ateityje. Patikimumo procentas yra tarp 50 ir 75 %.

Raudona | Per kitas 10 dieny reikés atlikti vieng arba Sistema reikia nedelsiant apzidréti. Patikimumo
daugiau priezidros uzduogiy. procentas yra mazesnis nei 50 %.

1 Rodinyje pateikiamy buteliy skaigius priklauso nuo jdéty buteliy skaigiaus.
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Papildomi rodymo formatai

Pagrindiniame matavimo rodinyje galimi papildomi rodymo formatai.
+ Vieno kanalo analizatoriuose:

+ Paspausdami rodykles ] KAIRE ir | DESINE perjungsite i§ pagrindinio rodinio j grafinj rodinj ir
atvirk&ciai.

» Keliy kanaly analizatoriuose:

+ Paspaude klavi$us ] VIRSY arba | APACIA matysite ankstesnio arba kito i$ eilés kanalo
matavima.

+ Paspausdami klavi§g ] DESINE jjungsite keliy kanaly rodinj (numatytoji nuostata = 2 kanalai), o
klavisu | KAIRE jjungsite grafinj rodinj.

+ Keliy kanaly rodinyje paspaude klavigus | VIRSY ir | APACIA slinksite per visus kanalus.
Paspaude klavi$g ] DESINE j rodinj jtrauksite papildomy kanaly. Paspaude klavisg ] KAIRE i$
rodinio pasalinsite kanalus.

+ Grafiniame rodinyje paspaude klavisg ] VIRSY arba ] APACIA matysite ankstesnio arba kito i§
eilés kanalo diagrama.

Grafinis rodinys

Diagramoje vienu metu pateikiami iki $eSiy kanaly matavimai. Diagramoje patogu stebéti tendencijas
ir pastebéti proceso pasikeitimus.

1. Pagrindiniame matavimo rodinyje paspauskite rodyklg | KAIRE — bus parodytas grafinis rodinys.
Pastaba: Paspaude klavisus | VIRSU arba | APACIA matysite ankstesnio arba kito i$ eilés kanalo diagrama.

2. Paspaude home (Pagrindinis) keiskite diagramos nuostatas.
3. Pasirinkite parinktj.

Parinktis Aprasymas
MEASUREMENT VALUE Nustatykite pasirinkto kanalo matavimo verte. Rinkités AUTO SCALE
(Matavimo verté) (Automatiné skalé) arba MANUALLY SCALE (Rankiniu bidu valdoma

skalé). Meniu MANUALLY SCALE (Rankiniu badu valdoma skalé)
iveskite maziausig ir didZiausiag ppb verte.

DATE & TIME RANGE (Datos ir Pasirinkite datos ir laiko intervalg diagramai rodyti: praeita diena,
laiko intervalas) paskutiniosios 48 valandos, praeita savaité arba praeitas ménuo.
Maitinimo jungiklio ir SD kortelés vieta

Paveikslélis 4 parodo maitinimo jungiklj, SD kortelés angg ir indikatoriy lemputes.
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Paveikslélis 4 Maitinimo jungiklis ir SD kortelé

1 Bisenos indikatoriaus lemputé 3 Analizatoriaus JJUNGIMO / ISJUNGIMO

indikatoriaus Sviesos diodas

2 Maitinimo jungiklis (] VIRSY = JJUNGTA)2 4 SD kortelés anga

Busenos indikatoriaus lemputé

Kai jjungiamas analizatorius maitinimo jungiklis, uzsidega biisenos indikatoriaus lemputé. Zr.

Lentelé 1.

Lentelé 1 Bisenos indikatoriaus apibrézimai

Lemputés spalva

Apibrézimas

Zalia Analizatorius veikia, néra jokiy jspéjimy, klaidy ar priminimy.
Geltona Analizatorius veikia, yra aktyviy jspéjimy arba priminimy.
Raudona Analizatorius neveikia dél klaidos busenos. Kilo rimta problema.
Paleidimas

Analizatoriaus jjungimas

Pobd=

Atidarykite virSutines dureles.

Patraukite ir atidarykite analizés pulta. Magnetinis fiksatorius laiko pultg uzdaryta.

Jjunkite maitinimo jungiklj ant pagrindinés montazo plokstés (Zr. Paveikslélis 4 Puslapyje 263).
Uzdarykite analizés pulta.

Analizatoriaus nustatymo paleidimas

Kai pirma kartg jjungiamas analizatorius maitinimas, arba analizatoriaus maitinimas jjungiamas po to,
kai nustatomos numatytosios konfigiravimo nuostaty vertés:

> obd =

o

Pasirinkite kanalg.

Pasirinkite tinkamg LANGUAGE (Kalbg).

Pasirinkite DATE FORMAT (Datos formatg).

Nustatykite DATE (Datg) ir TIME (Laik3).

Norédami nustatyti analizatorius, paraginti patvirtinkite, paspausdami YES (Taip).

6. Pasirinkite matavimo rezima.

2 Atidarykite virSutines dureles ir analizés pultg. Maitinimo jungiklis yra viduje tolimojoje desingje
puséje ant analizatoriaus nugaros.
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7. Rodomi kanalo, méginio tékmés, méginio slégio ir maziausios tékmés nustatymo rezultatai.
Jsitikinkite, kad Sios vertés patenka j leisting diapazona:
» Meéginio slégis: maziausiai 0,14 bar (2 psi)
Pastaba: DidZiausig slégj reguliuoja slégio reguliatorius ir jis yra 0,28 bar (4 psi).
» Maziausia tékmé: 55 ml/minute
8. Paspaude enter (Jvesti) patvirtinsite.
9. Paraginti patikrinkite, ar reagenty buteliai yra pilni, ir patvirtinkite paspausdami YES (Taip).
10. Paraginti patikrinkite, ar standarty buteliai yra pilni, ir patvirtinkite paspausdami YES (Taip).
11. 1 reagentas daro Zinoma poveikj matavimo vertei. Siam poveikiui priskiriama verté yra
iSspausdinta ant butelio kaip BLANK (Tuscia) verté. Paraginti jveskite Sig verte.

Pastaba: Nustatant analizatorius nekonfigiiruojamos relés, iSvestys, tinklo plokstés, skai¢iavimai ar kalibravimo
parametrai. Kalibravimo parametry konfigiiravimo informacijg Zr. Kalibravimas Puslapyje 276. Reliy, isvesciy ar
tinklo plok$¢iy konfigdravimo informacijg Zr. 1Svesc€iy konfiglravimas Puslapyje 268. Kaip nustatyti skaiCiavimus, Zr.
Skaiciavimo nustatymas Puslapyje 267.

Seky analizatoriaus (pasirinktinio) konfigaravimas
Si parinktis galima tik keliy kanaly analizatorius versijoje.

1. Pasirinkite SETUP SYSTEM (Nustatyti sistema) > CONFIGURE SEQUENCER (Konfigaruoti
seky analizatoriy).

Parinktis Aprasymas

ACTIVATE CHANNELS Paleidziamas arba sustabdomas atskiry méginio Saltiniy matavimas. Naudodami

(Aktyvinti kanalus) narymo klavigus | VIRSUY ir ] APACIA slinkite per kanalus. AtSaukite kanalo
pasirinkima narSymo klaviSu | KAIRE. Paspaude enter (Jvesti) patvirtinsite.
Pastaba: Neaktyvis kanalai visuose rodiniuose pateikiami su simboliu ,~“ prie$

kanalo pavadinima.
SEQUENCE Nustatoma méginio $altiniy matavimo tvarka. Naudodami narS§ymo klavisus |
CHANNELS (Surikiuoti VIRSUY ir ]| APACIA slinkite per seka. Ties kiekvienu sekos numeriu naudodami
kanalus j seka) narSymo klaviSus | KAIRE ir | DESINE pasirinkite kanalg. Paspaude enter (Jvesti)
patvirtinsite.

Analizatoriaus kalibravimas

PASTABA

Gamintojas rekomenduoja kalibruoti analizatorius po 1 veikimo dienos, kad visos sistemos sudedamosios dalys
galéty stabilizuotis.

Kaip paleisti kalibravimag, zr. Kalibravimas Puslapyje 276.

Veikimas

A|JSPEJIMAS

Galimas gaisro ir sprogimo pavojus. Si jranga skirta naudoti tik su vandens tipo méginiais. Ja naudojant su
degiais méginiai gali kilti gaisras arba sprogimas.

AATSARGIAI

visas asmeninés saugos priemones, tinkancias naudojamiems chemikalams. Saugos protokolai
nurodyti galiojanciuose saugos duomeny lapuose (MSDS / SDS).

Saly¢io su cheminémis medziagomis pavojus. Vykdykite laboratorijos saugos proceddras ir dévékite
A

264 lietuviy kalba



Kai atidaromos apatinés durelés, vykdomas matavimas ar kalibravimas yra sustabdomas. Kai
apatinés durelés uzdaromas, vél paleidziamas ankstesnysis matavimas ar kalibravimas.
Reagenty ir standarty nustatymas

Prie$ paleisdami Sig uzduotj batinai nustatykite méginio tékmés greitj ir jstatykite reagento butelius.

1. Paspauskite menu (Meniu), tada eikite ] REAGENTS/STANDARDS (Reagentai / standartai).

2. Pasirinkite vieng i$ parink€iy. Jei reikia reguliuoti esamy reagenty / standarty tdrj, naudokite
parinktis SET (Nustatyti). Jei pakei¢iami arba atnaujinami reagentai/ standartai (pakeiciami
buteliai), naudokite parinktis RESET (Atstatyti).

Parinktis Aprasymas

SET REAGENT LEVEL (Nustatyti Nustatoma numatoma konkretaus reagento tdrio verté reagento
reagento lygj) butelyje. Intervalas: 1-100 %.

SET STANDARD LEVEL (Nustatyti Nustatoma apskaiciuota apytikslé konkretaus standarto tirpalo
standarto lygj) tario verté standarto butelyje. Intervalas: 1-100 %.

SET CLEANING LEVEL (Nustatyti Nustatoma apytikslé valomojo tirpalo tdrio verté valomojo tirpalo
valymo valiklio lygj) butelyje. Intervalas: 1-100 %.

RESET REAGENT LEVELS (Atstatyti  Regento tdris reagento buteliuose nustatomas kaip 100 % pilnas.
reagento lygius)

RESET STANDARD LEVELS (Atstatyti Standarto tirpalo tdris standarto butelyje nustatomas kaip 100 %

standarty lygius) pilnas.

RESET CLEANING SOLUTION Nustatoma 100 % pilno valomojo tirpalo tario verté valomojo tirpalo
LEVELS (Atstatyti valymo tirpalo butelyje.

lygius)

PRIME REAGENTS (Uzpildyti Paleidziama visy reagenty tékmé per vamzdeliy ir voztuvy
reagentais) sistemg. SVARBU: uzpildykite reagentus kaskart, kai reagentai

pakei¢iami, kad pasalintuméte burbuliukus ir prastumtumeéte
naujus reagentus per sistema.

ENTER BLANK VALUE (Jvesti tus¢ig  Vietoj tuscios vertés nustatoma konkreti verté, iSspausdinta ant
verte) R1 butelio etiketés.

Paimto méginio parinktys
Naudodamas paimto méginio meniu, naudotojas gali analizuoti konkrety méginj arba standarta.
Galimos dvi parinktys:

* GRAB SAMPLE IN (Jdéti paimtg méginj): Si parinktis naudojama iSoriniam meéginiui ar standartui
analizuoti.

* GRAB SAMPLE OUT (Isimti paimtg méginj): §i parinktis naudojama méginiui iStraukti tiesiai i$
méginio linijos iSorinei analizei.

Paimto méginio ar standarto matavimas

Naudodami paimto méginio piltuvélj matuokite méginius, paimtus i$ kity sistemos sriciy, arba

matuokite standartg kalibravimui patikrinti.

Paimkite 250-500 ml méginio ar standarto ir supilkite j Svarig talpykla.

Paimtu méginiu praskalaukite piltuvélj, pasitrauke atokiau nuo prietaiso.

Vel jdékite piltuvél].

Pasirinkite GRAB SAMPLE (Paimti méginj) > GRAB SAMPLE IN (Jdéti paimtg méginj).
Vadovaukités ekrane pateikiamais nurodymais. Rezultatas rodomas 5 minutes.
Pastaba: Norédami pamatyti rezultatg po 5 minuciy, eikite j jvykiy Zurnala.

a s enN-=
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Paimto méginio gavimas i$ analizatoriaus
Naudodami paimto méginio mégintuvélj galite rankiniu badu iSduoti paimta méginj i$ vieno i§ méginiy
Saltiniy iSorinei analizei.

Méginio $altinis iSmatuojamas analizatorius tik iSdavus méginj. Ekrane pateikiama méginio $altinio
verté ir paimto méginio uzduoties identifikavimo numeris.

1.
2,
3.

4.

Pasirinkite GRAB SAMPLE (Paimti méginj) > GRAB SAMPLE OUT (ISimti paimtg méginj).
Vadovaukités ekrane pateikiamais nurodymais.

|dékite iSimto méginio meégintuvélj j Svarig talpykla. Paimto méginio mégintuvélis yra apatiniame
spintos skyriuje, kairéje puséje.

Paspauskite zemyn voztuvg (apatinés sekcijos virSutiniame kairiajame kampe), kad paimto
meéginio megintuvélis iSduoty paimtg mégin;.

Sistemos nustatymas

Konfiglravimo nuostatas galima pakeisti naudojant meniu SETUP SYSTEM (Nustatyti sistema) arba
per analizatorius nustatyma. Zr. Analizatoriaus nustatymo paleidimas Puslapyje 263.

1.

3.

Pasirinkite SETUP SYSTEM (Nustatyti sistemg).
2. Paspauskite menu (Meniu) ir pasirinkite SETUP SYSTEM (Nustatyti sistemg).

Pasirinkite parinktj.
Parinktis

MEAS MODE (Matavimo
rezimas)

EDIT INTERVAL (Redaguoti
intervala; salyginé parinktis)

MEAS UNITS (Matavimo
vienetai)

SIGNAL AVERAGE (Signalo
vidurkis)

EDIT ANALYZER NAME
(Redaguoti analizatoriaus
pavadinima)

EDIT CHANNEL NAME
(Redaguoti kanalo
pavadinima)

CONFIGURE SEQUENCER
(Konfigaruoti seky
analizatoriy; pasirinktiné
nuostata)

SAMPLE MISSING (Néra
méginio)

SET DATE & TIME (Nustatyti
datg ir laika)

DISPLAY SETUP (Ekrano
nustatymas)

Aprasymas

Pakei¢iamas matavimo ciklo rezimas. Parinktys: ,interval” (Intervalais) arba
Lcontinuous® (Nepertraukiamas; numatytoji nuostata). Nepertraukiamu
rezimu matuojama mazdaug kas 9 minutes.

Jei MEAS MODE (Matavimo rezimas) nustatytas kaip ,interval®
(Intervalais), pakeiCiamas intervalo laikas. Parinktys: 10-240 minuciy
(numatytoji nuostata = 15 minugiy).

Pakei¢iami matavimo vienetai, pateikiami ekrane ir duomeny Zurnale.
Parinktys: ppb (numatytoji), ppm, mg/L, pg/L.

Pasirenkamas matavimy skaicius, naudojamas vidutiniam matavimui
apskaiciuoti (1-5). Tai sumazina matavimy kintamuma (numatytoji nuostata
= 1) (be vidurkinimo).

Pakeiciamas pavadinimas, pateikiamas matavimo rodinio virSuje
(daugiausiai 16 simboliy).

Pakei€iamas méginio Saltinio pavadinimas, pateikiamas matavimo rodinyje
(daugiausiai 10 simboliy).

PaleidZziamas arba sustabdomas atskiry méginio Saltiniy matavimas.
Nustatoma méginio Saltiniy matavimo tvarka, kai yra daugiau nei vienas
meéginio Saltinis.

Nustatomas veikimas neaptikus méginio. Parinktys: ON DELAY (Jjungti
atidéjima) (numatytoji) arba OFF DELAY (I$jungti atidéjima). ON DELAY
(Jjungti atidéjima): prietaisas palaukia likusj matavimo ciklo laikg, tada
pereina prie kito i$ eilés méginio. OFF DELAY (I§jungti atidéjima):
prietaisas palaukia 10 sekundziy, tada pereina prie kito i$ eilés méginio.

Nustatoma analizatorius data ir laikas.

Pakeitiama kalba. Reguliuojama tvarka, kuria rodomi matavimai.
Reguliuojamos ekrano kontrasto nuostatos.
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Parinktis

DISABLE REMINDERS
(ISjungti priminimus)

MANAGE DEVICES (Valdyti
prietaisus)

INSTRUMENT INFORMATION
(Informacija apie prietaisa)

CALCULATION
(Skaiciavimas)

SETUP OUTPUTS (Nustatyti
iSvestis)

SETUP NETWORK (Nustatyti
tinkla; salyginé parinktis)

SECURITY SETUP (Saugos
nustatymas)

AIR PURGE (Oro prapitimas)

RESET DEFAULTS (Atstatyti
numatytasias nuostatas)

Prietaisy valdymas

Aprasymas

Sustabdomi atskiry sudedamuyjy daliy suplanuotos techninés priezidros
perspéjimo signalai. Parinktys: ,tubing“ (Vamzdeliai), ,stir bar* (Mai§ymo
strypas), ,colorimeter cell* (Kolorimetro kiuveté), ,air filter* (Oro filtras), ,stir
motor* (MaiSymo variklis), ,air relief valve* (Oro apsauginis voztuvas),
Lpinch valve” (Suspaudimo voZztuvas), ,air compressor‘ (Oro kompresorius),
Jreagent valves® (Reagenty voztuvai), ,sample valves® (Méginiy voztuvai),
,standard valves® (Standarty voZztuvai), ,colorimeter LED* (Kolorimetro
Sviesos diodas), ,fan filter” (Ventiliatoriaus filtras), ,air check valve* (Oro
tikrinimo voztuvas).

|diegiami arba pasalinami jvesties moduliai. Daugiau informacijos Zr.
Prietaisy valdymas Puslapyje 267.

Rodoma informacija apie analizatorius. Zr. Prietaiso informacijos perzitira
Puslapyje 275.

Nustatomi analizatorius naudojami kintamieji, parametrai, vienetai ir
formulés. Zr. Skai¢iavimo nustatymas Puslapyje 267.

Pasirenkamas ir konfigdruojamas 4-20 mA iSvesties nustatymas, relés
nustatymas ir klaidy sulaikymo rezimas. Daugiau informacijos Zr. I1Svesciy
konfiglravimas Puslapyje 268.

Rodoma tik tada, jei yra jmontuota tinklo ploksté. Tinklo ploksté palaiko
,Modbus*, ,Profibus” ir HART.

Jjungiamas arba iSjungiamas prieigos kodas (numatytasis = HACH55).

Sudaro galimybe naudoti oro prapatima su i$oriniu oro tiekimo $altiniu.
Parinktys: jjungti arba i$jungti (numatytoji). I1Sjungti: iSorinis oro tiekimas
nenaudojamas. |jungiamas ventiliatorius ir jrengiamas oro filtras. Jjungti:
prie prietaiso prijungiamas iSorinis oro tiekimas. Ventiliatorius iSjungiamas.
Oro filtras pakei€iamas ventiliatoriaus filtro kam&¢iu. Norédami naudoti Sig
funkcija, jsitikinkite, kad yra jstatytas ventiliatoriaus filtro kaistis. Zr.
dokumentus, pridedamus su oro prapatimo rinkiniu.

Nustatomos numatytosios gamyklinés konfigiravimo nuostatos.

|diegiami arba pasalinami jvesties moduliai.

1. Paspauskite menu (Meniu) ir pasirinkite MANAGE DEVICES (Valdyti prietaisus).

2. Pasirinkite parinktj.

Parinktis

SCAN FOR DEVICES (leskoti
prietaisy)

Aprasymas

Sistema parodo prijungtus prietaisus.
Pastaba: Jei neprijungta jokiy prietaisy, sistemoje graZinamas
pagrindinis matavimo rodinys.

DELETE DEVICE (Salinti prietaisa) Pasalinamas prietaisas, kai jis nebéra prijungtas.

Skai¢iavimo nustatymas

Nustatomi analizatorius naudojami kintamieji, parametrai, vienetai ir formulés.

1. Paspauskite menu (Meniu) ir pasirinkite CALCULATION (Skaiciavimas).

2. Pasirinkite parinkdj.

Parinktis

Aprasymas

SET VARIABLE X (Nustatyti kintamajj X) Pasirenkamas jutiklis, nurodantis kintamajj X.
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Parinktis

Aprasymas

SET PARAMETER X (Nustatyti parametrg Pasirenkamas parametras, nurodantis kintamajj X.

X)

SET VARIABLE Y (Nustatyti kintamajj Y) Pasirenkamas jutiklis, nurodantis kintamajj Y.

SET PARAMETER Y (Nustatyti parametrg Pasirenkamas parametras, nurodantis kintamajj Y.

Y)

SET FORMULA (Nustatyti formule) Pasirenkama skaic¢iavimo formulé, kurig reikia uzbaigti.

Parinktys: ,None* (Jokia), X-Y, X+Y, X/Y, [X/Y]%, [X+Y]/2, X*Y,
[X-Y1%IX

DISPLAY FORMAT (Rodymo formatas) Pasirenkamas skaiciy po kablelio kiekis, kurj reikia rodyti

pateikiant skaiciavimo rezultatus. Parinktys: ,Auto”
(Automatinis), XXXXX, XXXX.X, XXX.XX, XX.XXX, X.XXXX

SET UNITS (Nustatyti vienetus) Ivedamas vieneto pavadinimas (daugiausiai 5 simboliai).

SET PARAMETER (Nustatyti parametrg) Jvedamas matavimo pavadinimas (daugiausiai 5 simboliai).

ISvesciy konfigliravimas

4-20 mA modulio nustatymas

1. Paspauskite menu (Meniu) ir pasirinkite SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP.
(Nustatyti sistemg >Nustatyti iSvestis > 4—20 mA nustatymas).

2. Pasirinkite OUTPUT (ISvestis).

3. Pasirinkite parinktj.

Parinktis

ACTIVATION
(Aktyvinimas)

SELECT SOURCE
(Pasirinkti Saltinj)

SET PARAMETER
(Nustatyti parametra)

SET FUNCTION (Nustatyti
funkcija)

SET TRANSFER
(Nustatyti perkélima)

SET FILTER (Nustatyti
filtra)

SCALE OmA/4mA (Skalé
0mA/4mA)

Aprasymas

Siame meniu pateikiami elementai keigiasi pagal kiekvieng pasirinktg funkcija.
Daugiau informacijos Zr. 4-20 mA iSvesties aktyvinimo parinktys
Puslapyje 269.

Pasirinkite iSvestj. Parinktys: ,None* (Jokia), jei iSvestis nesukonfigdruota,
analizatorius pavadinimas arba skaiciavimas, jei sukonfigruota skaiciavimo
formulé. Zr. Skai¢iavimo nustatymas Puslapyje 267.

IS sgraso pasirinkite matavimo kanala.

Pasirinkite funkcijg. Toliau pateikiamos parinktys skirsis, atsizvelgiant j
pasirinktg funkcijg. LINEAR CONTROL (Tiesinis valdymas) — signalas tiesiskai
priklauso nuo proceso vertés. PID CONTROL (PID valdymas) — signalas veikia
kaip PID (proporcinis, integralinis, iSvestinis) valdiklis. LOGARITHMIC
(Logaritminis) — signalas vaizduojamas logaritmu proceso kintamuyjy intervale.
BILINEAR (Dviejy kintamuyjy tiesinis) — signalas vaizduojamas kaip du tiesiniai
segmentai proceso kintamuyjy intervale.

Jei TRANSFER (Perkélimas) yra arba bus pasirinktas kaip ERROR HOLD
MODE (Klaidy sulaikymo rezimas), pasirinktie SET TRANSFER (Nustatyti
perkélima) ir jveskite perkélimo verte. Diapazonas: nuo 3,0 iki 23,0 mA
(numatytoji nuostata = 4,000). Zr. Klaidy sulaikymo rezimo nustatymas
Puslapyje 273.

|veskite filtro verte. Tai yra vidutinio laiko filtro verté nuo 0 iki 120 sekundziy
(numatytoji nuostata = 0).

Pasirinkite skale (0-20 mA arba 4-20 mA).
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4-20 mA iSvesties aktyvinimo parinktys

1.

2.

Paspauskite menu (Meniu) ir pasirinkite SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP.
(Nustatyti sistema >Nustatyti iSvestis > 4—20 mA nustatymas).

Pasirinkite atitinkama OUTPUT (ISvest;).

Pasirinkite SET FUNCTION (Nustatyti funkcijg) > LINEAR CONTROL (Tiesinis valdymas), tada
pasirinkite atitinkamas parinktis i§ meniu ACTIVATION (Aktyvinimas).

Parinktis

SET LOW VALUE (Nustatyti maziausia verte)

SET HIGH VALUE (Nustatyti didziausia

verte)

Aprasymas

Nustatomas proceso kintamujy intervalo maziausios
reikSmés taskas.

Nustatomas proceso kintamuyjy intervalo didZiausios
reikSmés taskas (didziausia verté).

Pasirinkite SET FUNCTION (Nustatyti funkcijg) > PID CONTROL (PID valdymas), tada pasirinkite
atitinkamas parinktis i§ meniu ACTIVATION (Aktyvinimas).

Parinktis

SET MODE (Nustatyti
rezima)

PHASE (Fazé)

SET SETPOINT (Nurodyti
nustatymo taska)

PROP BAND (Atramos
juosta)

INTEGRAL (Integralinis)

DERIVATIVE (ISvestinis)

TRANSIT TIME
(Pereinamasis laikas)

Aprasymas
AUTO (Automatinis) — signalas automatiskai valdomas pagal algoritma, kai
analizatorius naudoja proporcines, integralines ir iSvestines jvestis.

MANUAL (Rankinis) — signalg valdo naudotojas. Norédami keisti signalg
rankiniu badu, pakeiskite parinkties MANUAL OUTPUT (Rankiniu badu
valdoma iSvestis) % verte.

Pasirenkami signalo rezultatai, kai jvyksta proceso pakitimy.
DIRECT (Tiesioginé) — procesui didéjant, signalas didéja.

REVERSE (Atvirkstiné) — procesui mazéjant, signalas didéja.

Nustatoma proceso kontrolinio tasko verté.
Nustatoma skirtumo tarp iSmatuoto signalo ir batino nustatymo tasko verté.
Nustatomas laikotarpis nuo reagento jleidimo tasko iki sgly¢io su matavimo

prietaisu.

Nustatoma verté, koreguojanti proceso svyravimus. Dauguma taikymo
situacijy galima valdyti nenaudojant iSvestinés nuostatos.

Nustatoma verté PID valdymui sustabdyti pasirinktam laikotarpiui, kai
meéginys teka nuo valdymo siurblio link matavimo jutiklio.

Pasirinkite SET FUNCTION (Nustatyti funkcijg) > LOGARITHMIC (Logaritmine), tada pasirinkite
atitinkamas parinktis i§ meniu ACTIVATION (Aktyvinimas).

Parinktis

SET 50% VALUE (Nustatyti 50 % verte)

SET HIGH VALUE (Nustatyti didziausia

verte)

Aprasymas

Nustatoma verté, atitinkanti 50 % proceso kintamuyjy
intervalo.

Nustatomas proceso kintamujy intervalo didziausios
reikSmés taskas (didziausia verté).

Pasirinkite SET FUNCTION (Nustatyti funkcijg) > BILINEAR (Dviejy kintamuyjy tiesiné), tada
pasirinkite atitinkamas parinktis i§ meniu ACTIVATION (Aktyvinimas).

Parinktis

SET LOW VALUE (Nustatyti maziausia verte)

SET HIGH VALUE (Nustatyti didziausia verte)

Aprasymas

Nustatomas proceso kintamuyjy intervalo maziausios
reikSmés taskas.

Nustatomas proceso kintamujy intervalo didziausios
reikSmés taSkas (didzZiausia verte).
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Parinktis Aprasymas

SET KNEE POINT VALUE (Nustatyti lenkimo  Nustatoma verté, ties kuria proceso kintamuyjy intervalas
tasko verte) padalijamas j kitg tiesinj segmenta.

SET KNEE POINT CURRENT (Nustatyti Nustatoma srovés verté ties lenkimo tasko verte.
lenkimo tasko srove)

Relés nustatymas

1.

2.

Paspauskite menu (Meniu) ir pasirinkite SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP
(Nustatyti sistemg >Nustatyti iSvestis > Relés nustatymas).

Pasirinkite rele.
Pasirinkite parinktj.

Parinktis Aprasymas

ACTIVATION Siame meniu pateikiami elementai kei¢iasi pagal kiekvieng pasirinkta funkcija.

(Aktyvinimas) Daugiau informacijos Zr. Relés aktyvinimo parinktys Puslapyje 270.

SELECT SOURCE Pasirenkama iSvestis. Parinktys: ,None“ (Jokia), jei relé nesukonfigiruota,

(Pasirinkti Saltinj) analizatorius pavadinimas arba skaiciavimas, jei sukonfiglruota skaiciavimo
formulé. Zr. Skai€iavimo nustatymas Puslapyje 267.

SET FUNCTION Pasirenkama funkcija. ALARM (Pavojaus signalas) — relé paleidziama, kad

(Nustatyti funkcija) pasiekiama didZiausia arba maZiausia pavojaus signalo verté. FEEDER

CONTROL (Tiektuvo valdymas) — relé parodo, ar proceso verté yra didesné arba
nesiekia nustatymo tasko. EVENT CONTROL (Jvykiy valdymas) — relé
perjungiama, jei proceso verté pasiekia virSuting arba apatine ribg. SCHEDULER
(Planavimo priemoné) — relé jjungiama konkreciu laiku, neatsizvelgiant  jokias
proceso vertes. WARNING (Jspéjimas) — relé parodo zondy jspéjimo ir klaidos
busenas. PROCESS EVENT (Proceso jvykis) — relé jsijungia, kai analizatorius
atlieka nurodytg operacija.

SET TRANSFER Pasirenkamas aktyvus arba neaktyvus.
(Nustatyti perkélima)

FAIL SAFE (Automatinis Pasirenkama taip arba ne.
iSsijungimas)

Relés aktyvinimo parinktys

1.

2,

Paspauskite menu (Meniu) ir pasirinkite SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP
(Nustatyti sistemag >Nustatyti iSvestis > Relés nustatymas).

Pasirinkite atitinkama rele.

Meniu FUNCTION (Funkcija) pasirinkite ALARM (Pavojaus signalas), tada pasirinkite atitinkamas
parinktis i meniu ACTIVATION (Aktyvinimas).

Parinktis Aprasymas

LOW ALARM (Mazos Nustatoma verté, kurig pasiekus reikia jjungti rele reaguojant j mazéjancia

vertés pavojaus iSmatuotg verte. PavyzdZiui, jei maZos vertés pavojaus signalas nustatytas ties

signalas) 1,0, o iSmatuota verté nukrinta iki 0,9, paleidZziama relé.

HIGH ALARM (Didelés Nustatoma verté, kurig pasiekus reikia jjungti rele reaguojant j didéjancig

vertés pavojaus iSmatuotg verte. PavyzdZiui, jei didelés vertés pavojaus signalas nustatytas ties

signalas) 1,0, o iSmatuota verté pakyla iki 1,1, paleidZziama relé.

LOW DEADBAND Nustatomas diapazonas, kuriame relé lieka jjungta po to, kai iSmatuota verté

(MazZos vertés nejautros pakyla vir§ mazos vertés pavojaus signalo ribos. Pavyzdziui, jei mazos vertés

zona) pavojaus signalas nustatytas ties 1,0, 0 mazos vertés nejautros zona nustatoma
kaip 0,5, relé lieka jjungta nuo 1,0 iki 1,5. Numatytoji nuostata yra 5 %
diapazono.
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Parinktis Aprasymas

HIGH DEADBAND Nustatomas diapazonas, kuriame relé lieka jjungta po to, kai iSmatuota verté

(Didelés vertés nukrinta Zemiau didelés vertés pavojaus signalo ribos. Pavyzdziui, jei didelés

nejautros zona) vertés pavojaus signalas nustatytas ties 4,0, o didelés vertés nejautros zona
nustatoma kaip 0,5, relé lieka jjungta nuo 3,5 iki 4,0. Numatytoji nuostata yra 5 %
diapazono.

OFF DELAY (ISjungimo  Nustatomas delsos laikas (0-300 sekundziy) relei iSjungti (numatytoji nuostata =
delsa) 5 sekundés).

ON DELAY (Jjungimo Nustatomas delsos laikas (0-300 sekundZziy) relei jjungti (numatytoji nuostata =
delsa) 5 sekundés).

4. Meniu FUNCTION (Funkcija) pasirinkite FEEDER CONTROL (Tiektuvo valdymas), tada
pasirinkite atitinkamas parinktis i meniu ACTIVATION (Aktyvinimas).

Parinktis Aprasymas

PHASE (Fazé) Nurodo relés biseng, jei proceso verté yra didesné nei nustatymo taskas.
HIGH (Didelé verté; numatytoji nuostata) — relé jjungiama, kai proceso verté
yra didesné nei nustatymo taskas. LOW (Maza verté) — relé jjungiama, kai
proceso verté nukrinta Zemiau, nei nustatymo taskas.

SET SETPOINT (Nurodyti  Nustatoma relés proceso verté, pagal kurig perjungiama didelé ir maza verté

nustatymo taska) (numatytoji nuostata = 10).

DEADBAND (Nejautros Nustatoma delsa, kad relé iSlikty stabili proceso vertei artéjant prie nustatymo

zona) tasko.

OVERFEED TIMER Nustatomas didzZiausias laiko tarpas, per kurj pasiekiamas proceso nustatymo

(Tiekimo pertekliaus taskas. Jei Sis laikas praeina, o relé nerodo nustatymo tasko, relé i§jungiama.

laikmatis) Nuskambeéjus tiekimo pertekliaus pavojaus signalui, nustatyki laikmatj i$ naujo
rankiniu badu.

OFF DELAY (ISjungimo Nustatomas delsos laikas relei i§jungti (numatytoji nuostata = 5 sekundés).

delsa)

ON DELAY (Jjungimo Nustatomas delsos laikas relei jjungti (numatytoji nuostata = 5 sekundés).

delsa)

5. Meniu FUNCTION (Funkcija) pasirinkite EVENT CONTROL (Jvykiy valdymas), tada pasirinkite
atitinkamas parinktis i§ meniu ACTIVATION (Aktyvinimas).

Parinktis Aprasymas

SET SETPOINT (Nurodyti Nustatoma verté, kurig pasiekus jjungiama relé.
nustatymo taska)

DEADBAND (Nejautros zona) Nustatoma delsa, kad relé iSlikty stabili proceso vertei artéjant prie
nustatymo tasko.

OnMax TIMER (llgiausio jjungimo Nustatomas ilgiausias laikotarpis, per kurj relé iSlieka jjungta

laikmatis) (numatytoji nuostata = 0 min).

OffMax TIMER (llgiausio iSjungimo  Nustatomas ilgiausias laikotarpis, per kurj relé iSlieka iSjungta
laikmatis) (numatytoji nuostata = 0 min).

OnMin TIMER (Trumpiausio Nustatomas laikotarpis, per kurj relé iSlieka jjungta neatsizvelgiant j
jjlungimo laikmatis) iSmatuotg verte (numatytoji nuostata = 0 min).

OffMin TIMER (Trumpiausio Nustatomas laikotarpis, per kurj relé islieka iSjungta neatsizvelgiant
iSjungimo laikmatis) iSmatuota verte (numatytoji nuostata = 0 min).

6. Meniu FUNCTION (Funkcija) pasirinkite SCHEDULER (Planavimo priemoneé), tada pasirinkite
atitinkamas parinktis i§ meniu ACTIVATION (Aktyvinimas).

Parinktis Aprasymas
HOLD OUTPUTS (Sulaikyti Sulaikomos arba perkeliamos pasirinkty kanaly iSvestys.
iSvestis)
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Parinktis Aprasymas

RUN DAYS (Veikimo dienos) Pasirenkamos dienos, kai relé iSlieka jjungta. Parinktys: ,Sunday”
(Sekmadienis), ,Monday“ (Pirmadienis), ,Tuesday” (Antradienis),
+~Wednesday" (Treciadienis), ,Thursday” (Ketvirtadienis), ,Friday”
(Penktadienis), ,Saturday” (Sestadienis)

START TIME (Paleidimo laikas) Nustatomas paleidimo laikas.

INTERVAL (Intervalas) Nustatomas laikotarpis tarp aktyvinimo cikly (numatytoji nuostata =
5 min).
DURATION (Trukmé) Nustatomas laikotarpis, per kurj relé yra jjungta (numatytasis = 30 s).

OFF DELAY (ISjungimo delsa) Nustatomas laikas papildomam sulaikymo / iSvesties laikui po to, kai relé
iSjungiama.
7. Meniu FUNCTION (Funkcija) pasirinkite WARNING (Jspéjimas), tada pasirinkite atitinkamas
parinktis i meniu ACTIVATION (Aktyvinimas).
Parinktis Aprasymas
WARNING LEVEL (Jspéjimo lygis) Nustatomas jspéjimy suaktyvinimo lygis ir paleidziami atitinkami atskiri
ispéjimai.

8. Meniu FUNCTION (Funkcija) pasirinkite PROCESS EVENT (Proceso jvykis), tada pasirinkite
atitinkamas parinktis i§ meniu ACTIVATION (Aktyvinimas).

Pastaba: Galima pasirinkti daugiau kaip vieng parinktj.

Parinktis Aprasymas

MEASURING 1 (1 matavimas) Relé uzdaroma vykstant matavimo ciklui.
MEASURING 2 (2 matavimas) Relé uzdaroma vykstant matavimo ciklui.
MEASURING 3 (3 matavimas) Relé uzdaroma vykstant matavimo ciklui.
MEASURING 4 (4 matavimas) Relé uzdaroma vykstant matavimo ciklui.
MEASURING 5 (5 matavimas) Relé uzdaroma vykstant matavimo ciklui.
MEASURING 6 (6 matavimas) Relé uzdaroma vykstant matavimo ciklui.

ZERO CAL (Nulinés vertés kalibravimas) Relé uzdaroma vykstant ZERO CAL (Nulinés vertés
kalibravimo) ciklui.

SLOPE CAL (Polinkio kalibravimas) Relé uzdaroma vykstant SLOPE CAL (Polinkio kalibravimo)
ciklui.

SHUTDOWN (ISjungimas) Relé uzdaroma SHUTDOWN (I§jungimo) rezimu.

STARTUP (Paleidimas) Relé uzdaroma vykstant STARTUP (Paleidimo) ciklui.

GRAB SAMPLE (Méginio paémimas) Relé uzdaroma vykstant GRAB SAMPLE (Méginio paémimo)
matavimui.

MARK END OF MEASURE (Zyméti Relé 1 sekundei uzdaroma kiekvieno matavimo ciklo

matavimo pabaiga) pabaigoje.
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Klaidy sulaikymo rezimo nustatymas

1. Paspauskite menu (Meniu) ir pasirinkite SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>ERROR HOLD
MODE (Nustatyti sistemg >Nustatyti iSvestis > Klaidy sulaikymo rezimas).

2. Pasirinkite parinkdj.

Parinktis Aprasymas

HOLD OUTPUTS (Sulaikyti Jei ry8ys prarandamas, iSvestyse sulaikomos paskutiniosios Zinomos
iSvestis) vertés.

TRANSFER OUTPUTS (Perkelti Jei ry8ys prarandamas, jjungiamas perkélimo rezimas. | iSvestis
iSvestis) perkeliamos i$ anksto nustatytos vertés.

Duomeny perzilira

Analizatoriuje saugoma iki 18 000 duomeny tasky. Jrasius 18 000 duomeny tasky, seniausi duomeny
taskai perraSomi naujais duomenimis.

1. Pasirinkite VIEW DATA (Perziaréti duomenis).
2. Pasirinkite parinktj.

Parinktis Aprasymas

ANALYZER DATA Rodoma analizatoriaus bisenos informacija (Zr. Lentelé 2).
(Analizatoriaus duomenys)

MEASUREMENT DATA Rodoma matavimo informacija (Zr. Lentelé 3).

(Matavimo duomenys)

LOG DATA (Zurnalo Pasirenkamas duomeny zurnalas ir (arba) jvykiy Zurnalas. DATA LOG
duomenys) (Duomeny zurnalas) — rodomos matavimo vertés. Pasirinkite pradzios

laikg, valandy kiekj ir (arba) rodmeny skai€iy. EVENT LOG (Jvykiy
zurnalas) — rodoma visa analizatorius informacija (pvz., pavojaus signalai,
ispéjimai, konfiglracijos pakeitimai ir t. t.). Pasirinkite pradzios laikg,
valandy kiekj ir (arba) rodmeny skaiciy.

Lentelé 2 Analizatoriaus duomenys

Elementas Apibrézimas

CELL TEMP (Kiuvetés temperatara) Kolorimetro kiuveciy bloko $ildytuvo temperatara (idealiu atveju — nuo
(1 kiuvetés temperatara) 49,8 °C iki 50,2 °C (nuo 121,64 °F iki 122,36 °F))

(2 kiuvetés temperatira)

REAGENT TEMP (Reagento Reagento temperatara prie$ jj jdedant j kolorimetrg

temperatira)

AMBIENT TEMP (Aplinkos temperatiira) | Oro temperatira elektronikos srities viduje

SAMPLE TEMP (Méginio temperatdra) | Méginio iSankstinio pasildymo bloko temperatira (paprastai nuo 45 °C
iki 55 °C (nuo 113 °F iki 131 °F), bet gali pasiekti 58 °C (136,4 °F)

AIR PRESS (Oro slégis) Reagento oro slégis reagento buteliuose (idealiu atveju — nuo 3,95 iki
4,10 psi)

LED DUTY CYCLE (Sviesos diodo Priklauso nuo kolorimetro kiuvetés bisenos ir analizatorius naudojimo

veikimo ciklas) laiko (paprastai nuo 7 200 iki 40 000 cikly)

HEATER DUTY CYCLE (Sildytuvo Procentiné laiko, kai kolorimetro $ildytuvas yra jjungtas ir palaiko

veikimo ciklas) nuolating 50 °C (122 °F) temperatira, dalis.

SAMPLE FLOW (Méginio tékme) Apytikslé méginio tékmé j kolorimetra, iSmatuota per praplovimo ciklg

SAMPLE PRESS 1 (1 méginio slégis) Méginio slégis prie$ pasildymo bloka (idealiu atveju — nuo 2 iki 4,5 psi,
pagal gaunamo méginio slégj)
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Lentelé 2 Analizatoriaus duomenys (tesinys)

Elementas

Apibrézimas

SAMPLE PRESS 2 (2 méginio slégis)

Méginio slégis po méginio pasildymo jtaiso, kuris naudojamas méginio
tékmei apskaiciuoti. Méginio slégis yra beveik nulinis, kai praplovimas
yra i$jungtas, ir yra mazdaug 0,2 psi, kai praplovimas yra jjungtas

(priklauso nuo jleidimo slégio ir tékmés).

REAGENT 1 (1 reagentas)

Likusio reagento lygis

REAGENT 2 (2 reagentas)

Likusio reagento lygis

REAGENT 3 (3 reagentas)

Likusio reagento lygis

STD SOLUTION (Standarto tirpalas)

Likusio standarto tirpalo lygis

FAN SPEED (Ventiliatoriaus greitis)

Ventiliatoriaus sukimosi greitis.

LEAK COUNTS (Nuotékiy skaiCius)

Galimy skyscio nuotékiy nurodymas (intervalas — nuo 0 iki 1023).
Skaicius didesnis nei 511 nurodo skyscio nuotékj

Lentelé 3 Matavimo duomenys

Elementas

Apibrézimas

LAST MEAS CHANNEL (Paskutiniojo matavimo
kanalas)

Paskutinysis matuotas kanalas.

LAST MEAS TIME (Paskutiniojo matavimo
laikas)

Paskutiniojo matavimo laikas.

LAST ABS (Paskutinioji sugertis)

Paskutinysis sugerties parodymas.

LAST CONC (Paskutinioji koncentracija)

Paskutiniojo matavimo koncentracija.

NEXT MEAS TIME (Kito matavimo laikas)

Laikas, kai bus vykdomas kitas matavimas.

DARK (Tamsus)

A/D skaiciavimy, iSmatuoty, kai Sviesos diodas yra i§jungtas,
kiekis.

REF (Atskaita)

Atskaitos A/D skai¢iavimas, naudojamas nataraliai spalvai ir
drumstumui kompensuoti.

SAMPLE (Méginys)

A/D skai¢iavimy matavimas (po to, kai pasimato spalva),
naudojamas méginio koncentracijai nustatyti.

DARK STD DEV (Tamsos standartinis nuokrypis)

Tamsiy skaic¢iavimy standartinis nuokrypis, gautas i$
6 parodymy.

REF STD DEV (Atskaitos standartinis nuokrypis)

Atskaitos skai¢iavimy standartinis nuokrypis, gautas i$
6 parodymy.

SAMPLE STD DEV (Méginio standartinis
nuokrypis)

Méginio skai¢iavimy standartinis nuokrypis, gautas i§
6 parodymuy.

SAMPLE VOLUME (Méginio tdris)

Bendras méginio praplovimo taris visame kolorimetre per
matavimo cikla.

REAGENT 1 (1 reagentas)
(1 reagento 1 kiuveté)

(1 reagento 2 kiuveté)

Apskaiciuotas reagento pateikimo j méginj laikas, pagrjstas
temperatdra, slégiu ir klampumu.

REAGENT 2 (2 reagentas)
(2 reagento 1 kiuveté)

(2 reagento 2 kiuveté)

Apskaiciuotas reagento pateikimo j méginj laikas, pagrijstas
temperatdra, slégiu ir klampumu.

REAGENT 3 (3 reagentas)
(3 reagento 1 kiuveté)

(3 reagento 2 kiuveté)

Apskaiciuotas reagento pateikimo j méginj laikas, pagrjstas
temperatdra, slégiu ir klampumu.
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Prietaiso informacijos perziira

1. Pasirinkite INSTRUMENT INFORMATION (Prietaiso informacija).
2. Pasirinkite parinktj.

Parinktis Aprasymas
ANALYZER INFO (Informacija apie Rodoma programinés jrangos informacija ir jos serijos
analizatoriy) numeris.

MODULE INFO (Modulio informacija; parinktis Rodomi prijungti moduliai, jy programinés jrangos
galima, kai yra jmontuotas modaulis) informacija ir jos serijos numeris

LINK2SC nustatymas

LINK2SC procedira — tai saugus duomeny apsikeitimo tarp proceso zondy, analizatoriy ir su
LINK2SC suderinamy laboratoriniy prietaisy metodas. Apsikeitimui duomenimis naudokite SD
atminties kortele. ISsamy LINK2SC procediros aprasyma zr. LINK2SC dokumentuose svetainéje
http://www.hach.com.

1. Paspauskite menu (Meniu) ir pasirinkite LINK2SC.
2. Pasirinkite parinkfj.

Parinktis Aprasymas

CREATE A NEW JOB (Sukurti naujag Paleidziama paimto méginio operacija matavimo vertémis tarp
uzduot;j) analizatorius ir laboratorijos apsikeisti.

JOB LIST (Uzduogéiy sarasas) Pasirenkamas uzduoties failas uzduodiai j laboratorijg nusiysti arba

panaikinama uzduotis. JOB TO LAB (Uzduotis j laboratorijg) —
analizatorius duomenys nusiunciami j SD kortele kaip uzduoties
failas. ERASE JOB (Trinti uzduotj) — panaikinami duomenys.

JOB ID MIN (Maziausias uzduoties Nurodoma ID numeriy intervalo maziausia verté.
ID)

JOB ID MAX (Didziausias uzduoties Nurodoma ID numeriy intervalo didZiausia verté.
ID)

SD kortelés naudojimas

Naudodami SD atminties kortele galite naujinti programine ir programing aparatine jranga, taip pat
atsisiysti jvykiy ir duomeny Zurnalus. |déjus kortele, SD piktograma matoma pagrindinio matavimo
rodinio virSutinéje bisenos juostoje. Gamintojas rekomenduoja naudoti SD kortele, kurios laikymo
talpa yra maziausiai 2 GB.

1. |dékite SD kortele (zr. Paveikslélis 4 Puslapyje 263).

2. MAIN MENU (Pagrindiniame meniu) pasirinkite SD CARD SETUP (SD kortelés nustatymas).
Pastaba: Parinktis SD CARD SETUP (SD kortelés nustatymas) rodoma tik tada, jei yra jdéta SD kortelé.

3. Pasirinkite parinkdj.

Parinktis Aprasymas

UPGRADE SOFTWARE Rodoma, kai SD korteléje yra naujinimo failas. Naujinimui pasirinkite
(Naujinti programine jranga; konkrety prietaisg.
salyginé parinktis)

SAVE LOGS (Jrasyti zurnalus)  Pasirenkamas prietaisas, i$ kurio reikia atsisiysti duomenis ir jradyti
praeitos dienos, praeitos savaités, praeito ménesio arba visus Zurnalus.
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Parinktis Aprasymas

MANAGE CONFIGURATION |raSomos ir atkuriamos atsarginio kopijavimo nuostatos, atkarimo
(Valdyti konfigaravima) nuostatos ir (arba) perkélimo tarp prietaisy nuostatos.

WORK WITH DEVICES (Darbas READ DEVICE FILES (Skaityti prietaiso failus) — pasirenkami kiekvieno

su prietaisais) prietaiso duomenys, kuriuos reikia jrasyti j SD kortele. Parinktys: ,sensor
diag” (Jutikliy diagnostika), ,measurement data“ (Matavimo duomenys)
(matavimo ciklo kreivés duomenys), ,cal history” (Kalibravimo
retrospektyva), ,cal data“ (Kalibravimo duomenys) ir (arba) ,test script*
(Bandymo scenarijus). WRITE DEVICE FILES (Rasyti prietaiso failus) —
rodoma, kai galimas naujo matavimo ciklo scenarijaus naujinimo failas.

Programinés aparatinés jrangos naujinimas

Valdiklio, jutiklio ar tinklo plokstés programinei aparatinei jrangai naujinti naudokite SD kortele su
naujinimo failu. Naujinimo meniu rodomas tik tada, jei SD korteléje yra naujinimo failas.

1. )dékite SD kortele j SD kortelés anga.
2. MAIN MENU (Pagrindiniame meniu) pasirinkite SD CARD SETUP (SD kortelés nustatymas).
Pastaba: Parinktis SD CARD SETUP (SD kortelés nustatymas) rodoma tik tada, jei yra jdéta SD kortelé.

3. Pasirinkite UPGRADE SOFTWARE (Nauijinti programine jrangg) ir patvirtinkite. Jei taikoma,
pasirinkite prietaiso ir naujinimo versija.

4. Kai naujinimas uzbaigiamas, ekrane rodoma TRANSFER COMPLETE (Perkélimas baigtas).
ISimkite SD kortele.

5. Kad naujinimas jsigalioty, paleiskite prietaisg i$ naujo.

Kalibravimas

PASTABA

Gamintojas rekomenduoja kalibruoti analizatorius po 1 veikimo dienos, kad visos sistemos sudedamosios dalys
galéty stabilizuotis.

Pasirinkus automatinj kalibravima, analizatorius kalibruoti naudojami jdéti Zinomi standart.
Kalibravimg galima vykdyti rankiniu badu arba suplanuoti vykti automatidkai. Naudodami kalibravimo
meniu galite perzitréti kalibravimo duomenis, paleisti arba atSaukti automatinj kalibravima, nepaisyti
automatinio kalibravimo nuostaty, kalibruoti rankiniu badu arba atstatyti numatytajj kalibravimg.

1. Paspaudus cal (Kalibravimas) rodomas kalibravimo meniu.

Parinktis Aprasymas

START MANUAL CAL (Paleisti rankiniu Zr. Kalibravimo paleidimas rankiniu badu Puslapyje 277.
bidu valdoma kalibravima)

SET AUTO CALIBRATION (Nustatyti Zr. Automatinio kalibravimo planavimas Puslapyje 277.
automatinj kalibravima)

CALIBRATION DATA (Kalibravimo Rodomi praeito kalibravimo duomenys ir kito suplanuoto

duomenys) kalibravimo data ir laikas.

OVERRIDE CALIBRATION (Nepaisyti |veskite naujg polinkio ir (arba) nuline verte (tuscia reagento

kalibravimo) verté). Pasirinkus OVERRIDE CALIBRATION (Nepaisyti
kalibravimo), pazymétai parinkéiai automatinis kalibravimas
iSjungiamas.
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Parinktis Aprasymas

OUTPUT CALIBRATION (ISvesties Pasirenkama 4-20 mA iSvestis ir jvedamos iSvesties vertés,

kalibravimas) kurias reikia i$siysti.

RESET DEFAULT CAL (Atstatyti Atstatomos numatytosios kalibravimo duomeny vertés ir

numatytajj kalibravima) iSjungiamas automatinis kalibravimas. Pasibaigus vykdykite naujg
kalibravimag.

Automatinio kalibravimo planavimas

1.

d

Paspauskite cal (Kalibravimas), tada pasirinkite SET AUTO CALIBRATION (Nustatyti automatinj
kalibravima).

Pasirinkite ACTIVATE AUTO CAL (Aktyvinti automatinj kalibravimg) > YES (Taip).
Pasirinkite STD SOLUTION (Standarto tirpalas) ir jveskite standarto verte ppb.
Pasirinkite kalibravimo planavimo parinkij.

Parinktis Aprasymas
TIME BASE (Laiko Nustatomas intervalas tarp kalibravimy. Parinktys: DAYS (Dienos) arba
pagrindas) HOURS (Valandos).

WEEK DAY (Savaités diena) Pasirenkama kalibravimo savaités diena arba dienos, jei TIME BASE (Laiko
pagrindas) yra nustatytas kaip DAY (Diena).

TIME (Laikas) Nustatomas kalibravimo dienos metas, jei TIME BASE (Laiko pagrindas) yra
nustatytas kaip DAY (Diena).

SET INTERVAL (Nustatyti Nustatomas intervalas valandomis tarp automatiniy kalibravimy, jei TIME
intervalg) BASE (Laiko pagrindas) yra nustatytas kaip HOURS (Valandos) .

Kalibravimo paleidimas rankiniu badu

1.

2.

Paspauskite cal (Kalibravimas), tada pasirinkite START MANUAL CAL (Paleiskite kalibravimag
rankiniu badu).

Rodomas kalibravimo tipas. Paspaude enter (Jvesti) paleisite kalibravima.

Rodoma matavimo bisena. Pasirinkus YES (Taip) pertraukiamas vykstantis matavimo ciklas ir
nedelsiant paleidZziamas kalibravimas. Pasirinkus NO (Ne) prie$ paleidziant kalibravimag
palaukiama, kol baigiamas vykstantis matavimo ciklas.

Vadovaukités ekrane pateikiamais nurodymais.
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CopepxaHue

[Monb3oBaTenbCckuin MHTEPAENC 1 ynpasneHve HacTpoiika BbIXOAHbIX CUrHanoB Ha cTp. 286
KypCOpOM Ha cTp. 278

3anyck Ha cTp. 281 MpocmoTp AaHHbIX Ha cTp. 291

HacTtpolika peareHTOB 1 cTaHAapToB Ha cTp. 283 WcnonbaynTte kapTy SD Ha cTp. 293
M3mepeHune pa3oBoii npobbl unu ctaHaapTa Kanubposka Ha cTp. 294

Ha cTp. 283

HacTpolika cuctembl Ha cTp. 284

UHdopmaumsa no 6esonacHoCcTU

O6Lyto MHGopMaLuio Mo 6e3onacHOCTM, OnMcaHne CyLLECTBYIOLMX ONacHOCTEN 1
npeaynpexgaloLmnx 3HakoB CM. B PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

Monb3oBaTenbLCKun HTepdenc n ynpasreHne Kypcopom

OnucaHue knaBuatypbl

Onwucaxuve KnaBuatypbl U MHOPMaLMIO O Ha3HaYeHUN KNasuLl CM. B PVIcyHOK 1.

PucyHok 1 OnucaHue knaBuaTtypbl

1 OkpaH 6 Diag: Bxoa B MeHto JVUATH./TECT

2 KHonku HaBurauuu BIMNPABO, BJIEBO: 7 Cal: Bxog B MEHKO KANTMBPOBKN
nepeknoYeHne aucnnees n3mepeHui, Bbibop
napameTpoB, NEPEKNOYEeHNe Noner BBOAA AAHHbIX

3 Knonkn Hasurauun BBEPX, BHM3: npokpyunsanne | 8 Back: BosBpart k npeblayLieMy MeHto
no MeHI0, KaHanam n3mepeHus, BBo Lndp 1 6yks

4 Home: Bo3BpaT Ha OCHOBHOW 3KpaH U3mepeHusi 9 Menu: BbIGOp NapaMeTpoB M3 rMaBHOTO MEHIO
aHanusatop

5 Enter: noaTBEPKAEHUE U OTKPLITUE NOAMEHIO

OnucaHue gucnnes

OnvcaHusi akpaHa namepeHuit cM. B PucyHok 2. OnucaHus COCTOsIHUSA CUCTEMbI CM. B PucyHok 3.
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PucyHok 2 3kpaH usmepeHun

m 1-SILICA
ANALYZER_2030405

i st oLz oz
LAST CAL VALUE. 500050

i vt caL

1

ook oo oo o

il

LAST MEAS TAKEN: 06:48:54 2015-03-08
Flush/Mix 0.2 min

1 [naBHbI 3KpaH (TNaBHbIN 3KpaH N3MEPEHWIA)

6 Pene (BTOpoIt 3Ha4ok oTOBpaxaeTcs npu
yCTaHOBKe AOMOMHUTESNILHOIO pere)

Kanan namepennin

7 MapameTtp

AkTVBHOCTb (0TOBpaxkaeTcs BO BpeMsi mpouecca
N3MepeHnst Unn KanmopoBKu)

8 PesynbTart usmepeHus

4 HanomuHaHve (o paboTe No TexHUYeckomy
ob6cnyxmBaHuio)

9 HasBaHwue kaHana

5 Kapta SD (oTo6paxaeTcsi Npy NOAKMIOYEHUMN KapTbl
SD)

10 HasBaHve aHanusaTopa

PﬂcyHOK 3 3Kpa|-| COCTOSAHUA CUCTEeMbI

L st caaotoorzs
L N GAL BUE s 0o

iiiﬂ

£ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

B — B — |
100%

100% 100% 100%

Rl

1 [daHHble COCTOSIHWA KanmbpoBku

3 PeareHT (RX) 1 aTanoHbl (Sx) ¢ nHaMkaTopamm
ypoBHs xuakoctu (%)’

2 Crtpoka cocTosiHus cnyxbsel PROGNOSYS

4 Crtpoka kavecTBa namepeHuss PROGNOSYS

Ctpoka coctossHuas PROGNOSYS

CnyxebHasi cTpoka COCTOsIHWSI OTOBpaXkaeT KONMYeCcTBO AHe A0 HAcTynneHnst Heo6XoANUMOCTH
BbINOMHEHUSA TEXHUYECKOTO 0GCNyXMBaHUsi. CTpoka COCTOSIHUA KayecTBa M3MepeHusi oToGpaxaeT
obLuee cocTosiHMe aHanusaTop no wkane ot 0 go 100.

1
ByTbINOK.

KonmnuecTBo GyThINOK, OTOGpaXaeMoe Ha aKpaHe, 3aBUCUT OT KONMUYECTBA YCTaHOBMEHHbIX
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LiBeTa 3HaveHMe LBETOB B CIyXeOHOW CTpoke 3HayeHue LBeTOB 1A CTPOKU COCTOSIHMA
COCTOSIHUA KayecTBa n3mepeHus

3eneHbin | [lo cneaylowero TeXHM4eCcKoro CocTosiHue paboTbl CUCTEMbI OTIIMYHOE, MPOLIEHT
obcnyxmBaHus He meHee 45 aHewn. coCTosIHUSI ucnpaBHocT 6onee 75%.

XKenTtbln | Mo MeHbLUE Mepe 04HO TeXHUYeckoe Cucrema TpebyeT BMelLaTenscTBa Ans
obcnyxumBaHue noTpebyeTcs NPOBECTU B npefoTBPaLLEHNS BO3HUKHOBEHWS Npo6rem B
cnegytowue 10-45 gHew. 6yaywiem. MpoLeHT COCTOSAHWS UCMIPaBHOCTU OT

50 oo 75%.

KpacHsblii | OBHO UMN HECKOMBKO TEXHUYECKMX Cuctema TpebyeT HEMEANEHHOTO BMeLLATENBLCTBA.
obcnyxumBaHuin noTpebyeTcs NpoBecTn B MpoueHT cocTosiHnsA ucnpaBHOCTU MeHee 50%.
cneaytowme 10 gHen.

OdononHuTtenbHble (hopmaTbl OTOGPaXKeHUs

C rnaBHoro 9KpaHa I/I3MepeHI/Il7I AOCTYMNHbI AONOJTHUTEbHbIE d:)OpMaTbI 0T06pa>Keva:
* OpHokaHanbHble aHanusaTopbl:

» Haxmute ctpenku BMEBO v BIIPABO ans nepeknioyeHns Mexay rnaBHbIM 3KpaHoM 1
rpadonyeckum oTobpakeHem.

* MHorokaHanbeHble aHanusaTopsbl:

* Haxmute kHonky BBEPX unn BHU3 ans otoGpaxeHns nsmepeHus 4ns npeablayLero nunm
cnenyoLLero kKaHana B nocrneaoBaTenbHOCTH.

» Haxmute kHonky BIMPABO ans nepekntoyeHns Ha MHorokaHanbHoe otobpaxeHue (no
ymonuaHuto = 2 kaHana) unu kHonky BIIEBO aonsi nepekntoyeHuns Ha rpadmyeckoe
oTobpaxeHue.

* B MHorokaHansHoM oTobpaxeHun HaxumanTte kHornkn BBEPX v BHn3 BHU3 gns npokpyTtku
Yyepes Bce kaHanbl. Haxmute kHonky BIIPABO ansi no6aBneHns AoNONHUTENbHBLIX KaHarnoB K
oTobpaxeHuto. Haxxmute kHonky BIIEBO anst yaaneHust kaHanoB 13 oTobpaxeHus.

» B rpacduyeckom otobpaxeHun Haxmute kHonky BBEPX nnn BHU3 ans otobpaxeHus rpacduka
Ona npeablayLwero Unu cneyoLlero KaHana B nocrnefoBaTenbHOCTH.

Mpadmyeckoe oTobpaxeHue
"padhmk nokasbiBaeT M3MEPEHUs [0 LIEeCTU KaHanoB ogHoBpeMeHHo. paduk obecneunBaeT

NerkocTb HabnoaeHUs 3a TeHAEHUMSMU U 0TOBpaXKaeT U3MEHEHNS B NpoLecce.

1. W3 rnaBHoro akpaHa uamepeHuin Haxmute ctpenky BIIEBO ans rpaguyeckoro otobpaxeHust.
IMpumeyvaHue: Haxmume kHoriky BBEPX unu BHU3 0nsi omobpaxeHusi epaghuka 0nsi npedbidyuje20o unu
cnedymweao KaHara e nocredogamesibHOCMU.

2. Haxmute home ans nameHeHus HaCTpoek rpaduka.
3. BbiGepute onumto.
Onuua HanmeHoBaHue

NMOKA3 USMEP YkauTe 3HaueHue usmepeHust Ans sbibpaqHoro kaHana. Beilbepute mexay ABT
LUKATNA u PYYH LWKAJIOW. BeBeauTte MUHUMAanbHOE U MakcuMaribHoe 3HayeHne B
MKr/n B meHio PYYH LWKANA.

OUANA3 OAT U BbiGepuTe gnanasoH aaTbl U BpEMEHW Ans oTobpaxeHus Ha rpacuke: 3a
BPEM nocneaHvii aeHb, 3a nocrieaHue 48 4acos, 3a NOCNEOHIO HeAemnto Unn mecsd,.
Mepeknoyatenb NUTaHua u pasmelleHne SD KapTbl

Ha PucyHok 4 nokasaHbl nepeknoyartenb NUTaHus, cnoT kapTbl namsatn SD n HankaTopHble namnbi.
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PucyHok 4 lNepekntoyatenb nutaHus u SD kapTa

1 CBeTOBOW MHAMKATOP COCTOSIHUS 3 CeToanoaHbIn nHavkaTop
BKIMHOYEHMSI/BbIKNIOYEHNA aHanm3aTopa

2 MepeknioyaTtens nuTtaHus (BBEPX = BKMKOYEH)? 4 Cnot SD kapTbl namMst

CBeTOBOM MHAMKATOP COCTOAHUSA

Korga kHomkaaHanmM3aTopnMTaHUs HaXoAMTCS B MOSOXeHUM "BKN", CBETOBOW MHAUKATOP roput. Cm.
Tabnuua 1.

Tabnuua 1 LiBeT MHAMKaTopa cOCTOAHMUA

LiBeT uHgukaTopa 3HayeHue

3eneHbin AHanusaTop paboTaeT 6e3 npeaynpexaeHui, oMBoK NN HanoOMUHaHWNA.

XKentbint AHanusaTop paboTaeT ¢ akTUBHLIMW NPeAYNPEXAEHUSIMU UMU HAMOMUHAHUSIMU.

KpacHbiit Axanusatop He paboTaeT BcrefcTave ownbku. BosHukna cepbesHas npobnema.
3anyck

Bknrouute aHanusatop

OTKpONTE BEPXHIOW ABEPLIY.
OTkponTe naHenb aHanusa. MarHuTHas 3allenka yaepxuaeT NaHemnb 3aKpbITON.
BkniounTte nepeknovatens MUTaHWA Ha MOHTaXHOW NaHenu (cMm. PucyHok 4 Ha cTp. 281).

Pobd=

3akponTe naHenb aHanusa.

3anyck HaCTPOMKM aHanusaTopa

Korga aHanusaTop BKIOYAOT BNEpBble, MW BKIIOYAKOT nocre cépoca HacTpoeKk KOHUrypaumm 1o
3aBOACKUX NapamMeTpoB:

BbiGepute npumeHnmbin A3bIK.
BbiGepnte POPMAT OATHI.
YcrtaHosute JATY n BPEMA.

[Mpu nosiBneHuun 3anpoca noaTBepAUTE HAaCTPONKY aHanu3aTtop, Haxas JA.
lMpumeyvaHue: 3amem aHanu3amop ocmaemcs 8 pexume 3adaHusi Ha4arbHbIX napamempos 00 3a8epuieHUsT
HacmpoUKu.

BbibepuTe kaHarn.

> obd =

L

6. Bbibepute pexum namepeHus.

2 OTKpoliTe BEPXHIOO ABEpb U NaHenb aHanuaa. MNepeknioyaTernb NMTaHNA PACTONOXEH BHYTPY
Ha JarnbHen NpaBov CTOPOHe C3a4M aHanu3aTopa.
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7. OTobGpaxatoTcs pesynbTaTbhl HACTPOVKY ANs KaHana, NnoTok Npobbl, AaBneHne npobbl u
MWUHMManbHBLIA NOTOK. Y6eauTech, YTo creayoLmne 3Ha4YeHns HaXOAATCS B HY)KHOM [iMana3oHe:

» [aBnexue npobbl: MuHumym 0,14 6ap (2 dpyHTa Ha KB. 4IOWM)
MpumeyaHue: MakcumarnbHoe 0asneHue ynpasnsemcsi peaynsimopom dasneHusi u cocmaensem 0,28 bap
(4 pyHma Ha k8. Orolim).

*  MuHMManbHbIN NOTOK: 55 MA/MUHYTY
8. HaxmuTe enter ons noaTeepxaeHUs.

9. [pu nosiBneHun 3anpoca ybeautechk, 4To ByThINKM peareHTa 3anofHeHbl, U NoaTBepanTe
HaxaTtvem JA.

10. MNpu nosiBneHun 3anpoca y6eanTech, YTo BYThINKMU 3TanoHa 3anofiHEHbI, U NOATBEPAUTE
HaxaTtvem JA.

11. PeareHT 1 uMeeT M3BECTHOE BO3AENCTBME Ha 3HAYEHNE U3MEPEHUS. 3HAYEHWE, BbI3BaHHOE 3TUM
BO3[EMCTBUEM, HaneyaTaHo Ha ByTbINKe Kak XonocToe 3HadeHue. Mpu nosiBneHnn 3anpoca
BBEAMTE 3TO 3HAYEHMe.

lNpumeyaHue: Hacmpolika aHanu3amop He eK/lo4Yaem HacmpoUKy pese, cemesbix Kapm, 8bIXOOHbIX 3HaYeHuU,
napamMempos 8blqucIeHUl unu Kanubposku. JaHHbie Hacmpolku Onsi napamempos kanubposku cM. 8 Kannbposka
Ha cmp. 294. [JaHHble HacmpouKu Orisi perie, 8bIXO0HbIX CU2HaN08 unu cemesbix kKapm cMm. 8 Hactponka
BbIXOAHbIX CUrHanoB Ha cmp. 286. Hacmpoliku ebiqucneHuli cM. 8 HacTpoika BbluucneHust Ha cmp. 286.

HaCTpOﬁKa KOHTpoOnnepa nocregoBatesibHOCTU (,D,OHOHHVITeanO)

Onuus JOCTyNHa TOMNbKO B MHOrOKaHanbHOM BEPCUM aHanm3aTop.

1. Bbibepute HACTPOMKA CUCTEMbI>HACTP CEKBEHATOPA

Onuus HanmeHoBaHue
AKTUBUPOBATb 3anyckaeT unu ocTaHaBnNMBaeT U3MEPEHMS AN OTAENbHbIX UCTOYHUKOB NPOGLI.
KAHANbI Wcnone3yiiTe kHonku Hasurauum BBEPX n BHW3 ana npokpyTkv no kaHanam.

Y6paTb BblaeneHne kaHana MoXHO C NOMOLLbI0 KHOMKM Hasurauuv BJITIEBO.
HaxmuTe enter ona nogrsepxaeHus.

lMpumeyvaHue: HeakmusHble KaHarbl OmMeYeHbl CUMBOIOM "~" neped umeHem
KaHarna 80 8cex 0MobpaxeHusix.

NMOCNEQ-HOCTb YcTaHaBnmBaeT nopsaok M3MEepeHnn MCTOYHUKOB Npobbl. Micnonb3ayinTe KHOMKK

KAHANOB Hasurauuv BBEPX n BHN3 ans npokpyTku nocnefoBaTensHOCTU. NS Kaxaoro
HOMepa nocneaoBaTeNlbHOCTU UCMONb3YiTe KHOMKW HaBuraumn BNEBO v
BIMPABO ans Bbibopa kaHana. HaxmuTe enter aons nogTeepXxaeHns.

KannbpoBka aHanusatopa

YBEJOMJIEHUE

[Mpon3soauTens pekomeHayeT kanubposaTb aHanu3atop nocne 1 gHs paboTbl Ans cTabunuaaumm paboTbl Bcex
KOMMOHEHTOB CUCTEMbI.

[ns Hayana kanubpoBku cMm. KanubpoBka Ha cTp. 294.

Akcnnyarauus

ANPEAQYNPEXAEHWE

MoTeHumanbHas onacHoCTb Noxapa 1 B3pbiBa. O6opyaoBaHWe npegHasHayeHo Tonbko Ans paboTtbl ¢ npo6amu
Ha BOAHOI# ocHoBe. /icnonb3oBaHue NerkoBoCnnameHsIIoLLMXCst Npo6 MOXET NPUBECTM K NOXapy U B3pbIBY.
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AOCTOPOXHO

9

maTtepuanoB (MSDS/SDS).

OnacHoCTb BO3LENCTBUS XMMUYeckux peareHToB. Heob6xoammo cobniofate npaBuna TEXHWKK
6e30nacHOCTU 1 MCMNONb30BaTh MHANBKAYaNbHbLIE CPeACTBA 3aLLMUTLI, COOTBETCTBYOLLNE
1cnonb3yemMblM XxmMmukaTtam. [pn cocTaBneHUn NPOTOKOMOB MO TeXHWKe BesonacHocTu
BOCMOMNb3yNTECH AENCTBYIOLLMMM NacnopTamu 6e3onacHocTy / nacnoptamu 6esonacHocTu

Mpy OTKPBITUM HIBKHEN ABepLbl TEKYLLME U3MEPEHUS UK KanMBpoBka ocTaHaBnvBatoTes. MNpu
3aKpbITUN HKHEN ABepLbl Npeabiayliee n3MepeHne unv kanmbpoBka HauMHalTCs 3aHOBO.

Hactpoika peareHTOB 1 cTaHAApTOB

HacTpoiTe ckopocTb NnoToka obpasLa u yctaHoBute ByThINKM C peareHTamu nepes Hadanom
BbINOMHEHUA 3afaHus.

1.
2,

Haxmute menu u neperigute Kk PEAFEHTbBI/CTAHOAPTLI.

Beibepute ogHy us onuumii. Micnonbayinte dyHkumo YCTAHOBUTL npu HeobxogmmocTn
perynupoBku obbema CyLecTBYOLMX peareHTos/cTanaapToB. Vicnoneayiite dyHkumnio CBPOC
npu 3amMeHe nnm o6HOBNEHUN peareHToB/CTaHAapToB (ByTbINKM 3aMEHSOTCS).

Onuua

YCTAHOB. YPOBEHb
PEATEHTA

YCTAH. YPOBEHb CTAHQO.P-
PA

YCTAHOBKA YPOBHA
OYMLLAIOLLEIO

CBPOC YPOBHEW PEATEHTA
CBPOC YPOBHEW 3TANOHOB

CBPOC YPOBHEM
OYULLIAIOLLEErO PACTBOPA

3AMNPABKA PEAFEHTOB

BBECTU XONOCTOE
3HAYEHUE

OnucaHue

YcTaHaBnuBaeT o6bem onpefeneHHoro peareHTa B 6yTbinu peareHTa Ha
onpeneneHHom yposHe. [lnanasoH: 1-100%.

YcraHaBnuBaeT o6beM onpeaeneHHoro CTaHAapTHOro pacTeopa B
6yTbIJ‘IKe [0 paccyMTaHHOro NpubnNMu3NTensLHOro 3HayYeHus. [inanasoH:
1-100%.

YcraHaBnuBaeT 06beM oumLLaloLLEro pacTBopa B OyThinke ounLLaoLLEero
pacTBopa Ha paccumtaHHoe 3HadeHue. [uanasoH: 1-100%.

YctaHaBnuBaeT o6bem peareHTa B 6yThbinkax peareHta f0 100%.
YcTtaHaBnvBaeT o6bem cTaHgapTHoro pacteopa B 6yTbinke Ao 100%.

YcTaHaBnuBaeT o6bem ounLLatoLLero pacTeopa B 6yThbifke oymLLatoLLero
pacTBopa Ha nosnHble 100%.

3anyckaeT NOTOK BCEX peareHToB Yepe3 cucTemMy TpyGoK 1 KranaHoB.
BAXHO: BbinonHsiTe AaHHYI0 onepauuio Npu KaXaon cMeHe
pearHeToB, 4TO6bl yAanuTb Ny3bipbKU M NOAATb HOBbIE peareHTbl B
cucTtemy.

YcTaHaBnMBaeT X0ONOCTOE 3Ha4YeHNe Ha ykasaTene, Hane4yaTaHHOM Ha
MapkupoBke ByTbinkm R1.

MapameTpbl NPO60OOTOOPHOro KpaHa

MeHto pa3oBoli Npobbl NO3BOMSIET NONb30BATENIO aHANU3NPOBaTh OTAENbHYI Npoby UK ctaHaapT.
[JocTynHbl ABa BapuaHTa:

+ PYYH.NMOOAYA OBPASLIA: 3TOT BapnaHT MCrnonb3yeTcst Ans aHanuaa BHeLUHen Npobbl nnm

cTaHgapra.

* PYYH.OTBOP MPOBbI: 3ToT BapuaHT ncnonb3yeTtcs Ans otbopa npobbl HanpsiMyo 13
Npo600TOOPHOW NMHWMM AN BHELLIHErO aHanusa.

M3mepeHune pa3zoBoi Npobbl unu ctaHaapra

Wcnonbayiite Tpyby 3abopa pa3oBoi Npobbl A5t USMEPEHUsI pa3oBbIX NPO6, B3ATbIX U3 APYruX
obnacTel B cMCTEME UM U3MEPEHNS 3TanoHa Ans NPoBepKu KanmbpoBKu.

1.

Cobepute 250-500 mMn npobbl MK 3TanoHa B YUCThIN KOHTENHEP.

2. TpomonTe Tpyby CHapyxu yCTporCTBa C NMOMOLLbIO B3ATOW NPoObI.
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3. YcraHoBuTe Tpyby cHoBa.
4. Bbi6epute PASOBAA MPOBA>MNPOBOOTBOP.

5. BbINONHWTE MHCTPYKUMW, yKa3aHHble Ha aucnnee. PesynbTat 6yaet oTobpaxaTtbCsi B TeHeHue
5 MUHYT.

IMpumedaHue: Ymobbi npocmMompems pe3ynibmam no ucmevyeHuu 5 MmuHym, nepetidume e XXypHan cobbimud.

OT60p pazoBou Npobbl U3 aHanusaTopa

Wcnone3ynte npobooTbopHyto Tpyby Anst otbopa pa3oBor Npobbl U3 0OHOTO N3 UCTOYHUKOB NPOGbLI
ANs BHELWHero aHanmsa.

O6paseL, n3MepsieTcs aHanusaTopcpasy nocre BblAaqn pa3oBovi Npobel. IamepeHHoe 3HaveHne
Ans npo6bl N MAEHTUMUKALMOHHBIA HOMEpP 3aAaHus Ans pa3oBo Npobbl 0TobpaXatoTCs Ha aKkpaHe

1. Bbibepute MPOBOOTBEOP>BbIXO[ MNPOBbLI.
2. 3aKkoH4MTe NpPoLLEeCcC COrfacHo MHCTPYKLMAM Ha 3KpaHe.

3. TMomecTtute TpybKy BbIXOAa NMPOOGLI B YNCThIV KOHTEWHep. [NpobooTbopHas Tpybka pacnonoxeHa
B HMXXHEM OTCeke Koprnyca C NeBOW CTOPOHBI.

4. HaxmunTe Ha NpoGKy kpaHa (BEpPXHWUI NEBLIA Yron HWKHEro oTceka) Ans 0Téopa pasoBoi Npobbl
13 Npo6o00TOOPHON TPYOKM.

HacTpoiika cuctembl

MapameTpbl KOHUIYpaLMM MOXHO M3MeHUTL B MeHio HACTPOWKA CUCTEMBI unu B HacTpoiikax
aHanusatop. CM. 3anyck HacTpokv aHanusaTtopa Ha cTp. 281.

1. Buibepute HACTPOWIKA CUCTEMbI.
2. Haxmute menu u Boi6epute HACTPOMKA CUCTEMBI.
3. BbiGepute onumto.

Onuusna OnucaHue

PEX. UBMEPEHUA M3meHsieT pexum umkna usmepexusi. BapynaHTbl: nepuogmyeckuii
UMK HenpepbIBHbBINA (MO yMONYaHuio). PexumM no ymonyaHuio
NPOBOANT U3MEPEHUS MPUBNN3NTENBHO KaXable 9 MUHYT.

W3MEH. UHTEPBAII (ycnoBHo) MN3mensieT nHtepsan sBpemenn, ecnn PEXX. UBMEPEHWA HacTpoeH
Ha nepvoamnyecknii umkn. Bapmantbl 10-240 MUHYT (MO yMOnyaHuio
=15 MUHYT).

EQO. USMEP MameHsieT eanHuLbl usmepeHusi, otobpaxaemMble Ha Agucnnee u B
XypHarne 3anucy AaHHbix. Onuum: ppb (No ymonyaHuio), ppm, mr/n,
MKr/1.

YCPEQ. CUTH YcraHaBnMBaeT KONMMYECTBO M3MEPEHWI, UCMONb3yeMbIX Ans
BblYMCIIEHUS cpeaHero 3HadeHust (1-5). 3To cHkaeT
BapvaTMBHOCTb M3MepeHuii (no ymonyanuio = 1, 6e3 cpegHero

3HaYeHNs).
WU3MEH. UMA AHANTU3ATOPA M3meHsieT nmsi, oTobpaxaemoe B BEPXHEN YacTu aKkpaHa
n3MepeHun (makcumym 16 cMmBonoB).
WU3MEHUTb UMSA KAHATIA MameHsieT umsi UICTOYHMKa Npobbl, 0TOGpaxxaemoe B BEPXHEN YacTun
3KpaHa usmepeHuii (Mmakcumym 10 cMMBONOB).
HACTPOMKA KOHTPOHHEEA 3anyckaeT unu octaHaBnuBaeT U3MEPEHNS Ans OTAENbHbIX
NOCNEAOBATENbHOCTEN MCTOYHMKOB NpobbI. YcTaHaBNMBaEeT NOPSAOK M3MEPEHWIA
(mononHuTenbLHO) MCTOYHMKOB NPOBbI MPU HANMUYUK HECKOMbBKUX NCTOYHUKOB.
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Onuusna
NMPOBA OTCYTCTBYET

YCTAHOBKA OATbI U BPEMEHU
HACTPOWKA OUCNNESA

OTKIT HAMOMUHAHUA

YNP-E YCTPOUCTBAMU

CBEJOEHWA O NPUBOPE

BbIYUCNEHUE

HACTPOMKA BbIXOAHbIX
CUrHANoB

HACTPOMKA CETM (ycnoBHo)
(HACTPOWMKW BE3OMACHOCTW)

OYUCTKA BO3YXOM

CBPOC 10 3HAY MO YMONYy

OnucaHue

YcTaHaBnmBaeT onepaumio, KoTopasi BbINMOMHSETCS, ecnu npoba He
obHapyxeHa. Onuuun: BAEPXKA BKI1 (no ymonyaHuto) unm
SAOEPXKA BbIKN. 3AOEPXKA BKI: npubop oxugaet
OCTaBLUYOCS YacTb BPEMEHW N3MEPUTENBHOTO LKA, 3aTem
nepexoauT K cregytoLen no odepeamn npode. SAAEPXKA BbIK/:
npubop oxuaaeT 10 cekyHa, 3aTEM NepexoauT K crieaytoLen no
ouyepeaw npobe.

YcTaHaBnuBaeT AaTty U BpeMs B aHanuaaTop.

MN3meHeHve a3bika. PerynupoBka nopsiaka oTobpaxeHus
n3MepeHuit. PerynmpoBka napameTpoB KOHTPaCTHOCTW AWCHIes.

OTKMOYaET 3annaHNPOBaHHBLIE YBEAOMITEHNSI O TEXHUYECKOM
06CnyXMBaHUM OTAENbHbIX KOMMOHEHTOB. BapuaHTsl: Tpy6ky,
MarHuTHasi MeLuarka, KloBeTa KonopuMeTpa, BO3AyLLHbIA (unbTp,
NPUBOA MeLuarnku, BO3AYLUHbIA KrnanaH, 3anopHblii knanax,
BO3AYLUHbIA KOMMPECCOP, KpaHbl PeareHToB, KpaHbl Npo6, KpaHbl
CTaHOapToB, CBETOANOL KONOpUMETpa, pUNbTP BEHTUNATOPA,
obpaTHbIN knanax.

YcTaHoBka unu yaanexve mogyneii BBoga. [lononHuTensHas
nHpopmaums npuBefeHa B pasaene YnpaeneHne ycTpoucTeamm
Ha cTp. 286.

Moka3sbiBaeT AaHHble aHanun3aTop. Cm. MNpocmoTpeTb MHOpMaLuo
o npubope Ha cTp. 293.

Yka3blBaeT nepemMeHHble, napameTpbl, €AMHNLbI U3MEPEHUS 1
dopmynbl Ana aHanusatop. Cm. HacTtpolika BbluncneHus
Ha cTp. 286.

Bbi6op v HacTpoiika napameTpos 4—20 MA, NapameTpoB pere n
pexuma yaepxxaHus owmneku. JJononHutensHas nHgopmaums
npuBefeHa B pasfene HacTpolika BbIXOAHbIX CUTHANoOB

Ha cTp. 286.

OTobpaxaeTcsi TONbKO NpW HanU4YMM ceTeBon kapTel. CeTeBas
kapTa nogaepxusaeT Modbus, Profibus u HART.

BkntoyaeT unu BbIKMYAET UCMOMNb30BaHKE Napons (Mo yMonyaHuo
= HACHS55).

BknioyaeT npoayBKy BO34yXOM AN UCNONb30BAHWS C BHELLHEW
nogaven Bosagyxa. Onuum: BKN Unm BbikN (N0 ymMonyaHuto). Beikn:
BHELLHSIS noaYa Bo3flyxa He ucnonb3yeTtcsl. BeHTunsTop cuctemsl
BEHTUMSILMM BKITIOYEH, U BO3AYLUHbIA (PUNBTP YCTaHOBMEH. Bkn:
BHELLHSAA noaaya Bo3ayxa noaknoyeHa k npubopy. BeHtunstop
CUCTEMbI BEHTUNALMM BbIKMOYEH. Bo3ayLuHbIN (unbTp 3aMeHeH
3arnyLkon puneTpa BeHTUNsSTOopa. [ANg ncnonb3oBaHus 3ToW
YHKUMK yBeanTech, YTO yCTaHOBMEHA 3arnyLuka unbTpa
BeHTUnsTopa. NMoapobHee cM. B 4OKYMEHTaLMK, NOCTaBNSiEMON
BMeCTe C HabopOM OYUCTKM BO3OYXOM.

YcTaHaBnvBaeT KOHUrypaumio Ha 3aBOACKNE HAaCTPOVKK No
YMOMYaHuto.
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YnpaBneHue ycTponcTBamMu
YcTaHoBKa vnv yganeHve Mogynen Beoaa.

1. Haxmute menu n Bei6epute YNPABJIEHVE YCTPOMCTBAMM.

2. Bbibepute onuuto.

Onuusa
MOUCK YCTPOMUCTB

HaumeHoBaHue

Cuctema oTobpaxkaeT NOAKMOYEHHbIE YCTPOWCTBA.
lMpumeyanue: Ecriu nodknYeHHbIe ycmpolicmea omcymcemeyrom, cucmema
8038palyaemcs K 2/1asHoMy 3KpaHy usmepeHul

YOANUTb YCTPOUCTBO Ynansiet YCTPOWCTBO, KOraa OHO Gornblie He NOAKIYEHO.

HacTpoiika BbluncneHus

YKasblBaeT nepeMeHHble, napameTpbl, eaUHULI U3MEPEHNs U q)OpMyJ'IbI Ona aHanmsartop.

1. Haxmute menu u Bbibepute BbIYNCIEHUE.

2. BbiGepute onumto.

Onuua

HaumeHoBaHue

YKA3ATb NEPEMEHHYIO X BbiGupaeT gaTtymk, OTHOCALLMIACA K NepemMeHHon X.

YKA3ATb NMAPAMETP X

BbibupaeT napameTp, OTHOCALLMIACA K nepemMeHHon X.

YKA3ATb MNEPEMEHHYKO Y BebibupaeT gaTunk, OTHOCALLMICS K NepeMeHHon Y.

YKA3ATb NAPAMETP Y
3AOATb ®OPMYITY

®OPM. OTOBPAX

BbIBOP E[Ll.
BbIBOP NMAPAM.

BbiGupaeT napameTp, OTHOCSLLMIACS K NepeMeHHon Y.

Bbi6upaeT cdhopmyny Bbluncnenus. Bapuantol: Het, X=Y, X+Y, X/Y, [X/Y]%,
[X+Y1/2, X*Y, [X-Y]%/X

Bbi6op uncna AecsaTuYHbIX pa3psiaoB, oTobpaxaeMblx B pesynbrarte
BbluMcneHnn. Bapuantbl: ABTO, XXXX, XXXX.X, XXX.XX, XX. XXX, X. XXXX.

BBopa HasBaHWs eanHNLbl (MakcMmMyM 5 CMMBOIOB)

BBop Ha3BaHUsA n3mMepeHusi (MakcumMyM 5 CUMBOIIOB)

HaCTpOﬁKa BbIXOAQHbLIX CUrHanoB

HacTtpoika mogyns 4-20 mA

1. Haxmute menu un Beibepute HACTPOWKA CYCTEMbI>HACTPOWIKA BbIXOOHbLIX
CUTHANOB>HACTPOWKA 4-20 mMA.

2. Bbibepute BbIXO[O
3. Bbibepute onumto.

Onuua HaumeHoBaHue

CPABATbIB. MyHKTBI CNKcKa MEHI0 N3MEHSIIOTCS B 3aBUCMMOCTU OT BbIGpaHHON YHKLWN.
[ononHuTtenbHas nHopmaums npuseaeHa B pasagene 4-20 MA napameTpbl
aKTuBaumu Ha cTp. 287.

BbIBOP OATY. BbiGepuTte BbixogHoM curHan. Onumu: He 3a4aHo, eCnu BbIXOAbl He
CKOH(MIyprpoBaHbl, UMl aHanM3aTop Unv pacyeTHasi popmyna, ecnu 3agaHa
dopmyna. CMm. HacTpoiika BblYMcneHns Ha cTp. 286.

YCT. NAPAM. BbiGepute 13 cnncka n3amepuTenbHbI kaHan.
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Onuusna HaumeHoBaHue

TUN CPABATDIB. Bbibepute pyHkumio [lanbHenwme BapnaHTbl 3aBUCAT OT BblibpaHHoM dyHKumn. JINH.
KOHTPOJ1b — CurHan nnHeinHo 3aBUCUT OT 3HayeHust npouecca. MO KOHTP. —
curHan paboTtaet B kavecTBe MV[-koHTponnepa (NponopuMoHanbHbIi,
WHTerpanbHbIv, AnddepeHumanbHbIn). JNIOFAPUOMUYECKNA— curHan
npeacTaBnAeTcs norapucbMuyeckn B AnanasoHe nepemMeHHbIX npotecca.
BUNWHEMHBIN— curian npeacTaBnseTcs B BuAe ABYX NMHENHbIX CETMEHTOB B
[AvanasoHe nepemeHHbIX npouecca.

COCT. BbIXOOoOB Ecnu TPAHCOEP BbIGpaH nnu 6yaet BoibpaH B kavecTse BbIX. NP OWWB.,
Bbibepute COCT. BbIXOOOB v BBeanTe 3HayeHne anst tpaHcdepa. B ananasoHe ot
3,0 go 23,0 MA (no ymon4anuto 4,000). Cm. HacTolika Pexvima yaepxaHus owmnbkm
Ha cTp. 291.

YCPEQL. CUIH. BBegwuTe 3HaveHue dunbTpa. ITO 3Ha4YeHue unbTpa ycpeaHeHUsi No BPEMEHU OT
0 (no ymonuaHuio) go 120 cekyHa.

(LUKANA) 0 MA/4 MA BbibepuTe wkany (0-20 MA nnu 4-20 MA).

4-20 mA napameTpbl aKTUBaLuun

1.

2.

HaxmuTte menu v Boibepute HACTPOWKA CUCTEMbI>HACTPOWKA BbIXOOHbIX
CUTHANOB>HACTPOWKA 4-20 mA.

Bbibepute cootBeTCcTBYOWMI BbIXOM.

Beibepute TUIM CPABATBIB.>JIMH. KOHTPOI/1b, a 3atem BbibepuTe COOTBETCTBYIOLLME ONLMU B
meHio CPABATDIB.

Onuusna HaumeHoBaHue
YCT. MUH. MA  YcTaHaBnMBaeT HUXHIOI KOHEYHYIO TOUKY Auana3oHa NnepeMeHHbIX npolecca.

YCT. MAKC. MA YcTaHaBnvBaeT BEPXHIO KOHEYHYHO TOYKY (BbICLLEE 3HAYEHWE) Anana3oHa nepemMeHHbIX
npouecca.

Beibepute TUIM CPABATBLIB.>MNO KOHTP., a 3aTem BbIGepUTE COOTBETCTBYIOLLME ONLUK B
mMeHio CPABATDLIB..

Onuusa HaumeHoBaHue

YCT. PEXUMA ABTOMAT — curHan aBTomMaTnyecky ynpaBnsieTcs anroputMomM, korga
aHanuaaTop MCnonb3yeT NPONOPLMOHAaNbHbIA, MHTErpanbHbI
anddepeHUMpPoBaHHbIA BXOOHOW CUrHan.

PYYHOW — curnan ynpaensieTcs nonb3osartenem. [Ins uameHeHus curHana
BPYYHYIO M3MEHUTE NPOoLEHTHOE 3HaveHne B PYY.
DA3A BbibupaeT pesynbTaT cUrHanoB Npu M3MEHeHUsIX B npoLiecce.
MPAMOE — ycuneHve curHana ¢ ycuneHvem npotecca.
OBPATHOE — ycuneHue curHana ¢ ocnabneHmem npotiecca.

NMOPOrI. 3HAYEH. 3afaeT 3HauyeHWe Ars KOHTPOSbHON TOYKM B NpoLecce.

OBJ. MPONOPL. 3apaeT 3HavyeHve Ans pasHULbl MeXay U3MEPEHHbIM CUrHaNom u Tpebyembim
YCTaHOBINEHHbBIM 3HAYeHNEM.

WHTEIMPAN YcTaHaBnvBaeT nepvos BpeMeH OT MOMEHTa BBEAEeHUS peareHTa 40 KOHTakTa ¢
YCTPOWCTBOM U3MEPEHMSI.

NMPOU3BOOHASA YcTaHaBnuBaeT 3HaveHve, KoMneHcupytoLlee konebaHusa pedynbTaToB npoLecca.
BonbLWMHCTBOM NPUIIOXKEHUIA MOXKHO YNpaBnaTb, HE UCMONb3Ysl
anddepeHUPOBaHHYO HAaCTPOMKY.

TPAH3UTHOE BPEMSA YctaHaBnvBaeT 3HayYeHue Ansa octaHoBku MA-perynmpoBaHns Ha BbIGpaHHbIv
nepuoa BpeMeHu Npu nepemeLleHnn Nnpobbl OT yNpaBnsioLLEro Hacoca K AaTynky
n3MepeHusi.
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Bei6epute TUIM CPABATHIB.>[TOTAPUOMUYECKUIA, a 3aTem BuibepuTe COOTBETCTBYIOLIME
onuun B meHio CPABATDIB.

Onuusn HaumeHoBaHue
YCT. 50% MA 3apatb 3HaveHune anst 50% oT AvanasoHa nepeMeHHbIX npolecca.

YCT. MAKC. MA YcTaHaBnvBaeT BepXHIO KOHEYHYIO TOYUKY (BbICLLEE 3HAYEeHNe) AnanasoHa nepemMeHHbIX
npotiecca.

Bui6epute TUIM CPABATBIB.>BEUINMHENHGIW, a satem BhiGepuTe COOTBETCTBYIOLLME ONLMN B
meHio CPABATBIB.

Onuus HanmeHoBaHue
YCT. MUH. MA YcTaHaBnMBaeT HMKHIO KOHEYHY0 TOYKY AvanasoHa NepeMeHHbIX npouecca.
YCT. MAKC. MA YcTaHaBnMBaeT BEPXHIOI KOHEYHYIO TOUKY (BbICLLEE 3HaYeHne) AnanasoHa

nepeMeHHbIX npouecca.

YCT. BENINY. T.U3NIOMA YcTtaHaBnvBaeT 3HaYeHne, Npy KOTOPOM AnanasoH nepeMeHHbIX npouecca
pasgensieTcs Ha ABa NIMHENHbIX CerMeHTa.

YCT. TOK T.MU3JIOMA YcTaHaBnMBaeT 3Ha4YeHne Toka Npu AOCTUXEHUN 3HAYEHUSI TOUKU nepernbda.

HacTpoiika pene

1.

2.

HaxmuTte menu v BriGepute HACTPOWKA CUCTEMbI>HACTPOWKA BbIXOOHbIX
CUrHANIOB>HACTPOWMKA PENE.

BeibpaTtb pene.
BeibepuTe onuuto.

Onuus HaumeHoBaHue

CPABATbIB. TMyHKTBI CKCKa MEHI0 U3MEHSITCS B 3aBUCUMOCTM OT BbIGPaHHOW (DYHKLMK.
[ononHnTensHas nHgopmaums npveedeHa B pasaene [apameTpbl akTuBaLum
pene Ha cTp. 288.

BbIBEOP OATH. YcTaHaBnvBaeT BbIXOAHOW curHan. BapuanTbl: HeT (ecnu pene He HacTpoeHbl),
Ha3BaHWe aHanmu3aTop UMK BbIYUCTIEHWS (ECNM hOpMYyIIa BbIYUCTIEHUS
HacTpoeHa). CMm. HacTpolika BbluvcneHust Ha cTp. 286.

TUN CPABATDIB. Ycranaenueaet dyHkumo. CUTHAINM3ALMA — pene BkntovaeTcs npu
[OCTUXKEHUN BEPXHErO UMK HUXXHEro aBapuiiHoro 3HadveHnst. KOHTPOJTb
MNTATENA — pene nokasbiBaeT, ecnv 3Ha4YeHne npouecca NnogHUMaeTcs
BbllLE MW NagaeT Hxe KOHTponbHow Todkn. KOHTPOIb COBbITUW — Pene
nepekIoYaeTcs, eCcnv 3Ha4eHne npoLecca 4OCTUraeT BEPXHEro UM HUMXKHEro
npegena. MNAHNPOBLUMK — Pene nepekntoyaeTtcst B onpeaeneHHble
MOMEHTbI BpEMEHW He3aBMCUMO OT 3HaYeHus npouecca. MPEOYIMPEXOEHVE
— Pene otobpaxaeT COCTOSHMA NpeaynpexaeHns n owmbok B AaT4mkax.
COBbITUE NPOLIECCA—Pene nepekntoyaeTcsi, korga aHann3aTop BbIMOSIHAET
3afjaHHy0 onepaumio.

COCT. BbiIXOOoB YcTaHaBnNMBaET aKTUBHOE MITNM HEAKTUBHOE 3HaYEHMeE.

BE3OMACHOCTb NMPU  YcrtaHaBnuBaeT 3HayeHue aa Unm Her.
ABAPUU

MapameTpbl akTUBauum pene

1.

Haxmurte menu v BoiGepute HACTPOWKA CUCTEMbI>HACTPOWKA BbIXOOHbIX
CUIHANOB>HACTPOWKA PEJIE.

2. BbibGepuTe cOOTBETCTBYIOLLEE pENE.
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3. Beibepute CUTHANTM3ALUUA B meHio DYHKUWA, a 3aTtem BbibeprTe coOTBETCTBYOLMNE
napameTpbl B MeHtio CPABATDIB.

Onuusn
MPU 3AHUX.

NPU NPEBDILL.

HWXH.
TMCTEPE3

BEPX.
TMCTEPE3

3AOEPX. BbIK.

3ALOEPX. BKI.

Onucanue

YcTaHaBnMBaeT 3Ha4YeHe Ans BKIIOYEHNS perle B OTBET Ha CHKEHUE 3HaYeHust
namepeHusi. K npumepy, ecnv HuxHee 3Ha4yeHue TpeBorn ycraHosneHo Ha 1,0, n
3HayeHve namepenuns nagaet go 0,9 — BknoyaeTcs pene.

YcTaHaBnMBaeT 3Ha4YeHWe Ans BKIOYEHNUS pene B OTBET Ha NOBbILLEHNE 3HAaYEeHNs
namepeHus. K npumepy, ecnv BepxHee 3HayeHve TpeBory yctaHoBneHo Ha 1,0, n
3HayeHve n3mepeHns nogHnmaetcsa go 1,1 — BknovaeTcs pene.

YcTaHaBnvBaeT AvanasoH, B KOTOPOM perie 0CTaeTCcsl BKIIOYEHHbIM Nocre Toro, Kak
3HayeHvie N3MepeHUsi NPeBbILLAET HUXHee 3HaveHne Tpesoru. K npumepy, ecnm HMxHee
3HayeHve TpeBorn yctaHoBneHo Ha 1,0, a HUXKHAS 30Ha HeYyBCTBUTENbHOCTY Ha 0,5,
pene ocTaHeTcs BKMOYeHHbIM B Anana3oHe mexay 1,0 u 1,5. Mo ymonuyaHuio 3HaveHne
cocrtaBnsieT 5% avanasoHa.

YcTaHaBnuBaEeT Anana3oH, B KOTOPOM perie OCTaeTCs BKIOYEHHBIM NOCIE TOro, Kak
3HayeHVe N3MepPEHNs OMNyckaeTCsi HUXKe BepXHero curHana Tpesoru.. K npumepy, ecnu
BepxHee 3Ha4yeHne TpPeBorn yCcTaHoBMNEeHO Ha 4,0, a BEpXHSIS 30Ha HEYYBCTBUTENBHOCTH
yctaHoBrneHa Ha 0,5, pene octaeTcs Bkto4eHHbIM mexay 3,5 n 4,0. Mo ymonyaHuio
3HaveHve coctaBnseT 5% AnanasoHa.

YcranaBnusaeT Bpems 3aaepxkn (0—300 cekyHA) [0 BbIKNIOYEHNS perne (N0 yMOonYaHuo
=5 cekyHa).

YcranaenusaeT Bpems 3aaepxkn (0-300 cekyHa) 40 BKINOYEHNUS pene (N0 yMOM4aHuio
=5 ceKyHA).

4. Bbibepute KOHTPOJIb NMUTATEJIA B MmeHio ®YHKLINA, a 3aTem BoiGepuTe COOTBETCTBYIOLLNE
onuun B meHio CPABATHIB..

Onuua
HANPABJEHUE

YCTAHOBUTb

OnucaHue

YKka3sblBaeT COCTOSIHWNE perne, ecnv 3HavyeHne npouecca Bbille 3aAaHHOro
3HaveHus. BbICOK.(no ymonyaHuio) — BKnoYaeT pene, ecnu 3HaveHne
npotiecca nogHuMaeTcs Bbilwe 3agaHHoro 3HaveHunsi. HU3K. — Bknovaet
pene, ecrnv 3HayeHve npouecca nagaeT HKe 3aJaHHOro 3HaYEeHs.

YcTaHaBnMBaET 3Ha4YEHWe NpoLecca Ans NEPEKMOYEHNs pene Mexay

3A0AHHOE 3HAYEHME BbICOKMM W HU3KUM 3HadeHveMm (no ymonyanuio = 10).

TMCTEPE3UC

TAAMEP-

OrPAHUYUTENDb

3AOEPX. BbIK.

3AOEPX. BKI.

YcTaHaBnvBaeT 3aepxky Ans cTabunbHOCTU pene npu NpbnnxeHnn
3Ha4yeHuAa npouecca K 3agaHHOMY 3Ha4YeHUo.

YcTaHaBnMBaeT MakcumarnbHbI 0GbeM BpeMeHW A5t AOCTUXKEHUS 3a4aHHOTO
3HayeHust npoLiecca. Mo UCTeYeHUN BPEMEHW, ECIIN perie He oToBpaxaeT
3aflaHHoe 3HayeHwWe, pene oTkoYaeTcs. MNocne BKMNOYEHUS YBEOOMIEHUS O
NpeBbILLIEHNN BPEMEHN COPOCHTE NapameTpbl TaliMepa BpyYHYH.

YcTaHaBnuBaeT BpeMsi 3a4epXKu [0 BbIKMOYeHUs pene (Mo ymMonyaHuio =
5 cekyHp).

YcTaHaBnuBaeT BpeMsi 3aAepXKkv [0 BKMOYeHUs pere (Mo yMonyaHuio =
5 cekyHA).

5. Buibepute KOHTPOJIb COBbITUN B MeHio DYHKLIVSA, a 3aTem BLIGepuTe COOTBETCTBYIOLIMNE
onuun B meHio CPABATHIB..

Onuua

OnucaHue

YCTAHOBUTb 3A0AHHOE YcraHaBnuBaeT 3Ha4yeHue Ans BKIOYeHWs pene.

3HAYEHUE
TMCTEPE3NC

TAAMEP ONMAX

YcTtaHaBnvBaeT 3aepXKKy ana cTabunbHOCTU pene npu HpMﬁJ'IVI)KeHVII/I
3Ha4yeHna npouecca K 3ajaHHOMY 3Ha4YeHUIo.

YcTaHaBn1BaeT MakcumarnbHOe Bpemsi NpoSoSKMTENBHOCTU BKITIOYEHNS!
pene (nNo ymonyaHuio = 0 MUH).
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Onuusna OnucaHue

TAUMEP OFFMAX YcraHaBnMBaeT MakcuManbHoe BpeMsi MPOAOIIKUTENBHOCTUN BbIKITOYEHNS
pene (no ymonyanuto = 0 MyH).

TAAMEP ONMIN YcTaHaBnvBaeT BpeMS NPOAOIMKUTENBHOCTMN BKITKOYEHNUS pefnie He3aBUCUMO
OT 3HayeHus nsmepeHus (no ymonyanuio = 0 min).

TAAMEP OFFMIN YcTaHaBnvBaeT BpeMs NPOAOIMKUTENBHOCTMN BbIKIMIOYEHNS pene He3aBncMmo
OT 3Ha4YeHus n3mepeHus (No ymonyanuo = 0 min).

6. Bbibepute MITAHUPOBLLWK B meHio ®YHKLIVA, a 3aTem BbiGepuTe COOTBETCTBYIOLLME ONUUM B
meHio CPABATDIB..

Onuusa OnucaHue
®UKC. BbiXOA. 3apepxka nnu TpaHcdep BbIXOAOB AN BbIOpaHHbIX KaHaMNoB.

BPEMA PABOTbI(AH) Bebibop AHen, B koTopble perne BknoveHo. BapuaHTbl: BockpeceHbe, MoHeaenbHuK,
BtopHuk, Cpeaa, Yetsepr, MsatHuua, Cy66oTa

BPEMSA HAYANA YcTaHaBnvBaeT BpeMsl Havana.
WHTEPBAN YcTaHaBnuBaeT BpeMsi Mexay LMKnamu akTuBaumm (o yMonyaHuio = 5 MuH).
ONMUTENBbHOCTDb YcTaHaBnuBaeT nepuoa BpeMeHM, B TeHEHNE KOTOPOro perne BKMoYeHo (no

ymonyanuto = 30 cekyHa).

3AOEPX. BbIK. YcTaHaBnvBaeT BpeMsi AN AONOMHUTENbHOW 3aaepXku/nepeaaydm BbIXOAHOMO
CcurHana nocne oTKMIYeHUs pene.

7. Boibepute MNPEAYMPEXOEHUE B meHtio PYHKLWA, a 3aTem BbibeprTe cooTBETCTBYIOLNE
onummn B MmeHio AKTVIBALINA.

Onuua OnucaHue

YPOBEHb NPEAYNPEXOEHWUA YcraHaBnuBaeT ypoBeHb As akTMBaLUUM NpeaynpexaeHuns n
3anyckaeTcsi COOTBETCTBYHOLLEE UHAVBUAYANbHOE NpeaynpexaeHme.

8. Bbibepute OBPABOTATb COBBLITUE B meHio ®YHKLINA, 3aTem BbiGepuTe COOTBETCTBYIOLLME
onuun B meHio AKTUBALINA.

IMpumeyvaHue: MoxHO 8b16pamb HECKOMBLKO onyud.

Onuusa OnucaHue

W3MEPEHUE 1 3amblkaeT pene BO BpEMS U3MEPUTENBHOrO LMKna.
WU3MEPEHME 2 3ambIKaeT perne BO BpEMS U3MEePUTENbHOTO LMKNa.
W3MEPEHUE 3 3amblkaeT perne BO BpeMsi U3MepUTENbHOro Lukna.
W3MEPEHUE 4 3amblkaeT pene BO BpEMS U3MEPUTENBHOIO LMKna.
W3MEPEHME 5 3ambIKaeT perne BO BpEMS U3MEePUTENbHOTO LMKNa.
W3MEPEHUE 6 3amblkaeT perne BO BpeMsi U3MepUTENbHOro Lukna.
KAJIUBP. HYNA 3ambikaeT pene Bo Bpems umkna KAJIMBPOBKA HYNA.
KANWBP. HAKITOHA 3amblikaeT pene Bo Bpems umkna KAJIMBPOBKA HAKINOHA.
OTKINKOYEHUE 3amblikaeT pene B OTKITIOYEHHOM pexume.

3AMNYCK 3ambikaeT pene Bo Bpems umkna 3AMYCKA.

PA30BbI/l OTEOP MNPOEbI 3ambikaeT perne Bo Bpems namepeHuss PA3OBOW MPOEBbI.

OTMETUTb KOHEL, UBMEPEHUA 3ambikaeT pene Ha 1 cekyHAy B KOHLE Ka4oro U3amMepuTenbHoro
umkna.
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HacToinka Pexxuma yaepxaHusi olinGOku

1. HaxmuTe menu u BoiGepute HACTPOVIKA CUCTEMbI>HACTPOWKA BbIXOOHbIX
CUTHANOB>PEXWNM YOEP>XXAHNA OLUNBKN.

2. BbiGepute onumto.

Onuua
®UKC. BbIXOA.

BbIXOAbl MPU OLUMBKE

MpocMoTp AaHHbIX

HaumeHoBaHue

MpuocTaHaBnMBaeT BbIXOAHbIE CUrHasbl HA NOCNIEAHEM U3BECTHOM 3HAYEHUN
Npu pa3pbiBE NOAKIHOYEHMS.

MepekrtoyaeT B pexum nepefayu npy paspbise NoAKMoYeHst. BoixoaHble
3HaYeHWst NepeBoANTCS Ha NpeayCTaHOBNEHHOE 3HaYeHue.

AnanusaTop xpaHuT go 18 000 Touek ¢ gaHHbIMU. Mocne coxpaHeHus 18 000 Tovek ¢ JaHHbIMY Ha
MECTO CaMblIX CTapbIX TOYEK C JAHHBIMW 3aNUCLIBAOTCA HOBbIE AAHHbIE.

1. Bbibepute MPOCMOTP OAHHbLIX

2. BbiGepute onumio.

Onuusn

OAHHbIE
AHATU3ATOPA

OAHHBIE U3MEPEHWUN
OAHHBIE XXYPHANA

OnucaHue

OTob6paxaeT MHdopmaLumto o ctatyce aHanusatopa (cm. Tabnuua 2).

OTobpaxaeT AaHHble n3MepeHuin (cM. Tabnuua 3).

BbibupaeT 3anucm xypHana AaHHbIX n/unum xypHana cobbituii. XXYPHAT
OAHHbIX — oTobpaxaeT 3HayeHust namepeHnin. BeibepuTte Bpems 3anycka,
KONMYECTBO YaCcOB M/WUMN KONMYECTBO NokasaHui. XKXYPHAI COBbITUN—
nokasbiBaeT BCe JaHHble aHanM3aTop (Hanpumep, CUrHanbl TPeBoru,
npeaynpexaeHus, MaMmeHeHust koHdurypauum u 7.4.). Beibeprte Bpems
3anycka, KOnM4ecTBO YacoB W/UNK KONMYECTBO NoKa3aHWm.

Ta6bnuua 2 [aHHble aHanusaTopa

AnemeHT

3HauyeHue

TEMIM. KIOBEThI

TeMﬂepaTypa HarpesaTtens 6noka KioBeT KoropumeTpa (M,qeaano oT
49,8 °C [0 50,2 °C (ot 121,64 °F go 122,36 °F))

TEMIM PEATEH

TemnepaTypa peareHta 4o nonagaHusi B KOJIOpUMeTp

OKPYX. TEMMN

Temnepatypa BO3ayxa BHYTPU NOMELLEHUSA C 060py,D,OBaHI/IeM

TEMM NPOBLI

Temnepatypa nogorpesatensi npobbl (06b14HO oT 45 °C go 55 °C (o1 113 °F
8o 131 °F), Ho moxeT gocturate 58 °C (136,4 °F))

OABNEHME BO3QYXA

[aBneHue Bo3adyxa B GyTbinkax peareHta (ugeanbHo ot 3,95 no 4,10
yHTOB/KB.OIONM)

PABOYMNI LIVIKN CUL,

3aB1CUT OT yCNOBUIA KIOBETHI KONIOPUMETpPa U cpoka paboTbl aHanu3aTop
(06b14HO OT 7 200 po 40 000 umknoB)

PABOUM LIVIKN

I'IpoueHT OT BpeMeHU, Korga HarpeBsaTteslb KonopumMmeTpa HaxoauTca BO

HATPEBATEIA BKJTIOYEHHOM COCTOSIHUM U NOAAEPXMBAET NOCTOsIHHYIO Temnepatypy 50 °C
(122 °F)
MOTOK OBPAS3LIA MpnbnuauTenbHbIN pacxod NPobbl B KONOPUMETPE, M3MEPEHHbI BO BpEMS

umKna npomMbIBKN

OABJEHVE NPOBLI 1

[aBneHue npobbl Nnepes 61okOM NpeABapUTENIbHOrO HarpeBaTens
(vpeanbHo oT 2 fo 4,5 cbyHTOB/KB.AOWM B 3aBUCMMOCTMN OT AaBEHNS
noctynatoLei npobbl)
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Ta6bnuua 2 [aHHble aHanu3aTopa (NpoAokeHue)

AnemeHT

3HauyeHue

OABJNEHWE NMPOBHI 2

[aBneHvie npo6bl Nocne nNocTynneHust Nnpobbl B nogorpeBaTtenb, KOTOpoe
ucnonb3yeTcs Ana pacyeta pacxoga npobbl. [laBneHne npobbl NoYTV paBHO
HYI0, KOra NPOMbIBKa OTKIOYEHa, U NpubnuantensHo paBHO

0,2 dyHTa/KB.AIOMM, KOFAA NPOMbIBKA BKIIOYEHA (B 3aBUCUMOCTH OT
[aBreHns Ha BXOAE U pacxona).

PEATEHT 1 YpoBeHb OCTaBLUErocs peareHTa
PEATEHT 2 YpoBeHb OCTaBLUerocs peareHTa
PEATEHT 3 YpoBeHb OCTaBLUErocs peareHTa

CTAHI PACTBOP

YpoBeHb OCTaBLUErocs CTaHAapTHOro pacTeopa

CKOPOCTb BEHTUNATOPA

CKOpPOCTb BpaLLEHUsi BEHTUNSTOpa

MOKAS. JATY. YTEYEK

O603Ha4eHne BO3MOXHbIX NMpOoTeYek XnakoctTu (auanasoH ot 0 go 1023).
Yucno Gonee 511 o3HayaeT NPOTEUKY XUAKOCTU

Ta6nuua 3 [aHHble u3amepeHus

AnemeHT

3HauveHue

NOCNEN N3M KAHAN

MocneaHwint namepeHHbI kaHan.

BP.MOCNEAQ.N3M

Bpems nocneaHero namepenus.

MOCNEQH. NOrMOLWEHUE

MocnenHee 3HayeHVe NOrNoOLLEHNS.

KOHLIEHTPALIM

MOCNEAHEE 3HAYEHWE

KoHueHTpaums npu nocnegHem n3amepeHuu.

BPEM. CINEQ. U'SMEPEHWA

Bpewmsi cnepytowero nusmepeHus.

TEMH.

KonunyectBo otcueToB A/D, U3MepPEHHBIX Npu OTKIOYEHHOM
CBETOAMOAHOM UCTOYHUKE.

REF (atanoHHoe 3HayeHve)

3TanoHHoe konuyecTtBo oTcyeToB A/D, ucnonb3yemoe Ans
KOMMNEHcaLuum NpupoaHON LBETHOCTU U MYTHOCTHU.

OBPASEL|

KonunuyectBo otcyeToB A/D (nocne hopMmMpoBaHus LseTa),
ncnonb3yemoe Ans onpeaeneHns KOHUEHTpaLuumn npobei.

CTA. OTKI. TEMH.

CTtaHpgapTHOe OTKIIOHEHWE MO OTcYeTaM B TEMHOTE M3 6 MokasaHuiA.

CTA. OTKM. 3TANNOHA

CraHaapTHOe OTKINOHEHMe No 6 nokasaHWsiM aTanoHHoro obpasua.

CTA.OTKI. OBPA3LIA

CTaHfapTHOe OTKIIOHEHMe no 6 nokasaHusiM obpasua.

OBBEM MNMPOBbI

O6wwin 06bem Npobbl, NPOXOAsLLE Yepe3 KONopMMeTp BO Bpems
LIMKNa N3MepeHus.

PEATEHT 1 BbluncneHHoe Bpemsi 4OCTaBku peareHTa B Npody B 3aBUCUMOCTH OT
TemnepaTtypbl, AABMNEHNSA U BA3KOCTU.

PEATEHT 2 BbluncneHHoe BpeMsi 4OCTaBKM peareHTa B Npoby B 3aBUCKMOCTM OT
TemnepaTypbl, AaBNEHUs U BA3KOCTU.

PEATEHT 3 BbluncneHHoe BpeMsi JOCTaBKM peareHTa B Npoby B 3aBUCKMOCTM OT

TeMmnepartypbl, AaBfeHUA U BA3KOCTU.
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MpocmoTpeTb MHpopmauuio o npubope

1. Bbibepute NUHOOPMALUA O NPUBOPE.
2. BbiGepute onumio.
Onuusn HaumeHoBaHue
CBEOEHWUA OB AHAJTU3ATOPE OtobpaxaeT gaHHble O 1 cepuiiHbIi HoMep.

CBEAEHWUA O MOAYINE (BapuaHT AocTyneH OTobpaxkaeT NoAKNoYEHHbIe Moaynu ¢ AaHHbIMK MO 1
npy NOAKMIOYEHHOM Moayre) CEPUINHBIM HOMEPOM.

HacTtpownka LINK2SC

Mpouenypa LINK2SC saBnsieTca 6e3onacHbiM cnocobom obMeHa AaHHbIMKU MexXay AaTyMkamu
npouecca, aHanusatopamu n LINK2SC-coBmecTumbimu nabopaTopHbiMu npubopamu. VicnonbayiTte
kapTy namsatn SD ans obmeHa gaHHeimu. MoapobHoe onuncaHve npoueaypbl LINK2SC cm. B
nokymeHTaumm LINK2SC http://www.hach.com.

1. Haxmute menu u Bbibepute LINK2SC.
2. BblGepute onumio.

Onuua HaumeHoBaHue

Cc031 HOBOE 3anyckaeT ot6op Npobbl ANs 06MeHa 3HaYEeHUAMMN NU3MEPEHNS MEXIY
3AO0AHUE aHanusartop u nabopartopuen.

CMUCOK 3A0AHUN BeiGvpaeT dann 3agaHuin 4ns oTnpaBky 3agaHusi B nabopatopuio unv yaanset

3apaHve. BAJAHUE B JTAB — paHHble aHanusaTop oTnpaBnsaTcs Ha kapTy SD
B Buae danna 3aganus. CTEPETb SAJAHUVE — ynaneHvne aaHHbIX.

Koa 3A0AHUA MUH Yka3blBaeT MMHMMAarbHOE 3HaYeHue Ans Ananas3oHa NaeHTUMUKaLNOHHBIX
HOMEpOB.

Ko 3AO0AHUA MAKC Yka3blBaeT MakcMmanbHoe 3Ha4YeHne Ans avanasoHa naeHTUUKaLUMOHHbIX
HOMEpOB.

Ucnonb3aynte Kapty SD

Wcnone3yiTe kapTy namati SD gns o6HosnexHust MO 1 Mukponporpammel 1 3arpy3ku xypHarnos
COObITUN M AaHHbIX. 3Ha4ok SD MOXHO yBUAETb B BEPXHEN CTPOKE COCTOSIHWUSA OCHOBHOIO 3KpaHa
N3MepeHuii, ecnu kapTa yctaHosrneHa. [pon3soanTens pekoMeHayeT UCnonb3oBaTb kapTy SD
€eMKOCTbio He meHee 2 Ib.

1. BctaBbTe kapty SD (cm. PucyHok 4 Ha cTp. 281).
2. BuiGepute HACTPOWMKA SD-KAPTbI ns MMABHOIO MEHIO.

MpumeyaHue: Mapamemp HACTPOUKA SD-KAPTbI omo6paxaemcsi monbKo & mom cryyae, ecnu kapma SD
ycmaHoereHa.

3. Boibepute onuuto.

Onuusna HaumeHoBaHue
OBHOBUTbL NO OrtobpaxaeTcs, ecnu Ha kapTe SD goctyneH daiin o6HoBneHusi. Boibepute
(ycnoBHo) YCTPOWCTBO Ansi OGHOBMNEHUS!

COXPAHUTb 3AMNCU  BoibypaeT yCTPOWUCTBO ANs 3arpy3ku AaHHbIX Y COXPaAHEHWS 3arnucei xypHana
3a nocnegHue CyTKu, MOCNEeAHIO HeAemnto, MOCMNeAHNA MecsiL, U Bcex
3anvcen.
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Onuua HaumeHoBaHue

YNPABJ1 KOH®UIYPALL CoxpaHsieT 1 BocCTaHaBMUBAET HACTPOWKN Pe3epBHOIO KOMMPOBaHUS,
HaCTPOWKV BOCCTAHOBMEHMS /UK Nepeaayn Mexay npubopamu.

PABOTA C YCTP-BAMMU UTEHUE ®AWN YCTP-BA — BblOMpaeT gaHHble C KaXaoro yCTponcTea Ans
coxpaHeHust Ha kapTe SD. BapuaHTbl: )xypHan 3anucen gatynka, AaHHble
N3MEPEHWIA (3NEMEHTBI KPMBOW LIMKIA U3MEPEHNST), UCTOPUS KanmbpoBku,
OaHHble kanubpoBku n/vnu Tectosas npoueaypa. 3ANUCb OAHHbIX
YCTPOWCTBA — oToBpaxaeTcsi Npy Hannuumn daitna o6HOBNEHNS Ans HOBOW
npoueaypbl UMKNa nsmepeHui.

OGHoOBNEHMEe NPOLINBKU

C nomoupto kapTbl SD ¢ cannom o6HOBNEHUS BbINOMHUTE OOHOBEHVE NPOLUUBKN KOHTPOMepa,
AaTtuuka unu ceteBow kapTbl. MeHto 06HOBREHUst oTobpaxaeTcst TonbKo B cnyyae, ecnv kapta SD
coaepxuT cpann obHoBNEHUS.

1. BctaBbTe kapTy SD B COOTBETCTBYHOLLMIA CIIOT.
2. Buibepute HACTPOWKA SD-KAPTbI ns MMABHOIO MEHIO.

MpumeyaHue: Mapamemp HACTPOUKA SD-KAPTbI omo6paxaemcsi monbKo & mom cryyae, ecnu kapma SD
ycmaHoereHa.

3. Bbibepute OBHOBUTD MO 1 noateepauTte Bbibop. BeibepuTe ycTpocTBO 1M Bepcuio
0BHOBNEHUSI, ECNN NPUMEHUMO.

4. Tocne 3aBepLueHns 06HOBNEHUs Ha aucnnee otobpaxaetcs MEPEOAYA 3ABEPLLEHA.
MsBnekute kapTy SD.

5. TlepesarpysuTe npnbop Ansi BCTynneHss 0GHOBNEHUS B CUMy.

KanubpoBka

YBEJOMJIEHUE

MpousBoauTens pekomMeHayeT kanubpoBaTb aHanu3aTop nocne 1 AHs paboTsl Ans cTabunusauum paboTsl BCex
KOMIMOHEHTOB CCTEMbI.

ABTOMaTUYeckasi KanubposKa MCMoSb3yeT YyCTaHOBMEHHbIE CTaHAAPTHbIE PACTBOP ANs KanubpoBKM
aHanusaTop. KanmbpoBky MOXHO NMPOBOAMTbL BPYYHYIO UMM BHOCUTb B pacnvcaHue ans
aBTOMAaTUYECKOro nposeaeHus. Micnonbayiite MeHo KanmbpoBku Ans NPOCMOTPa AaHHbIX
KanuGpoBKH, 3anycka Unu OTMEHbI aBTOMaTUYECKOW KanGPOBKM, U3MEHEHUSI HACTPOEK
aBTOMAaTUYECKON KanmBpoBKU, py4YHOI KannMBpoBku unm cGpoca A0 KanubpoBKM Mo YMOSYaHUI0.

1. HaxmuTe cal gnsa otobpaxkeHust MeHto kariMGpoBKy.

Onuua OnucaHue

HAYATb PYYH. KANUB. Cm. 3anyck kannmbpoBKM BpyYHyto Ha cTp. 295.

YCTAH. ABTOKAJITUBP. CM. PacnvcaHve aBToMaTyeckux kanmbpoBok Ha cTp. 295.
OAHHbIE KANNTUBPOBKU OTo6paxaeT AaHHble nocneaHen KannbpoBkK, a Takke AaTty 1 Bpems

crepyoLen HasHaYeHHoN KanubpoBKM.

OTMEHUTb KAITUBPOBKY BBeanTe HOBOE 3HaYeHMe HaknoHa u/mnu Hynesoe 3HaveHune (xonocras
npo6a). Ecnu BbibpaH nyHkt OTMEHUTb KAITMBPOBKY,
aBTOMaTUyeckas kanubposka Ans BbIGpaHHON ONLMM OTKIIOYaAETCH.
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Onuusna OnucaHue

KAINUBPOBKA BbIXO4H. BeiGepuTe BbixogHoM curHan 4-20 MA 1 BBeAuTe 3Ha4YeHus curHana ans
OTnpaBKku.

BEPHYTb 3ABO/CK. C6poc faHHbIX kKanMbpoBKM 40 3aBOACKMX 3HAYEHWI U OTKIIOYEHUE

KANWBP. aBTOMaTnyecko kanmbposku. o 3aBepLUEHNN BbINOMHUTE HOBYIO
KanubpoBky.

PacnucaHne aBTOMaTu4eckux KaﬂVI6POBOK

HaxmuTe cal, 3atem Bbibepute YCTAH. ABTOKAITNBP.

Bbi6epute AKTUBUPOBATbH ABTOKAJIMBPOBKY > [A.

Bbi6epute CTAH[ PACTBOP 1 BBeanTe cTaHaapTHOE 3Ha4yeHue B ppb.
BbiGepuTe BapuaHT pacnmcaHust ons kannGpoBku.

Pobd =

Onuua OnucaHue

BPEMSA YcraHaBnuBaeT nHTepBan mexay kannbposkamu. MapameTpbl: JHU nnn YACHI.

OEHb HEOEJNIN BuibupaeT aeHb unu gHn Hegenu Ans kanwbposku, ecnu BPEMA yctaHosneHo Ha JHW.
BPEMA BbibupaeT Bpems cyTok ans kanubposku, ecnu BPEMA yctaHoeneHo Ha HU.

YCT. UHTEPB. YcTaHaBnvBaeT UHTepBasn Mexay aBToMaTyYeckuMu kanmbpoBkamu B yacax, koraa
BPEMA yctaHoBneHo Ha YAChI .

3anyck KanmbpoBKU BPYYHYHO

1. Haxmure cal, 3atem Bbibepute HAYATb PYYH. KAJTNB.
2. OtobGpaxaeTcs Tvn kannbposkn. HaxmuTe enter Ans 3anycka kanubpoBku.

3. OtobGpaxaeTcs cocTosiHMe nsmepenus. Beibepute A Ansa npepbiBaHWs TEKyLLEro uukna
N3MepeHust 1 HeMeaneHHOoro 3anycka kanmbposku. Beilbepute HET ans oxungaHna o OKOHYaHWA
TEKyLLero LMKna nsmepeHusi nepes 3anyckomM kanmbposku.

4. BbINOMHWTE MHCTPYKLMK, YKa3aHHbIE Ha AWCHIeE.
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Kullanici arayiizii ve gezinme sayfa 296
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Genel glivenlik bilgileri, tehlike aciklamalari ve 6nlem etiketi agiklamalari igin kurulum kullanici

kilavuzuna bakin.

Kullanici arayiizii ve gezinme

Tus takiminin agiklamasi

Tus takimi agiklamalari ve gezinme bilgileri igin bkz. Sekil 1.

Sekil 1 Tusg takiminin agiklamasi

1 Ekran

6 Tani: TANILAMA/TEST MENUSU'ne girer

2 Gezinti tuglan RIGHT, LEFT (Sag, Sol): 6lgim
ekranlarini degistirir, segenekleri belirler, veri giris
alanlarinda gezer

7 Cal: CALIBRATE MENU (Kalibrasyon Menust)
6gesine girer

3 Gezinti tuglari UP, DOWN (Yukari, Asagi):
menllerde gegis yapar, 6lgim kanallarinda gegis
yapar, sayi ve harf girer

8 Geri: 6nceki mentiye geri doner

4 Girig: ana 6lglim ekranina gider

5 Gir: alt mendleri onaylar ve agar

9 Mend: analiz cihazi ana meniisiinden segenekleri
belirler

Ekran agiklamasi

Olgiim ekrani agiklamalari igin Sekil 2 béliimiine basvurun. Sistem durum agiklamalari igin Sekil 3

bélimiine basvurun.
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Sekil 2 Olgiim ekrani

()

1-SILICA

ANALYZER_2030405

LAST MEAS TAKEN: 06:48: 54 2015-03-08
FIush/M|x 0.2 min

@7 b
—=__3.59°

S|02

1 Girig (ana 6lgim ekrant)

6 Roleler (ek role takilirsa ikinci simge gosterilir)

2 Olgiim kanali

7 Parametre

3 Eylem (6lglim veya kalibrasyon prosesi sirasinda
gOsterilir)

8 Olgiim degeri

4 Hatirlatma (bakim islemi igin)

9 Kanal adi

5 SD kart (SD kart takildiginda gosterilir)

10 Analiz cihaz ad

Sekil 3 Sistem durum ekrani

100%

£ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d

< === (2)

100% 100% 100%

1 Kalibrasyon durum bilgisi

3 Akigkan seviye gostergeleri bulunan (%) reaktifler
(Rx) ve standartlar (Sx)’

2 PROGNOSYS (Tahmin) servis gdsterge gubugu

4 PROGNOSYS (Tahmin) 6lgiim nitelik gosterge
gubugu

PROGNOSYS (Tahmin) gésterge cubugu

Servis gdsterge gubugu servis isleminin gerekli olacadi giine kadarki giin sayisini gésterir. Olgiim
niteligi gésterge cubugu analiz cihazi genel saghgini 0 ile 100 araliginda dlcllen sekilde gosterir.

Renk | Servis gosterge gubugunun renk anlami Olgiim niteligi gdsterge gubugunun renk anlami

Yesil Sonraki servis isleminin gerekli olmasina en az Sistem galigir durumda ve saglik yiizdesi %75'in
45 gun var. Ustlinde.

Sari Sonraki 10 ila 45 giinde en az bir servis iglemi Gelecekte hata olusmasini engellemek igin sisteme
gerekir. dikkat edilmesi gerekir. Saglik yiuzdesi %50 ile

%75'in arasindadir.

Kirmizi | Sonraki 10 gln iginde bir veya daha fazla servis | Sisteme hemen dikkat edilmesi gerekir. Saghk

islemi gerekir. ylizdesi %50'nin altindadir.

1 Ekranda gésterilen sise sayisi takilmis sise sayisina baglidir.
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Ek ekran bigimleri
Ana 6lcim ekranindan ek ekran bigimleri mevcuttur:
» Tek kanalli analiz cihazlan:

* Ana ekran ile grafik ekrani arasinda gecis yapmak igin LEFT (Sol) ve RIGHT (Sag) oklarina
basin.

* Cok kanalli analiz cihazlart:

» Sirada 6nceki veya sonraki kanal igin 6lgimi goriintilemek izere UP (Yukari) veya DOWN
(Asagi) tusuna basin.

* Cok kanalli ekrana gegis yapmak igin RIGHT (Sag) tusuna (varsayilan = 2 kanal) veya grafik
ekranina gegis yapmak igin LEFT (Sol) tusuna basin.

* Cok kanalli ekranda tim kanallar arasinda gegis yapmak igin UP (Yukari) ve DOWN (Asagi)
tuslarina basin. Ekrana ek kanallar eklemek igin RIGHT (Sag) tusuna basin. Kanallari ekrandan
kaldirmak igin LEFT (Sol) tusuna basin.

» Grafik ekraninda, siradaki 6nceki veya sonraki kanal igin grafigi gostermek izere UP (Yukari)
veya DOWN (Asagi) tusuna basin.

Grafik ekrani

Grafik bir defada alti kanala kadar élguimleri gosterir. Grafik egilimlerin kolay izlenmesini saglar ve
prosesteki degisimleri gdsterir.

1. Ana 6lglim ekranindan grafik ekrani gostermek icin LEFT (Sol) oka basin.
Not: Sirada énceki veya sonraki kanal igin grafigi géstermek lizere UP (Yukari) veya DOWN (Asagi) tusuna
basin.

2. Grafik ayarlarini degistirmek icin home tusuna basin.
3. Bir segenek belirleyin.

Secenek Aciklama

MEASUREMENT VALUE (Olgiim  Segili kanal igin 6lgiim degerini belirleyin. AUTO SCALE (Otomatik

Degeri) Olgeklendir) ve MANUALLY SCALE (Manuel Olarak Olgeklendir)
arasinda secim yapin. MANUALLY SCALE (Manuel Olarak Olgeklendir)
menUstinde minimum ve maksimum ppb degerini girin.

DATE & TIME RANGE (Tarih ve Grafikte gOsterilecek tarih ve saat araligini segin: son giin, son 48 saat,
Saat Aralig) gecen hafta veya gegen ay.

Gii¢ diigmesi ve SD kart konumu

Sekil 4, glic diigmesini, SD kart yuvasini ve gosterge isiklarini gosterir.
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Sekil 4 Giig diigmesi ve SD kart

1 Durum gosterge 15131 3 Analiz cihazi ACIK/KAPALI gosterge LED'i
2 Giig diigmesi (UP (Yukari) = ON (Agik))? 4 SD kart yuvasi

Durum gosterge 1s1g1
analiz cihazi gui¢ digmesi agikken durum gosterge 1s131 yanar. Bkz. Tablo 1.

Tablo 1 Durum gosterge tanimlamalari

Isik rengi Tanimi

Yesil Analiz cihazi uyari, hata veya hatirlatma olmadan galisiyor.

Sari Analiz cihazi aktif uyarilar ve hatirlatmalarla galigiyor.

Kirmizi Analiz cihaz hata kosulu nedeniyle galismiyor. Ciddi bir sorun olustu.
Baglatma

Analiz cihazinin agilmasi

Ust kapagi agin.

Analiz panelini gekip acin. Manyetik mandal paneli kapali tutar.
Ana devre kartindaki giic dugmesini acin (bkz. Sekil 4 sayfa 299).
Analitik panelini kapatin.

> obd =

Analiz cihazi kurulumunun baslatiimasi

analiz cihazi ilk defa galistirildiginda veya yapilandirma ayarlari varsayilan ayarlarina ayarlandiktan
sonra galistinldiginda:

Gegerli LISAN 6gesini secin.
TARIH FORMATI secenegini belirleyin.
TARIH ve ZAMAN seceneklerini ayarlayin.

analiz cihazi kurmak igin soruldugunda EVET ile onaylayin.
Not: analiz cihazi yapilandirma tamamlanana dek baslatma modunda kalir.

Kanali segin.
Olglim modunu segin.

7. Kanal, numune akisi, numune basinci ve minimum akis kurulum sonuglari gosterilir. Asagidaki
degerlerin aralik icinde oldugundan emin olun:

P obd =

o o

2 Ust kapag! ve analiz panelini agin.panelGiig digmesi, analiz cihazinin arkasinda, en sag ic
tarafindadir.
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* Numune basinci: minimum 0,14 bar (2 psi)
Not: Maksimum basing 0,28 bar'da (4 psi) basing diizenleyicisi tarafindan diizenlenir.

* Minimum akis: 55 mL/dakika
8. Onaylamak igin enter tusuna basin.
9. Soruldugunda reaktif siselerinin dolu oldugundan emin olun ve EVET ile onaylayin.
10. Soruldugunda standart siselerinin dolu oldugundan emin olun ve EVET ile onaylayin

11. Reaktif 1'in dlciim degerinin bilinen bir etkisi vardir. Bu etkiyle iliskili deger sise iizerinde KOR
deger olarak yazilidir. Soruldugunda bu degeri girin.

Not: analiz cihazi kurulumu réleleri, ¢ikislari, ag kartlarini, hesaplamalari veya kalibrasyon parametrelerini
yapilandirmaz. Kalibrasyon parametrelerinin yapilandirma bilgileri igin Kalibrasyon sayfa 311 béliimiine bagvurun.
Réleler, ¢ikiglar ve ag kartlarinin yapilandirma bilgileri icin Cikislan yapilandir sayfa 304 béliimiine basvurun.
Hesaplamalari kurmak igin Hesaplamanin ayarlanmasi sayfa 303 béliimiine bagvurun.

Siralayiciyi yapilandir (istege bagh)
Secenek analiz cihazi yalnizca ¢ok kanalli siriminde mevcuttur.

1. SETUP SYSTEM>CONFIGURE SEQUENCER (Sistem Kurulumu>Siralayiciyi Yapilandir)
secgenegini belirleyin.

Secenek Aciklama
ACTIVATE Her bir numune kaynag: igin 6lgtimleri ayri ayri baslatir veya durdurur. Kanallar
CHANNELS arasinda gegcis yapmak icin UP (Yukari) ve DOWN (Asagi) gezinti tuslarini kullanin.
(Kanallari Aktive Et) LEFT (Sol) gezinti tusuyla bir kanalin segimini kaldirin. Onaylamak igin enter tusuna
basin.
Not: Aktif olmayan kanallar tiim ekranlardaki kanal adlarinin éniinde "~" karakteriyle
gésterilir.
SEQUENCE Numune kaynaklarinin élglim sirasini ayarlar. Sirada gegis yapmak igin UP (Yukari)
CHANNELS ve DOWN (Asagdi) gezinti tuslarini kullanin. Her sira numarasi i¢in LEFT (Sol) veya
(Kanallar Sirala) RIGHT (Sag) gezinti tuslarini kanal segmek tizere kullanin. Onaylamak igin enter

tusuna basin.

Analiz cihazi kalibre et

Uretici, tiim sistem bilesenlerinin stabilize olmasi igin 1 giinliik calismadan sonra analiz cihazi kalibrasyonunu
onerir.

Kalibrasyon baglatmak igin Kalibrasyon sayfa 311 bélimune bagvurun.

Calistirma

AUYARI

Olasli yangin ve patlama riski. Bu ekipman yalnizca sulu tirden numuneler igindir. Yanici numuneyle kullanimi
yangina veya patlamaya neden olabilir.

ADIKKAT

kimyasallara uygun kisisel koruma ekipmaninin tamamini kullanin. Giivenlik protokolleri igin mevcut
guvenlik bilgi formlarina (MSDS) bakin.

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar glvenlik talimatlarina uyun ve kullanilan
A

Alt kapak agikken gecerli lciim veya kalibrasyon durdurulur. Alt kapak kapaliyken dnceki 6lgim
veya kalibrasyon yeniden baglatilir.
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Reaktiflerin ve standartlarin kurulmasi

islem baglatiimadan énce numune akis oranini ayarladiginizdan ve reaktif siselerinin takildigindan
emin olun.

1.

menu tusuna basin ve ardindan REAGENTS/STANDARDS (Reaktifler/Standartlar) segenegine

gidin.

2. Seceneklerden birini segin. Var olan reaktifler/standartlarin ayarlanmasi gerektiginde SET
(Ayarla) segeneklerini kullanin. Reaktifler/standartlar degistirildiginde veya yenilendiginde (siseler
degistirildiginde) RESET (Sifirla) segeneklerini kullanin.

Rastgele numune segenekleri

Secgenek

SET REAGENT LEVEL (Reaktif
Seviyesini Ayarla)

SET STANDARD LEVEL (Standart
Seviyesini Ayarla)

SET CLEANING LEVEL (Temizleme
Temizleyici Seviyesini Ayarla)

RESET REAGENT LEVELS (Reaktif
Seviyelerini Sifirla)

RESET STANDARD LEVELS
(Standart Seviyelerini Sifirla )

RESET CLEANING SOLUTION
LEVELS (Temizleme Gozeltisi
Temizleyici Seviyelerini Sifirla)

PRIME REAGENTS (Reaktifleri Akit)

ENTER BLANK VALUE (Kor Degeri
Gir)

Aciklama

Reaktif sisesindeki belirli reaktifin hacmini tahmini degere ayarlar.
Aralik: %1-100.

Standart sisesindeki belirli bir standart ¢ézeltinin hacmini,
hesaplanan yaklasik deger olarak ayarlar. Aralik: %1-100.

Temizleme ¢ozeltisi sisesindeki temizleme gozeltisinin hacmini
tahmini bir degere ayarlar. Aralik: %1-100.

Reaktif siselerindeki reaktiflerin hacmini %100 dolu olarak ayarlar.

Standart sisesindeki standart ¢ézeltinin hacmini %100 dolu olarak
ayarlar.

Temizleme ¢ozeltisi sisesindeki temizleme gozeltisinin hacmini
%100 dolu olarak ayarlar.

Tum reaktiflerin akisini hortum ve valf sistemi icinden baslatir.
ONEMLI: Kabarciklan temizlemek igin reaktiflerin her
degistirilmesinde reaktifleri doldurun ve sistem lizerinden yeni
reaktiflere basin.

Kor degeri R1 sise etiketinde yazan belirli bir degere ayarlar.

Rastgele numune meniisii kullanicinin belirli numune veya standart analiz etmesine izin verir. iki
segenek mevcuttur:

GRAB SAMPLE IN (Rastgele Ornek Girisi): Bu segenek, harici bir 6rnegi veya standardi analiz
etmek igin kullanilir.

GRAB SAMPLE OUT (Rastgele Numune Cikisi): Bu segenek dis analiz igin numune hattindan
dogrudan numune ¢ikarmak icin kullanihr.

Rastgele numuneyi veya standardi ol¢

Rastgele numune hunisini sistemdeki diger alanlardan alinmis rastgele numuneleri 6lgmek veya
kalibrasyon dogrulamasi igin standart 6lgmek igin kullanin.

Pobd=

Temiz konteynerde 250-500 mL numune veya standart toplayin.
Huniyi toplanan numune ile yikayin.
Huniyi tekrar takin.

GRAB SAMPLE>GRAB SAMPLE IN (Rastgele Numune>Rastgele Numune Girisi) segenegini
belirleyin.

Ekranda gosterilen talimatlari tamamlayin. Sonug 5 dakika boyunca gosterilir.
Not: 5 dakika dolduktan sonra sonucu gérmek igin Event Log (Olay Glinligd) bélimiine gidin.
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Analiz cihazindan rastgele numune al
Rastgele numune hortumunu dis analiz igin numuneyi manuel olarak vermek icin kullanin.

Numune verildikten sonra analiz cihazi numune kaynagini élger. Numune kaynagi degeri ve rastgele
numune igin is kimlik numarasi ekranda gosterilir.

1. GRAB SAMPLE>GRAB SAMPLE OUT (Rastgele Numune>Rastgele Numune Cikisi) segenegini
belirleyin.

2. Ekranda gosterilen talimatlari tamamlayin.

3. Rastgele numune ¢ikis hortumunu temiz konteynere yerlestirin. Rastgele numune hortumu sol
taraftaki kabinin alt biriminde yer alir.

4. Rastgele numune hortumunun rastgele numune vermesi igin muslugu (alt b6lmenin st sol
kdsesinde) bastirin.

Sistemi kur

Yapilandirma ayarlari SETUP SYSTEM (Sistem Kurulumu) menisiinde veya analiz cihazi

kurulumunda ayarlanabilir. Bkz. Analiz cihazi kurulumunun baslatiimasi sayfa 299.

1. SETUP SYSTEM (Sistem Kurulumu) segenegini belirleyin.
2. menu (meni) digmesine basin ve SETUP SYSTEM (Sistem Kurulumu) égesini segin.
3. Bir segenek belirleyin.

Secgenek Aciklama

MEAS MODE (Olgiim Modu) Olgiim déngiisiiniin modunu degistirir. Segenekler: aralikh veya devamli
(varsayilan). Devamli mod yaklasik olarak 9 dakikada bir 6lglim yapar.

EDIT INTERVAL (Araligi MEAS MODE (Olgiim Modu) aralik olarak ayarlandiginda aralik zamanini
Diizenle) (kosula bagh) degistirir. Segenekler: 10-240 dakika (varsayilan = 15 dakika).
OLGUM BIRIMLER Ekranda ve veri giinliigiinde gosterilen 6lglim birimlerini degistirir.

Secenekler: ppb (varsayilan), ppm, mg/l, pg/l.

SINYAL ORT. Ortalama 6lgtimii (1-5) hesaplamak icin kullanilan élgim sayisini seger.
Boylece Olglimlerde degiskenlik azaltilir (varsayilan = 1) (ortalama yoktur).

EDIT ANALYZER NAME Olglim ekraninin en Ustiinde gdsterilen adi degistirir (maksimum
(Analiz Cihazi Adini Diizenle) 16 karakter).

EDIT CHANNEL NAME (Kanal  Olgiim ekraninda gésterilen numune kaynaginin adini degistirir

Adini Diizenle) (maksimum 10 karakter).

CONFIGURE SEQUENCER Her bir numune kaynagi igin élgtimleri ayri ayri baslatir veya durdurur.
(Siralayiciy Yapilandir) (istege Birden fazla numune kaynagi varsa numune kaynaklarinin élgiim sirasini
bagh) ayarlar.

SAMPLE MISSING (Ornek Ornek olmadiginda gergeklesecek islemi ayarlar. Segenekler: ON DELAY
Yok) (Erteleme Agik) (varsayilan) veya OFF DELAY (Erteleme Kapali). ON

DELAY (Erteleme Agik): Cihaz, dlgiim dongusiinin kalanini bekler,
ardindan siradaki érnege gecer. OFF DELAY (Erteleme Kapal): Cihaz,
10 saniye bekler, ardindan siradaki érnede geger.

SET DATE & TIME (Tarih ve analiz cihazi saatini ve tarihini ayarlar.

Saati Belirle)

EKRAN KURULUMU Dili degistirir. Olgiimlerin gdsterildigi sirayi ayarlar. Ekran kontrast
ayarlarini ayarlar.

DISABLE REMINDERS Her bir bilesen igin zamanlanmis bakim uyarilarini durdurur. Segenekler:

(Hatirlatmalan Devre Disi hortumlar, karistirma gubugu, kolorimetre hicresi, hava filtresi, karistirma

Birak) motoru, hava birakma valfi, flament valfi, hava kompresori, reaktif valfi,
numune valfleri, standart valfleri, kolorimetre LED'i, fan filtresi, hava
denetim valfi.
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Secgenek

MANAGE DEVICES (Cihazlan
Yonet)

INSTRUMENT INFORMATION
(Cihaz Bilgisi)

CALCULATION (Hesaplama)

SETUP OUTPUTS (Cikiglan
Kur)

SETUP NETWORK (Ag Kur)
(kosula bagh)

GUVENLIK KUR

AIR PURGE (Hava ile
Temizleme)

RESET DEFAULTS
(Varsayilanlara Sifirla)

Aciklama

Giris modullerini takar veya ¢ikarir. Daha fazla bilgi icin bkz. Cihazlari
yonet sayfa 303.

analiz cihazi bilgisini gosterir. Bkz. Cihaz bilgisinin gériintilenmesi
sayfa 310.

analiz cihazi icin degiskenleri, parametreleri, birimleri ve formilleri ayarlar
Bkz. Hesaplamanin ayarlanmasi sayfa 303.

4-20 mA kurulumunu, réle kurulumunu ve hata bekletme modunu seger ve
yapilandirir. Daha fazla bilgi icin bkz. Cikislari yapilandir sayfa 304.

Yalnizca ag karti yukliyse gosterir. A§ kart destedi Modbus, Profibus ve
HART igindir.

Parolay! etkinlestirir veya devre disi birakir (varsayilan = HACH55).

Harici hava beslemesiyle birlikte kullanim igin havayla temizlemeyi
etkinlestirir. Segenekler: agik veya kapali (varsayilan). Kapali: Harici hava
beslemesi kullaniimaz. Havalandirma fani etkinlesir ve hava filtresi takilir.
Agcik: Harici hava beslemesi cihaza baglanir. Havalandirma fani devre disi
birakilir. Hava filtresi bir fan filtresi fisiyle degistirilir. Bu 6zelligi kullanmak
icin fan filtresi fisinin takili oldugundan emin olun. Hava ile temizleme
takimiyla beraber verilen belgelere bagvurun.

Yapilandirmay: fabrika varsayilanlarina ayarlar.

Cihazlari yonet
Giris moddillerini takin veya kaldirin.

1. menu (meni) digmesine basin ve MANAGE DEVICES (Cihazlar Yénet) 6gesini segin.
2. Bir secenek belirleyin.

Secgenek Aciklama

SCAN FOR DEVICES (Cihazlari Tara)  Sistem bagl cihazlari gosterir.

Not: Higbir cihaz bagli degdilse sistem ana élglim ekranina déner.

DELETE DEVICE (Cihaz Sil) Cihaz artik bagli olmadiginda cihazi ¢ikartir.

Hesaplamanin ayarlanmasi
analiz cihazi igin degiskenleri, parametreleri, birimleri ve formilleri ayarlar.

1. menu (meni) digmesine basin ve CALCULATION (Hesaplama) 6desini segin.
2. Bir secenek belirleyin.
Secgenek
X DEGISKEN GIiR
PARAMETRE X GIR X degiskenini ifade eden parametreyi seger.
Y DEGISKEN GIR
PARAMETRE Y GIR

Aciklama

X degiskenini ifade eden sensori seger.

Y degiskenini ifade eden sensori seger.
Y degiskenini ifade eden parametreyi seger.

FORMUL GIiR Tamamlanacak hesaplama formilini seger. Segenekler: Yok, X-Y, X+Y, X/Y, [X/Y1%,
[X+Y1/2, X*Y, [X-Y]%/X
EKRAN FORMATI Hesaplama sonucunda gdsterilen ondalik basamak sayisini seger. Segenekler: Oto,

XXXXX, XXXX.X, XXX.XX, XX XXX, X XXXX
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Secgenek Aciklama
BIiRIM AYARLA Birim adini girer (maksimum 5 karakter).
PARAMETRE GIR  Olgiim adini girer (maksimum 5 karakter).

Cikiglari yapilandir

4-20 mA modiil kurulumu

1. menu (meni) digmesine basin ve SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4 - 20 mA SETUP
(Sistem Kurulumu>Cikiglar Kurulumu>4 - 20 mA Kurulum) 8gesini segin.

2. GIKIS 6gesini segin.
3. Bir segenek belirleyin.

Secenek Aciklama

AKTIFLESTIR Mendi listesi 6geleri segili fonksiyonla degisir. Daha fazla bilgi icin bkz. 4-20 mA
aktivasyon secgenekleri sayfa 304.

KAYNAK SEG Cikisi secin. Secenekler: Cikis yapilandiriimadiysa yok, hesaplama formulu
yapilandirildiysa analiz cihazi adi veya hesaplamasi. Bkz. Hesaplamanin
ayarlanmasi sayfa 303.

PARAMETRE GIR Listeden 6lglim kanalini segin.

FONKSIYON GIR Bir fonksiyon segin. Hangi fonksiyonun segildigine bagli olarak daha fazla segenek
degisecektir. LINEER KONTROL—Sinyal proses degerine dogrusal olarak baghdr.
PID CONTROL (PID Kontrolii)—Sinyal PID (Orantisal, Entegral, Tiirev) kontrolorii
olarak galisir. LOGARITHMIC (Logaritmik)—Sinyal proses degdisken aralidi icinde
logaritmik olarak gosterilir. BILINEAR (Cift Dogrusal)—Sinyal, proses degisken
araligi iginde iki dogrusal kesit olarak gdsterilir.

SET TRANSFER TRANSFER, DURUS MODU HATA olarak segiliyse veya secilecekse SET
(Transfer Ayan) TRANSFER (Transfer Ayari) 6gesini segin ve transfer degerini girin. Aralik: 3,0 ila
23,0 mA (varsayilan = 4000). Bkz. Hata bekletme modunun ayarlanmasi
sayfa 308.
FILTRE KOY Filtre degerini girin. Bu, 0 ila 120 saniyelik degerin zaman ortalamali filtresidir

(varsayilan = 0).

0 mA/4 mA OLGEK Olcegi segin (0-20 mA veya 4-20 mA).

4-20 mA aktivasyon segenekleri

1. menu (meni) digmesine basin ve SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4 - 20 mA SETUP
(Sistem Kurulumu>Cikiglar Kurulumu>4 - 20 mA Kurulum) 8gesini segin.

2. Gegerli OUTPUT (Cikis) 6gesini segin.

3. FONKSIYON GIR>LINEER KONTROL segenegini belirleyin ve AKTIFLESTIR meniisiinde gegerli
secenekleri belirleyin.

Secgenek Aciklama
DUS DEGER GIR Proses degisken araliginin diisiik ug noktasini ayarlar.
YUKS DEGER GIR Proses degisken araliginin yiiksek ug noktasini (iist deger) ayarlar.
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4. FONKSIYON GIR>PID CONTROL (PID Kontrolii) segenegini belirleyin ve AKTIFLESTIR

mendusiinde gegerli segenekleri belirleyin.

Secgenek Aciklama

MOD AYARLA OTOMATIK—analiz cihazi orantisal, entegral ve tiirev girislerini kullandiginda
sinyal otomatik olarak algoritma tarafindan kontrol edilir.
MANUEL—Sinyal kullanici tarafindan kontrol edilir. Sinyali manuel olarak
degistirmek icin MANUEL CIKIS segenegindeki % degerini degistirin.

SAFHA Proses degisimleri olustugunda sinyal sonucunu seger.
DIREKT—Sinyal, proses arttikca artar.
REVERSE (Ters)—Sinyal, proses azaldikca artar.

SETPOINT GIR Proseste kontrol noktasi igin deger ayarlar.

ORANTILI BANT Olciilen sinyal ile gerekli ayar noktasi arasindaki farkin degerini ayarlar.
iNTEGRAL Reaktif enjeksiyon noktasindan 6lglim cihaziyla temasa kadar sireyi ayarlar.
DERIVATIVE (Tiirev) Prosesin salinimi icin degisen degeri ayarlar. Uygulamalarin gogu turev ayarinin

kullaniimadan kontrol edilebilir.

TRANSIT TIME (Transit Numunenin kontrol pompasindan 6lgiim sensériine tasindigi segili stre igin PID
Siiresi) kontrollinii durdurmak Gizere degeri ayarlar.

FONKSIYON GIR>LOGARITHMIC (Logaritmik) segenegini belirleyin ve AKTIFLESTIR
menusunde gecerli segenekleri belirleyin.

Secenek Aciklama
SET 50% VALUE (%50 Deger Ayar1) Proses degisken araliginin %50'sine karsilik gelen degeri ayarlar.
YUKS DEGER GIR Proses degisken araliginin yiiksek ug noktasini (iist deger) ayarlar.

FONKSIYON GIR>BILINEAR (Gift Dogrusal) segenegini belirleyin ve AKTIFLESTIR mendisiinde
gecerli segcenekleri belirleyin.

Secgenek Aciklama

DUS DEGER GIR Proses degisken arali§inin diisiik ug noktasini ayarlar.

YUKS DEGER GIiR Proses degisken araliginin yiiksek ug noktasini (iist deger)
ayarlar.

SET KNEE POINT VALUE (Diz Noktasi Proses degisken araligini baska bir dogrusal kesite bélen

Degeri Ayari) degeri ayarlar.

SET KNEE POINT CURRENT (Diz Noktasi Diz noktas! degerinde akim degerini ayarlar.
Akimi Ayari)

Relay setup (Role kurulumu)

1.

2.

menu (meni) digmesine basin ve SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP
(Sistem Kurulumu>Cikiglar Kurulumu>Rdle Kurulumu) 6gesini segin.

Roleyi segin.
Bir segenek belirleyin.

Secgenek Aciklama

AKTIFLESTIR Mendi listesi 6geleri segili fonksiyonla degisir. Daha fazla bilgi igin bkz. Réle
aktivasyon segenekleri sayfa 306.

KAYNAK SEC Cikigl seger. Secenekler: Yok (réle yapilandiriimadiysa), analiz cihazi adi veya
hesaplamasi (hesaplama formdilii yapilandirildiysa) Bkz. Hesaplamanin ayarlanmasi
sayfa 303.
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Secgenek
FONKSIYON GIR

SET TRANSFER
(Transfer Ayan)

AKSMDN BAGISIK

Aciklama

Bir fonksiyon seger. ALARM—Yiksek veya dusiik deger tetiklendiginde réle
baslatilir. BESLEYICI KONT—RGle, proses degerinin ayar noktasindan yiiksek mi
yoksa disiik mi oldugunu goésterir. EVENT CONTROL (Olay Kontrolli)—Proses
degeri Ust ya da alt bir limit degerini gectiginde réle konum degistirir. SCHEDULER
(Zamanlayici)—Rodle herhangi bir proses degerinden bagimsiz olarak belirli
zamanlarda agar. UYARI—RO&le problardaki uyari ve hata durumunu gosterir.
PROCESS EVENT (Proses Olayi) - Analiz cihazi belirlenen bir igslemi yaptiginda réle
acllir.

Aktif veya aktif degil segimini yapar.

Evet veya hayir segenegini belirler.

Role aktivasyon secgenekleri

1. menu (meni) digmesine basin ve SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP
(Sistem Kurulumu>Cikiglar Kurulumu>Réle Kurulumu) 6gesini segin.

2. Gegerli roleyi segin.

3. FUNCTION (Fonksiyon) meniisiinde ALARM secgenegini belirleyin ve AKTIFLESTIR
menusundeki gegerli ayarlar segin.

Secgenek

LOW ALARM (Disiik
Alarmi)

HIGH ALARM (Yiiksek
Alarmi)

DUS. OLU ARAL.

YUK. OLU ARAL.

ERTELEME KAP
(Kapatma Gecikmesi)

ERTELEME ACIK

Aciklama

Algalan 6lgim degerine cevap olarak rdleyi agik olarak ayarlamak igin degeri
ayarlar. Ornegin, diisiik alarm 1,0 icin ayarlanmigsa ve élglilen deger 0,9'a
duserse réle baslatilir.

Yikselen dlcim degerine cevap olarak roleyi agik olarak ayarlamak igin degeri
ayarlar. Ornegin, ylksek alarm 1,0 icin ayarlanmigsa ve élglilen deger 1,1'e
yukselirse role gahgtirilir.

Olglilen deger diisiik alarm degerinin Ustiine giktiktan sonra rélenin kalacagi
araligi ayarlar. Ornegin diisiik alarm 1,0 igin ayarlanmigsa ve diisiik éliibant
0,5 igin ayarlanmigsa réle 1,0 ile 1,5 arasinda kalir. Varsayilan, arahgin %5'idir.

Olglilen deger yiiksek alarm degerinin altina indikten sonra rélenin kalacagi araligi
ayarlar. Ornegin yiiksek alarm 4,0 icin ayarlanmissa ve yiiksek 6li bant 0,5 igin
ayarlanmigsa réle 3,5 ile 4,0 arasinda kalir. Varsayilan, araligin %5'idir.

Réleyi kapali olarak ayarlamak igin (varsayilan = 5 saniye) gecikme stresi
(0-300 saniye) ayarlar.

Roleyi agik olarak ayarlamak icin (varsayilan = 5 saniye) gecikme siresi
(0-300 saniye) ayarlar.

4. FUNCTION (Fonksiyon) meniisiinde BESLEYICI KONT 6gesine secin ve AKTIFLESTIR
menusuindeki gegerli secenekleri belirleyin.

Secgenek
SAFHA

SETPOINT GIR

OLU ARALIK
ASIRIYUK ZMNLY

Aciklama

Proses degeri ayar noktasindan biyikse réle durumunu belirler. HIGH (Yiiksek)
(varsayilan): Proses degeri ayar noktasindan buylk oldugunda réleyi agik olarak
ayarlar. LOW (Dusik)—Proses degeri ayar noktasinin altina distiginde réleyi agik
olarak ayarlar.

Rdélenin ylksek ve dusik deger arasinda gecis yapmasi igin proses degerini ayarlar
(varsayilan = 10)

Proses degeri ayar noktasiyla birlesirken rélenin stabil olmasi igin gecikme ayarlar.

Proses ayar noktasina girmek igin maksimum siireyi ayarlar. Sure bittiginde ve réle
ayar noktasini gdstermediginde, role kapal olarak ayarlanir. Asiri besleme alarmi
olustuktan sonra zamanlayiclyr manuel olarak sifirlayin.
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Secgenek Aciklama

ERTELEME KAP Réleyi kapali olarak ayarlamak igin (varsayilan = 5 saniye) gecikme suresi ayarlar.
(Kapatma Gecikmesi)

ERTELEME ACIK Roleyi agik olarak ayarlamak igin (varsayilan = 5 saniye) gecikme siiresi ayarlar.

5. FUNCTION (Fonksiyon) meniisinde EVENT CONTROL (Olay Kontrolt) 6gesini segin ve
AKTIFLESTIR menisundeki gegerli segenekleri belirleyin.

Secgenek Aciklama

SETPOINT GIR Roleyi agik olarak ayarlamak igin degeri ayarlar.

OLU ARALIK Proses degeri ayar noktasliyla birlesirken rélenin stabil olmasi igin gecikme ayarlar.
OnMax KRONMTR Rélenin acik kalacagi maksimum sireyi ayarlar (varsayilan = 0 dak).

OffMax KRONMTR Rdlenin kapali kalacagi maksimum siireyi ayarlar (varsayilan = 0 dak).

OnMin KRONMTR Rdlenin élglilen dederden bagimsiz olarak agik kalacagi siireyi ayarlar (varsayilan =
0 dak).

OffMin KRONMTR Rdlenin dlgiilen dederden bagimsiz olarak kapali kalacagi sureyi ayarlar (varsayilan =
0 dak).

6. FUNCTION (Fonksiyon) menustinde SCHEDULER (Zamanlayici) segenegini belirleyin ve
AKTIFLESTIR menisinde gecerli segenekleri belirleyin.

Secgenek Aciklama
CIKISLARI TUT Segili kanallar igin ¢ikislari tutar veya aktarir.

RUN DAYS (Caligma Giinleri) Rélenin agik kaldigi glinleri seger. Segenekler: Pazar, Pazartesi, Sal,
Carsamba, Persembe, Cuma, Cumartesi

START TIME (Baglangic Zamani) Baslatma saatini ayarlar.

ARALIK Aktivasyon donglleri arasindaki stireyi ayarlar (varsayilan = 5 dak).
SUREC Rélenin agik olarak ayarlanacag sireyi ayarlar (varsayilan = 30 san).
ERTELEME KAP (Kapatma Réle kapali olarak ayarlandiktan sonra ek tutma/gikis slresi igin streyi
Gecikmesi) ayarlar.

7. FUNCTION (Fonksiyon) meniisiinde UYARI segenegini belirleyin ve sonra AKTIFLESTIR
menusunde gegerli segenegi belirleyin.
Secenek Aciklama
UYARI SEVIYESI Uyari aktivasyonu igin seviyeyi ayarlar ve gegerli uyarilari ayri ayri baslatir.

8. FUNCTION (Fonksiyon) menlsinde PROCESS EVENT (Proses Olayi) 6gesine segin ve
ACTIVATION (Etkinlestirme) menusindeki gecerli secenekleri belirleyin.

Not: Birden fazla segenek belirlenebilir.

Secenek Aciklama

MEASURING 1 (1 OLGULUYOR) Olglim dénglisii sirasinda roleyi kapatir.

MEASURING 2 (2 OLGULUYOR) Olglim déngiisii sirasinda réleyi kapatir.

MEASURING 3 (3 OLGULUYOR) Olgiim déngiisii sirasinda roleyi kapatir.

MEASURING 4 (4 OLGULUYOR) Olglim dénglisii sirasinda roleyi kapatir.

MEASURING 5 (5 OLGULUYOR) Olglim déngiisii sirasinda réleyi kapatir.

MEASURING 6 (6 OLGULUYOR) Olgiim déngiisii sirasinda roleyi kapatir.

ZERO CAL (Sifir Kal) ZERO CAL (Sifir Kal) dongiisu sirasinda roleyi kapatir.
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Secenek
SLOPE CAL (Egim Kal)
SHUTDOWN (Kapatma)

Aciklama
SLOPE CAL (Egim Kal) dongiisii sirasinda roleyi kapatir.
SHUTDOWN (Kapatma) modundayken rdleyi kapatir.

BASLATMA STARTUP (Baslatma) déngisu sirasinda roleyi kapatir.

NUMUNE YAKALAMA GRAB SAMPLE (Rastgele Ornek) élgiimii sirasinda réleyi
kapatir.

MARK END OF MEASURE (Olgiimiin Her bir élgim déngusiiniin sonunda réleyi 1 saniye boyunca

Sonunu lgaretle) kapatir.

Hata bekletme modunun ayarlanmasi

1. menu (men() digmesine basin ve SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>ERROR HOLD MODE
(Sistem Kurulumu>Cikiglar Kurulumu>Hata Bekletme Modu) 6gesini segin.

2. Bir secenek belirleyin.
Secgenek
GIKISLARI TUT
TRANSFER OUTPUTS (Gikiglari
Aktar)

Verilerin goriintiilenmesi

Aciklama
iletisimler kaybedildiginde gikislari son bilinen degerde tutar.

lletisimler kaybedildiginde transfer moduna gecer. Cikislar énceden
belirlenen bir degere aktarilir.

Analiz cihazi maksimum 18.000 veri noktasi depolar. 18.000 veri noktasi depolandiktan sonra en
eski veri noktalarinin tzerine yeni veriler yazilr.

1. VIEW DATA (Veriyi Gorlntule) secenegini belirleyin.

2. Bir segenek belirleyin.

Secgenek

ANALYZER DATA (Analiz
Cihazi Verisi)

MEASUREMENT DATA (Olgiim
Verisi)

LOG DATA (Giinliik Verisi)

Aciklama

Analiz cihazinin durum bilgisini gsterir (bkz. Tablo 2).
Olciim bilgisini gésterir (bkz. Tablo 3).

Veri giinliguni ve/veya olay giinligini seger. DATA LOG (Veri Gunliigu)
—Olgiim degerlerini gésterir. Baglangic saatini, saat sayisini velveya
okumalarin sayisini seger. EVENT LOG (Olay GunlGgua) - Tim analiz
cihazi (analiz cihazi) bilgilerini (6r. alarmlar, uyarilar, yapilandirma
degisiklikleri vb.) gosterir. Baslangi¢ saatini, saat sayisini ve/veya
okumalarin sayisini seger.

Tablo 2 Analiz cihazi verisi

Oge

Tanimi

CELL TEMP (Hucre Sicakligr)

Kolorimetre hiicre blodu isiticisinin sicaklidi [ideal olarak 49,8°C -
50,2°C (121,64°F - 122,36°F)]

REAGENT TEMP (Reaktif Sicaklgr)

Reaktifin kolorimetreye girmeden énceki sicakhgi

AMBIENT TEMP (Ortam Sicakligi)

Elektronik alanindaki hava sicakhgi

SAMPLE TEMP (Numune Sicakligr)

Numune 6n isitici blok sicakligr (genelde 45°C ila 55°C'dir (113°F ila
131°F) ama 58°C'ye (136,4°F) ulasabilir)

HAVA BASINCI

Reaktif siselerinde reaktif hava basinci (ideal olarak 3,95 - 4,10 psi)
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Tablo 2 Analiz cihazi verisi (devami)

Oge

Tanimi

LED DUTY CYCLE (Led Gérev
Doéngusu)

Kolorimetre durumuna ve analiz cihazi yasina baghdir (genelde 7200 ila
40.000 sayim)

HEATER DUTY CYCLE (Isitici Gérev
Donglist)

Kolorimetre isiticisinin 50°C (122°F) sicakligini sabit bir sekilde
korumak igin acik olmasi gereken surenin ylizdesi

SAMPLE FLOW (Numune Akisi)

Temizleme déngusi sirasinda 6lgllen, kolorimetreye gergeklesen
ortalama 6rnek akigl

SAMPLE PRESS (Numune Basinci) 1

On isitici bloktan énce érnek basinci (gelen érnek basincina gére ideal
olarak 2 - 4,5 psi)

SAMPLE PRESS (Numune Basinci) 2

Ornek akisini hesaplamak igin kullanilan érnek 6n isiticisindan sonra
ornek basinci. Temizleme kapali olarak ayarlandiginda érnek basinci
yaklasik sifirdir ve temizleme agik olarak ayarlandiginda yaklasik

0,2 psi'dir (giris basincina ve akisa gore degisir).

REAGENT (Reaktif) 1

Kalan reaktif seviyesi

REAGENT (Reaktif) 2

Kalan reaktif seviyesi

REAGENT (Reaktif) 3

Kalan reaktif seviyesi

STD SOLUTION (Standart Cozelti)

Kalan standart gozelti seviyesi

FAN SPEED (Fan Hizi)

Havalandirma faninin hizi.

LEAK COUNTS (Sizinti Sayimi)

Olasi akigkan sizintilarinin géstergesi (0 ila 1023 arahgi) 511 Ustu
sayim akigkan sizintisini gésterir

Tablo 3 Olgiim verisi

Oge

Tanimi

LAST MEAS CHANNEL (Son Olgiim Kanalr)

Olciilen son kanal.

LAST MEAS TIME (Son Olgiim Saati)

Son 6lglimiin zamani.

LAST ABS (Son Sogurma)

Son sogurma okumasi.

LAST CONC (Son Yogunluk)

Son 6lglimiin yogunlugu.

NEXT MEAS TIME (Sonraki Olgiim Saati)

Sonraki 6lgimin alinacagi zaman.

KARANLIK

LED kapatildiginda dlgilen A/D sayimi sayisi.

REF (Referans)

Dogal renk ve bulanikligi dengelemek igin kullanilan referans
A/D sayimi.

SAMPLE (Numune)

Numunenin yogunlugunu belirlemek igin kullanilan A/D
sayimlarinin 6lgimu (renk gelisiminden sonra).

DARK STD DEV (Karanlik Standart Sapma)

6 okumada koyu sayimlarin standart sapmasi.

REF STD DEV (Referans Standart Sapma)

6 okumada referans sayimlarinin standart sapmasi.

SAMPLE STD DEV (Numune Standart Sapma)

6 okumada numune sayimlarinin standart sapmasi.

SAMPLE VOLUME (Numune Hacmi)

Olgiim dénguisii igin kolorimetreden gegen toplam numune
temizleme hacmi.

REAGENT (Reaktif) 1
(REAKTIF 1-HUCRE 1)

(REAKTIF 1-HUCRE 2)

Sicaklik, basing ve viskoziteye bagli olarak numuneye reaktif
verilmesi igin hesaplanan sure
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Tablo 3 Olgiim verisi (devami)

Oge Tamimi

REAGENT (Reaktif) 2 Sicaklik, basing ve viskoziteye bagl olarak numuneye reaktif
(REAKTIF 2-HUCRE 1) verilmesi igin hesaplanan sure

(REAKTIF 2-HUCRE 2)

REAGENT (Reaktif) 3 Sicaklik, basing ve viskoziteye bagli olarak numuneye reaktif
(REAKTIF 3-HUCRE 1) verilmesi igin hesaplanan sure

(REAKTIF 3-HUCRE 2)

Cihaz bilgisinin goriintiilenmesi

1. INSTRUMENT INFORMATION (Cihaz Bilgisi) segenegini belirleyin.
2. Bir secenek belirleyin.

Secgenek Aciklama

ANALYZER INFO (Analiz Cihazi Bilgisi) Yazilim bilgisini ve seri numarasini gésterir.
MODULE INFO (Modiil Bilgisi) (modiil Bagli moddilleri yazilim bilgisi ve seri numarasiyla
yuklendiginde bu segenek kullanilabilir) birlikte gosterir.

LINK2SC'nin kurulmasi

LINK2SC prosediiry; proses problari, analiz cihazlari ve LINK2SC ile uyumlu laboratuvar cihazlari
arasindaki veri aligverisi igin glivenli bir ydntemdir. Veri alisverisi igin SD bellek karti kullanin.
LINK2SC prosedurunin ayrintih bir agiklamasi igin http://www.hach.com bélimundeki LINK2SC
belgelerine basvurun.

1. Menu (Meni) digmesine basin ve LINK2SC 6gdesini segin.
2. Bir secenek belirleyin.

Secenek Aciklama

CREATE A NEW JOB (Yeni ig analiz cihazi ile laboratuvar arasindaki 6lglim deger degisimleri igin
Olustur) rastgele numune iglemini baglatir.

JOB LIST (is Listesi) Laboratuvara géndermek igin is dosyasini seger veya isi siler. JOB TO

LAB (Laboratuvara is)—z_analiz cihazi SD karta is dosyasi olarak
gonderilir. ERASE JOB (Isi Sil)—Veriyi siler.

JOB ID MIN (is Kimligi Min) Kimlik numara araligi igin minimum degeri belirler.
JOB ID MAX (is Kimligi Maks) Kimlik numara araligi icin maksimum degeri belirler.

SD kartin kullaniimasi

Aray(z ve cihaz yaziimini giincellemek ve olay ile veri glinliiklerini indirmek igin SD hafiza karti
kullanin. Kart takiliysa SD simgesi ana 6lgim ekraninin Gst durum gubugunda goériinir. Uretici en az
2 GB depolama kapasitesine sahip bir SD kart kullaniimasini énerir.

1. SD karti takin (bkz. Sekil 4 sayfa 299)
2. MAIN MENU'den (Ana Meni) SD CARD SETUP (SD Kart Kurulumu) segenegini belirleyin.

Not: SD CARD SETUP (SD Kart Kurulumu) segenegi yalnizca SD kart takiliysa gésterilir.
3. Bir segenek belirleyin.

Segenek Aciklama

UPGRADE SOFTWARE SD kartta yikseltme dosyasi varsa gosterir. Yikseltme icin belirli cihazi
(Yazihmu Yiikselt) (kosula bagh) segin.

310 Tirkge


http://www.hach.com

Secenek Aciklama

SAVE LOGS (Ginliikleri indirme verisi igin cihazi seger ve son giin, gegen hafta, gegen ay veya
Kaydet) timu icin gunlikleri kaydeder.

MANAGE CONFIGURATION Yedekleme ayarlarini kaydeder ve geri yikler, cihazlar arasinda ayarlari
(Yapilandirmayi Yonet) geri yukler ve/veya aktarir.

WORK WITH DEVICES READ DEVICE FILES (Cihaz Dosyalarini Oku)—SD karta kaydetmek
(Cihazlarla Galis) icin her cihazin verisini seger. Secenekler: sensor tanilama, élgiim verisi

(6lglim dongusti igin egim), kalibrasyon gegmisi, kalibrasyon verisi
ve/veya test komut dosyasi. WRITE DEVICE FILES (Cihaz Dosyalari
Yaz)—Yeni 6lgim déngu komut dosyasi igin ylikseltme dosyasi
kullanilabilir oldugunda gésterir.

Yazilimin giincellenmesi

Kontrolor, sensdr veya ag kartinin cihaz yazilimini glincellemek icin ylkseltme dosyasina sahip bir
SD kart kullanin. Yiikseltme menisu yalnizca SD kart ylUkseltme dosyasi igeriyorsa gosterilir.

1. SD karti SD kart yuvasina takin.
2. MAIN MENU'den (Ana Meni) SD CARD SETUP (SD Kart Kurulumu) segenegini belirleyin.
Not: SD CARD SETUP (SD Kart Kurulumu) segenedi yalnizca SD kart takiliysa gésterilir.

3. UPGRADE SOFTWARE (Yazilimi Yikselt) segenegini belirleyin ve onaylayin. Varsa cihaz ve
yukseltme surimuinu segin.

4. Yikseltme tamamlandiginda ekranda TRANSFER COMPLETE (Aktarim Tamamlandi) gdsterilir.
SD karti gikarin.

5. Yikseltmenin etkinlestiriimesi icin cihazi yeniden baslatin.

Kalibrasyon

Uretici, tiim sistem bilesenlerinin stabilize olmasi igin 1 giinliik calismadan sonra analiz cihazi kalibrasyonunu
onerir.

Otomatik kalibrasyon, konsantrasyonu bilinen standart ile analiz cihazi kalibre etmek igin kullanir.
Kalibrasyon manuel olarak yapilabilir veya otomatik olarak gergeklesmesi icin zamanlanabilir.
Kalibrasyon verisini goriintiilemek, otomatik kalibrasyonu baslatmak veya iptal etmek, otomatik
kalibrasyon ayarlarini gegersiz kilmak, manuel olarak kalibre etmek veya varsayilan kalibrasyona
sifirlamak igin kalibrasyon menisunu kullanin.

1. Kalibrasyon menusunu goruntilemek igin cal tusuna basin.

Secenek Aciklama

START MANUAL CAL (Manuel Bkz. Manuel olarak kalibrasyonun basglatiimasi sayfa 312.
Kalibrasyon Baglat)

SET AUTO CALIBRATION (Otomatik  Bkz. Otomatik kalibrasyonlarin zamanlanmasi sayfa 312.
Kalibrasyonu Ayarla)

CALIBRATION DATA (Kalibrasyon Son kalibrasyondan gelen verileri ve sonraki zamanlanmig

Verisi) kalibrasyonun tarihini ve saatini gériintiler.
OVERRIDE CALIBRATION Yeni egim ve/veya sifir de@eri girin (reaktif bos). OVERRIDE
(Kalibrasyonu Gegersiz Kil) CALIBRATION (Kalibrasyonu Gegersiz Kil) segildiginde otomatik

kalibrasyon, belirlenen secenek igin devre digi birakihr.
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Secgenek Aciklama

OUTPUT CALIBRATION (GCikis 4-20 mA cikisi secin ve gonderilecek gikis degerlerini girin.
Kalibrasyonu)

RESET DEFAULT CAL (Varsayilan Kalibrasyon verisini varsayilan deg@erlere sifirlar ve otomatik
Kalibrasyona Sifirla) kalibrasyonu devre disi birakir. Tamamlandiktan sonra yeni
kalibrasyon gerceklestirin.

Otomatik kalibrasyonlarin zamanlanmasi

1.

d

cal tusuna basin, ardindan SET AUTO CALIBRATION (Otomatik Kalibrasyonu Ayarla)
segenegini belirleyin.

ACTIVATE AUTO CAL>EVET (Otomatik Aktivasyonu Etkinlestir>Evet) segenegini belirleyin.
STD SOLUTION (Standart Cozelti) 6gesini segin ve standart degeri ppb bolimune girin.
Kalibrasyon igin zamanlama segenegi belirleyin.

Secgenek Aciklama
TIME BASE (Saat Kalibrasyonlar arasindaki arali§i ayarlar. Segenekler: GUNLER veya SAATLER.
Temeli)

WEEK DAY (Hafta igi) TIME BASE (Saat Temeli) segcenegi DAY (Giin) olarak ayarliyken kalibrasyon
icin glinui veya glinleri seger.

ZAMAN TIME BASE (Saat Temeli) DAY (Gun) olarak ayarliysa kalibrasyonun giliniin
hangi saatinde gergeklestirilecegini ayarlar.

ARALIK AYARLA TIME BASE (Zaman Tabani), HOURS (Saatler) olarak ayarlandiginda otomatik
kalibrasyonlarin araligini saat olarak ayarlar.

Manuel olarak kalibrasyonun baglatiimasi

1.

2.

cal tusuna basin, ardindan START MANUAL CAL (Otomatik Kalibrasyon Baslat) secenegini
belirleyin.

Kalibrasyon tirt gérintilenir. Kalibrasyonu baslatmak igin enter tusuna basin.

Olgiim durumu gésterilir. Gegerli 8lglim déngiisiinii durdurmak igin EVET segenegini belirleyin ve
kalibrasyonu hemen baslatin. Kalibrasyon baslatiimadan 6nce gegerli 6lgiim dénglistuniin
tamamlanmasini beklemek igin NO (Hayir) segenegini belirleyin.

Ekranda gosterilen talimatlari tamamlayin.

312 Tiirkge



Obsah
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VSeobecné bezpecnostné informacie, popisy rizik a popisy preventivnych oznaceni najdete v navode

na instalaciu.

Uzivatel'ské rozhranie a navigacia

Popis klavesnice

Pozri Obrazok 1 s popisom klavesnice a informaciami o navigacii.

Obrazok 1 Popis klavesnice

1 Displej

6 Diag (Diagnostika): vstup do DIAG/TEST MENU
(Ponuka diagnostiky/testov)

displejov merania, vyber volieb, navigacia po
poliach zadavania udajov

2 Navigacné klavesy VPRAVO, VLAVO: prepinanie

7 Cal (Kalibracia): vstup do CALIBRATE MENU
(Ponuka kalibracie)

Navigaéné klavesy NAHOR, NADOL: posuvanie sa
po ponukach, posuvanie sa po kanaloch merania,
zadavanie Cisel a pismen

8 Back (Spat): navrat do predchadzajucej ponuky

Home (Domovska obrazovka): prechod na hlavnu
obrazovku merania

5 Enter: potvrdenie a otvorenie podponuk

9 Menu (Ponuka): vyber volieb z hlavnej ponuky
analyzator

Popis displeja

Pozri Obrazok 2 s popisom obrazovky merania. Pozri Obrazok 3 s popisom stavu systému.
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Obrazok 2 Obrazovka merania

(@

ANALYZER_2030405

3 5 9 "
LAST MEAS TAKEN: 06:48:: 54 2015-03-08
0.2 min

1-SILICA

S|02

FIush/M|x

1 Domovska obrazovka (hlavna obrazovka merania)

6 Relé (druha ikona zobrazuje, ¢i je nainstalované
dodatocné relé)

Meraci kanal

7 Parameter

Aktivita (zobrazuje sa po¢as merania alebo
kalibracie)

8 Merana hodnota

4 Pripomienka (pre Glohu udrzby)

9 Nazov kanala

5 SD karta (zobrazuje sa, ak je SD karta vlozena)

10 Nazov analyzatora

Obrazok 3 Obrazovka stavu systému

| <

100%

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
l# NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d
v
) |
100% 100%  100%

1 Informacie o stave kalibracie

3 Cinidlo (Rx) a $tandardy (Sx) s indikatormi hladiny
tekutiny (%)’

2 Indikacna lista servisu PROGNOSYS

4 Indikacna lista kvality merania PROGNOSYS

Indika¢né listy PROGNOSYS

Indika¢na lista servisu zobrazuje poc€et dni do nutného servisného zasahu. Indika¢na lista kvality
merania zobrazuje celkovu kvalitu merania analyzator na stupnici od 0 do 100.

Farba Vyznam farby pre indikacnu liStu servisu | Vyznam farby pre indika¢nu listu kvality merania

Zelena | Do najblizSieho nutného servisného zasahu | Systém je v dobrom funkénom stave a percento kvality
zostava minimalne 45 dni. je viac ako 75 %.

Zlta V najblizSich 10 az 54 drioch bude potrebny | Systém je potrebné sledovat, aby sa v budtcnosti
minimalne jeden servisny zasah. predislo zlyhaniu. Percento kvality je medzi 50 a 75 %.

Cervena | V najbliz&ich 10 diioch bude potrebny jeden | Systém si vyZaduje okamzit( pozornost. Percento
alebo viaceré servisné zasahy. kvality je nizSie ako 50 %.

Dalsie formaty zobrazenia

Na hlavnej obrazovke merania su k dispozicii dal$ie formaty zobrazenia:

1 Poget flia§ zobrazenych na displeji zavisi od poétu nainstalovanych flias.
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« Jednokanalové analyzatory:

» Stlacenim LAVEJ a PRAVEJ Sipky mozete prepinat’ medzi hlavnym zobrazenim a grafickym
zobrazenim.

* Viackanalové analyzatory:

» Stlacenim klavesu NAHOR alebo NADOL zobrazite meranie predchadzajuceho alebo
nasledujuceho kanala v rade.

» Stlacenim klavesu VPRAVO prepnete na viackanalové zobrazenie (predvolené su 2 kanaly)
alebo klavesu VLAVO prepnete na grafické zobrazenie.

« Vo viackanalovom zobrazeni sa stlaéanim klavesov NAHOR a NADOL mézete posuvat po
vSetkych kanaloch. Stlacenim klavesu VPRAVO pridate dalSie kanaly do zobrazenia. Stlacenim
klavesu VLAVO odstranite kanaly zo zobrazenia.

» Na grafickom zobrazeni stlaéenim klavesu NAHOR alebo NADOL zobrazite graf
predchadzajuceho alebo nasledujuceho kanalu v rade.

Grafické zobrazenie

Graf zobrazuje merania az v Siestich kanaloch naraz. Graf ponuka jednoduché monitorovanie
trendov a zobrazuje zmeny v spracovani.

1. Na hlavnej obrazovke merania stlaéte LAVU $ipku a zobrazi sa grafické zobrazenie.
Poznamka: Stlacenim klavesu NAHOR alebo NADOL zobrazite graf predchadzajiceho alebo nasledujiceho
kanéla v rade.

2. Stlatenim home (domovska obrazovka) zmenite nastavenia grafu.
3. Vyberte volbu.

Volba Popis
MEASUREMENT VALUE Nastavenie meranej hodnoty pre zvoleny kanal. Vyberte spomedzi
(Merana hodnota) moznosti AUTO SCALE (Automaticka stupnica) a MANUALLY SCALE

(Manualna stupnica). V ponuke MANUALLY SCALE (Manualna
stupnica) zadajte minimalnu a maximalnu hodnotu ppb.

DATE & TIME RANGE (Rozsah Volba rozsahu datumov a ¢asu, ktoré sa maju zobrazit' v grafe: posledny
datumov a ¢asu) deni, poslednych 48 hodin, posledny tyZzdefi alebo posledny mesiac.
Umiestnenie hlavného vypinaca a SD karty

Obrazok 4 obsahuje hlavny vypinag, slot na SD kartu a indikaéné kontrolky.

Slovensky jazyk 315



Obrazok 4 Hlavny vypinaé a SD karta

1 Indikacna kontrolka stavu 3 Indika¢na LED diéda zapnutia/vypnutia analyzatora

2 Hlavny vypinaé (HORE = ZAP.)2 4 Slot pre SD kartu

Indika€na kontrolka stavu
Ked sa analyzator zapne, indikacna kontrolka stavu sa rozsvieti. Pozri Tabulka 1.

Tabulka 1 Definicie stavového indikatora

Farba kontrolky Definicia

Zelena Analyzator je spusteny bez vystrah, chyb a pripomienok.

Zlta Analyzator je spusteny s aktivnymi vystrahami alebo pripomienkami.
Cervena Analyzator nefunguje z dévodu chybového stavu. Vyskytol sa vazny problém.

Spustenie do prevadzky
Zapnutie analyzatora

Otvorte horné dvierka.

Vytiahnutim otvorte analyticky panel. Magneticka zapadka udrziava panel zatvoreny.
Zapnite hlavny vypina¢ na hlavnej doske s ploSnymi spojmi (pozri Obrazok 4 na strane 316).
Zatvorte analyticky panel.

> obd =

Spustenie nastavenia analyzatora

Po prvom spusteni analyzator alebo po spusteni po nulovani konfiguraénych nastaveni na
predvolené hodnoty:

Zvolte prislusny LANGUAGE (Jazyk).
Zvolte DATE FORMAT (Format datumuy).
Nastavte DATE (Datum) a TIME (Cas).

Po vyzve potvrdte pomocou YES (Ano) a analyzator sa nastavi.
Poznamka: analyzator zostane v spustacom rezime, aZz kym sa nedokonc¢i konfiguracia.

Zvolte kanal.
Zvolte rezim merania.

Pobd =

o o

7. Zobrazia sa vysledky pre kanal, prietok vzorky, tlak vzorky a minimalny prietok. Uistite sa, ze
nasledujuce hodnoty su v ramci rozsahu:

2 Otvorte horné dvierka a analyticky panel. Hlavny vypina& sa nachadza vnutri na pravej strane po
otvoreni zadnej €asti analyzatora.
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» Tlak vzorky: minimalne 0,14 bar (2 psi)
Poznamka: Maximalny tlak sa reguluje regulatorom pri 0,28 bar (4 psi).

* Minimalny prietok: 55 ml/min.
8. Potvrdte stlacenim enter.
9. Po vyzve sa uistite, Ze st flage s &inidlami pIné a potvrdte pomocou YES (Ano).
10. Po vyzve sa uistite, Ze su flase so Standardami piné a potvrdte pomocou YES (Ano).

11. Cinidlo 1 m& znamy G&inok na hodnotu merania. Hodnota prisudzovana tomuto G&inku je
vytlaena na flasi ako BLANK (Prazdna hodnota). Po vyzvani zadajte tuto hodnotu.

Poznamka: Nastavenie analyzator nekonfiguruje parametre relé, vystupov, sietovych kariet, vypoctov ani
kalibracie. Konfigurac¢né informéacie pre parametre kalibracie najdete v casti Kalibracia na strane 329. Konfiguracné

informacie pre relé, vystupy alebo sietové karty najdete v ¢asti Konfiguracia vystupov na strane 321. Informéacie o
nastaveni vypoctov najdete v ¢asti Nastavenie vypocCtu na strane 320.

Konfiguracia radic¢a (volitelné)
Volba dostupna len pri viackanalovej verzii analyzator.

1. Zvolte SETUP SYSTEM>CONFIGURE SEQUENCER (Nastavit systém > Konfigurovat radic).

Volba Popis

ACTIVATE Spusti alebo zastavi merania pre jednotlivé zdroje vzorky. Pomocou navigaénych

CHANNELS klavesov NAHOR a NADOL sa mézete posuvat po kanaloch. ZruSenie vyberu

(Aktivovat' kanaly) kanala vykonate navigaénym klavesom VLAVO. Potvrdte stlacenim enter.
Poznamka: Neaktivne kanaly sa zobrazuju so symbolom ,,~“ pred danym kanalom
na vSetkych displejoch.

SEQUENCE Nastavi poradie merani jednotlivych zdrojov vzorky. Pomocou navigaénych klavesov

CHANNELS (Zoradit NAHOR a NADOL sa mézete posuvat po poradi. Pri kazdom poradovom ¢isle

kanaly) mbzete zvolit kanal pomocou naviga¢nych klavesov VLAVO a VPRAVO. Potvrdte

stlaCenim enter.

Kalibracia analyzatora

POZNAMKA

Vyrobca odportc¢a vykonavat kalibraciu analyzator po 1 dni prevadzky, aby sa mohli vSetky komponenty systému
stabilizovat.

Informacie na spustenie kalibracie najdete v Casti Kalibracia na strane 329.

Prevadzka

AVAROVANIE

Mozné riziko poZziaru a vybuchu. Toto zariadenie je ur¢ené len pre vodné vzorky. Pouzitie s horfavymi vzorkami
mdze spdsobit poziar alebo vybuch.

AUPOZORNENIE

vSetky osobné ochranné pomdcky zodpovedajice chemikaliam, s ktorymi pracujete. Bezpe¢nostné
protokoly najdete v aktualnych kartach bezpeénostnych udajov (MSDS/SDS).

Nebezpecenstvo vystavenia chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne bezpe€nostné postupy a pouzivajte
A

Ak sa otvoria dolné dvierka, aktualne meranie alebo kalibracia sa zastavi. Ak sa doIné dvierka
zatvoria, predchadzajuce meranie alebo kalibracia sa opat spusti.
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Nastavenie Cinidiel a Standardov

Pred spustenim tejto Ulohy sa uistite, Ze ste nastavili rychlost prietoku vzorky a nainstalovali flase s
Cinidlami.

1.
2,

Stlaéte menu (ponuka) a potom prejdite na REAGENTS/STANDARDS (Cinidla/$tandardy).

Vyberte jednu z volieb. Ak potrebujete upravit objem existujucich €inidiel/Standardov, pouzite
volby SET (Nastavit). Na vymenu alebo obnovenie ¢inidiel/Standardov (vymena flias) pouzite

volby RESET (Resetovat).

Volba

SET REAGENT LEVEL (Nastavit’
hladinu €inidla)

SET STANDARD LEVEL (Nastavit’
hladinu Standardu)

SET CLEANING LEVEL (Nastavit’
hladinu ¢istiaceho roztoku)

RESET REAGENT LEVELS
(Resetovat’ hladiny ¢inidiel)

RESET STANDARD LEVELS
(Vynulovat’ hladiny Standardov)

RESET CLEANING SOLUTION
LEVELS (Resetovat’ hladiny
Cistiacich roztokov)

PRIME REAGENTS (Naplnit’
&inidla)

ENTER BLANK VALUE (Zadat’
prazdnu hodnotu)

Popis

Nastavi objem konkrétneho ¢inidla vo flasi na ¢inidlo na predbeznu
hodnotu. Rozsah: 1 — 100 %.

Nastavi objem konkrétneho $tandardného roztoku vo ffasi na
Standard na vypocitanu priblizni hodnotu. Rozsah: 1 — 100 %.

Nastavi objem cistiaceho roztoku vo flasi s Cistiacim roztokom na
odhadovanu hodnotu. Rozsah: 1 — 100 %.

Nastavi objem ¢inidla vo flasi s €inidlom na 100 % pinu.

Nastavi objem $tandardného roztoku vo flasi so Standardom na
100 % plny.

Nastavi objem cistiaceho roztoku vo flasi s Cistiacim roztokom na
naplnenie na 100 %

Spusti prietok v8etkych &inidiel cez systém hadiciek a ventilov.
DOLEZITE: Systém napliite ¢inidlom pri kazdej vymene &inidiel,
aby sa z neho odstranili bubliny a aby sa nové ¢inidla dostali do
celého systému.

Nastavi prazdnu hodnotu na $pecificki hodnotu vytla¢ent na $titku
flfase R1.

Volby nahodnej vzorky

Ponuka nahodnej vzorky umoznuje pouzivatelovi analyzovat Specificki vzorku alebo Standard. K
dispozicii su dve volby:

* GRAB SAMPLE IN (Prevziat nahodnu vzorku): tato volba sa pouziva na analyzu externej vzorky
alebo Standardu.

* GRAB SAMPLE OUT (Vydat nahodnu vzorku): tato volba sa pouziva na extrahovanie vzorky
priamo z vedenia na vzorku na Ucely externej analyzy.

Meranie nahodnej vzorky alebo Standardu

Na meranie nahodnych vzoriek ziskanych z inych €asti systému alebo na meranie Standardu na
ucely verifikacie kalibracie pouzivajte nalievku na nahodnu vzorku.

Do ¢istej nadoby odoberte 250 — 500 ml vzorky alebo $tandardu.

Vyplachnite nalievku odobranou vzorkou mimo jednotky.

Opat nainstalujte nalievku.

Zvolte GRAB SAMPLE>GRAB SAMPLE IN (Nahodna vzorka > Prevziat nahodnu vzorku).
Postupujte podla pokynov na displeji. Vysledok sa zobrazuje 5 minut.

Poznamka: Ak chcete vysledok zobrazit' po uplynuti 5 minut, prejdite do protokolu udalosti.

o enN-=

Ziskanie nahodnej vzorky z analyzatora

Na manualne vydanie nahodnej vzorky z niektorého zo zdrojov vzorky na externu analyzu pouzite
skimavku na nahodnu vzorku.
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Zdroj vzorky zmeria analyzator okamzite po vydani tejto vzorky. Hodnota zdroja vzorky a
identifikacné Cislo Ukonu pre nahodnu vzorku su zobrazené na displeji.

1.
2,
3.

4.

Zvolte GRAB SAMPLE>GRAB SAMPLE OUT (Nahodna vzorka > Vydat nahodnu vzorku).
Vykonajte pokyny na displeji.

Umiestnite skimavku na vydanie nahodnej vzorky do Cistej nadoby. Skiumavka na nahodnu
vzorku sa nachadza v dolnej jednotke skrinky nalavo.

ZatlaGenim na kolikovu zatku (favy horny roh dolnej priehradky) skumavka na nahodnu vzorku
vyda nahodnu vzorku.

Nastavenie systému

Konfiguracné nastavenia je mozné zmenit v ponuke SETUP SYSTEM (Nastavit systém) alebo v
nastaveni analyzator. Pozri Spustenie nastavenia analyzatora na strane 316.

1.
2,
3.

Zvolte SETUP SYSTEM (Nastavit systém).
Stlacte tlacidlo menu a zvolte SETUP SYSTEM (Nastavit’ systém).
Zvolte niektort z moznosti.

Volba Popis

MEAS MODE (Rezim Zmeni rezim meracieho cyklu. Volby: interval alebo nepretrzity (predvolena
merania) hodnota). Nepretrzity rezim meria priblizne kazdych 9 minut.

EDIT INTERVAL (Upravit’ Zmeni dobu intervalu, ak je MEAS MODE (Rezim merania) nastaveny na
interval) (podmienecny) interval. Volby: 10 — 240 minut (predvolena hodnota je 15 minut).

MEAS UNITS (JEDNOTKY Zmeni jednotky merania zobrazené na displeji a v protokole dat. Volby: ppb
MERANIA) (predvolené), ppm, mg/l, pg/l.

SIGNAL AVERAGE Zvoli po¢et merani pouzitych na vypocet priemerného merania (1 — 5). Znizi
(PRIEMER SIGNALU) sa tym nestalost merani (predvolena hodnota je 1, bez priemerovania).
EDIT ANALYZER NAME Zmeni nazov zobrazeny v hornej €asti obrazovky merania (maximalne
(Upravit' nazov analyzatora) 16 znakov).

EDIT CHANNEL NAME Zmeni nadzov zdroja vzorky zobrazeny na obrazovke merania (maximalne
(Upravit’ nazov kanalu) 10 znakov).

CONFIGURE SEQUENCER Spusti alebo zastavi merania pre jednotlivé zdroje vzorky. Nastavi poradie
(Konfigurovat’ radic) merani zdrojov vzorky, ak je k dispozicii viac ako jeden zdroj vzorky.
(volitelné)

SAMPLE MISSING (Chyba Nastavi operacie, ktoré sa vykonavaju, ked sa nezisti ziadna vzorka.

vzorka) Moznosti: ON DELAY (Oneskorenie zapnutia, predvolené) alebo OFF
DELAY (Oneskorenie vypnutia). ON DELAY (Oneskorenie zapnutia):
pristroj ¢aka po zvy$ok cyklu merania a potom prejde na dalSiu vzorku v
poradi. OFF DELAY (Oneskorenie vypnutia): pristroj pocka 10 sekund a
potom prejde na dalSiu vzorku v poradi.

SET DATE & TIME (Nastavit'  Nastavi datum a ¢as analyzator.
datum a cas)

DISPLAY SETUP (Nastavenie Zmeni jazyk. Upravi poradie, v akom sa merania zobrazuju. Upravi
zobrazenia) nastavenia kontrastu displeja.

DISABLE REMINDERS Zastavi naprogramované upozornenia na udrzbu pre jednotlivé

(Deaktivovat’ pripomienky) komponenty. Volby: hadi¢ky, mieSacia ty¢inka, kyveta kolorimetra,
vzduchovy filter, motor mieSadla, odvzdusfiovaci ventil, Skrtiaci ventil,
vzduchovy kompresor, ventily €inidiel, ventily vzorky, ventily Standardov,
LED diéda kolorimetra, filter ventilatora, odvetravaci spatny ventil.

MANAGE DEVICES Instaluje alebo odstrariuje vstupné moduly. Viac informacii najdete v Casti
(Spravovat’ zariadenia) Sprava zariadeni na strane 320.

INSTRUMENT INFORMATION Zobrazi informécie o analyzator. Pozri Zobrazenie informacii o pristroji
(Informacie o pristroji) na strane 327.
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Volba Popis

CALCULATION (Vypocet) Nastavenie premennych, parametrov, jednotiek a vzorcov pre analyzator.
Pozri Nastavenie vypoctu na strane 320.

SETUP OUTPUTS (Nastavit'  Zvoli a nakonfiguruje nastavenie 4 — 20 mA vystupu, nastavenie relé a
vystupy) rezim podrzania chyb. Viac informacii najdete v ¢asti Konfiguracia vystupov
na strane 321.

SETUP NETWORK (Nastavit' Zobrazi sa, len ak je nainstalovana sietova karta. Podporované su sietové

siet) (podmienecné) karty pre Modbus, Profibus a HART.

SECURITY SETUP Aktivuje a deaktivuje vstupny kod (predvolena hodnota je HACH55).
(Nastavenie bezpecnosti)

AIR PURGE (Cistenie Umoznuje pouzivanie Eistenia vzduchom s externym privodom vzduchu.
vzduchom) Volby: zapnuté alebo vypnuté (predvolené). Vypnuté: externy privod

vzduchu sa nepouziva. Saci ventilator je aktivovany a vzduchovy filter je
nainstalovany. Zapnuté: externy privod vzduchu je pripojeny k pristroju.
Saci ventilator je deaktivovany. Vzduchovy filter je nahradeny zatkou filtra
ventilatora. Aby bolo mozné tuto funkciu pouzit, uistite sa, zZe je
nainstalovana zatka filtra ventilatora. Pozrite si dokumentaciu dodanu so
supravou na Cistenie vzduchom.

RESET DEFAULTS (Obnovit Obnovi konfiguraciu na nastavenia z vyroby.
predvolené)

Sprava zariadeni
Nainstalujte alebo odstrarite vstupné moduly.

1. Stlacte tlacidlo menu a zvolte MANAGE DEVICES (Spravovat zariadenia).
2. Vyberte volbu.

Volba Popis

SCAN FOR DEVICES (Hradat’ Systém zobrazi pripojené zariadenia.

zariadenia) Poznamka: Ak nie je pripojené Ziadne zariadenie, systém sa vrati na
hlavni obrazovku merania.

DELETE DEVICE (Odstranit’ Vymaze zariadenie, ak uz nie je pripojené.

zariadenie)

Nastavenie vypocétu
Nastavte premenné, parametre, jednotky a vzorce pre analyzator.

1. Stlacte tlacidlo menu a zvolte CALCULATION (Vypocet).
2. Vyberte volbu.
Volba Popis
SET VARIABLE X (Nastavit’ premennu X)  Zvoli senzor ozna¢eny ako premenna X.

SET PARAMETER X (Nastavit' parameter  Zvoli parameter ozna¢eny ako premenna X.
X)

SET VARIABLE Y (Nastavit’ premennu Y)  Zvoli senzor ozna¢eny ako premenna Y.

SET PARAMETER Y (Nastavit' parameter  Zvoli parameter ozna¢eny ako premenna Y.
Y)

SET FORMULA (Nastavit' vzorec) Zvoli vzorec vypoétu na dokondenie. Volby: Ziadny, X-Y, X+Y,
XIY, [XIY1%, [X+Y]/2, X*Y, [X-Y]%/X

DISPLAY FORMAT (Format zobrazenia) Zvoli pocet desatinnych miest zobrazenych vo vysledku
vypoctu. Volby: Automaticky, XXXXX; XXXX,X; XXX, XX;
XXXXX; X, XXXX
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Volba

Popis

SET UNITS (NASTAVIT JEDNOTKY) Zada nazov jednotky (max. 5 znakov).

SET PARAMETER (Nastavit parameter) Zada nazov merania (max. 5 znakov).

Konfiguracia vystupov

Nastavenie 4 — 20 mA modulu

1.

2.

Vol'by aktivacie 4 — 20 mA

1.

2.

Stlacte tlacidlo menu a zvolte SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP (Systém >
Nastavit vystupy > Nastavenie 4 — 20 mA).

Zvolte OUTPOUT (Vystup).

Vyberte volbu.

Volba
ACTIVATION (Aktivécia)

SELECT SOURCE
(Vybrat’ zdroj)

SET PARAMETER
(Nastavit’ parameter)

SET FUNCTION
(Nastavit’ funkciu)

SET TRANSFER
(Nastavit’ prenos)

SET FILTER (Nastavit’
filter)

SCALE OmA/4mA
(Stupnica 0 mA/4 mA)

Popis

Ponuka uvadza zmenu poloZiek so zvolenou funkciou. Viac informéacii najdete v
Casti Volby aktivacie 4 — 20 mA na strane 321.

Zvolte vystup. Volby: Ziadny, ak vystup nebol nakonfigurovany, nazov
analyzator alebo vypocet, ak bol nakonfigurovany vzorec vypoctu. Pozri
Nastavenie vypoctu na strane 320.

Volba meraného kandla zo zoznamu.

Volba funkcie. DalSie volby budu zavisiet od zvolenej funkcie. LINEAR
CONTROL (Linearne riadenie) — signal je linearne zavisly od hodnoty
spracovania. PID CONTROL (PID riadenie) — signal funguje ako PID
(Proporény, Integralny, Derivaény) kontrolér. LOGARITHMIC (Logaritmicky) —
signal je reprezentovany logaritmicky v ramci rozsahu premennych spracovania.
BILINEAR (Bilinearny) — signal predstavuje dva linedrne segmenty v rdmci
rozsahu premennych spracovania.

Ak je alebo bude zvoleny TRANSFER (Prenos) v ramci ERROR HOLD MODE
(Rezim podrzania chyb), zvolte SET TRANSFER (Nastavit prenos) a zadajte
hodnotu prenosu. Rozsah: 3,0 az 23,0 mA (predvolena hodnota je 4,000). Pozri
Nastavenie rezimu podrzania chyb na strane 325.

Zadajte hodnotu filtra. Predstavuje priemernd ¢asovu hodnotu filtra na drovni
0 az 120 sekund (predvolena hodnota je 0).

Volba stupnice (0 — 20 mA alebo 4 — 20 mA).

Stlacte tlacidlo menu a zvolte SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP (Systém >
Nastavit vystupy > Nastavenie 4 — 20 mA).

Zvolte prislugny VYSTUP.

Zvolte SET FUNCTION>LINEAR CONTROL (Nastavit funkciu > Linearne riadenie) a potom
zvolte prislusné volby v ponuke ACTIVATION (Aktivacia).

Volba

Popis

SET LOW VALUE (Nastavit’ dolni hodnotu) Nastavi dolny koncovy bod rozsahu premennych

spracovania.

SET HIGH VALUE (Nastavit' horni hodnotu) Nastavi horny koncovy bod (hornd hodnotu) rozsahu

premennych spracovania.
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4. Zvolte SET FUNCTION>PID CONTROL (Nastavit funkciu > PID riadenie) a potom zvolte

prislusné volby v ponuke ACTIVATION (Aktivacia).

Volba

SET MODE (Nastavit’
rezim)

PHASE (F4za)

SET SETPOINT (Nastavit’
pozadovanu hodnotu)

PROP BAND (Proporéné
pasmo)

INTEGRAL (Integralny)

DERIVATIVE (Derivaény)

TRANSIT TIME
(Prenosovy cas)

Popis
AUTO (Automaticky) — signal je automaticky riadeny algoritmom, ked
analyzator pouziva proporcionalne, integralne a derivacné vstupy.

MANUAL (Manualny) — signal je riadeny pouzivatelom. Ak chcete zmenit
signal manualne, je potrebné zmenit hodnotu % v polozke MANUAL OUTPUT
(Manualny vystup).

Zvoli vysledok signalu pri zmenach spracovania.
DIRECT (Priama) — signal rastie s narastom spracovania.

REVERSE (Obratend) — signal rastie s poklesom spracovania.

Nastavi hodnotu pre riadiaci bod v ramci spracovania.

Nastavi hodnotu pre rozdiel medzi nameranym signalom a potrebnou
pozadovanou hodnotou.

Nastavi ¢asovy Usek od bodu vstreknutia €inidla po kontakt s meracim
zariadenim.

Nastavi hodnotu, ktora upravi kolisanie spracovania. Vac¢sinu aplikacii je
mozné riadit bez pouzitia nastavenia derivaéného vstupu.

Nastavi hodnotu na zastavenie PID riadenia na zvoleny ¢asovy Usek pocas
pohybu vzorky z riadiaceho €erpadla do meracieho senzora.

Zvolte SET FUNCTION>LOGARITHMIC (Nastavit funkciu > Logaritmické) a potom zvolte
prislusné volby v ponuke ACTIVATION (Aktivacia).

Volba

SET 50% VALUE (Nastavit’' 50 % hodnotu)

SET HIGH VALUE (Nastavit' hornu

hodnotu)

Popis

Nastavi hodnotu zodpovedajicu 50 % rozsahu premennych
spracovania.

Nastavi horny koncovy bod (hornt hodnotu) rozsahu
premennych spracovania.

. Zvolte SET FUNCTION>BILINEAR (Nastavit funkciu > Bilinearne) a potom zvolte prislusné volby
v ponuke ACTIVATION (Aktivacia).

Volba

SET LOW VALUE (Nastavit' dolni hodnotu)

SET HIGH VALUE (Nastavit' horni hodnotu)

SET KNEE POINT VALUE (Nastavit zlomovu

hodnotu)

SET KNEE POINT CURRENT (Nastavit’

zlomovy prud)

Popis

Nastavi dolny koncovy bod rozsahu premennych
spracovania.

Nastavi horny koncovy bod (hornd hodnotu) rozsahu
premennych spracovania.

Nastavi hodnotu, pri ktorej sa rozsah premennych
spracovania rozdeli na dalsi linearny segment.

Nastavi hodnotu pradu pri zZliomovej hodnote.
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Nastavenie relé

Stlacte tlacidlo menu a zvolte SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP (Nastavit
systém > Nastavit vystupy > Nastavenie relé).

Zvolte relé.
Vyberte volbu.

Volba Popis

ACTIVATION (Aktivacia) Ponuka uvadza zmenu poloZiek so zvolenou funkciou. Viac informacii najdete v
Casti Volby aktivacie relé na strane 323.

SELECT SOURCE Zvoli vystup. Volby: Ziadny (ak relé nebolo nakonfigurované), nazov analyzator
(Vybrat’ zdroj) alebo vypocet (ak bol nakonfigurovany vzorec vypoctu). Pozri Nastavenie
vypoctu na strane 320.

SET FUNCTION (Nastavit’" Zvoli funkciu. ALARM — Relé sa spusti pri generovani dolnej alarmovej hodnoty.

funkciu) FEEDER CONTROL (Riadenie podavaca) — Relé zobrazuje, &i je hodnota
spracovania vySSia alebo klesla pod pozadovanu hodnotu. EVENT CONTROL
(Riadenie udalosti) — Relé sa prepne, ak hodnota spracovania dosiahne horny
alebo dolny limit. SCHEDULER (Planovac) — Relé sa zapne v konkrétnom ¢ase
nezavisle od akejkolvek hodnoty spracovania. WARNING (Vystraha) — Relé
zobrazuje vystrazné a chybové stavy sond. PROCESS EVENT (Procesna
udalost) — Relé sa zapne, ked analyzator vykonava zadanu operaciu.

SET TRANSFER Zvoli aktivny alebo neaktivny.
(Nastavit’ prenos)

FAIL SAFE Zvoli ano alebo nie.
(Zabezpecenie proti

zlyhaniu)

Volby aktivacie relé

1.

2.

Stlacte tlacidlo menu a zvolte SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP (Nastavit
systém > Nastavit vystupy > Nastavenie relé).

Zvolte prislusné relé.

V ponuke FUNCTION (Funkcia) zvolte ALARM a nasledne vyberte prislusné volby v ponuke
ACTIVATION (Aktivacia).

Volba Popis

LOW ALARM (Alarm pri Nastavi hodnotu tak, aby sa relé zaplo ako reakcia na klesajucu meranu
nizkej hodnote) hodnotu. Ak je napriklad alarm pri nizkej hodnote nastaveny na 1,0 a merana
hodnota klesne na 0,9, relé sa spusti.

HIGH ALARM (Alarm pri  Nastavi hodnotu tak, aby sa relé zaplo ako reakcia na stupajucu merand
vysokej hodnote) hodnotu. Ak je napriklad alarm pri vysokej hodnote nastaveny na 1,0 a merana
hodnota stipne na 1,1, relé sa spusti.

LOW DEADBAND Nastavuje rozsah, pri ktorom ostane relé zapnuté potom, ¢o sa namerana

(Spodna neutralna zéna) hodnota zvysila nad hodnotu alarmu pri nizkej hodnote. Ak je napriklad alarm
pri nizkej hodnote nastaveny na 1,0 a spodna neutralna zéna je nastavena na
0,5, relé ostane zapnuté medzi hodnotami 1,0 a 1,5. Predvolena hodnota je 5 %
z rozsahu.

HIGH DEADBAND (Horna Nastavuje rozsah, pri ktorom ostane relé zapnuté potom, ¢o sa namerana

neutralna zéna) hodnota znizila pod hodnotu alarmu pri vysokej hodnote. Ak je napriklad alarm
pri vysokej hodnote nastaveny na 4,0 a horna neutralna zéna je nastavena na
0,5, relé ostane zapnuté medzi hodnotami 3,5 a 4,0. Predvolena hodnota je 5 %
z rozsahu.
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Volba

OFF DELAY
(Oneskorenie vypnutia)

ON DELAY (Oneskorenie
zapnutia)

Popis

Nastavi dobu oneskorenia (0 — 300 sekund) pre vypnutie relé (predvolena
hodnota je 5 sekund).

Nastavi dobu oneskorenia (0 — 300 sekund) pre zapnutie relé (predvolena
hodnota je 5 sekund).

4. V ponuke FUNCTION (Funkcia) zvolte FEEDER CONTROL (Riadenie podavac¢a) a nasledne
vyberte prislusné volby v ponuke ACTIVATION (Aktivacia).

Volba
PHASE (Faza)

SET SETPOINT (Nastavit’
pozadovanu hodnotu)

DEADBAND (Neutralna
z6na)

OVERFEED TIMER
(Casova¢ preplnenia)

OFF DELAY (Oneskorenie
vypnutia)

ON DELAY (Oneskorenie
zapnutia)

Popis

Specifikuje stav relé, ak je hodnota spracovania vy$sia ako poZadovana
hodnota. HIGH (Vysoka) (predvolené) — nastavi zapnutie relé, ak je hodnota
spracovania vacésia ako pozadovana hodnota. LOW (Nizka) — zapne relé, ked
hodnota spracovania klesne pod pozadovanu hodnotu.

Nastavi hodnotu spracovania pre relé, aby sa prepinala medzi vysokou a
nizkou hodnotou (predvolena hodnota je 10).

Nastavi oneskorenie, aby bolo relé stabilné, ked sa hodnota spracovania bude
blizit k pozadovanej hodnote.

Nastavi maximalnu dobu, za ktord sa ma hodnota spracovania dostat k
pozadovanej hodnote. Ked ¢asova limit uplynie a relé nezobrazi pozadovanu
hodnotu, relé sa vypne. Ked sa generuje alarm preplnenia, bude potrebné
vynulovat' ¢asova¢ manualne.

Nastavi dobu oneskorenia pre vypnutie relé (predvolena hodnota je 5 sekund).

Nastavi dobu oneskorenia pre zapnutie relé (predvolena hodnota je 5 sekund).

5. V ponuke FUNCTION (Funkcia) zvolte EVENT CONTROL (Riadenie udalosti) a nasledne vyberte
prislusné volby v ponuke ACTIVATION (Aktivacia).

Volba

SET SETPOINT (Nastavit’
pozadovanu hodnotu)

Popis

Nastavi hodnotu, pri ktorej sa relé zapne.

DEADBAND (Neutralna zéna) Nastavi oneskorenie, aby bolo relé stabilné, ked sa hodnota
spracovania bude bliZit k poZadovanej hodnote.

OnMax TIMER (Casovaé max. Nastavi maximalny ¢as, pocas ktorého zostane relé zapnuté

zapnutia) (predvolena hodnota je 0 min.).

OffMax TIMER (Casovaé max. Nastavi maximalny ¢as, poc¢as ktorého zostane relé vypnuté

vypnutia) (predvolena hodnota je 0 min.).

OnMin TIMER (Casovaé min. Nastavi ¢as, pocas ktorého zostane relé zapnuté, nezavisle od

zapnutia) nameranej hodnoty (predvolena hodnota je 0 min.).

OffMin TIMER (Casovaé min. Nastavi ¢as, pocas ktorého zostane relé vypnuté, nezavisle od

zapnutia) nameranej hodnoty (predvolena hodnota je 0 min.).

6. V ponuke FUNCTION (Funkcia) zvolte SCHEDULER (Planovac) a nasledne vyberte prislu§né
volby v ponuke ACTIVATION (Aktivacia).

Volba

HOLD OUTPUTS (Podrzat’
vystupy)

RUN DAYS (Dni prevadzky)

Popis

Podrzi alebo prenesie vystupy pre zvolené kanaly.

Zvoli dni, po€as ktorych zostane relé zapnuté. Volby: Nedefa,
Pondelok, Utorok, Streda, Stvrtok, Piatok, Sobota

START TIME (Cas spustenia) Nastavi ¢as spustenia.
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Volba Popis

INTERVAL Nastavi ¢as medzi aktivaénymi cyklami (predvolena hodnota je 5 min.).

DURATION (Trvanie) Nastavi ¢asovy Usek, po¢as ktorého bude relé zapnuté (predvolena
hodnota je 30 s).

OFF DELAY (Oneskorenie Nastavi ¢as pre dodato¢ny ¢as podrzania/vystupu po prepnuti relé na

vypnutia) vypnutie.

7. V ponuke FUNCTION (Funkcia) zvolte WARNING (Vystraha) a nasledne vyberte prislusné volby
v ponuke ACTIVATION (Aktivacia).
Volba Popis

WARNING LEVEL (Urovei vystrahy) Nastavi Urovefi pre aktivaciu vystrahy a spusti prisluéné jednotlivé
vystrahy.
8. V ponuke FUNCTION (Funkcia) zvolte PROCESS EVENT (Spracovat udalost) a potom vyberte
prislusné volby v ponuke ACTIVATION (Aktivacia).

Poznamka: Je mozné vybrat viacero volieb.

Volba Popis

MEASURING 1 (Meranie 1) Zatvori relé pocas cyklu merania.

MEASURING 2 (Meranie 2) Zatvori relé pocas cyklu merania.

MEASURING 3 (Meranie 3) Zatvori relé pocas cyklu merania.

MEASURING 4 (Meranie 4) Zatvori relé pocas cyklu merania.

MEASURING 5 (Meranie 5) Zatvori relé pocas cyklu merania.

MEASURING 6 (Meranie 6) Zatvori relé pocas cyklu merania.

ZERO CAL (Kalibracia nulového bodu) Zatvori relé pocas cyklu ZERO CAL (Kalibracia nulového
bodu).

SLOPE CAL (Kalibracia sklonu) Zatvori relé pocas cyklu SLOPE CAL (Kalibracia sklonu).

SHUTDOWN (Vypnutie) Zatvori relé, ak je v rezime SHUTDOWN (Vypnutie).

STARTUP (Spustenie) Zatvori relé pocas cyklu STARTUP (Spustenie).

GRAB SAMPLE (Odobrat’ vzorku) Zatvori relé po¢as merania GRAB SAMPLE (Odobrat vzorku).

MARK END OF MEASUR (Oznacit’ Zatvori relé na 1 sekundu na konci kazdého cyklu merania.

koniec merania)

Nastavenie rezimu podrzania chyb

1. Stlacte tlacidlo menu a zvolte SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>ERROR HOLD MODE
(Nastavit systém > Nastavit vystupy > Rezim podrzania chyb).

2. Vyberte volbu.

Volba Popis
HOLD OUTPUTS (Podrzat’ Pri strate komunikacie podrzi vystupy na poslednej znamej hodnote.
vystupy)

TRANSFER OUTPUTS (Preniest’ Pri strate komunikacie prepne do prenosového rezimu. Vystupy sa
vystupy) prenesu na preddefinovanu hodnotu.
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Zobrazenie udajov

Analyzator uchovava maximalne 18 000 udajovych bodov. Po uloZeni 18 000 udajovych bodov sa
najstarSie udaje zac¢inaju prepisovat novymi udajmi.

1.
2. Zvolte niektort z moznosti.
Volba

ANALYZER DATA (Udaje
analyzatora)

MEASUREMENT DATA (Udaje
merania)

LOG DATA (Udaje protokolu)

Zvolte VIEW DATA (Zobrazit tdaje).

Popis

Zobrazi informacie o stave analyzatora (pozri Tabulka 2).
Zobrazi informacie o merani (pozri Tabulka 3).

Zvolte protokol dat alebo protokol udalosti. DATA LOG (Protokol dat) —
zobrazi merané hodnoty. Zvolte €as spustenia, pocet hodin alebo pocet
hodnét. EVENT LOG (Protokol udalosti) — zobrazi v§etky informacie
analyzator (napr. alarmy, vystrahy, zmeny konfiguracie atd.). Zvolte ¢as
spustenia, pocet hodin alebo poc¢et hodnét.

Tabulka 2 Udaje analyzatora

Prvok

Definicia

CELL TEMP (Teplota kyvety)

Teplota ohrievacieho bloku kolorimetra (v idealnom pripade od 49,8 °C
do 50,2 °C (od 121,64 °F do 122,36 °F))

REAGENT TEMP (Teplota ¢inidla)

Teplota ¢inidla pred vstupom do kolorimetra

AMBIENT TEMP (Okolita teplota)

Teplota vzduchu vnutri oblasti s elektronikou

SAMPLE TEMP (Teplota vzorky)

Teplota v predhrievacom bloku vzorky (typicky 45 °C az 55 °C (113 °F
az 131 °F), ale mdze dosiahnut az 58 °C (136,4 °F))

AIR PRESS (Tlak vzduchu)

Tlak vzduchu €inidla vo ffasiach s ¢inidlami (v idealnom pripade 3,95 az
4,10 psi)

LED DUTY CYCLE (Prevadzkovy
cyklus LED diody)

Zavisi od stavu kyvety kolorimetra a veku analyzator (typicky pocet
7 200 az 40 000)

HEATER DUTY CYCLE (Prevadzkovy
cyklus ohrievaca)

Percento ¢asu, pocas ktorého je ohrievac¢ kolorimetra zapnuty, aby sa
udrzala kons$tantna teplota 50 °C (122 °F)

SAMPLE FLOW (Prietok vzorky)

Priblizny tok vzorky do kolorimetra merany pocas cyklu preplachovania

SAMPLE PRESS 1 (Tlak vzorky 1)

Tlak vzorky pred predhrievacim blokom (v idealnom pripade od 2 do
4,5 psi v zavislosti od tlaku prichadzajucej vzorky)

SAMPLE PRESS 2 (Tlak vzorky 2)

Tlak vzorky za predhrievacim blokom vzorky, ktory sa pouziva na
vypocet toku vzorky. Ak je preplachovanie vypnuté, tlak vzorky ma
takmer nulovl hodnotu. Ak je preplachovanie zapnuté, tlak vzorky ma
hodnotu priblizne 0,2 psi (v zavislosti od vstupného tlaku a toku).

REAGENT 1 (Cinidlo 1)

Hladina zvy$ného cinidla

REAGENT 2 (Cinidlo 2)

Hladina zvySného ¢inidla

REAGENT 3 (Ginidlo 3)

Hladina zvy$ného &inidla

STD SOLUTION (Standardny roztok)

Hladina zvy3Sného Standardného roztoku

FAN SPEED (Rychlost ventilatora)

Rychlost ventilatora.

LEAK COUNTS (Pocet netesnosti)

Indikacia mozného uniku tekutin (rozsah 0 az 1023). Pocet nad
511 indikuje Unik tekutiny
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Tabulka 3 Udaje merania

Prvok

Definicia

LAST MEAS CHANNEL (Posledny merany
kanal)

Posledny merany kanal.

LAST MEAS TIME (Cas posledného merania)

Cas posledného merania.

LAST ABS (Posledna absorbancia)

Hodnota poslednej absorbancie.

LAST CONC (Posledna koncentracia)

Koncentracia posledného merania.

NEXT MEAS TIME (Cas nasledujticeho
merania)

Cas, kedy sa vykona nasledujlice meranie.

DARK (Tma)

Pocet A/D namerany pri vypnutej LED diode.

REF (Referen¢ny)

Referenény pocet A/D pouzivany na kompenzaciu prirodzenej
farby a turbidity.

SAMPLE (Vzorka)

Meranie poctov A/D (po rozvinuti farby) pouzivany na
stanovenie koncentracie vzorky.

DARK STD DEV (Standardna odchylka v tme)

Standardna odchylka tmavych poétov zo 6 hodnét.

REF STD DEV (Referen¢na Standardna
odchylka)

Standardna odchylka referenénych poétov zo 6 hodnét.

SAMPLE STD DEV (Standardna odchylka
vzorky)

Standardna odchylka po&tov vzorky zo 6 hodnét.

SAMPLE VOLUME (Objem vzorky)

Celkovy plniaci objem vzorky cez kolorimeter na meraci cyklus.

REAGENT 1 (Cinidlo 1)

Vypocitany ¢as dodavky ¢inidla do vzorky na zaklade teploty,
tlaku a viskozity.

REAGENT 2 (Cinidlo 2)

Vypocitany ¢as dodavky ¢inidla do vzorky na zaklade teploty,
tlaku a viskozity.

REAGENT 3 (Cinidlo 3)

Vypogitany ¢as dodavky ¢inidla do vzorky na zaklade teploty,
tlaku a viskozity.

Zobrazenie informacii o pristroji

1. Zvolte INSTRUMENT INFORMATION (Informéacie o pristroji).

2. Vyberte volbu.

Volba

ANALYZER INFO (Informacie o analyzatore)

MODULE INFO (Informacie o module) (tato volba je k
dispozicii, len ak je nain§talovany modul)

Popis
Zobrazi informacie o softvéri a sériové Cislo.

Zobrazi pripojené moduly s informaciami o
softvéri a sériovym Cislom.
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Nastavenie LINK2SC

Postup LINK2SC je bezpe¢nou metédou na vymenu dat medzi spracovacimi sondami, analyzatormi
a laboratérnymi pristrojmi kompatibilnymi s LINK2SC. Na vymenu dat pouzivajte paméatova SD kartu.
Podrobny popis postupu LINK2SC najdete v dokumentacii k LINK2SC na stranke
http://www.hach.com.

1. Stlacte tlacidlo menu a zvolte LINK2SC.
2. Zvolte niektort z moznosti.

Volba Popis

CREATE A NEW JOB (Vytvorit'  Spusti operaciu nahodnej vzorky na vymenu meranej hodnoty medzi
novu ulohu) analyzator a laboratériom.

JOB LIST (Zoznam uloh) Zvoli subor s Ulohami na odoslanie Ulohy do laboratéria alebo odstrani

tlohu. JOB TO LAB (Uloha do laboratéria) — tidaje analyzator sa odo$lt
na SD kartu ako subor s Ulohami. ERASE JOB (Vymazat ulohu) —
odstrani udaje.

JOB ID MIN (Min. ID ulohy) Specifikuje minimalnu hodnotu pre rozsah ID &isel.
JOB ID MAX (Max. ID ulohy) Specifikuje maximalnu hodnotu pre rozsah ID ¢&isel.

Pouzitie SD karty

Pamatova SD karta sa pouziva na aktualizaciu softvéru a firmvéru a na stiahnutie protokolov udalosti
a datovych protokolov. Ked je karta nain$talovana, ikona SD sa zobrazi na hornej stavovej liste
hlavnej obrazovky merania. Vyrobca odporuc¢a pouzivat SD kartu s UloZnou kapacitou minimalne

2 GB.

1. Nainstalujte SD kartu (pozri Obrazok 4 na strane 316).
2. V MAIN MENU (Hlavna ponuka) zvolte SD CARD SETUP (Nastavenie SD karty).

Poznamka: Volba SD CARD SETUP (Nastavenie SD karty) je zobrazena, len ak je nainstalovana SD karta.
3. Vyberte volbu.

Volba Popis
UPGRADE SOFTWARE Zobrazi sa, ak je na SD karte k dispozicii aktualizacny subor. Zvolte
(Aktualizacia softvéru) Specifické zariadenie na aktualizaciu.

(podmienecné)

SAVE LOGS (Ulozit’ protokoly) Zvoli zariadenie na stiahnutie dat a uloZzenie protokolov za posledny den,
posledny tyzden, posledny mesiac alebo vSetky.

MANAGE CONFIGURATION Ulozi a obnovi nastavenia zalohovania, nastavenia obnovy a/alebo
(Spravovat’ konfiguraciu) prenesie nastavenia medzi pristrojmi.

WORK WITH DEVICES (Praca READ DEVICE FILES (Nacitat subory zariadenia) — zvoli data pre kazdé

so zariadeniami) zariadenie, ktoré sa maju ulozit na SD karte. Volby: diagnostika senzora,
data merania (data krivky meracieho cyklu), histéria kalibracie, kalibracné
data a/alebo skript testu. WRITE DEVICE FILES (Zapisat subory na
zariadenie) — zobrazi sa, ak je k dispozicii aktualizacny subor pre novy
skript meracieho cyklu.

Aktualizacia firmvéru

Na aktualizaciu firmvéru pre kontrolér, senzor a sietovu kartu pouzite SD kartu s aktualizacnym
suborom. Ponuka aktualizacie sa zobrazi, len ak SD karta obsahuje aktualizaény subor.

1. Nainstalujte SD kartu do slotu pre SD kartu.
2. V MAIN MENU (Hlavna ponuka) zvolte SD CARD SETUP (Nastavenie SD karty).
Poznamka: Volba SD CARD SETUP (Nastavenie SD karty) je zobrazena, len ak je nainstalovana SD karta.
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4.

5.

Zvolte UPGRADE SOFTWARE (Aktualizovat softvér) a potvrdte. Zvolte zariadenie a verziu

aktualizacie, ak je k dispozicii.

Po dokoné&eni aktualizacie sa na displeji zobrazi TRANSFER COMPLETE (Prenos dokonéeny).

Vyberte SD kartu.

Restartovanim pristroja aktivujete aktualizaciu.

Kalibracia

POZNAMKA

Vyrobca odportc¢a vykonavat kalibraciu analyzator po 1 dni prevadzky, aby sa mohli vSetky komponenty systému
stabilizovat.

Automaticka kalibracia pouziva nainstalované zname $tandard na kalibraciu analyzator. Kalibraciu je
mozné vykonavat manualne alebo naprogramovat, aby sa spustala automaticky. Pomocou ponuky
kalibracie mbzete zobrazit udaje o kalibracii, spustit’ alebo zrusit automaticku kalibraciu, korigovat’
nastavenia automatickej kalibracie, vykonat' manualnu kalibraciu alebo resetovat’ kalibraciu na
predvolené hodnoty.

1.

Stlacte cal (kalibracia) a zobrazi sa ponuka kalibracie.

Volba

START MANUAL CAL (Spustit’
manualnu kalibraciu)

SET AUTO CALIBRATION (Nastavit’
automaticku kalibraciu)

CALIBRATION DATA (Udaje o
kalibracii)

OVERRIDE CALIBRATION (Korigovat'
kalibraciu)

OUTPUT CALIBRATION (Kalibracia
vystupu)

RESET DEFAULT CAL (Obnovit’
predvolené hodnoty kalibracie)

Popis

Pozri Manualne spustenie kalibracie na strane 330.

Pozri Planovanie automatickych kalibracii na strane 329.

Zobrazi Udaje z poslednej kalibracie a datum a ¢as vykonania
nasledujucej planovanej kalibracie.

Zadajte novu hodnotu sklonu alebo nulovt hodnotu (blank €inidla).
Ked zvolite OVERRIDE CALIBRATION (Korigovat' kalibraciu),
automaticka kalibracia pre zvolend moznost je deaktivovana.

Zvoli 4 — 20 mA vystup a zada vystupné hodnoty na odoslanie.

Obnovi udaje o kalibracii na predvolené hodnoty a deaktivuje
automaticku kalibraciu. Pri dokon&eni vykona novu kalibraciu.

Planovanie automatickych kalibracii

1.

@

Stlacte cal (kalibracia) a potom zvolte SET AUTO CALIBRATION (Nastavit automaticku

kalibraciu).

Zvolte ACTIVATE AUTO CAL>YES (Aktivovat automaticku kalibraciu > Ano).
Zvolte STD SOLUTION (Roztok Standardu) a zadajte hodnotu $tandardu v ppb.
Vyberte planovanu volbu na kalibraciu.

Vorba
TIME BASE (Casova

Popis

Nastavi interval medzi kalibraciami. Volby: DAYS (Dni) alebo HOURS
zakladia) (Hodiny).
WEEK DAY (Den v tyzdni) Zvoli def, resp. dni v tyZdni na kalibraciu, ak je TIME BASE (Casova
zakladna) nastavené na DAY (Den).
TIME (Cas) Nastavi &as v priebehu dfia na kalibraciu, ak je TIME BASE (Casova
zakladna) nastavené na DAY (Den).

SET INTERVAL (Nastavit’
interval)

Nastavi interval medzi automatickymi kalibraciami v hodinach, ak je TIME
BASE (Casova zakladia) nastavené na HOURS (Hodiny) .
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Manualne spustenie kalibracie

1. Stlacte cal (kalibracia) a zvolte START MANUAL CAL (Spustit manualnu kalibraciu).
2. Zobrazi sa typ kalibracie. Stlacte enter na spustenie kalibracie.

3. Zobrazi sa stav merania. Zvolenim YES (Ano) prerusite aktualny meraci cyklus a okamzite
spustite kalibraciu. Zvolenim NO (Nie) poc¢kate, kym sa aktualny meraci cyklus nedokonéi,
predtym nez sa spusti kalibracia.

4. Postupujte podla pokynov na displeiji.
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Kazalo

Uporabniski vmesnik in pomikanje na strani 331

Zagon na strani 334

Nastavitev reagentov in standardov na strani 336
Merjenje zajemnega vzorca ali standarda na strani 336

Nastavitev sistema na strani 337

Varnostni napotki

Konfiguracija izhodov na strani 339
Ogled podatkov na strani 343
Uporaba SD-kartice na strani 346

Umerjanje na strani 347

SploSne informacije glede varnosti, opise nevarnosti in opise opozorilnih nalepk najdete v

uporabniskem priroéniku za namestitev.

Uporabniski vmesnik in pomikanje

Opis tipkovnice

Glejte Slika 1 za opis tipkovnice in podatke o navigaciji.

Slika 1 Opis tipkovnice

1 Zaslon

6 Diag: odpiranje menija DIAG/TEST MENU

2 Tipki za pomikanje DESNO, LEVO: preklop zaslona
meritev, izbira moznosti, pomikanje po poljih za
vnos podatkov

7 Cal (Umerjanje): odpiranje menija CALIBRATE
MENU (Meni umerjanja)

3 Tipki za pomikanje NAVZGOR, NAVZDOL:
pomikanje po menijih, kanalih merjenja, vnos $tevilk
in érk

8 Back (Nazaj): vrnitev na prejSnji meni

4 Home (Zacetni zaslon): pomik na glavni zaslon
meritev

5 Enter: potrditev ter odpiranje podmenijev

9 Menu (Meni): izbira moznosti v glavnhem meniju
analizator

Opis zaslona

Za opise zaslona meritev glejte Slika 2. Za opise stanj sistema glejte Slika 3.
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Slika 2 Zaslon z meritvijo

m 1-SILICA
ANALYZER_2030405

LAST MEAS TAKEN: 06:48: 54 2015-03-08
FIush/M|x 0.2 min

o
‘|/3 .59~ ‘

1 Zacetni zaslon (glavni zaslon meritev)

6 Releji (¢e je namescen dodaten rele, je prikazana
Se druga ikona)

Merilni kanal

7 Parameter

Aktivnost (prikazano med merjenjem ali postopkom
umerjanja)

8 Vrednost merjenja

Opomnik (za vzdrzevanje)

9 Ime kanala

Kartica SD (prikazano, ko je vstavljena kartica SD)

10 Ime analizatorja

Slika 3 Zaslon stanja sistema

I

—|
@
&—

100%

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
l# NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d
h 4

] — |
100% 100%  100%

1 Informacije o stanju umerjanja

3 Reagent (Rx) in standardi (Sx) z indikatorji nivoja
tekogine (%)’

2 Indikatorska vrstica za servis PROGNOSYS

4 Indikatorska vrstica kakovosti meritev
PROGNOSYS

Indikatorske vrstice PROGNOSYS

Indikatorska vrstica za servis prikazuje Stevilo dni do naslednjega potrebnega servisnega opravila.
Indikatorska vrstica kakovosti meritev prikazuje sploSno merilno kakovost analizator, izmerjeno na

lestvici od 0 do 100.

Barva Pomen barve indikatorske vrstice za Pomen barve indikatorske vrstice za meritve
servis

Zelena | Do naslednjega servisnega opravila je Se Sistem je v dobrem delovnem stanju in ocena zdravja
najmanj 45 dni. presega 75 %.

Rumena | V roku od 10 do 45 dni je potrebno vsaj eno Sistem je treba oskrbeti, da se ¢ez ¢as ne bi pojavile
servisno opravilo. napake. Ocena zdravja je med 50 in 75 %.

Rdeca V naslednjih 10 dneh je potrebno eno ali ve¢ | Sistem je treba takoj oskrbeti. Ocena zdravja je pod
servisnih opravil. 50 %.

1 Koliko posod je prikazanih na zaslonu, je odvisno od tega, koliko jih je namesgenih.

332 Slovenski




Dodatne oblike prikaza zaslona
Na glavnem zaslonu meritev so na voljo dodatne oblike zapisa zaslona:
* Analizatorji z enojnim kanalom:
» Za preklapljanje med glavnim in grafi¢nim prikazom pritisnite pus€ico LEVO in DESNO.
* Veckanalni analizatoriji:
» Za prikaz meritve prejSnjega ali naslednjega zaporednega kanala pritisnite tipko NAVZGOR ali

NAVZDOL.

» Za preklop na veckanalni prikaz (privzeto = 2 kanala) pritisnite tipko DESNO, za preklop na
grafiéni prikaz pa tipko LEVO.

» Za pomikanje med kanali na ve¢kanalnem zaslonu pritisnite tipki NAVZGOR ali NAVZDOL. Za
dodajanje dodatnih kanalov v prikaz pritisnite tipko DESNO. Za umik kanalov s prikaza pritisnite
tipko LEVO.

» Za prikaz grafa za prej$niji ali naslednji zaporedni kanal v graficnem prikazu pritisnite tipko
NAVZGOR ali NAVZDOL.

Grafi¢ni prikaz

V grafu so prikazane meritve do Sest kanalov hkrati. V grafu lahko enostavno nadzirate trende in
spremljate spremembe v procesih.

1. Graficni prikaz priklicete tako, da na glavnem zaslonu meritev pritisnete pus¢ico LEVO.
Napotek: Graf za prejsnji ali naslednji kanal v zaporedju prikaZete tako, da pritisnete tipko NAVZGOR ali
NAVZDOL.

2. Za spremembo nastavitev grafa pritisnite home (Zacetni zaslon).
3. Izberite mozZnost.

MozZnost Opis
MEASUREMENT VALUE Nastavi vrednost meritve za izbrani kanal. Izberete lahko AUTO SCALE
(Vrednost meritve) (Samodejna nastavitev lestvice) ali MANUALLY SCALE (Ro¢na

nastavitev lestvice). V meniju MANUALLY SCALE (Ro¢na nastavitev
lestvica) vnesite najmanjso in najvecjo vrednost (v ppb).

DATE & TIME RANGE Izberite datumsko in urno obmocje prikaza na grafu: zadnji dan, zadnjih
(Datumsko in urno obmocje) 48 ur, prej$nji teden ali prej$nji mesec.
Mesto stikala za vklop in SD-kartice

Slika 4 prikazuje stikalo za vklop, rezo za SD-kartico in indikatorske lu¢ke.
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Slika 4 Stikalo za vklop in SD-kartica

1 Indikatorska lu¢ka stanja 3 Indikatorska lu¢ka LED za vklop/izklop analizatorja

2 Stikalo za vklop (zgoraj = vklop)? 4 Reza za SD-kartico

Indikatorska lucka stanja
Ko je analizator vklopljen, indikatorska lucka stanja sveti. Glejte Tabela 1.

Tabela 1 Razlage indikatorja stanja

Barva lucke Razlaga

zelena Analizator deluje brez opozoril, napak ali opomnikov.

rumena Analizator deluje, vendar so prisotna aktivna opozorila ali opomniki.

rdeca Analizator ne deluje zaradi napake. Pojavila se je resna tezava.
Zagon

Vklop analizatorja

Odprite zgornja vratca.

Odprite panel za analitiko. Panel je zaprt z magnetnim zapahom.
Vklopite stikalo za vklop na glavni plos¢i (glejte Slika 4 na strani 334).
Zaprite panel za analitiko.

> obd =

Zacetek nastavitev analizatorja

Ob prvem vklopu analizator ali ob prvem vklopu po ponastavitvi konfiguracije na privzete vrednosti:

Izberite zeleni jezik (LANGUAGE).
Izberite zapis datuma (DATE FORMAT).
Nastavite datum in uro (DATE & TIME).

Po pozivu izberite moznost YES (Da) za zacetek nastavitev analizator.
Napotek: analizator ostane v nacinu inicializacije, dokler konfiguracija ni kon¢ana.

Izberite kanal.

Pobd-=

o o

Izberite nacin meritev.

7. Prikazani so rezultati nastavitev za kanal, pretok vzorca, tlak vzorca in najmanjsi pretok-
Preverite, ali so naslednje vrednosti znotraj razpona:

2 Dvignite zgornja vratca in panel za analitiko. Stikalo za vklop najdete na notranji strani na
skrajno desni strani analizatorja.
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» Tlak vzorca: najmanj 0,14 bara (2 psi)
Napotek: Najvisji tlak, in sicer 0,28 bara (4 psi) dolo¢a regulator tlaka.

* Najmanjsi pretok: 55 mL/min
8. Za potrditev pritisnite enter.
9. Ob pozivu preverite, ali so posode za reagente polne, in potrdite z YES (Da).
10. Ob pozivu preverite, ali so posode za standarde polne, in potrdite z YES (Da).

11. UCinek reagenta 1 na vrednost meritve je znan. Vrednost, ki se pripisuje temu ucinku, je
natisnjena na posod kot prazna vrednost (BLANK). Ob pozivu vnesite to vrednost.

Napotek: Ob nastavitvi analizator niso konfigurirani releji, izhodi, omreZne kartice, izracuni ali parametri umerjanja.
Za informacije o konfiguraciji za parametre umerjanja glejte Umerjanje na strani 347. Za informacije o konfiguraciji
za releje, izhode ali omrezne kartice glejte Konfiguracija izhodov na strani 339. Za nastavitev izracunov glejte
Nastavitev izracuna na strani 338.

Konfiguracija sekvencnika (izbirno)
Moznost je na voljo samo pri veckanalni razli€ici analizator.

1. Izberite SETUP SYSTEM (Nastavitev sistema) > CONFIGURE SEQUENCER (Konfiguracija
sekvencnika).

Moznost Opis
ACTIVATE Zacetek ali zaustavitev meritev za posamezne vire vzorcev. Po kanalih se
CHANNELS pomikajte s tipkama za pomikanje NAVZGOR in NAVZDOL. Izbiro kanala preklicete

(Aktivacija kanalov) s tipko za pomikanje LEVO. Za potrditev pritisnite enter.
Napotek: Neaktivni kanali so v vseh prikazih oznaceni z znakom "~" pred imenom.

SEQUENCE Nastavite zaporedje meritev virov vzorcev. Po zaporedju se pomikajte s tipkama za

CHANNELS (Dolo¢i pomikanje NAVZGOR in NAVZDOL. Za vsako $tevilko zaporedja izberite kanal s
zaporedje kanalov) tipkama za pomikanje LEVO in DESNO. Za potrditev pritisnite enter.

Umerjanje analizatorja

OPOMBA

Proizvajalec priporoca, da analizator po 1 dnevu delovanja umerite, da se komponente sistema stabilizirajo.

Za zaCetek umerjanja glejte Umerjanje na strani 347.

Delovanje

AOPOZORILO

Potencialna nevarnost pozara in eksplozije. Oprema je primerna samo za vodne vzorce. Uporaba vnetljivih
vzorcev lahko povzroci pozar ali eksplozijo.

APREVIDNO

osebno zas¢itno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne
protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UpoStevajte varnostne predpise v laboratoriju in nosite vso
9

Ko odpete spodnja vrata, se trenutna meritev ali umerjanje ustavi. Ko zaprete spodnja vratca, se
znova zazene prejSnja meritev ali umerjanje.
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Nastavitev reagentov in standardov

Pred tem opravilom morate nastaviti hitrost pretoka in namestiti posode z reagenti.

1. Pritisnite menu (Meni) in se pomaknite na moznost REAGENTS/STANDARDS
(Reagenti/standardi).

2. |zberite eno izmed razpolozljivih moznosti. Kadar je treba prilagoditi volumen obstojecih

reagentov/standardov, uporabite moznosti SET (Nastavi). Po zamenjavi ali obnovitvi
reagentov/standardov (zamenjava posod) uporabite moznosti RESET (Ponastavi).

MozZnost Opis

SET REAGENT LEVEL (Nastavitev Nastavitev volumna dolo€enega reagenta v posodi za reagent na
nivoja reagenta) ocenjeno vrednost. Obmocje: 1-100%.

SET STANDARD LEVEL (Nastavitev  Nastavitev volumna doloc¢ene standardne raztopine v posodi za
nivoja standarda) reagent na izraunano priblizno vrednost. Obmocje: 1-100%.

SET CLEANING LEVEL (Nastavitev Nastavitev volumna ¢istilne raztopine v posodi za ¢istilno raztopino
nivoja Cistila) na ocenjeno vrednost. Obmocje: 1-100%.

RESET REAGENT LEVELS Nastavitev volumna reagenta v posodah za reagente na 100-
(Ponastavitev nivoja reagenta) odstotno napolnjenost.

RESET STANDARD LEVELS Nastavitev volumna standardne raztopine v posodah za standarde
(Ponastavitev nivojev standardov) na 100-odstotno napolnjenost.

RESET CLEANING SOLUTION Nastavitev volumna ¢istilne raztopine v posodi za ¢istilno raztopino
LEVELS (Ponastavitev nivojev na 100-odstotno kapaciteto.

cistilne raztopine)

PRIME REAGENTS (Zapolnitev Reagenti se zacnejo pretakati skozi sistem cevi in ventilov.
reagentov) POMEMBNO: reagente zapolnite ob vsaki zamenjavi, da

odstranite mehurcke in potisnete nove reagente skozi sistem.

ENTER BLANK VALUE (Vnos prazne Nastavitev praznega mesta na dolo¢eno vrednost, natisnjeno na
vrednosti) oznaki posode R1.

Moznosti zajemnega vzorca

V meniju zajemnega vzorca lahko analizirate posamezni vzorec ali standard. Na voljo sta dve
moznosti:

+ GRAB SAMPLE IN (Vhod zajemnega vzorca): ta moznost se uporablja za analizo zunanjega
vzorca ali standarda.

* GRAB SAMPLE OUT (Izhod zajemnega vzorca): ta moznost se uporablja za odjem vzorca
neposredno iz linije vzorcev za zunanjo analizo.

Merjenje zajemnega vzorca ali standarda

Z lijakom zajemnega vzorca izmerite zajemne vzorce, vzete iz drugih delov sistema, ali izmerite
standard za preverjanje umerjanja.

V gisto posodo zajemite 250-500 mL vzorca ali standarda.

Z odvzetim vzorcem sperite lijak zunaj enote.

Znova namestite lijak.

Izberite GRAB SAMPLE (Zajemni vzorec) > GRAB SAMPLE IN (Vhod zajemnega vzorca).
Sledite navodilom na zaslonu. Rezultat ostane prikazan 5 minut.

Napotek: Po 5 minutah si lahko rezultat ogledate v dnevniku dogodkov.

ok h=

Pridobitev zajemnega vzorca iz analizatorja

S cevjo za zajemni vzorec ro¢no zajemite zajemni vzorec iz enega od virov vzorcev za zunanjo
analizo.
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analizator izmeri vir vzorca takoj, ko je vzorec zajet. Na zaslonu sta prikazana vrednost vira vzorca in
identifikacijska Stevilka opravila zajemnega vzorca.

1.
2,
3.

4.

Izberite GRAB SAMPLE (Zajemni vzorec) > GRAB SAMPLE OUT (Izhod zajemnega vzorca).
Sledite navodilom na zaslonu.

Odvodno cev zajemnega vzorca dajte v Cisto posodo. Cev zajemnega vzorca je v spodnji enoti

omarice na levi strani.

Da cev zajemnega vzorca izpusti zajemni vzorec, pritisnite na ¢ep (zgornji levi kot spodnjega

razdelka).

Nastavitev sistema

Nastavitve konfiguracije je mogoce spremeniti v meniju SETUP SYSTEM (Nastavitev sistema) ali v
nastavitvah analizator. Glejte Zacetek nastavitev analizatorja na strani 334.

1.

3.

Izberite moznost SETUP SYSTEM (Nastavitev sistema).
2. Pritisnite menu (Meni) in izberite moznost SETUP SYSTEM (Nastavitev sistema).

Izberite moznost.

Moznost

MEAS MODE (Nacin
merjenja)

EDIT INTERVAL (Urejanje
intervala) (pogojno)

MEAS UNITS (Merske enote)

SIGNAL AVERAGE
(Povprecenje signala)

EDIT ANALYZER NAME
(Urejanje imena analizatorja)

EDIT CHANNEL NAME
(Urejanje imena kanala)

CONFIGURE SEQUENCER
(Konfiguracija sekvenénika)
(izbirno)

SAMPLE MISSING
(Manjkajo¢ vzorec)

SET DATE & TIME
(Nastavitev datuma in ¢asa)

DISPLAY SETUP (Nastavitev
prikaza)

DISABLE REMINDERS
(Onemogoci opomnike)

Opis

Sprememba nacina merilnega cikla. MoZnosti: intervalno ali neprekinjeno
(privzeto). Pri neprekinjenem nacinu se meritve opravijo priblizno vsakih
9 minut.

Sprememba ¢asa intervala, kadar je izbran intervalni na¢in merjenja.
Moznosti: 10-240 minut (privzeto = 15 minut).

Sprememba merskih enot, ki so prikazane na zaslonu in v podatkovnem
dnevniku. Moznosti: ppb (privzeto), ppm, mg/L, pg/L.

Izbira Stevila meritev, ki se uporablja za izraéun povpre¢ne meritve (1-5). S
to nastavitvijo se zmanjSa spremenljivost meritev (privzeto = 1, brez
povprecenja).

Sprememba imena, ki je prikazano na vrhu zaslona meritev (do 16 znakov).

Sprememba imena vira vzorca, ki je prikazano na zaslonu za meritev (do
10 znakov).

Zacetek ali zaustavitev meritev za posamezne vire vzorcev. Nastavitev
zaporedja meritev, Ce je virov vzorcev vet.

Doloc¢a operacijo, ki sledi, ¢e ni zaznanega vzorca. Moznosti: ON DELAY
(Vkloplien zamik; privzeto) ali OFF DELAY (lzklopljen zamik). ON DELAY
(Vklopljen zamik): instrument po¢aka do konca merilnega cikla in nato
nadaljuje z naslednjim vzorcem v zaporedju. OFF DELAY (Izklopljen zamik):
instrument po¢aka 10 sekund in nato nadaljuje z naslednjim vzorcem v
zaporedju.

Nastavitev datuma in ¢asa analizator.

Sprememba jezika. Sprememba zaporedja, v katerem so prikazane meritve.
Prilagoditev nastavitev za kontrast.

Onemogoci opozarjanje za predvideno vzdrZzevanje posameznih delov.
Moznosti: tubing (cevi), stir bar (meSalna pal€ka), colorimeter cell (kiveta
kolorimetra), air filter (zracni filter), stir motor (meSalni motor), air relief valve
(izpustni ventil za zrak), pinch valve (stisni ventil), air compressor
(kompresor zraka), reagent valves (ventili reagentov), sample valves (ventili
vzorcev), standard valves (ventili standardov), colorimeter LED (indikator
LED kolorimetra), fan filter (filter ventilatorja), air check valve (kontrolni ventil
za zrak).
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Moznost

MANAGE DEVICES
(Upravljanje naprav)

INSTRUMENT
INFORMATION (Podatki o
instrumentu)

CALCULATION (lzracun)

SETUP OUTPUTS
(Nastavitev izhodov)

SETUP NETWORK
(Nastavitev omrezja)

(pogojno)

SECURITY SETUP
(Varnostne nastavitve)
AIR PURGE (Ciséenje z
zrakom)

RESET DEFAULTS
(Ponastavi privzeto)

Upravljanje naprav
Namestite ali odstranite vhodne module.

1.
2,

Izberite moznost.

Moznost

SCAN FOR DEVICES (Iskanje

naprav)

DELETE DEVICE (Brisanje
naprave)

Nastavitev izraCuna
Nastavitev spremenljivk, parametrov, enot in formul za analizator.

1.
2.

Opis

Namestitev ali odstranitev vhodnih modulov. Za dodatne informacije glejte
Upravljanje naprav na strani 338.

Prikaz informacij o analizator. Glejte Ogled informacij o instrumentu
na strani 345.

Nastavitev spremenljivk, parametrov, enot in formul za analizator. Glejte
Nastavitev izracuna na strani 338.

Izbira in konfiguracija nastavitev 4-20 mA, nastavitev relejev in nacina
zadrzanja pri napaki. Za dodatne informacije glejte Konfiguracija izhodov
na strani 339.

Prikazano samo, ¢e je names$¢ena omrezna kartica. OmreZna kartica
podpira protokole Modbus, Profibus in HART.

Omogocite ali onemogocite kodo (privzeto = HACH55).

Omogoc¢a uporabo zunanjega zraka za ¢iS€enje z zrakom. Moznosti: on
(vklopljeno) ali off (izklopljeno; privzeto) Off (Izklopljeno): zunanji dovod
zraka se ne uporablja. Omogocen je ventilator zracnika in namescen je
zracni filter. On (vklopljeno): instrument je povezan z zunanjim dovodom
zraka. Ventilator zra¢nika je onemogoc¢en. Namesto zracnega filtra se
uporablja vti¢ za filter ventilatorja. Ce Zelite uporabljati to funkcijo, mora biti
vti€ za filter ventilatorja namescen. Glejte dokumentacijo, ki je prilozena

opremi za ¢iS€enje z zrakom.

Konfiguracijo nastavi na privzete tovarni$ke nastavitve.

Pritisnite menu (Meni) in izberite moznost MANAGE DEVICES (Upravljanje naprav).

Opis

Sistem prikaze prikljucene naprave.

Napotek: Ce ni prikljucena nobena naprava, se sistem vrne na glavni
zaslon meritev.

Odstrani napravo, ko ni ve¢ priklju¢ena.

Pritisnite menu (Meni) in izberite moznost CALCULATION (Izracunavanje).

Izberite moznost.

Moznost

SET VARIABLE X (Nastavitev

spremenljivke X)

SET PARAMETER X (Nastavitev

parametra X)

SET VARIABLE Y (Nastavitev

spremenljivke Y)

Opis

Nastavitev senzorja, na katerega se sklicuje spremenljivka X.

Nastavitev parametra, na katerega se sklicuje spremenljivka X.

Nastavitev senzorja, na katerega se sklicuje spremenljivka Y.
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Moznost Opis

SET PARAMETER (Nastavitev Nastavitev parametra, na katerega se sklicuje spremenljivka Y.
parametra Y)

SET FORMULA (Nastavitev formule) Izbira formule, po kateri naj poteka izra€un. Moznosti: None (Nic),
X-Y, X+Y, XIY, [XIY1%, [X+Y)/2, X*Y, [X-Y]%/X

DISPLAY FORMAT (Oblika prikaza) Izbira, koliko decimalnih mest naj bo prikazanih v rezultatu
izraGuna. Moznosti: samodejno, XXXXX, XXXX.X, XXX.XX,
XX XXX, X XXXX

SET UNITS (Nastavitev enot) Vnos imena enote (do 5 znakov).
SET PARAMETER (Nastavitev Vnos imena meritve (do 5 znakov).
parametra)

Konfiguracija izhodov

Nastavitev modula 4-20 mA

1. Pritisnite menu (Meni) in izberite SETUP SYSTEM (Nastavitev sistema) > SETUP OUTPUTS
(Nastavitev izhodov) > 4-20mA SETUP (Nastavitev 4—20-mA).

2. |zberite OUTPUT (lzhod).
3. Izberite moznost.

Moznost Opis

ACTIVATION (Aktivacija) Menijski elementi se spreminjajo glede na izbrano funkcijo. Za ve¢ informacij
glejte Moznosti aktiviranja 4—20 mA na strani 339.

SELECT SOURCE (Izbira Izberite izhod. Moznosti: None (brez) (¢e izhod ni konfiguriran), ime analizator ali
vira) izraCun, Ce je konfigurirana formula za izra¢un. Glejte Nastavitev izracuna
na strani 338.

SET PARAMETER Na seznamu izberite kanal meritve.
(Nastavitev parametra)

SET FUNCTION (Nastavi Izberite funkcijo. Nadaljnje mozZnosti so odvisne od tega, katera funkcija je

funkcijo) izbrana. LINEAR CONTROL (Linearno upravljanje) — signal je linearno odvisen
od vrednosti postopka. PID CONTROL (Regulator PID) — signal deluje kot
krmilnik PID (proporcionalno, integralno, izpeljano). LOGARITHMIC
(Logaritemsko) — signal je predstavljen algoritemsko znotraj spremenljivega
obmogja postopka. BILINEAR (Bilinearno) — signal je predstavljen kot dva
linearna signala znotraj spremenljivega obmocja postopka.

SET TRANSFER Ce je ali bo kot ERROR HOLD MODE (Nagin zadrzanja napake) izbrana

(Nastavitev prenosa) moznost TRANSFER (Prenos), izberite SET TRANSFER (Nastavi prenos) in
vnesite vrednost za prenos. Obmocje: 3,0 do 23,0 mA (privzeto = 4,000). Glejte
Nastavitev na¢ina zadrZanja v primeru napake na strani 343.

SET FILTER (Nastavi Vnesite vrednost filtra. To je ¢asovno povprecena vrednost filtra od 0 do
filter) 120 sekund (privzeto = 0).
SCALE OmA/4mA Izberite lestvico (0-20 mA ali 4-20 mA).

(Lestvica 0 mA/4 mA)

Moznosti aktiviranja 4-20 mA

1. Pritisnite menu (Meni) in izberite SETUP SYSTEM (Nastavitev sistema) > SETUP OUTPUTS
(Nastavitev izhodov) > 4-20mA SETUP (Nastavitev 4—20-mA).

2. |zberite ustrezni OUTPUT (Izhod).
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3. Izberite SET FUNCTION (Nastavi funkcijo) > LINEAR CONTROL (Linearni nadzor) in nato
izberite ustrezne moznosti v meniju ACTIVATION (Aktivacija).

Moznost Opis

SET LOW VALUE (Nastavitev spodnje Nastavitev spodnje konéne tocke spremenljivega obmocja
vrednosti) postopka.

SET HIGH VALUE (Nastavitev zgornje Nastavitev visoke konéne tocke (zgornje vrednosti)
vrednosti) spremenljivega obmocja postopka.

4. Izberite SET FUNCTION (Nastavi funkcijo) > PID CONTROL (Regulator PID) in nato izberite
ustrezne moznosti v meniju ACTIVATION (Aktivacija).

Moznost

SET MODE (Nastavi
nacin)

PHASE (Faza)

SET SETPOINT
(Nastavitev nastavljene
tocke)

PROP BAND (Oporni pas)

INTEGRAL
DERIVATIVE (Izpeljanka)

TRANSIT TIME (Cas
prehoda)

Opis

AUTO (Samodejno) — ko analizator uporablja proporcionalne, integralne ali
izpeljane vhode, se signal samodejno upravlja z algoritmom.

MANUAL (Roéno) — signal upravlja uporabnik. Za ro€no spremembo signala
spremenite % vrednost v moznosti MANUAL OUTPUT (Ro¢ni izhod).

Izbira rezultata signala, ko pride do procesnih sprememb.
DIRECT (Neposredno) — signal se povec¢a vzporedno z dviganjem procesnih
vrednosti.

REVERSE (Obratno) — signal se povec¢a vzporedno z znizanimi procesnimi
vrednostmi.

Nastavitev vrednosti za nadzorno to¢ko postopka.

Nastavitev vrednosti za razliko med izmerjenim signalom in potrebno
nastavitveno tocko.

Nastavitev ¢asa od tocke vbrizga reagenta do stika z merilno napravo.

Nastavitev vrednosti, ki izravna nihanje v postopku. Vecino aplikacij je mogoce
nadzorovati brez nastavitve izpeljanke.

Nastavitev vrednosti za zaustavitev regulatorja PID za izbrano obdobje, ko
vzorec potuje od nadzorne ¢rpalke do merilnega senzorja.

5. lzberite SET FUNCTION (Nastavi funkcijo) > LOGARITHMIC (Logaritemsko) in nato izberite
ustrezne moznosti v meniju ACTIVATION (Aktivacija).

Moznost

Opis

SET 50% VALUE (Nastavi 50-% vrednost) Nastavi vrednost, ki ustreza 50 % spremenljivega obmocja

postopka.

SET HIGH VALUE (Nastavi zgornjo Nastavitev zgornje konéne tocke (zgornje vrednosti)

vrednost)

spremenljivega obmocja postopka.

6. Izberite SET FUNCTION (Nastavi funkcijo) > BILINEAR (Bilinearno) in nato izberite ustrezne
moznosti v meniju ACTIVATION (Aktivacija).

Moznost Opis

SET LOW VALUE (Nastavitev spodnje Nastavitev nizke konéne tocke spremenljivega obmocja
vrednosti) postopka.

SET HIGH VALUE (Nastavitev zgornje Nastavitev visoke konéne tocke (zgornje vrednosti)
vrednosti) spremenljivega obmocja postopka.

SET KNEE POINT VALUE (Nastavi vrednost  Nastavitev vrednosti, pri kateri se spremenljivo obmocje

tocke zavoja)

postopka razdeli v drug linearni segment.

SET KNEE POINT CURRENT (Nastavi tok na  Nastavitev vrednosti toka pri vrednosti tocke zavoja.

tocki zavoja)
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Nastavitev releja

1.

2.

Pritisnite menu (Meni) in izberite SETUP SYSTEM (Nastavitev sistema) > SETUP OUTPUTS
(Nastavitev izhodov) > RELAY SETUP (Nastavitev releja).

Izberite rele.
Izberite moznost.

Moznost

ACTIVATION
(Aktivacija)

SELECT SOURCE
(Izberite vir)

SET FUNCTION
(Nastavitev funkcije)

SET TRANSFER
(Nastavitev prenosa)

FAIL SAFE (Varnostni
mehanizem)

Opis

Elementi na seznamu menija se spreminjajo glede na izbrano funkcijo. Za ve¢
informacij glejte Moznosti aktivacije relejev na strani 341.

Izbira izhoda. Moznosti: ¢e izhod ni konfiguriran, jih ni, e je konfigurirana formula
izracuna, pa ime analizator ali izracun. Glejte Nastavitev izracuna na strani 338.

Izbira funkcije. ALARM — rele se zaZene, ko je sprozen alarm za zgornji ali spodniji
prag. FEEDER CONTROL (Upravljanje voda) — rele prikazuje, ali procesna
vrednost presega nastavljeno to¢ko oziroma ali je ne dosega. EVENT CONTROL
(Upravljanje dogodkov) — rele se preklopi, e procesna vrednost doseze zgornjo
ali spodnjo mejo. SCHEDULER (Urnik) — rele se vklopi po dolo€¢enem ¢asu
neodvisno od vrednosti procesov. WARNING (Opozorilo) — rele prikazuje
opozorila in napake v sondah. PROCESS EVENT (Dogodek pri procesu) — rele se
vklopi po dolo&eni operaciji analizatorja.

Izbira, ali je prenos aktiven ali ne.

Izberite da ali ne.

Moznosti aktivacije relejev

1.

2,

Pritisnite menu (Meni) in izberite SETUP SYSTEM (Nastavitev sistema) > SETUP OUTPUTS
(Nastavitev izhodov) > RELAY SETUP (Nastavitev releja).

Izberite ustrezni rele.

V meniju FUNCTION (Funkcija) izberite moznost ALARM in izberite ustrezne moznosti v meniju
ACTIVATION (Aktivacija).

Moznost

LOW ALARM (Spodnji
prag za alarm)

HIGH ALARM (Zgornji
prag za alarm)

LOW DEADBAND (Nizki

mrtvi pas)

HIGH DEADBAND
(Zgornji mrtvi pas)

OFF DELAY (Zakasnitev

izklopa)

ON DELAY (Zakasnitev

vklopa)

Opis

Nastavitev vrednosti, pri kateri se rele vklopi v odziv na padec izmerjene
vrednosti. Rele se na primer vklopi, ¢e je spodnji prag za alarm nastavljen na
1,0 in izmerjena vrednost pade na 0,9.

Nastavitev vrednosti, pri kateri se rele vklopi v odziv na dvig izmerjene vrednosti.
Rele se na primer vklopi, ¢e je zgornji prag za alarm nastavljen na 1,0 in se
izmerjena vrednost dvigne na 1,1.

Nastavitev vrednosti, pri kateri ostane rele vklopljen, tudi kadar se izmerjena
vrednost dvigne nad spodnji prag za alarm. Ce je na primer spodnji prag za alarm
nastavljen na vrednost 1,0, spodnji mrtvi pas pa na 0,5, ostane rele vklopljen v
razponu med 1,0 in 1,5. Privzeta vrednost je 5 % razpona.

Nastavitev vrednosti, pri kateri ostane rele vklopljen, tudi kadar izmerjena pade
dvigne pod spodniji prag za alarm. Ce je na primer zgornji prag za alarm
nastavljen na 4,0, zgornji mrtvi pas pa na 0,5, ostane rele vklopljen v razponu
med 3,5 in 4,0. Privzeta vrednost je 5 % razpona.

Nastavitev zakasnitve (0-300 sekund) za izklop releja (privzeto = 5 sekund).

Nastavitev zakasnitve (0-300 sekund) za vklop releja (privzeto = 5 sekund).
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4. V meniju FUNCTION (Funkcija) izberite moznost FEEDER CONTROL (Upravljanje voda) in
izberite ustrezne moznosti v meniju ACTIVATION (Aktivacija).

Moznost

FAZA

SET SETPOINT (Nastavi
nastavitveno tocko)

DEADBAND (Mrtvi pas)

OVERFEED TIMER
(Presezni ¢asovnik)

OFF DELAY (Zakasnitev
izklopa)

ON DELAY (Zakasnitev
vklopa)

Opis

Doloca stanje releja, ¢e procesna vrednost presega nastavljeno tocko. HIGH
(Zgornja; privzeto) — rele se vklopi, kadar procesna vrednost preseze
nastavljeno tocko. LOW (Spodnja) — rele se vklopi, kadar procesna vrednost
pade pod nastavljeno tocko.

Nastavitev procesne vrednosti za preklapljanje releja med zgornjo in spodnjo
vrednostjo (privzeto = 10).

Nastavitev zakasnitve, da ostane rele stabilen, ko se procesna vrednost
doseze nastavljeno tocko.

Nastavitev najdalj$ega roka, da se doseZe procesna nastavljena to¢ka. Ce
Cas potece, ne da bi rele dosegel nastavljeno tocko, se rele izklopi. Po
sprozitvi preseznega alarma morate ¢asovnik ponastaviti ro¢no.

Nastavitev zakasnitve za izklop releja (privzeto = 5 sekund).

Nastavitev zakasnitve za vklop releja (privzeto = 5 sekund).

5. V meniju FUNCTION (Funkcija) izberite moznost EVENT CONTROL (Upravljanje dogodkov) in
izberite ustrezne moznosti v meniju ACTIVATION (Aktivacija).

Moznost

SET SETPOINT (Nastavitev
nastavljene tocke)

DEADBAND (Mrtvi pas)

Opis

Nastavitev vrednosti za vklop releja

Nastavitev zakasnitve, da ostane rele stabilen, ko se procesna
vrednost dosezZe nastavljeno to¢ko.

OnMax TIMER (Casovnik najdaljSega  Nastavitev, koliko &asa lahko rele najdlje ostane vklopljen

¢asa vklopa)

(privzeto = 0 min).

OffMax TIMER (Casovnik najkrajSega  Nastavitev, koliko ¢asa lahko rele najdlje ostane izklopljen

Casa izklopa)

(privzeto = 0 min).

OnMin TIMER (Casovnik najkrajsega Nastavitev, koliko ¢asa ostane rele vklopljen, ne glede na

¢asa vklopa)

izmerjeno vrednost (privzeto = 0 min).

Off TIMER (Casovnik najkrajsega éasa Nastavitev, koliko &asa ostane rele izklopljen, ne glede na

izklopa)

izmerjeno vrednost (privzeto = 0 min).

6. V meniju FUNCTION (Funkcija) izberite moznost ALARM (Alarm) in izberite ustrezne moznosti v
meniju ACTIVATION (Aktivacija).

Moznost

Opis

HOLD OUTPUTS (Zadrzi izhode) Zadrzanje ali prenos izhodov za izbrane kanale.

RUN DAYS (Cas delovanja)

START TIME (Cas zacetka)
INTERVAL

DURATION (Trajanje)
ZAKASNITEV IZKLOPA

Nastavitev dni, ko je rele vkloplien. Moznosti: Sunday (Nedelja), Monday
(Ponedeljek), Tuesday (Torek), Wednesday (Sreda), Thursday (Cetrtek),
Friday (Petek), Saturday (Sobota).

Nastavitev ¢asa zacetka.
Nastavitev ¢asa med aktivacijskimi cikli (privzeto = 5 min).
Nastavitev, koliko ¢asa ostane rele vklopljen (privzeto = 30 s).

Nastavitev ¢asa za dodatno zadrzanje/Cas izhoda po nastavitvi releja na
izklop.
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7. V meniju FUNCTION (Funkcija) izberite moznost WARNING (Opozorilo) in izberite ustrezne
moznosti v meniju ACTIVATION (Aktivacija).
Moznost Opis

WARNING LEVEL (Opozorilni nivo) Nastavitev nivoja za vklop opozorila in sproZitev ustreznih
posameznih opozoril.

8. V meniju PROCESS EVENT (Dogodek pri procesu) izberite moznost FEEDER CONTROL
(Upravljanje voda) in izberite ustrezne moznosti v meniju ACTIVATION (Aktivacija).

Napotek: Izberete lahko ve¢ mozZnosti.

Moznost Opis

MEASURING 1 (Merjenje 1) Rele se zapre med ciklom merjenja.
MEASURING 2 (Merjenje 2) Rele se zapre med ciklom merjenja.
MEASURING 3 (Merjenje 3) Rele se zapre med ciklom merjenja.
MEASURING 4 (Merjenje 4) Rele se zapre med ciklom merjenja.
MEASURING 5 (Merjenje 5) Rele se zapre med ciklom merjenja.
MEASURING 6 (Merjenje 6) Rele se zapre med ciklom merjenja.

ZERO CAL (Nic¢elno umerjanje) Rele se zapre med ciklom ni¢elnega umerjanja.
SLOPE CAL (Umerjanje naklona) Rele se zapre med ciklom umerjanja naklona.
SHUTDOWN (Zaustavitev) Rele se zapre v nacinu zaustavitve.

STARTUP (ZAGON) Rele se zapre med ciklom zagona.

ODVZEM VZORCA Rele se zapre med merjenjem zajemnega vzorca.

MARK END OF MEASUR (Oznaci konec Rele se ob koncu vsakega cikla merjenja zapre za 1 sekundo.
merjenja)

Nastavitev nacina zadrzanja v primeru napake

1. Pritisnite menu (Meni) in izberite SETUP SYSTEM (Nastavitev sistema) > SETUP OUTPUTS
(Nastavitev izhodov) > ERROR HOLD MODE(Nacin zadrzanja pri napaki).

2. lzberite moznost.

Moznost Opis
HOLD OUTPUTS (Zadrzi Ce je komunikacija prekinjena, se na izhodih zadrzijo zadnje znane
izhode) vrednosti.

TRANSFER OUTPUTS (Prenos Ce se prekine komunikacija, se sistem preklopi v naéin za prenos. Izhodi
izhodov) se prenesejo na vnaprej dolo¢eno vrednost.

Ogled podatkov

V analizatorju je lahko shranjenih najve¢ 18.000 podatkovnih to¢k. Ko je shranjenih ze
18.000 podatkovnih tock, zaénejo novi podatki prepisovati najstarejSe podatkovne tocke.

1. Izberite VIEW DATA (Ogled podatkov).
2. |zberite moznost.
Moznost Opis

ANALYZER DATA (Podatki o Prikaz informacij o stanju analizatorja (glejte Tabela 2).
analizatorju)
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Moznost

MEASUREMENT DATA (Podatki
o meritvah)

LOG DATA (Dnevniski podatki)

Opis

PrikaZe informacije o meritvah (glejte Tabela 3).

Izbira podatkovnega dnevnika in/ali dnevnika dogodkov. DATA LOG
(Podatkovni dnevnik) — prikaz vrednosti meritev. Izberite €as zacetka,
Stevilo ur in/ali $tevilo meritev. EVENT LOG (Dnevnik dogodkov) —
prikazuje vse informacije analizator (npr. alarme, opozorila, spremembe
v konfiguraciji itd.). Izberite ¢as zacCetka, Stevilo ur in/ali Stevilo meritev.

Tabela 2 Podatki o analizatorju

Element

Razlaga

CELL TEMP (Temperatura kivete)
(Temperatura kivete 1)

(Temperatura kivete 2)

Temperatura grelnika bloka kivet v kolorimetru (idealno od 49,8 °C do
50,2 °C (od 121,64 °F do 122,36 °F))

REAGENT TEMP (Temperatura
reagenta)

Temperatura reagenta pred vstopom v kolorimeter

AMBIENT TEMP (Temperatura okolja)

Temperatura zraka v obmocju elektronike

SAMPLE TEMP (Temperatura vzorca)

Temperatura predgrelnega bloka za vzorce (obi¢ajno od 45 do 55 °C
(113 do 131 °F), vendar lahko naraste do 58 °C (136,4 °F)).

AIR PRESS (Zracni tlak)

Zraéni tlak reagenta v s posodi z reagentom (idealno od 3,95 to
4,10 psi)

LED DUTY CYCLE (Cikel delovanja
indikatorja LED)

Odvisno od stanja kivete kolorimetra in starosti analizator (obi¢ajno
med 7.200 in 40.000 ciklov).

HEATER DUTY CYCLE (Cikel
delovanja grelnika)

V odstotkih izrazen delez ¢asa, v katerem mora grelnik kolorimetra
delovati, da se ohranja stalna temperatura 50 °C (122 °F)

SAMPLE FLOW (Pretok vzorca)

Priblizen pretok vzorca v kolorimeter, izmerjen med ciklom izpiranja

SAMPLE PRESS 1 (Tlak vzorca 1)

Tlak vzorca pred sklopom za predogrevanje (idealno od 2 do 4,5 psi,
glede na tlak dovodnega vzorca)

SAMPLE PRESS 2 (Tlak vzorca 2)

Tlak vzorca po predogrevanju vzorca, ki se uporablja za izraun
pretoka vzorca. Tlak vzorca je skoraj ni¢, €e je izpiranje izklopljeno. Ko
je izpiranje vklopljeno, pa znas$a priblizno 0,2 ps (odvisno od
dovodnega tlaka in pretoka).

REAGENT 1 Nivo preostalega reagenta
REAGENT 2 Nivo preostalega reagenta
REAGENT 3 Nivo preostalega reagenta

STD SOLUTION (Standardna
raztopina)

Nivo preostale standardne raztopine

FAN SPEED (Hitrost ventilatorja)

Hitrost prezracevalnega ventilatorja.

LEAK COUNTS (Stevilo pus&anj)

Navedba moznih pu$éan;j tekogine (razpon od 0 do 1023). Stevilo nad
511 oznaduje puscanje tekoCine

Tabela 3 Podatki o meritvah

Element

Razlaga

LAST MEAS CHANNEL (Kanal zadnje meritve)

Zadnji merjeni kanal.

LAST MEAS TIME (Cas zadnje meritve)

Cas zadnje meritve.

LAST ABS (Zadnja absorbanca)

Zadnja meritev absorbance.
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Tabela 3 Podatki o meritvah (nadaljevanje)

Element

Razlaga

LAST CONC (Zadnja koncentracija)

Koncentracija zadnje meritve.

NEXT MEAS TIME (Cas naslednje meritve)

Cas naslednje meritve.

DARK (Temno)

Stevilo izmerjenih ciklov A/D, ko je dioda LED izklopljena.

REF

Referenéno Stevilo ciklov A/D, uporabljeno za kompenzacijo
naravne barve in motnosti.

SAMPLE (Umerjanje z vzorcem)

Meritev ciklov A/D (po razvoju barve), ki se uporablja za
dolo¢anje koncentracije vzorca.

DARK STD DEV (Standardni odmik v temi)

Standardni odmik temnih ciklov od 6 meritev.

REF STD DEV (Standardni odmik reference)

Standardni odmik referenc¢nih ciklov od 6 meritev.

SAMPLE STD DEV (Standardni odmik vzorca)

Standardni odmik vzorénih ciklov od 6 meritev.

SAMPLE VOLUME (Koli¢ina vzorca)

Skupni volumen vzorca za izpiranje skozi kolorimeter za merilni
cikel.

REAGENT 1
(Reagent 1—kiveta 1)

(Reagent 1—kiveta 2)

Izra€unani ¢as, v katerem bo reagent doveden, glede na
temperaturo, tlak in viskoznost.

REAGENT 2
(Reagent 2—kiveta 1)

(Reagent 2—kiveta 2)

Izra€unani €as, v katerem bo reagent doveden, glede na
temperaturo, tlak in viskoznost.

REAGENT 3
(Reagent 3—kiveta 1)

(Reagent 3—kiveta 2)

IzraCunani ¢as, v katerem bo reagent doveden, glede na
temperaturo, tlak in viskoznost.

Ogled informacij o instrumentu

1. Izberite INSTRUMENT INFORMATION (Informacije o instrumentu).

2. lzberite moznost.

Moznost

ANALYZER INFO (Informacije o analizatorju)

MODULE INFO (Informacije o modulu; moznost je

na voljo, ¢e je namesc¢en modul)

Namestitev LINK2SC

Opis

Prikaz informacij o programski opremi in serijske
Stevilke.

Prikaze prikljuéene module ter informacije o
programski opremi in serijsko Stevilko.

LINK2SC omogoc€a varen nacin izmenjave podatkov med procesnimi sondami, analizatoriji in
laboratorijskimi instrumenti, zdruzljivimi z vmesnikom LINK2SC. Za izmenjavo podatkov uporabite
pomnilniSko kartico SD. Za podroben opis postopka LINK2SC glejte dokumentacijo za LINK2SC na

spletnem mestu http://www.hach.com.

1. Pritisnite menu (Meni) in izberite moznost LINK2SC.

2. Izberite moznost.

Moznost

CREATE A NEW JOB (Ustvari
novo opravilo)

Opis

Zacetek postopka zajemnega vzorca za izmenjavo vrednosti meritev
med analizator in laboratorijem.
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Moznost

JOB LIST (Seznam opravil)

JOB ID MIN (Najmanjsi ID
opravila)

JOB ID MAX (Najveéji ID
opravila)

Uporaba SD-kartice

PomnilniSko kartico SD potrebujete za posodabljanje programske opreme ter za prenos dnevnikov
dogodkov in podatkov. Kadar je name$c¢ena kartica SD, je v zgornji vrstici stanja na glavnem zaslonu
meritev prikazana ikona SD. Proizvajalec priporo¢a, da uporabljate SD-kartico z najmanj 2 GB
pomnilniSkega prostora.

1.

3.

Opis

Izbira datoteke z opravilom za poSiljanje v laboratorij ali brisanje opravil.
JOB TO LAB (Opravilo v laboratorij) — podatki iz analizator so poslani
na kartico SD kot datoteka z opravilom. ERASE JOB (lzbri$i opravilo) —
podatki so izbrisani.

Dolo&a najnizjo vrednost za razpon ID-Stevilk.

Doloc¢a najvisjo vrednost za razpon ID-Stevilk.

Namestite SD-kartico (glejte Slika 4 na strani 334).
2. V moznosti MAIN MENU (Glavni meni) izberite SD CARD SETUP (Nastavitev kartice SD).
Napotek: Moznost SD CARD SETUP (Nastavitev kartice SD) je prikazana samo, ¢e je name$&ena kartica SD.

Izberite moznost.

Moznost

UPGRADE SOFTWARE
(Nadgradnja programske
opreme) (pogojno)

SAVE LOGS (Shrani dnevnike)

MANAGE CONFIGURATION
(Upravljanje konfiguracije)

WORK WITH DEVICES (Delo z
napravami)

Opis

Sporocilo se pojavi, kadar je na SD-kartici datoteka z nadgradnjo. Izberite
napravo za nadgradnjo.

Izbira naprave za prenos podatkov in za shranjevanje dnevnikov zadnjega
dne, zadnjega tedna, zadnjega meseca ali vseh dnevnikov.

Shranjevanje in obnovitev nastavitev za varnostno kopiranje, obnavljanje
in/ali prenasanje nastavitev med instrumenti.

READ DEVICE FILES (Branje datotek v napravi) — izbira podatkov, ki naj
jih vsaka naprava shrani na SD-kartico. MoZnosti: diagnosti¢ni podatki
senzorja, podatki o meritvah (podatki krivulje za merilni cikel), zgodovina
umerjanja, podatki o umerjanju in/ali skript preizkusanj. WRITE DEVICE
FILES (Zapisovanje datotek v napravo) — sporogilo se pojavi, kadar je na
voljo datoteka z nadgradnjo za nov merilni cikel.

Posodobitev vdelane programske opreme

Za posodobitev vdelane programske opreme kontrolne enote, senzorja ali omreZne kartice uporabite
SD-kartico z datoteko za nadgradnjo. Meni za nadgradnjo je prikazan samo, e je na SD-kartici
datoteka z nadgradnjo.

1.
2,

SD-kartico vstavite v ustrezno rezo.
V moznosti MAIN MENU (Glavni meni) izberite SD CARD SETUP (Nastavitev kartice SD).
Napotek: Moznost SD CARD SETUP (Nastavitev kartice SD) je prikazana samo, ¢e je name$éena kartica SD.

Izberite moznost UPGRADE SOFTWARE (Nadgradnja programske opreme) in potrdite. Ce je
treba, izberite napravo in razli¢ico nadgradnje.

Po koncu nadgradnje se na zaslonu pojavi sporo¢ilo TRANSFER COMPLETE (Prenos je
konéan). Odstranite SD-kartico.

Znova zazenite instrument, da uveljavite nadgradnjo.
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Umerjanje

OPOMBA

Proizvajalec priporoca, da analizator po 1 dnevu delovanja umerite, da se komponente sistema stabilizirajo.

Pri samodejnem umerjanju analizator je ta umerjen z name&Cenimi znanimi standardi. Umerjanje je
lahko ro¢no ali pa poteka po nastavljenem razporedu samodejnih umerjanj. V meniju umerjanja si
lahko ogledate podatke o umerjanju, zaZenete ali ustavite samodejno umerjanje, preglasite
nastavitve samodejnega umerjanja, umerjate ro¢no ali ponastavite na privzeto umerjanje.

1. Pritisnite cal (Umerjanje), da prikazete meni umerjanja.

Moznost Opis

START MANUAL CAL (Zazeni roéno  Glejte Zagon ro€nega umerjanja na strani 347.
umerjanje)

SET AUTO CALIBRATION (Nastavi Glejte Nastavitev razporeda za samodejno umerjanje

ro¢no umerjanje) na strani 347.

CALIBRATION DATA (Podatki o Prikaz podatkov o zadnjem umerjanju, datuma in ure naslednjega
umerjanju) nacrtovanega umerjanja.

OVERRIDE CALIBRATION Vnesite nov naklon in/ali ni¢elno vrednost (slepa vrednost
(Preglasitev umerjanja) reagenta). Ce je izbrana moznost OVERRIDE CALIBRATION

(Preglasitev umerjanja), je samodejno umerjanje za izbrano
moznost onemogocéeno.

OUTPUT CALIBRATION (Umerjanje Izberite izhod 4-20 mA in vnesite vrednosti izhoda, ki naj bodo

izhoda) poslane.

RESET DEFAULT CAL (Ponastavitev Ponastavite podatke o umerjanju na privzete vrednosti in

privzetega umerjanja) onemogocite samodejno umerjanje. Ko koncate, izvedite novo
umerjanje.

Nastavitev razporeda za samodejno umerjanje

1. Pritisnite cal in izberite moznost SET AUTO CALIBRATION (Nastavitev samodejnega umerjanja).
2. |zberite ACTIVATE AUT CAL (Aktivacija samodejnega umerjanja) > YES (Da)
3. Izberite moznost STD SOLUTION (Standardna raztopina) in vnesite vrednost standarda v ppb.
4. |zberite moznost razporeda za umerjanje.
Moznost Opis
TIME BASE (Glede na ¢as) z\luast)avitev intervala med umerjanji. MoZnosti: DAYS (Dnevi) ali HOURS
re).
WEEK DAY (Dan) Izbira dni za umerjanje, kadar je moznost TIME BASE (Glede na ¢as)
nastavljena na DAY (Dan).
TIME (Cas) Nastavitev ure za umerjanje, kadar je moznost TIME BASE nastavljena na
DAY (Dan).

SET INTERVAL (Nastavitev Nastavitev intervala med samodejnimi umerjanji v urah, kadar je moznost
intervala) TIME BASE (Glede na ¢as) nastavljena na HOURS (Ure) .

Zagon roénega umerjanja

1. Pritisnite cal in izberite moznost START MANUAL CAL (Zazeni roéno umerjanje)
2. Prikazana je vrsta umerjanja Za zacetek umerjanja pritisnite tipko enter.
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3. Prikaze se stanje meritve. Ce Zelite prekiniti trenutni merilni cikel in takoj zadeti umerjanje,
izberite YES (Da). Ce Zelite pred zacetkom umerjanja poc¢akati, da se trenutni merilni cikel
zakljudi, izberite NO (Ne).

4. Sledite navodilom na zaslonu.
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Sadrzaj

Korisni¢ko sucelje i navigacija na stranici 349 Konfiguriranje izlaza na stranici 357
Pokretanje na stranici 352 Prikaz podataka na stranici 362
Postavljanje reagensa i standarda na stranici 354 Uporaba SD kartice na stranici 364
Mjerenje ru¢no prikupljenog uzorka ili standarda Kalibracija na stranici 365

na stranici 354

Postavljanje sustava na stranici 355

Sigurnosne informacije

Sigurnosne informacije, opise opasnosti i opise naljepnica mjera opreza pogledajte u korisnickom
priruéniku za postavljanje.

Korisni¢ko sucelje i navigacija

Opis tipkovnice

Za opis tipkovnice i podatke o navigaciji pogledajte Slika 1.

Slika 1 Opis tipkovnice

1 Zaslon 6 Diag (Dijagnostika): ulaz u DIAG/TEST MENU
(IZBORNIK DIJAGNOSTIKA/TEST)

2 Navigacijske tipke DESNO, LIJEVO: prebacivanje 7 Cal (Kalibracija): ulaz u CALIBRATE MENU
izmedu zaslona mjerenja, odabir opcija, navigiranje (IZBORNIK KALIBRACIJE)
po poljima za unos podataka

3 Navigacijske tipke GORE, DOLJE: pregledavanje 8 Back (Natrag): povratak na prethodni izbornik
izbornika, pregledavanje kanala mjerenja, unos
brojeva i slova

4 Home (Pocetno): prelazak na glavni zaslon 9 Menu (Izbornik): odabir opcija iz glavnog izbornika
mjerenja analizator

5 Enter: potvrda i otvaranje podizbornika

Opis zaslona

Pogledajte prikaz Slika 2 za opise zaslona mjerenja. Pogledajte prikaz Slika 3 za opise statusa
sustava.
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Slika 2 Zaslon mjerenja

()

1-SILICA

ANALYZER_2030405

LAST MEAS TAKEN: 06:48: 54 2015-03-08
FIush/M|x 0.2 min

o
‘|/3 .59~ ‘

1 Pocetno (pocetni zaslon mjerenja)

6 Releji (druga ikona prikazana je ako je instaliran
dodatni relej)

Kanal mjerenja

7 Parametar

Aktivnost (prikazuje se tijekom mjerenja ili postupka
kalibracije)

8 Vrijednost mjerenja

Podsjetnik (za zadatak odrzavanja)

9 Naziv kanala

SD kartica (prikazuje se kada je umetnuta SD
kartica)

10 Naziv analizatora

Slika 3 Zaslon statusa sustava

7

<A

R1

100%

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d
v v
A= ==& =6
100% 100% 100%
R2 R3 S1

1 Informacije o statusu kalibracije

3 Reagens (Rx) i standardi (Sx) s pokazateljima
razine tekuéine (%)’

2 Traka indikatora servisa PROGNOSYS
(PROGNOZA)

4 Traka pokazatelja kvalitete mjerenja PROGNOSYS
(PROGNOZA)

Trake indikatora PROGNOSYS (PROGNOZA)

Traka indikatora servisa prikazuje broj dana za koliko ¢e biti potreban servisni zadatak. Traka
indikatora kvalitete mjerenja pokazuje sveukupno zdravlje mjerenja analizator izmjereno na skali od

0 do 100.

Boja Znacenje boje za traku indikatora servisa Znacenje boje za traku indikatora kvalitete mjerenja

Zelena | Preostalo je najmanje 45 dana do sljede¢eg Sustav je u dobrom radnom stanju i postotak zdravlja je
potrebnog servisnog zadatka. veéi od 75%.

Zuta Najmanje jedan servisni zadatak potreban je u | Sustav treba nadzirati kako bi se sprijecio kvar u
sljedecih 10 do 45 dana. buduénosti. Postotak zdravlja je izmedu 50 i 75%.

Crvena | Jedan ili viSe servisnih zadataka potrebno je Sustav treba neposrednu paznju. Postotak zdravlja je
izvrsiti u sljede¢ih 10 dana. ispod 50%.

1 Broj boca prikazan na zaslonu ovisi o broju postavljenih boca.
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Dodatni formati zaslona
Na glavnom zaslonu mjerenja dostupni su dodatni formati zaslona:
+ Analizatori s jednim kanalom:
 Pritisnite LIJEVU i DESNU strelicu za prebacivanje izmedu glavnog zaslona i zaslona grafikona.
* Analizatori s viSe kanala:

« Pritisnite tipku GORE ili DOLJE za prikaz mjerenja za prethodni ili sljedeéi kanal u nizu.
» Pritisnite DESNU tipku za prebacivanje na zaslon s viSe kanala (zadano = 2 kanala) ili LIJEVU
tipku za prebacivanje na zaslon grafikona.

» Na zaslonu s viSe kanala pritisnite tipke GORE i DOLJE za pregledavanje svih kanala. Pritisnite
DESNU tipku za dodavanje dodatnih kanala na zaslon. Pritisnite LIJEVU tipku za uklanjanje
kanala sa zaslona.

» Na zaslonu grafikona pritisnite tipke GORE ili DOLJE za prikaz grafikona za prethodni ili
sliedeéi kanal u nizu.

Zaslon grafikona

Grafikon prikazuje mjerenja za do Sest kanala odjednom. Grafikon omogucuje jednostavno praéenje
trendova i prikazuje promjene u procesu.

1. Na glavnom zaslonu mjerenja pritisnite strelicu LIJEVO za prikazivanje zaslona grafikona.
Napomena: Pritisnite tipku GORE ili DOLJE za prikaz grafikona za prethodni ili sljede¢i kanal u nizu.

2. Pritisnite home (Pocetno) za mijenjanje postavki grafikona.
3. Odaberite opciju.

Opcija Opis
MEASUREMENT VALUE Vrijednost mjerenja postavite za odabrani kanal. Odaberite izmedu
(VRIJEDNOST MJERENJA) AUTO SCALE (AUTOMATSKO SKALIRANJE) i MANUALLY SCALE

(RUCNO SKALIRANJE). Unesite minimalnu i maksimalnu vrijednost ppb
u izbornik MANUALLY SCALE (RUCNO SKALIRANJE).

DATE & TIME RANGE (RASPON Odaberite raspon datuma i vremena za prikaz na grafikonu: prethodni
DATUMA | VREMENA) dan, prethodnih 48 sati, prethodni tjedan ili prethodni mjesec.

Lokacija prekidaca napajanja i SD kartice

Slika 4 pokazuje prekida¢ napajanja, utor SD kartice i svjetla indikatora.
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Slika 4 Prekida¢ napajanja i SD kartica

1 Svjetlo indikatora statusa 3 LED dioda indikatora uklju¢enosti/isklju¢enosti
analizatora
2 Prekida¢ napajanja (GORE = UKLJUCENO)? 4 Utor za SD Karticu

Svjetlo indikatora statusa
Kada je napajanje analizator uklju€eno, svjetlo indikatora statusa svijetli. Pogledajte 75Tablica 1.

Tablica 1 Definicije indikatora statusa

Boja svjetla Definicija

Zelena Analizator radi bez upozorenja, pogresaka ili podsjetnika.

Zuta Analizator radi s aktivnim upozorenjima ili podsjetnicima.

Crvena Analizator ne radi zbog pogreske. Doslo je do ozbiljnog problema.
Pokretanje

Ukljucivanje analizatora

Otvorite gornji poklopac.

Otvorite plo€u analitike. Magnetski zasun drzi plo€u zatvorenom.

Ukljucite prekida¢ napajanja na glavnoj ploci sklopa (pogledajte Slika 4 na stranici 352).
Zatvorite plo¢u analitike.

> obd =

Pokretanje postavljanja analizatora

Kada se analizator prvi puta ukljudi ili kada se ukljuci nakon $to su postavke konfiguracije vracene na
zadane vrijednosti:

Odaberite odgovarajuéu vrijednost za LANGUAGE (JEZIK).
Odaberite DATE FORMAT (FORMAT DATUMA).
Postavite DATE (DATUM) i TIME (VRIJEME).

Kada dobijete obavijest, postavke analizator potvrdite pritiskom na YES (DA).
Napomena: analizator ostaje u nacinu inicijalizacije sve dok se konfiguriranje ne dovrsi.

Odaberite kanal.
Odaberite nacin mjerenja.

7. Prikazuju se rezultati postavljanja za kanal, protok uzorka, tlak uzorka i minimalni protok.
Provijerite jesu li sliedece vrijednosti unutar raspona:

Pobd =

o o

2 Otvorite gornja vrata i ploéu analitike. Prekida& napajanja nalazi se unutra, na krajnjoj desnoj
strani na straznjem dijelu analizatora.
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« Tlak uzorka: minimalno 0,14 bara (2 psi)
Napomena: Maksimalni tlak reguliran je regulatorom tlaka na 0,28 bara (4 psi).

* Minimalni protok: 55 mL/min
8. Za potvrdu pritisnite enter.
9. Kada se prikaze obavijest, provjerite jesu li boce reagensa pune i potvrdite s YES (Da).
10. Kada se prikaze obavijest, provjerite jesu li boce standarda pune i potvrdite s YES (Da).

11. Reagens 1 ima poznati u€inak na vrijednost mjerenja. Vrijednost pripisana ovome ucinku ispisuje
se na bocu kao PRAZNA vrijednost. Kada vidite obavijest, unesite ovu vrijednost.

Napomena: Postavijanje analizator ne konfigurira releje, izlaze, mreZne kartice, izracune ili parametre kalibracije.
Pogledajte Kalibracija na stranici 365 za informacije o konfiguraciji za parametre kalibracije. Pogledajte
Konfiguriranje izlaza na stranici 357 za informacije o konfiguraciji za releje, izlaze ili mrezZne kartice. Pogledajte
Postavljanje izracuna na stranici 356 za postavijanje izra¢una.

Konfiguriranje uskladivaca
Opcija je dostupna samo za verzije analizator s viSe kanala.

1. Odaberite SETUP SYSTEM > CONFIGURE SEQUENCER (POSTAVLJANJE SUSTAVA >
KONFIGURIRANJE USKLABDIVACA).

Opcija Opis

ACTIVATE CHANNELS Pokrece ili zaustavlja mjerenja za pojedinacne izvore uzorka. Koristite
(AKTIVIRANJE navigacijske tipke GORE i DOLJE za listanje kanala. Ponistite odabir kanala
KANALA) LIJEVOM navigacijskom tipkom. Za potvrdu pritisnite enter.

Napomena: Neaktivni kanali prikazani su znakom "~" ispred naziva kanala na
svim zaslonima.

SEQUENCE CHANNELS Postavlja redoslijed mjerenja izvora uzorka. Koristite navigacijske tipke GORE i

(REDOSLIJED DOLJE za listanje redoslijeda. Za svaki broj u nizu koristite LIJEVU i DESNU
KANALA) navigacijsku tipku za odabir kanala. Za potvrdu pritisnite enter.

Kalibriranje analizatora

OBAVIJEST

Proizvoda¢ preporucuje kalibriranje analizator nakon 1 dana rada kako bi se sve komponente sustava mogle
stabilizirati.

Za pokretanje kalibracije pogledajte Kalibracija na stranici 365.

Rad

AUPOZORENJE

Moguca opasnost od pozara i eksplozije. Ova oprema namijenjena je samo za vodene uzorke. Uporaba sa
zapaljivim uzorcima moze rezultirati pozarom ili eksplozijom.

AOPREZ

odgovaraju¢om osobnom zastithom opremom s obzirom na kemikalije kojima ¢ete rukovati. Sigurnosne
protokole potraZite na trenutno vazec¢im sigurnosno tehnickim listovima materijala (MSDS/SDS).

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Postujte laboratorijske sigurnosne propise i opremite se svom
A

Kada su donja vrata otvorena, trenutno mjerenje ili kalibracija su prekinuti. Kada su donja vrata
zatvorena, prethodno mjerenje ili kalibracija ponovno se pokrecu.
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Postavljanje reagensa i standarda

Provjerite jeste li postavili brzinu protoka uzorka i postavili boce reagensa prije pokretanja ovog
zadatka.

1.

Pritisnite menu (Izbornik) i idite na REAGENTS/STANDARDS (REAGENSI/STANDARDI).

2. Odaberite jednu od opcija. Koristite opcije SET (POSTAVI) kada obujam postojecih
reagensa/standarda treba podesiti. Koristite opcije RESET (PONOVNO POSTAVI) kada se
reagensi/standardi zamjenjuju ili obnavljaju (kada se zamjenjuju boce).

Opcija
SET REAGENT LEVEL (POSTAVLJANJE
RAZINE REAGENSA)

SET STANDARD LEVEL
(POSTAVLJANJE RAZINE STANDARDA)

SET CLEANING LEVEL (POSTAVLJANJE
RAZINE SREDSTVA ZA CISCENJE)

RESET REAGENT LEVELS (PONOVNO
POSTAVLJANJE RAZINA REAGENSA)

RESET STANDARD LEVELS (PONOVNO
POSTAVLJANJE RAZINA STANDARDA)

RESET CLEANING SOLUTION LEVELS
(PONOVNO POSTAVLJANJE RAZINA
OTOPINE ZA CISCENJE)

PRIME REAGENTS (PRIPREMA
REAGENSA)

ENTER BLANK VALUE (UNOS PRAZNE
VRIJEDNOSTI)

Opis

Postavlja obujam odredenog reagensa u boci reagensa na
procijenjenu vrijednost. Raspon: 1-100%.

Postavlja obujam odredene standardne otopine u boci
standarda na izracunatu procijenjenu vrijednost. Raspon:
1-100%.

Postavlja obujam otopine za ¢iS¢enje u boci otopine za
¢iS¢enje na procijenjenu vrijednost. Raspon: 1-100%.

Postavlja volumen reagensa u bocama reagensa na 100%
popunjenosti.

Postavlja obujam standardne otopine u boci standarda na
100% popunjenosti.

Postavlja obujam otopine za ¢iS¢enje u boci otopine za
¢iS¢enje na 100 % puno.

Pokrece protok svih reagensa kroz cijevi i sustav ventila.

VAZNO: pripremite reagense svaki puta kada se promijeni

reagens radi uklanjanja mjehuri¢a i potiskivanje novog
reagensa kroz sustav.

Postavlja praznu vrijednost na odredenu vrijednost ispisanu na

naljepnici R1 boce.

Opcije za ruéno prikupljanje uzorka

Izbornik za ruéno prikupljanje uzorka omogucuje korisniku analiziranje specificnog uzorka ili
standarda. Dostupne su dvije opcije:

+ GRAB SAMPLE IN (ULAZ RUCNO PRIKUPLJENOG UZORKA): ova se opcija koristi za analizu

vanjskog uzorka ili standarda.

+ GRAB SAMPLE OUT (1ZLAZ RUCNO PRIKUPLJENOG UZORKA): ova se opcija koristi za

izvlaCenje uzorka izravno iz cjevcice za uzorak za vanjsku analizu.

Mjerenje ruéno prikupljenog uzorka ili standarda

Uzmite lijevak za ru¢no prikupljanje uzorka kako biste izmjerili uzorak prikupljen iz drugih podrucja u

sustavu ili za mjerenje standarda za provjeru kalibracije.

pPobd=

Ponovno umetnite lijevak.

Odaberite GRAB SAMPLE > GRAB SAMPLE IN (RUCNO PRIKUPLJANJE UZORKA > ULAZ
RUCNO PRIKUPLJENOG UZORKA).

IzvrSite upute na zaslonu. Rezultat se prikazuje 5 minuta.
Napomena: Kako biste rezultat vidjeli nakon 5 minuta, idite u dnevnik dogadaja.

Prikupite 250-500 mL uzorka ili standarda u €isti spremnik.
Prikupljenim uzorkom isperite lijevak izvan jedinice.
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Rucno prikupljanje uzorka iz analizatora
Koristite cijev za ru€no prikupljanje uzorka kako biste ru¢no izdali ru¢no prikupljeni uzorak iz jednog

od izvora uzorka za vanjsku analizu.

analizator mjeri izvor uzorka odmah nakon izdavanja uzorka. Vrijednost izvora uzorka i identifikacijski
broj zadatka za ru¢no prikupljeni uzorak prikazuju se na zaslonu.

1. Odaberite GRAB SAMPLE > GRAB SAMPLE OUT (RUCNO PRIKUPLJANJE UZORKA > IZLAZ
RUCNO PRIKUPLJENOG UZORKA).

2. |zvrSite upute na zaslonu.

3. Epruvetu s izlaznim ruéno prikupljenim uzorkom stavite u €isti spremnik. Epruveta s ru¢no
prikupljenim uzorkom nalazi se u nizoj jedinici ormari¢a s lijeve strane.

4. Naglavak (gornji lijevi kut donjeg odjeljka) gurnite prema dolje kako bi epruveta za ru¢no
prikupljanje uzorka izdala ru¢no prikupljeni uzorak.

Postavljanje sustava

Postavke konfiguracije mogu se promijeniti u izborniku SETUP SYSTEM (POSTAVLJANJE
SUSTAVA) ili u postavkama analizator. Pogledajte Pokretanje postavljanja analizatora

na stranici 352.

1. Odaberite SETUP SYSTEM (POSTAVLJANJE SUSTAVA).
2. Pritisnite menu (izbornik) i odaberite SETUP SYSTEM (POSTAVLJANJE SUSTAVA).

3. Odaberite opciju.
Opcija
MEAS MODE (NACIN MJERENJA)

EDIT INTERVAL (UREDIVANJE
INTERVALA) (uvjetno)

MEAS UNITS (MJERNE JEDINICE)

SIGNAL AVERAGE (PROSJEK
SIGNALA)

EDIT ANALYZER NAME
(UREDIVANJE NAZIVA
ANALIZATORA)

EDIT CHANNEL NAME
(UREDIVANJE NAZIVA KANALA)

CONFIGURE SEQUENCER
(KONFIGURIRANJE
USKLADIVACA) (dodatno)

SAMPLE MISSING (NEDOSTAJE
UZORAK)

SET DATE & TIME
(POSTAVLJANJE DATUMA i
VREMENA)

DISPLAY SETUP (POSTAVKE
ZASLONA)

Opis

Mijenja nacin ciklusa mjerenja. Opcije: interval ili neprekidno (zadano).
Neprekidan nacin mjeri priblizno svakih 9 minuta.

Mijenja interval vremena kada je MEAS MODE (NACIN MJERENJA)
postavljen na interval. Opcije: 10-240 minuta (zadano = 15 minuta).

Mijenja mjerne jedinice koje se prikazuju na zaslonu i u dnevniku
podataka. Opcije: ppb (zadano), ppm, mg/L, pg/L.

Odabire broj mjerenja koji se koristi za izra¢unavanje prosje¢nog
mjerenja (1-5). Ovo smanjuje varijabilnost u mjerenjima (zadano = 1,
bez prosjeka).

Mijenja naziv koji se prikazuje na vrhu zaslona mjerenja (maksimalno
16 znakova).

Mijenja naziv izvora uzorka koji se prikazuje na zaslonu mjerenja
(maksimalno 10 znakova).

Pokrece ili zaustavlja mjerenja za pojedinacne izvore uzorka. Postavlja
redoslijed mjerenja izvora uzorka kada postoji viSe od jednog izvora
uzorka.

Postavlja se postupak koji se odvija ako nije otkriven uzorak. Opcije:
ON DELAY (UKLJUCI ODGODU, zadano) ili OFF DELAY (ISKLJUCI
ODGODU). ON DELAY (UKLJUCI ODGODU): instrument &eka
preostalo vrijeme ciklusa mjerenja, a zatim prelazi na sljedeéi uzorak u
slijedu. OFF DELAY (ISKLJUCI ODGODU): instrument ¢eka

10 sekundi, a zatim prelazi na sljedec¢i uzorak u slijedu.

Postavlja vrijeme i datum na analizator.

Mijenja jezik. PodeSava redoslijed prikazivanja mjerenja. PodeSava
postavke kontrasta zaslona.
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Opcija Opis

DISABLE REMINDERS Zaustavlja upozorenja za planirano odrzavanje za odredene
(ONEMOGUCIVANJE komponente. Opcije: cijevi, Sipka za mijeSanje, kiveta kolorimetra, filtar
PODSJETNIKA) zraka, motor za mije$anje, ispusni ventil zraka, ventil s dijafragmom u

obliku cijevi, kompresor zraka, ventili reagensa, ventili uzorka, ventili
standarda, LED diode kolorimetra, filtar ventilatora, nepovratni ventil

zraka.
MANAGE DEVICES Instalira ili uklanja modul ulaza. Dodatne informacije opisuje
(UPRAVLJANJE UREDAJIMA) Upravljanje uredajima na stranici 356.
INSTRUMENT INFORMATION Prikazuje informacije o analizator. Pogledajte Prikaz informacija
(INFORMACIJE O INSTRUMENTU) instrumenta na stranici 364.
CALCULATION (IZRACUN) Postavljanje varijabli, parametara, jedinica i formula za analizator.
Pogledajte Postavljanje izracuna na stranici 356.
SETUP OUTPUTS Odabir i konfiguriranje postavki za 4-20 mA, postavki releja i pogreske
(POSTAVLJANJE IZLAZA) nacina zadrzavanja. Dodatne informacije opisuje Konfiguriranje izlaza
na stranici 357.
SETUP NETWORK y Prikazuje se samo ako je instalirana mrezna kartica. Mrezna kartica
(POSTAVLJANJE MREZE) podrzava Modbus, Profibus i HART.
(uvjetno)
SECURITY SETUP (SIGURNOSNE Omogucavanje ili onemogucavanje lozinke (zadano = HACH55).
POSTAVKE)

AIR PURGE (PROCISTAC ZRAKA) Omogudava progi§éavanje zraka za upotrebu s vanjskim dovodom
zraka. Opcije: ukljugeno ili isklju¢eno (zadano). Isklju¢eno: vanjski
dovod zraka se ne upotrebljava. Ventilator otvora je omogucen i filtar
zraka je ugraden. Uklju€eno: vanjski dovod zraka priklju¢en je na
instrument. Ventilator otvora je onemogucen. Filtar zraka zamjenjuje
se ¢epom filtra ventilatora. Za uporabu ove znacajke, provijerite je i
montiran ¢ep filtra ventilatora. Upute potrazite u dokumentaciji
isporu¢enoj uz komplet procistaca zraka.

RESET DEFAULTS (VRACANJE Postavlja konfiguraciju na tvornicki zadane postavke.
ZADANIH POSTAVKI)

Upravljanje uredajima
Postavljanje ili uklanjanje ulaznih modula.

1. Pritisnite menu (izbornik) i odaberite MANAGE DEVICES (UPRAVLJANJE UREDAJIMA).
2. Odaberite opciju.

Opcija Opis

SCAN FOR DEVICES (TRAZENJE Sustav prikazuje priklju¢ene uredaje.
UREDAJA) Napomena: Ako nema priklju¢enog uredaja, sustav se vraca na
pocetni zaslon mjerenja.

DELETE DEVICE (IZBRISI UREPAJ) Uklanja uredaj kada vise nije prikljugen.
Postavljanje izracuna
Postavljanje varijabli, parametara, jedinica i formula za analizator.

1. Pritisnite menu (izbornik) i odaberite CALCULATION (IZRACUNAVANJE).
2. Odaberite opciju.

Opcija Opis
SET VARIABLE X (POSTAVLJANJE Odabir senzora koji se odnosi na varijablu X.
VARIJABLE X)
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Opcija

SET PARAMETER X (POSTAVLJANJE

PARAMETRA X)

SET VARIABLE Y (POSTAVLJANJE

VARIJABLE Y)

SET PARAMETER Y (POSTAVLJANJE

PARAMETRAY)

SET FORMULA (POSTAVLJANJE

FORMULE)

DISPLAY FORMAT (FORMAT ZA PRIKAZ)

SET UNITS (POSTAVLJANJE JEDINICA)
SET PARAMETER (POSTAVLJANJE

PARAMETRA)

Konfiguriranje izlaza

Opis

Odabir parametra koji se odnosi na varijablu X.

Odabir senzora koji se odnosi na varijablu Y.

Odabir parametra koji se odnosi na parametar Y.

Odabir formule izracuna koju treba dovrsiti. Opcije: None
(Nista), X-Y, X+Y, X/Y, [X/Y]%, [X+Y]/2, X*Y, [X-Y]%/X
Odabire broj decimalnih mjesta prikazanih u rezultatu
izracuna. Opcije: Auto (Automatski), XXXXX, XXXX.X,
XXX XX, XX XXX, X XXXX

Unosi naziv jedinice (maksimalno 5 znakova).

Unosi naziv mjerenja (maksimalno 5 znakova).

Postavljanje modula 4-20 mA

1.

2.

Pritisnite menu (izbornik) i odaberite SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP
(POSTAVLJANJE SUSTAVA > POSTAVLJANJE IZLAZA > POSTAVLJANJE 4-20mA).

Odaberite opciju OUTPUT (IZLAZ).

Odaberite opciju.
Opcija
ACTIVATION (AKTIVACIJA)

SELECT SOURCE (ODABIR
IZVORA)

SET PARAMETER
(POSTAVLJANJE
PARAMETRA)

SET FUNCTION
(POSTAVLJANJE
FUNKCIJE)

SET TRANSFER
(POSTAVLJANJE
PRIJENOSA)

SET FILTER
(POSTAVLJANJE FILTRA)

SCALE OmA/4mA (SKALA
0 mA/4mA)

Opis

Stavke popisa izbornika mijenjaju se s odabranom funkcijom. Dodatne
informacije opisuje Opcije aktivacije za 4-20 mA na stranici 358.

Odaberite izlaz. Opcije: nista ako izlaz nije konfiguriran, naziv analizator ili
izradun ako je konfigurirana formula izratuna. Pogledajte Postavljanje
izraduna na stranici 356.

Na popisu odaberite kanal mjerenja.

Odaberite funkciju. Daljnje opcije variraju ovisno o odabranoj funkciji.
LINEAR CONTROL (LINEARNA KONTROLA) — signal je linearno ovisan o
vrijednosti procesa. PID CONTROL (PID KONTROLA) — signal radi kao PID
(proporcionalno, integralno, derivacijski) kontroler. LOGARITHMIC
(LOGARITAMSKI) — signal je predstavljen logaritamski unutar raspona
varijable procesa. BILINEAR (BILINEARNO) — signal je predstavljen kao dva
linearna segmenta unutar raspona varijable procesa.

Ako je opcija TRANSFER (PRIJENOS) odabrana ili ¢e biti odabrana kao
ERROR HOLD MODE (POGRESKA NACINA ZADRZAVANJA), odaberite
SET TRANSFER (POSTAVLJANJE PRIJENOSA) i unesite vrijednost
prijenosa. Raspon: 3,0 do 23,0 mA (zadano = 4,000). Pogledajte
Postavljanje pogreSke nacina zadrzavanja na stranici 362.

Upisite vrijednost filtra. Ovo je vrijednost filtra s prosjekom vremena od 0 do
120 sekundi (zadano = 0).

Odaberite skalu (0-20 mA ili 4-20 mA).
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Opcije aktivacije za 4-20 mA

1. Pritisnite menu (izbornik) i odaberite SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP
(POSTAVLJANJE SUSTAVA > POSTAVLJANJE IZLAZA > POSTAVLJANJE 4-20mA).

2. Odaberite pripadaju¢u opciju OUTPUT (IZLAZ).

3. Odaberite SET FUNCTION > LINEAR CONTROL (POSTAVLJANJE FUNKCIJE > LINEARNA
KONTROLA) i odaberite primjenjive opcije u izborniku ACTIVATION (AKTIVACIJA).

Opcija Opis

SET LOW VALUE (POSTAVLJANJE NISKE Postavlja nisku radnu to¢ku raspona varijable
VRIJEDNOSTI) procesa.

SET HIGH VALUE (POSTAVLJANJE VISOKE Postavlja visoku radnu to¢ku (gornja vrijednost)
VRIJEDNOSTI) raspona varijable procesa.

4. Odaberite SET FUNCTION > PID CONTROL (POSTAVLJANJE FUNKCIJE > PID KONTROLA) i
odaberite primjenjive opcije u izborniku ACTIVATION (AKTIVACIJA).

Opcija Opis
SET MODE (POSTAVLJANJE AUTO (AUTOMATSKI) — algoritam automatski kontrolira signal kada
NACINA) analizator koristi proporcionalne, integralne ili derivativne ulaze.
MANUAL (RUCNO) — korisnik kontrolira signal. Za ruéno mijenjanje signala
promijenite vrijednost % pod MANUAL OUTPUT (RUCNI IZLAZ).
PHASE (FAZA) Odabire rezultat signala kada dode do promjene procesa.
DIRECT (IZRAVNO) - signal se povecava kako se proces povecava.
REVERSE (UNATRAG) - signal se povecava kako se proces smanjuje.
SET SETPOINT Postavlja vrijednost za kontrolnu to¢ku u procesu.

(POSTAVLJANJE RADNE
TOCKE)

PROP BAND (PROP. POJAS) Postavlja vrijednost za razliku izmedu izmjerenog signala i potrebne radne
toCke.

INTEGRAL (INTEGRALNO) Postavlja razdoblje od tocke injektiranja reagensa do kontakta s uredajem
za mjerenje.

DERIVATIVE Postavlja vrijednost koja prilagodava za kolebanje procesa. Vec¢ina
(DERIVACIJSKO) aplikacija moze se kontrolirati bez uporabe derivacijske postavke.
TRANSIT TIME (VRIJEME Postavlja vrijednost za zaustavljanje PID kontrole za odabrano vremensko
PRIJENOSA) razdoblje kada se uzorak pomice iz kontrolne pumpe u senzor mjerenja.

5. Odaberite SET FUNCTION > LOGARITHMIC (POSTAVLJANJE FUNKCIJE > LOGARITAMSKI) i
odaberite primjenjive opcije u izborniku ACTIVATION (AKTIVACIJA).

Opcija Opis

SET 50% VALUE (POSTAVLJANJE Postavlja vrijednost koja odgovara 50% raspona
VRIJEDNOSTI 50%) varijable procesa.

SET HIGH VALUE (POSTAVLJANJE VISOKE Postavlja visoku radnu to¢ku (gornja vrijednost)
VRIJEDNOSTI) raspona varijable procesa.

6. Odaberite SET FUNCTION > BILINEAR (POSTAVLJANJE FUNKCIJE > BILINEARNO) i
odaberite primjenjive opcije u izborniku ACTIVATION (AKTIVACIJA).

Opcija Opis

SET LOW VALUE (POSTAVLJANJE NISKE Postavlja nisku radnu to¢ku raspona varijable procesa.
VRIJEDNOSTI)

SET HIGH VALUE (POSTAVLJANJE VISOKE Postavlja visoku radnu to¢ku (gornja vrijednost)
VRIJEDNOSTI) raspona varijable procesa.
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Opcija Opis

SET KNEE POINT VALUE (POSTAVLJANJE Postavlja vrijednost na kojoj se raspon varijable
VRIJEDNOSTI KOLJENA) procesa dijeli na drugi linearni segment.

SET KNEE POINT CURRENT (POSTAVLJANJE Postavlja vrijednost struje pri vrijednosti koljena.
STRUJE KOLJENA)

Postavljanje releja

1.

2,

Pritisnite menu (izbornik) i odaberite SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP
(POSTAVLJANJE SUSTAVA > POSTAVLJANJE IZLAZA > POSTAVLJANJE RELEJA).

Odaberite relej.
Odaberite opciju.

Opcija Opis

ACTIVATION (AKTIVACIJA) Stavke popisa izbornika mijenjaju se s odabranom funkcijom. Dodatne
informacije opisuje Opcije aktivacije releja na stranici 359.

SELECT SOURCE (ODABIR Odabir izlaza. Opcije: nista (ako relej nije konfiguriran), naziv analizator ili
1ZVORA) izracun (ako je konfigurirana formula izracuna). Pogledajte Postavljanje
izraGuna na stranici 356.

SET FUNCTION Odabir funkcije. ALARM - relej se pokrece kada se aktivira gornja ili donja
(POSTAVLJANJE vrijednost alarma. FEEDER CONTROL (KONTROLA HRANITELJA) — relej
FUNKCIJE) prikazuje je li vrijednost procesa veca ili manja od radne tocke. EVENT

CONTROL (KONTROLA DOGADAUJA) - relej prebacuje ako vrijednost
procesa dostigne gornje ili donje ograni¢enje. SCHEDULER (RASPORED) —
relej se prebacuje u odredenim vremenima neovisno o vrijednosti procesa.
WARNING (UPOZORENJE) — relej prikazuje upozorenje i stanje pogreske u
sondama. PROCESS EVENT (OBRADA DOGADAJA) — relej se prebacuje
kada analizator izvrsi odredenu radnju.

SET TRANSFER Odabire aktivan ili neaktivan.
(POSTAVLJANJE

PRIJENOSA)

FAIL SAFE (SIGURNOSNA  Odabire da ili ne.

MJERA)

Opcije aktivacije releja

1.

2.

Pritisnite menu (izbornik) i odaberite SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP
(POSTAVLJANJE SUSTAVA > POSTAVLJANJE IZLAZA > POSTAVLJANJE RELEJA).

Odaberite pripadajuci relej.

U izborniku FUNCTION (FUNKCIJA) odaberite ALARM i zatim odaberite primjenjive opcije u
izborniku ACTIVATION (AKTIVACIJA).

Opcija Opis

LOW ALARM (NISKI Postavlja vrijednost za uklju€ivanje releja kao odgovor na smanjenje

ALARM) izmjerene vrijednosti. Na primjer, relej se pokreée ako je niski alarm
postavljen na 1,0 a izmjerena vrijednost padne ispod 0,9.

HIGH ALARM (VISOKI Postavlja vrijednost za uklju€ivanje releja kao odgovor na poveéanje

ALARM) izmjerene vrijednosti. Na primjer, relej se pokrece ako je visoki alarm

postavljen na 1,0 a izmjerena vrijednost poraste na 1,1.

LOW DEADBAND (NISKA Postavlja raspon u kojem je relej uklju¢en nakon $to se izmjerena vrijednost

NEUTRALNA ZONA) poveca iznad vrijednosti niskog alarma. Na primjer, ako je niski alarm
postavljen na 1,0 a niska neutralna zona je postavljena na 0,5, relej ostaje
ukljuéen izmedu 1,0 i 1,5. Zadana vrijednost je 5% od raspona.
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Opcija

HIGH DEADBAND (VISOKA
NEUTRALNA ZONA)

Opis

Postavlja raspon u kojem je relej uklju¢en nakon $to se izmjerena vrijednost
smanji ispod vrijednosti visokog alarma. Na primjer, ako je visoki alarm
postavljen na 4,0 a visoka neutralna zona je postavljena na 0,5, relej ostaje
uklju¢en izmedu 3,5 i 4,0. Zadana vrijednost je 5% od raspona.

OMF DELAY (ODGODA Postavlja vrijednost odgode (0-300 sekundi) za isklju¢ivanje releja (zadano =

ISKLJUCIVANJA) 5 sekundi).
ON DELAY (ODGODA Postavlja vrijednost odgode (0-300 sekundi) za uklju€ivanje releja (zadano =
UKLJUCIVANJA) 5 sekundi).

4. U izborniku FUNCTION (FUNKCIJA) odaberite FEEDER CONTROL (KONTROLA HRANITELJA)
i zatim odaberite primjenjive opcije u izborniku ACTIVATION (AKTIVACIJA).

Opcija Opis

PHASE (FAZA) Odreduije status releja ako je procesna vrijednost vec¢a od radne tocke.
HIGH (VISOK)(zadano)—uklju€uje relej kada je procesna vrijednost veéa
od radne to¢ke. LOW (NIZAK) — uklju€uje relej kada procesna vrijednost
padne ispod radne tocke.

SET SETPOINT
(POSTAVLJANJE RADNE

Postavlja procesne vrijednosti za prebacivanje releja izmedu visoke i
niske vrijednosti (zadano = 10).

TOCKE)

DEADBAND (NEUTRALNA Postavlja odgodu tako da relej bude stabilan kako se procesna vrijednost
ZONA) stapa s radnom to¢kom.

OVERFEED TIMER (MJER_AC Postavlja maksimalan iznos vremena za dolazak na procesnu radnu
VREMENA ZA PREKORACENI  toc¢ku. Kada vrijeme istekne i relej ne pokazuje radnu tocku, relej je
UNOS) isklju¢en. Kada dode do alarma prekora¢enog unosa, ru¢no ponovno

postavite mjera¢ vremena.

OMF DELAY (ODGODA
ISKLJUCIVANJA)

ON DELAY (ODGODA
UKLJUCIVANJA)

5. U izborniku FUNCTION (FUNKCIJA) odaberite EVENT CONTROL (KONTROLA DOGABAJA) i
zatim odaberite primjenjive opcije u izborniku ACTIVATION (AKTIVACIJA).

Postavlja vrijednost odgode za iskljucivanje releja (zadano = 5 sekundi).

Postavlja vrijednost odgode za ukljuivanje releja (zadano = 5 sekundi).

Opcija
SET SETPOINT (POSTAVLJANJE RADNE
TOCKE)

DEADBAND (NEUTRALNA ZONA)

OnMax TIMER (MJERAC VREMENA za
maks. uklj.)

OffMax TIMER (MJERAC VREMENA za
maks. isklj.)

OnMin TIMER (MJERAC VREMENA za min.

uklj.)

OffMin TIMER (MJERAC VREMENA za min.

isklj.)

Opis

Postavlja vrijednost za uklju€ivanje releja.

Postavlja odgodu tako da relej bude stabilan kako se
procesna vrijednost stapa s radnom to¢kom.

Postavlja maksimalno vrijeme koje ¢e relej biti ukljucen
(zadano = 0 min).

Postavlja maksimalno vrijeme koje ée relej biti isklju¢en
(zadano = 0 min).

Postavlja vrijeme koje ¢e relej biti ukljuéen, neovisno o
izmjerenoj vrijednosti (zadano = 0 min).

Postavlja vrijeme koje ¢e relej biti isklju¢en, neovisno o
izmjerenoj vrijednosti (zadano = 0 min).

6. U izborniku FUNCTION (FUNKCIJA) odaberite SCHEDULER (RASPORED) i zatim odaberite
primjenjive opcije u izborniku ACTIVATION (AKTIVACIJA).
Opcija Opis

HOLD OUTPUTS (ZADRZI IZLAZ) Zadrzava ili prenosi izlaz za odabrane kanale.
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Opcija

RUN DAYS (RADNI DANI)
START TIME (VRIJEME
POKRETANJA)
INTERVAL (INTERVAL)
DURATION (TRAJANJE)

OMF DELAY (ODGODA
ISKLJUCIVANJA)

Opis

Odabir dana na koje ¢e relej ostati ukljuéen. Opcije: nedjelja,
ponedjeljak, utorak, srijeda, Cetvrtak, petak, subota

Postavlja vrijeme pokretanja.

Postavlja vrijeme izmedu ciklusa aktivacije (zadano = 5 min).

Postavlja vremensko razdoblje tijekom kojega je relej uklju¢en
(zadano = 30 s).

Postavlja vrijeme za dodatno vrijeme zadrzavanjalizlaza nakon
isklju€ivanja releja.

7. U izborniku FUNCTION (FUNKCIJA) odaberite WARNING (UPOZORENJE) i zatim odaberite

primjenjive opcije u izborniku ACTIVATION (AKTIVACIJA).

Opcija

WARNING LEVEL (RAZINA
UPOZORENJA)

Opis

Postavlja razinu za aktiviranje upozorenja i pokretanje
primjenjivih pojedinacnih upozorenja.

. U izborniku FUNCTION (FUNKCIJA) odaberite PROCESS EVENT (OBRADA DOGADAJA) i
zatim odaberite primjenjive opcije u izborniku ACTIVATION (AKTIVACIJA).

Napomena: MoZe se odabrati vise od jedne opcije.

Opcija

MEASURING 1 (MJERENJE 1)
MEASURING 2 (MJERENJE 2)
MEASURING 3 (MJERENJE 3)
MEASURING 4 (MJERENJE 4)
MEASURING 5 (MJERENJE 5)
MEASURING 6 (MJERENJE 6)
ZERO CAL (NULTA KALIBRACIJA)

SLOPE CAL (KALIBRACIJA NAGIBA)

SHUTDOWN (ISKLJUGIVANJE)
STARTUP (POKRETANJE)
GRAB SAMPLE (PRIKUPI UZORAK)

MARK END OF MEASUR (OZNACI
KRAJ MJERENJA)

Opis

Tijekom ciklusa mjerenja relej se zatvara.
Tijekom ciklusa mjerenja relej se zatvara.
Tijekom ciklusa mjerenja relej se zatvara.
Tijekom ciklusa mjerenja relej se zatvara.
Tijekom ciklusa mjerenja relej se zatvara.
Tijekom ciklusa mjerenja relej se zatvara.

Tijekom ciklusa ZERO CAL (NULTA KALIBRACIJA) relej se
zatvara.

Tijekom ciklusa SLOPE CAL (KALIBRACIJA NAGIBA) relej se
zatvara.

Relej se zatvara u naéinu rada SHUTDOWN (ISKLJUCIVANJE).
Tijekom ciklusa STARTUP (POKRETANJE) relej se zatvara.

Relej se zatvara tijekom mjerenja GRAB SAMPLE (PRIKUPI
UZORAK).

Na kraju svakog ciklusa mjerenja relej se zatvara na 1 sekundu.
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Postavljanje pogresSke nacina zadrzavanja

1.

Pritisnite menu (izbornik) i odaberite SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>ERROR HOLD

MODE (POSTAVLJANJE SUSTAVA > POSTAVLJANJE IZLAZA > POGRESKA NACINA

ZADRZAVANJA).
Odaberite opciju.

Opcija
HOLD OUTPUTS (Zadrzi izlaz)

TRANSFER OUTPUTS
(PRIJENOS IZLAZA)

Prikaz podataka

Opis

Zadrzava izlaze na posljednjoj poznatoj vrijednosti kada je komunikacija
izgubljena.

Prebacuje u nacin prijenosa kada je komunikacija izgubljena. Izlazi se
prebacuju na prethodno definiranu vrijednost.

Analizator moze pohraniti maksimalno 18.000 podatkovnih to¢aka. Nakon $to se pohrani

18.000 podatkovnih to€aka, najstarije

podatkovne toCke prebrisat ¢e se novim podacima.

Opis

kazuje informacije o statusu analizatora (pogledajte Tablica 2).

1. Odaberite VIEW DATA (PRIKAZ PODATAKA).
2. Odaberite opciju.
Opcija
ANALYZER DATA (PODACI Pri
ANALIZATORA)

MEASUREMENT DATA
(PODACI MJERENJA)

Pri

LOG DATA (PODACI

kazuje informacije mjerenja (pogledajte Tablica 3).

Odabir dnevnika podataka i/ili dnevnika dogadaja. DATA LOG (DNEVNIK

DNEVNIKA) PODATAKA) — prikazuje vrijednosti mjerenja. Odabir vremena pokretanja,
broja sati i/ili broja ogitanja. EVENT LOG (DNEVNIK DOGADPAJA) —
prikazuje sve informacije o analizator (npr. alarme, upozorenja, promjena
konfiguracije i tako dalje). Odabir vremena pokretanja, broja sati i/ili broja
ocitanja.

Tablica 2 Podaci analizatora
Element Definicija

CELL TEMP (TEMPERATURA KIVETE)

Temperatura bloka grijaca kivete kolorimetra (idealno 49,8 °C do
50,2 °C (121,64 °F do 122,36 °F))

REAGENT TEMP (TEMPERATURA
REAGENSA)

Temperatura reagensa prije nego Sto ude u kolorimetar

AMBIENT TEMP (TEMPERATURA
OKOLINE)

Temperatura zraka unutar podrucja s elektronikom

SAMPLE TEMP (TEMPERATURA
UZORKA)

Temperatura bloka predgrijaca uzorka (obi¢no 45 °C do 55 °C
(113 °F do °F 131 °F), ali moze doseci 58 °C (136.4 °F))

AIR PRESS (TLAK ZRAKA)

Tlak zraka reagensa u boci reagensa (idealno 3,95 do 4,10 psi)

LED DUTY CYCLE (RADNI CIKLUS LED
DIODE)

Ovisno o uvjetima kivete kolorimetra i starosti analizator (obi¢no
7.200 do 40.000 jedinica)

HEATER DUTY CYCLE (RADNI CIKLUS
GRIJACA)

Postotak vremena koje je grija¢ kolorimetra ukljuéen radi odrzavanja
stalne temperature od 50 °C (122 °F)

SAMPLE FLOW (PROTOK UZORKA)

Priblizan protok uzorka u kolorimetar, izmjeren tijekom ciklusa
ispiranja

SAMPLE PRESS 1 (TLAK UZORKA 1)

Tlak uzorka prije bloka predgrijaca (idealno 2 do 4,5 psi ovisno o
tlaku ulaznog uzorka)
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Tablica 2

Podaci analizatora (nastavak)

Element

Definicija

SAMPLE PRESS 2 (TLAK UZORKA 2)

Tlak uzorka nakon predgrijaa uzorka koji se upotrebljava za
izraGunavanje protoka uzorka. Tlak uzorka je skoro nula kada je
ispiranje isklju¢eno i priblizno je 0,2 psi kada je ispiranje uklju¢eno

(ovisi o tlaku ulaza i protoku).

REAGENT 1 (REAGENS 1)

Razina preostalog reagensa

REAGENT 2 (REAGENS 2)

Razina preostalog reagensa

REAGENT 3 (REAGENS 3)

Razina preostalog reagensa

STD SOLUTION (STANDARDNA
OTOPINA)

Razina preostale standardne otopine

FAN SPEED (BRZINA VENTILATORA)

Brzina ventilatora za prozracivanje.

LEAK COUNTS (KOLICINA ISTJECANJA)

Indikacija mogucéeg istjecanja tekuéine (raspon 0 do 1023). Koli¢ina
preko 511 oznacava istjecanje tekuéine

Tablica 3 Podaci mjerenja

Element

Definicija

LAST MEAS CHANNEL (ZADNJI IZMJERENI
KANAL)

Zadnji izmjereni kanal.

LAST MEAS TIME (VRIJEME ZADNJEG MJERENJA)

Vrijeme zadnjeg mjerenja.

LAST ABS (ZADNJA APSORPCIJA)

Zadnije ocitanje apsorpcije.

LAST CONC (ZADNJA KONCENTRACIJA)

Koncentracija zadnjeg mjerenja.

NEXT MEAS TIME (VRIJEME SLJEDECEG
MJERENJA)

Vrijeme sliede¢eg mjerenja.

DARK (TAMNO)

Broj A/D jedinica izmjerenih kada je LED isklju¢en.

REF (REFERENTNO)

Referentne A/D jedinice koje se koriste za
kompenziranje prirodne boje i zamucéenosti.

SAMPLE (UZORAK)

A/D jedinice mjerenja (nakon razvoja boje) koje se
koriste za odredivanje koncentracije uzorka.

DARK STD DEV (STANDARDNO ODSTUPANJE
TAMNOGA)

Standardno odstupanje tamnih jedinica od 6 ocitanja.

REF STD DEV (STANDARDNO ODSTUPANJE
REFERENTNOGA)

Standardno odstupanje referentnih jedinica od
6 ocitanja.

SAMPLE STD DEV (STANDARDNO ODSTUPANJE
UZORKA)

Standardno odstupanje jedinica uzorka od 6 ocitanja.

SAMPLE VOLUME (OBUJAM UZORKA)

Ukupan obujam ispiranja uzorka kroz kolorimetar tijekom
ciklusa mjerenja.

REAGENT 1 (REAGENS 1)
(REAGENS 1 - KIVETA 1)

(REAGENS 1 - KIVETA 2)

Izra€unato vrijeme isporuke reagensa do uzorka na
temelju temperature, tlaka i viskoznosti.

REAGENT 2 (REAGENS 2)
(REAGENS 2 - KIVETA 1)

(REAGENS 2 - KIVETA 2)

IzraCunato vrijeme isporuke reagensa do uzorka na
temelju temperature, tlaka i viskoznosti.

REAGENT 3 (REAGENS 3)
(REAGENS 3 - KIVETA 1)

(REAGENS 3 - KIVETA 2)

IzraCunato vrijeme isporuke reagensa do uzorka na
temelju temperature, tlaka i viskoznosti.
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Prikaz informacija instrumenta

1. Odaberite INSTRUMENT INFORMATION (INFORMACIJE INSTRUMENTA).
2. Odaberite opciju.
Opcija Opis
ANALYZER INFO (INFORMACIJE ANALIZATORA) Prikazuje informacije o softveru i serijski broj.

MODULE INFO (INFORMACIJE MODULA) (opcija Prikazuje priklju¢ene module s informacijama o
je dostupna samo kada je instaliran modul) softveru i serijskim brojem.

Postavljanje postupka LINK2SC

Postupak LINK2SC je siguran nacin razmjene podataka izmedu sondi procesa, analizatora i
laboratorijskih instrumenata kompatibilnih s postupkom LINK2SC. Koristite SD memorijsku karticu za
razmjenu podataka. Pogledajte dokumentaciju o LINK2SC na http://www.hach.com za detaljan opis
postupka LINK2SC.

1. Pritisnite menu (izbornik) i odaberite LINK2SC.
2. Odaberite opciju.

Opcija Opis

CREATE A NEW JOB (IZRADI Pokrece ru¢no prikupljanje uzorka za mjerenje vrijednosti razmjene
NOVI ZADATAK) izmedu analizator i laboratorija.

JOB LIST (POPIS ZADATAKA) Odabir datoteke zadatka za slanje zadatka u laboratorij ili brisanje

zadatka. JOB TO LAB (ZADATAK U LABORATORIJ) — podaci
analizator Salju se u SD karticu kao datoteka zadatka. ERASE JOB
(IZBRISI ZADATAK) — briSe podatke.

JOB ID MIN (MINIMALNI ID Odreduje minimalnu vrijednost za raspon ID broja.
ZADATKA)

JOB ID MAX (MAKSIMALNI ID Odreduje maksimalnu vrijednost za raspon ID broja.
ZADATKA)

Uporaba SD kartice

Koristite memorijsku SD karticu za azuriranje softvera i firmvera i za preuzimanje dnevnika dogadaja
i podataka. lkona SD kartice vidljiva je u gornjoj traci statusa na glavhom zaslonu mjerenja kada je
kartica instalirana. Proizvodac preporucuje uporabu SD kartice s najmanje 2 GB kapaciteta pohrane.

1. Instaliranje SD kartice (pogledajte Slika 4 na stranici 352).

2. Odaberite SD CARD SETUP (POSTAVLJANJE SD KARTICE) pod MAIN MENU (GLAVNI
IZBORNIK).

Napomena: Opcija SD CARD SETUP (POSTAVLJANJE SD KARTICE) prikazuje se samo kada je instalirana
SD kartica.

3. Odaberite opciju.

Opcija Opis

UPGRADE SOFTWARE Prikazuje se kada je datoteka nadogradnje dostupna na SD Kartici.
(NADOGRADNJA SOFTVERA) Odaberite odredeni uredaj za nadogradnju.

(uvjetno)

SAVE LOGS (SPREMANJE Odabire uredaj za preuzimanje podataka i spremanje dnevnika za
DNEVNIKA) prethodni dan, prethodni tjedan, prethodni mjesec ili sve.
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Opcija Opis

MANAGE CONFIGURATION Sprema i vraca postavke sigurnosnog kopiranja, postavke vra¢anja i/ili
(UPRAVLJANJE postavke prijenosa medu instrumentima.
KONFIGURACIJOM)

WORK WITH DEVICES (RAD S READ DEVICE FILES (CITANJE DATOTEKA UREDAJA) — odabir

UREDAJIMA) podataka za svaki uredaj za spremanje na SD karticu. Opcije: senzor
dijagnostike, podaci mjerenja (podaci krivulje za ciklus mjerenja),
povijest kalibracije, podaci kalibracije i/ili test skripte. WRITE DEVICE
FILES (ZAPISIVANJE DATOTEKA UREDAJA) — prikazuje se kada je
datoteka nadogradnje dostupna za skriptu novog ciklusa mjerenja.

Azuriranje ugradenog firmvera

Koristite SD karticu s datotekom nadogradnje za azuriranje firmvera kontrolera, senzora ili mrezne
kartice. 1zbornik nadogradnje prikazuje se samo kada SD kartica sadrzi datoteku nadogradnje.

1. SD karticu umetnite u utor za SD karticu.

2. Odaberite SD CARD SETUP (POSTAVLJANJE SD KARTICE) pod MAIN MENU (GLAVNI
IZBORNIK).

Napomena: Opcija SD CARD SETUP (POSTAVLJANJE SD KARTICE) prikazuje se samo kada je instalirana
SD kartica.

3. Odaberite UPGRADE SOFTWARE (NADOGRADNJA SOFTVERA) i potvrdite. Odaberite uredaj i
nadogradite verziju ako je to primjenjivo.

4. Kada nadogradnja zavrsi, na zaslonu se prikazuje TRANSFER COMPLETE (PRIJENOS
DOVRSEN). Izvadite SD karticu.

5. Ponovno pokrenite instrument kako bi nadogradnja imala u€inka.

Kalibracija

OBAVIJEST

Proizvoda¢ preporucuje kalibriranje analizator nakon 1 dana rada kako bi se sve komponente sustava mogle
stabilizirati.

Automatska kalibracija koristi instalirane poznate standarde za kalibriranje analizator. Kalibracija se
moze izvrsiti ruéno ili se moze planirati automatsko izvr§avanje. Na izborniku za kalibraciju
pogledajte podatke kalibracije, pokrenite ili zaustavite automatsku kalibraciju, premostite postavke
automatske kalibracije, ru¢no kalibrirajte ili ponovno postavite na zadanu kalibraciju.

1. Pritisnite cal (Kalibracija) za prikaz izbornika kalibracije.
Opcija Opis

START MANUAL CAL (POKRETANJE  Pogledajte Ru¢no pokretanje kalibracije na stranici 366.
RUCNE KALIBRACIJE)

SET AUTO CALIBRATION Pogledajte Planirane automatske kalibracije na stranici 366.
(POSTAVLJANJE AUTOM.

KALIBRACIJE)

CALIBRATION DATA (PODACI Prikazuje podatke posljednje kalibracije te datum i vrijeme
KALIBRACIJE) sljedece planirane kalibracije.

OVERRIDE CALIBRATION Unesite nove vrijednosti za nagib i/ili nulu (slijepa proba). Kada je
(ZAOBILAZENJE KALIBRACIJE) odabrana opcija OVERRIDE CALIBRATION (ZAOBILAZENJE

KALIBRACIJE), automatska kalibracija onemogucena je za
odabranu opciju.
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Opcija Opis

OUTPUT CALIBRATION (IZLAZNA Odaberite izlaz 4-20 mA i unesite vrijednosti izlaza za slanje.
KALIBRACIJA)

RESET DEFAULT CAL (PONOVNO Ponovno postavljanje podataka kalibracije na zadane vrijednosti i
POSTAVLJANJE ZADANE KAL.) onemogucavanje automatske kalibracije. Po dovrSetku, izvrsite

novu kalibraciju.

Planirane automatske kalibracije

1. Pritisnite cal (Kalibracija) i odaberite SET AUTO CALIBRATION (POSTAVLJANJE
AUTOMATSKE KALIBRACIJE).

2. Odaberite ACTIVATE AUTO CAL > YES (AKTIVIRANJE AUTOMATSKE KALIBRACIJE > DA).

3. Odaberite STD SOLUTION (STANDARDNA OTOPINA) i unesite vrijednost standarda u ppb.
4. Odaberite opciju rasporeda za kalibraciju.
Opcija Opis
TIME BASE (VREMENSKI Postavlja interval izmedu kalibracija. Opcije: DAYS (DANI) ili HOURS
INTERVAL) (SATI).
WEEK DAY (DAN U TJEDNU) Odabire dan ili dane u tjednu za kalibraciju kada je funkcija TIME BASE
(VREMENSKI INTERVAL) postavljena na DAY (DAN).
TIME (VRIJEME) Postavlja vrijeme dana za kalibraciju kada je funkcija TIME BASE
(VREMENSKI INTERVAL) postavljena na DAY (DAN).
SET INTERVAL Postavlja interval izmedu automatskih kalibracija u satima kada je
(POSTAVLJANJE INTERVALA) funkcija TIME BASE (VREMENSKI INTERVAL) postavljena na HOURS
(SATI).

Ruéno pokretanje kalibracije

1. Pritisnite cal (Kalibracija) i odaberite START MANUAL CAL (POKRETANJE RUCNE
KALIBRACIJE).

2. Prikazuje se vrsta kalibracije. Za pokretanje kalibracije pritisnite enter.

3. Prikazuje se status mjerenja. Odaberite YES (DA) kako biste prekinuli trenutni ciklus mjerenja i
odmah pokrenuli kalibraciju. Odaberite NO (NE) kako biste pri¢ekali da se trenutni ciklus mjerenja
zavrsi prije pokretanja kalibracije.

4. |zvrSite upute na zaslonu.
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Mivakag mepieXopévwyv

MepiBaAAov epyaaiag xproTn Kai TTAoynan
aTn oeAida 367

Alapdépewon Twyv e§6dwv aTtn oehida 376

Ekkivnon otn ogAida 370 MpoBoAr| dedopévwy aTtn aeAida 381

P0BuIon Twv avtidpacTnpiwy Kal Twv TTPOTUTTWV
SloAupdTwY 0T ogAida 372

Xpron k&ptag SD otn ogAida 383

Métpnon oTiypiciou deiyparog A TTpOTUTTOU SIaAUUATOG
oTtn oeAida 373

BaBpovéunon otn oghida 384

PUBuIon Tou ocuoTthpaTog oTn ogAida 373

MAnpo@opieg OXETIKA PHE TRV ACQPAAEIN

AvaTtpEETe OTO EYXEIPIBIO AEITOUPYIOG EYKATAOTACNG VIO YEVIKEG TTANPOPOPIEG AOPAAEIQG, TTEPIYPAPES
KIVOUVWV Kal TTEPIYPAPEG TWV ETIKETWV TTIPOPUAAENG.

MepiBdAAov epyaciag xpAoTn Kal TTAofjynon
Mepiypaen TTAnKTpOoAoyiou

Ma TV TTeplypa@n Tou TTANKTPOoAoyiou Kai yia TTAnpogopieg TTAofynong, avatpégte atnv Eikéva 1.

Eikéva 1 Mepiypagn TAnkTpoAoyiou

1 066vn 6 Diag: €icodog ato pevou DIAG/TEST
(AIAFN./EAEMXO0Z)

2 TMAAkTpa TAonynong AE=IA, APIZTEPA: evaAAayn
0Bovwv PETPNONG, EVEPYOTTOINON ETTIAOYWY,
peTakivnon oTa Tmedia elI0aywyng dedopévwv

Cal: gioodog aT1o pevou CALIBRATE
(BAOGMONOMHZH)

3 NAAkTpa Thoriynong MANQ, KATQ: petakivnon ota
aToIxEIO TWV PEVOU, PETAKIVNON OTA KAVAAIQ
HETPNONG, €I0ayWYH ApIBPWY KAl YPOUHATWY

Back: emaoTpogr aTo TrponyoUpevo yevou

4 Home: pet@Bacn atnv KUpia 086vn pETpnong

5 Enter: emBefaiwon kal dvolyua Twyv UTrTopevoU

Menu: €mmAoyr oToIXEiwV OTO KUPIO hHEVOU TOU
avoAUTAG

Mepiypagn 006vng

Avatpéte otnv Eikéva 2 yia Tig Treplypagég Twv 0Bovwyv pétpnong. Avartpégre atnv Eikéva 3 yia Tig
TIEPIYPAPEG TWV KATAOTACEWY TOU OUGTANATOG.
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Eikéva 2 086vn pérpnong

LAST MEAS TAKEN: 06:48:54 2015-03-08
Flush/Mix 0.2 min

1 Apxikn (KUpia 086vn pétpnong)

6 PeAé (To deUTEPO €IKOVIOIO EPPAVICETAI EGV UTTAPXEI
EYKATETTNMEVO BEUTEPO PEAE)

2 KavaAhi yétpnong

7 MapaueTpog

ApacTnpidtnTa (ep@avifetal Katd Tn SIGPKEIA YIOG
pétpnong A diadikaciag Babuovéunong)

8 Tiun pérpnong

4 YmevBUpion (yia pia epyacia ouvtpnong)

9 Ovopa kavaAiou

5 Kdpta SD (epgavigetal 6TaV TOTTOBETEITAI YIa KAPTA
SD)

10 Ovoua avoAuTh

Eikéva 3 086vn KardoTaong CUGTAHATOG

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

i 100% >90d
v v
< A= ==& =6
@/ 100% 100% 100% 100%
R1 R2 R3 S1

1 TAnpogopieg katdoTaong Babuovéunong

3 AvtidpaoTripia (Rx) kai TpdTUTIa SiaAUpaTa (SX) pE
evBeigeig 0TABUNG UYPWV (%)"

2 Tpappn évdeigng service PROGNOSYS

4 Tpappn €vdeIgng TToIBTNTAG METPATEWV
PROGNOSYS

Fpappég evdeitewv PROGNOSYS

H ypauun €voeigng yia 1o service deixvel TOV apIBUo TwV NUEPWYV TTOU OTTOPEVOUV PEXPI VA EKTEAEDTET
uia aTTaitoUpevn epyaaia service. H ypappr €vOeiEng ToloTNTag HETPATEWY BEiXVEI TN GUVOAIKNA
OuvaTOTNTA TOU AVAAUTAG Va EKTEAEI CWOTA PETPATEIG, O€ PIa KAipaka atré 0 €éwg 100.

1
EYKATEOTNHEVWV PIOAWV.

O apIBuodg TwV PIaAWY TTou gppaviovTal otnv 086vn egapTtdral amd Tov apiBud Twv
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Xpwpa | Eppnveia Tou XpWHPATOG TNG YPAMUAG Eppnveia Tou XpwuaTog TNG YPOHMNG £vOEIng
€vdeIgng yia 1o service TOIOTNTAG UETPHOEWV

Mpdoivo | ATropévouv TOUAGXIoTOV 45 NUEPEG PEXPI To ouoTnua eival o€ KaAf KatdaTaon AEIToupyiag Kal To
TNV ETTOUEVN ATTAITOUUEVN EPyacia service | TTOO0OTO TNG dUVATOTNTAG CWATAG METPNONG Eival

ueyaAUTepo atréd 75%.

Kitpivo | Atraiteital TouAdyioTov pia epyacia To cloTnua XPeIGZeTal TTPOCOXT WOTE VO OTTOQEUXDET
service péoa oTig emopeveg 10 €wg BAGBN oTo péAAov. To TToooaTé TNG duvVaTATNTAG CWOTAG
45 nuépeg. péTpnong eivar petagy 50 kal 75%.

Kékkivo | Mia ] TrepioodTEPESG EPYATiES service To cloTnua xpeladetal dueoa TPoooxn. To TToooaTd TNG

armraitolvTal HEoa OTIG ETTOPEVEG
10 nuépeg.

duvaTdTNTaG CWOTAG PETPNONG Eival KATw aTTd 50%.

Mp60c0eTeg HoPpPEG ATTEIKOVIONG SEDONEVWIV

AT TNV KUpIa 006vn PETPATEWY, UTTAPXOUV JIaBECIUEG TTPOCOETEG HOPPES ATTEIKOVIONG OESOUEVWV.

* AvaAuTég povou kavaAiou:

» MartAoTe To APIZTEPO ka1 To AEZI BéAog yia evaAdayn peTagl Tng kKUpiag 088vng Kal Piag
086vNng YPaPIKWV.

*  AVOAUTEG TTOAAWYV KaVOAIWV:

* Matote To TAAKTPO MANQ 1 KATQ B£AOUG yia va egpavioeTe TN PETPNON VIO TO APECWS
TTPONYOUUEVO 1 ETTOUEVO KAVAAIL.

* MartAoTe 10 TAAKTPO AEZIOY BéAoug yia petdBacn atnv 086vn TTOAWV KavaAiwy (TrpoeTmiAoyn
= 2 kavdaAia) | To TAAKTPOo APIZTEPOY BéAoug yia yetaBaan otnv 086vn ypagIkwy.

e ZTnv 006vn ToAAwv Kavahiwy, TTaTAoTe Ta TTARKTPa NMANQ kai KATQ BéAoug yia va
ep@aviaTouv diadoyikd 6Aa Ta kavdaAia. MatAoTe To TARKTPo AEZIOY BéAoug yia va
TTpocBéoeTe eMITTAEOV KavaAia oTnv 086vn. MNatrioTe To TTARKTpo APIZTEPQY (£Aoug yia va
a@aipéoeTe KavaAia atd Tnv 084vn.

* 21NV 086vn ypagikwy, ratioTe 1o TARKTPo MANQ 1} KATQ BEAoug yia va eu@avioeTe TO
ypAa®nua yia To aUECWGS TTPONYOUHEVO H ETTOPEVO KAVAAI.

006vn ypa@ikwyv

To ypdenua TTapoudiadel JETPATEIG £wG Kal yia £€1 kavaAia TauToxpova. To ypdenua SIEUKOAUVEI TNV
TTApaKoAoOUBNON TwV OTATIOTIKWY TACEWVY KAl TTAPOUCIAdEl TIG HETABOAEG OTNnV eTTEEEPYQTiaL.

1. ATO TNV KUpia 086vn peTpriocwy, TTatAoTte To APIZTEPO B€Aog yia va eppavioeTe TNV 006vn
YPOPIKWV.
Znueiwon: MNariore 1o mAnkTpo MANQ 1 KATQ BéAoug yia va eupavioeTe To ypdenua yia 10 auéows
TPONYOULEVO 1) ETTOLEVO KAVAAIL

2. MatoTte To home yia va aAA&EeTE TIG pUBUICEIG TOU YPAPAUOATOG.

3. EmAégTe éva oToixeio.

EmiAoyn Mepiypaen

MEASUREMENT VALUE
(TIMH METPHZHZ)

DATE & TIME RANGE (EYPOZ
HMEPOMHNIQN KAI QPQN)

Opider TV TIur PETPNONG YIA TO ETTIAEYUEVO KavaAl. ETIAéETE peTagu AUTO
SCALE (AYTOM. PY®. KAIMAKAZ) kai MANUALLY SCALE (MH AYT.

PY®.KAIMAKAZX). EicaydyeTe TNV eAGXIOTN Kal péyioTn Tiur ppb oTo pevol
MANUALLY SCALE (MH AYT. PYO.KAIMAKAX).

ETIA£ETE TO €UPOG TWV NUEPOUNVIWV KAI WPWV TToU Ba ep@avieTal oTo
ypdenua: TponyoUpevn nuépa, TeheuTaieg 48 wpeg, TeAeuTaia eBdouada f

TEAEUTAIOG UAVAG.

O¢éon di1akoTrTN AsiToupyiag kai Kaptag SD

H Eikéva 4 deiyvel To BI0KOTITN AgiToupyiag, Tnv utrodoxr) kaptag SD Kai TiG EVOEIKTIKEG AUXVIEG.
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Eikova 4 Aiak61rTng AsiToupyiag kail kapta SD

1 EvdekTikA Auyvia katdoTaong 3 EvdeikTiki Auyvia LED
EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINGNG AVAAUTH

2 AiakdTiTng Aeiroupyiag (EMANQ = 4 Ymodoxn kaptag SD
ENEPIOMOIHMENOZ)?

Ev3eikTik Auyvia kardoTaong

‘Otav o d1aKOTITNG AEITOUPYiag TOU avaAUTAG €ival EVEPYOTTOINPEVOG, N EVOEIKTIKN) Auxvia KatdaTaong
eival avappévn. Avatpé€re otnv lMivakag 1.

MNivakag 1 Emre§nynoeig yia Tnv ev3eIKTIKA AuXvia KardoTaong

Xpwpa wTdg | Eregnynon

Mpdoivo O avaAuTAg gival g€ Aeitoupyia Kai dev UTTAPXOUV TTPOEIBOTTOINCEIG, OPAAUATA i} UTTEVOUNIOEIG.

Kitpivo O avaAuTAg gival o€ AeIToupyia Kal UTTEPXOUV EVEPYEG TTPOEIDOTTOINTEIG ) UTTEVOUPIOEIG.

Kékkivo O avaAuTrg dev eival o€ AciToupyia Adyw katdoTaong o@aAuatog. ‘Exel mpokiwel coBapd
TPORANUa.

Ekkivnon
Evepyotroinon Tou avaAuTi

1. Avoi€re TNV TAvw TOPTA.

2. TpafAgte kai avoifTe Tov Trivaka TIHWv avaAuong. O Trivakag diatnpeital KAEIoTOG atrod £va
HayvnTik6 péavdaho.

3. EvepyotroioTe 1o SIOKOTITN AEITOUpYiag oTnV KEVTPIKA TTAaKETA (avaTpégte otnv Eikéva 4
oTn oghida 370).

4. KAegioTe TOV Tivaka TIHwV avadAuong.

‘Evapén pubuiong Tou avaAuTtn
‘Otav o avaAuTAg TiBeTal og AeIToupyia yia TTpwTn @opd ) 6tav TiBeTal g€ AsiIToupyia YETG AT
ETTAVAPOPA TWV PUBUITEWVY BIOPNOPPWONG OTIG TIPOETTIAEYUEVEG TIMEG:

1. EmA£ETe TN yYAwooa trou emBupeite [rapduetpog LANGUAGE (TAQXZA)].
2. EmA&ETE TN pop@r) nuepounviag [rapauetpog DATE FORMAT (MOP®H HMEPOM.)].
3. PuBpioTe TNV nuepounvia kai TNV wpa [rapduetpol DATE (HM/NIA) kai TIME (QPA)].

2 Avoi€Te TV ETTAVW TTOPTA Kl TOV THivaka TIWWV avaiuong. O SiakdTrTng Aeimoupyiag BpiokeTal
OTO EOWTEPIKOG, O0TNV ATTw Oe€I& TTAEUPd, OTO TTIOW PEPOG TOU AVAAUTH.
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4. Ortav oag ¢ntnBei, empPePaiwote emAéyovtag YES (NAI) yia va puBpicete Tov avaAuThG.
Znueiwon: O avaAutrg Tapauével o€ KATGaTaon TPOETOINATIag LEXP! va 0OAokAnpweOei n diauépewaon Twv
pubuicewv.

5. EmA£EETe TO KOVAAI TTOU ETTIBUPEITE.

6. EmAEETE TOV TPOTTO PETPNONG.

7. Epoavifovtal Ta ammoTeAéTpaTa TWV pUBUicEwY Tou KavaAiou, TNG TTapoxAG Oeiyparog, TG Trieong
deiypaTog Kal TnG EAAXIOTNG TTapoXnG. BeBaiwBeite 6T o1 akdAouBeg TIPEG BpiokovTal EVTOG TOU
avTioToIXou EUPOUG:

 [lieon deiyparog: eAdyiotn 0,14 bar (2 psi)
Znueiwon: H péyiorn micon pubuilerar amé éva pubuiotn micong ora 0,28 bar (4 psi).
* EAdaxiotn rapoxn: 55 mL/Aemitod
8. MMatnoTe 10 enter yia empBeRaiwon.

9. Orav oag ¢nTnBei, BeBaiwBeite OTI 01 PIGAEG avTIdpaaTnpiwy gival TTAAPEIG Kal ETIRERAIWOTE
emAéyovtag YES (NAI).

10. Otav oag ¢ntnbei, BeBaiwBeite 61 oI PIGAEG TTPOTUTTWV SIAAUPATWY gival TTAAPEIG Kal
emBeBaiwoTe emAéyovtag YES (NAI).

11. Eival yvwoT6 611 TO avTidpacoTrpio 1 €xel emmidpaon otnv TIuA Yétpnong. H Tiun TTou avTioTolxEi o€
auTAv TNV emmidpaon avaypdeeTtal otn GIGAN wg TinA BLANK (KENO). Otav oag ¢ntnBki,
€I0QYAYETE QUTAV TNV TIWA.

Znueiwon: H pubuion rou avaAutnig Oev SIaUOPPWVEl TIS TTAPAUETPOUS Yia Ta PEAE, TiS EE600UG, TIS KAPTES OIKTUOU,
TOUS UTTOAOYIoNOUS 1 TN BaBuovounon. Avarpéére otnv BaBuovounon orn ogdida 384 yia mAnpoopieg OXETIKG ue
n d1apbépewon Twv mapapéTpwy yia tn Babuovounon. Avarpéére otnv Alapdpewon Twv e§6dwv oTn oeAida 376
yia TANPOQOpIES OXETIKG LE TN OIaUOPQWOT TwV TTAPAUETPWY YIa Ta PeAE, TIS €E600UGS N TIC KGPTES BIKTUOU.
Avarpéére ornv PUBuion Tou uttohoyiopoU arn aeAida 375 yia tn pUuBuIon Twv UTTOAOYIOUWV.

Ailapéppwon Tou puBuioTA aAAnAouxiag (TTpoaIpETIKA)
H emAoyn auth gival d1aB£aiun yovo aTnv £Kd00n TTOAAWY KavaAiwy Tou avaAuTrG.

1. EmA£gre SETUP SYSTEM>CONFIGURE SEQUENCER (PYOMIZH
ZYZTHMATOZ>AIAMOP®QOIH PYOMIZTH AAAHAOYXIAY).

EmiAoyn Mepiypaen

ACTIVATE CHANNELS  Ekkivei ) JIGKOTITEI TIG METPAOTEIG VIO HEPOVWUEVEG TTNYEG DEIYUATOG.

(ENEPIOMNOIHZH Xpnoiygotroinate Ta TARKTPa TAofynong NMANQ kai KATQ BéAoug yia va

KANAAIQN) ep@avioete diadoyIkd Ta kavaAia. [a va KaTapynoeTe TNV €TTIAOYK £vOG KavaAiou,
xpnoigotroinate 1o TARKTPo APIZTEPOY BéAoug. MatraTe To enter yia
emBeRaiwon.

w_n

Znueiwon: Ta avevepyd kavaAia eupaviovrai pe évav xapakrripa "~" umpoord
arré 10 Ovoud Toug o€ OAES TIC 006VES.

SEQUENCE PuBuioel Tn og1pd péTpnong Twv TNYWYV deiyuaTog. XpnoIUoTIOINOTE T TTANKTPA
CHANNELS tmAofiynong MANQ kai KATQ yia va epgpavioeTe diadoxIké Ta KavaAia Tng
(AAAHAOYXIA aAMnhouxiag. MNa kaBe apiBud oTnv aAAnAouxia, XpPNOIPOTTOINGTE Ta TTARKTPA
KANAAIQN) TmAorlynong AE=ZIA kai APIZTEPA yia va emAEgeTe €va kavaAl. MNatAoTe To enter

yia emiReBaiwon.

Ba@uovounon Tou avaAuTti

O KaTAOKEUAOTAG OUVIOTA va yiveTal BaBuovéunan Tou avaAutig HETG atmd 1 nuépa Aeiroupyiag, WaTe va
UTTOpPOUV va GTaBEPOTTOIOUVTaI TA £EAPTAOTA TOU CUCTHHATOG.

MNa va gekivioete pia Babuovéunaon, avarpégre atnv Babuovounon otn oelida 384.
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Agitoupyia

ANPOEIAONOIHZH

Evdexopevog Kivouvog Trupkayidg kal ékpnéng. Autdg o eEoTrAIcpdg TTpoopideTal pévo yia deiypata TUTToU
udaTikoU diaAUpaTog. H xpAon pe e0@AekTa deiypata evOEXETAI VO TIPOKAAETEN TTUPKAYIG A €Kpngn.

ANPOXOXH

aa

&

Kivduvog ékBeong oe xnuIkd. TnpeiTe TIG EpyaoTNPIaKEG dIadiKaaieg aoPAAEIag Kal popdTe 6Aa Ta péoa
QTOMIKAG TTPOCTACIAG TToU €ival KATAAANAG yIa Ta XNUIKG TTOU XeIpiCeaTe. AvaTpEETE OTA UTTAPXOVTO
@UAa dedopévwy ao@dAeiag UAikol (MSDS/SDS) yia Ta TIpwTOKOAAG ao@AAEIag.

‘Otav avoiyel N kKaTw TOPTA, N TPEXOUTa PETPNON A BaBuovounon SiakéTteTal. OTav KAgivel N KATw
moépTa, apyicel Lava n TTponyouuevn uETpnon f Babuovounaon.

PUBpion TwWV avTISpaoTnPiwyv Kal TWV TTPOTUTTWY SICAUPATWY

BeBaiwbeite 611 £x£TE puBUioEel TNV TTapoxn deiyHaTOG Kal OTI £XETE TOTTOBETATEI TIG PIAAEG
avTIOPACTNPIWV TTPIV Va EEKIVIATETE QUTAV TNV EPYATia.

1.

2.

EmiAoyn

SET REAGENT LEVEL (PYOMIZH ZTAOMHZ
ANTIAPAZTHPIOY)

SET STANDARD LEVEL (PYOMIZH ZTAOMHZ
NPOTYMNOY AIAAYMATOZ)

SET CLEANING LEVEL (PYOMIZH ZTAOMHZ
KAOAPIZMOY/KAGAPIZTIKOY)

RESET REAGENT LEVELS (ENANA®OPA
ZTAOMHZ ANTIAPAZTHPIQN)

RESET STANDARD LEVELS (EMANA®OPA
ZTAOGMHZ NMPOTYMNQN AIAAYMATQN)

RESET CLEANING SOLUTION LEVELS
(ENANA®OPA ZTAOMHZ AIAAYMATOZ
KAGAPIZMOY/KAOAPIZTIKOY)

PRIME REAGENTS (MPOEIrXYzH
ANTIAPAZTHPIQN)

ENTER BLANK VALUE (EIZAIFQrH TYOAHZ
TIMHZ AIAAYMATOZ)

MatAoTe To TTAAKTPO menu kai petafeite oto oToixeio REAGENTS/STANDARDS
(ANTIAPAZTHPIA/MPOTYMA AIAAYMATA).

EmA£ETe éva amé Ta oToixeia. Xpnoiyotroinote Tig emAoyég SET (PYOMIZH) otav xpeidletal
pUBuIoN 0 GyKOG TwV avTIdPaACTNPIWV/TTPATUTTWY SIGAUPATWY TTOU UTTAPXOUV AdN.
XpnoipotroifoTe Tig emmAoyég RESET (EMANA®OPA) 61av yivetal avTikatdoTaon f avavéwaon
TWV aVTIOPACTNPIWV/TTPOTUTTWY SICAUPATWY (STAV YiVETAI OVTIKOTACTACH TWV QIOAWV).

Meprypapn

PubBpicel o€ pia uttoAoyiopévn Tiur Tov OyKo evOg
OUYKEKPIUEVOU avTIdPaaTNPiou TTou BPioKeTal OTN QIGAN
avTidpaoTnpiou. EUpog Tipwv: 1-100%.

PubBpicel Tov 6yko £vOG OUYKEKPIPEVOU TTPOTUTTOU
SI0AUpOTOG GTN PIGAN TTPOTUTTOU SIGAUNATOG OE Ia
UTTOAOYIONEVN TTPOCEYYIOTIKA TIr. EUpog Tipwv: 1-100%.

Pubpicel Tov 6yko Tou diaAUpaTog Kabapiopou aTn QIaAn
SIaAUpaTOG KABAPIoPOU O€ Mia eKTIHWHEVN TIUA. EUpog
TIpWV: 1-100%.

PubBpicel Tov 6yko Twv avTidpaaTnpiwy oTIG QIAAES
avTidpaoTnpiwv o€ TANPOTNTA 100%.

PuBuicel Tov 6yko Tou TTpoTUTTOU SIaAUNATOG OTN PIGAN
TpoéTUTIOU SIoAUPaTog otnyv Tipn 100% TTARPNG.

Pubpicel Tov 6yko Tou diaAUpaTog kabapiopol aTn @IdAn
SiaAupatog kabapiopol og TTANPSTNTa 100%.

Ekkivei Tn por) OAwv Twv avTidpaoTnpiwv HEcw Tou
OUCTANATOG EUKAUTITWY CWAARVWY Kal BaABidwv.
THMANTIKO: MpoeToipddeTe Ta avTISpaocTAPIa KABE
@opd Tou Ta aAAGdeTE, TTPOKEIPEVOU VA apalpeBolV
ol @UOaAideg Kal va TTpowBNnBoUv Ta VEa
avTidpacTipIa OTO OCUCTNMA.

PuBuion TG TUGAAG TIMAG Tou SIOAUMATOG O€ pIa
OUYKEKPIPEVN TIYM, N OTToia avaypA@ETAl OTNV ETIKETA TIG
@I1GAng R1.
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EmiAoyég oTiyuiaiou deiyparog

To pevou oTIypIOiou BEiyUOTOG ETTITPETTEI OTO XPHOTN VA AVAAUCEl Eva CUYKEKPIPEVO BEiypa
TTPOTUTIO BiIdAupa. YTTapyouv BIaBEaIuEg BUO ETTIAOYEG:

* GRAB SAMPLE IN (EIZAFQIrH XTIFMIAIOY AEIFMATOZ): AuTr n €mAoyr XpnoidoTroigital yia
TNV avaAuaon evég eEwTePIKOU OeiyuaTog A TTPOTUTTOU SIGAUUATOG.

* GRAB SAMPLE OUT (EZAIQrH TIFMIAIOY AEIF'MATOZ): AuTA n €TmAOyr XPNOIPOTIOIEITAI VIO
TNV e§aywyn £vog deiypaTog atmeubeiag amod Evav cwAfva TTapoxng SEiYUOTOG YVIa EGWTEPIKN
avaAuon.

Métpnon oTiypiaiou deiypatog | TpoéTUTTOU S1aAUATOG

XpNOIPOTTOINOTE Th X0dvn OTIyMIaiou BEiyHaTOG yia va PETPHOETE 0TO oUOTNUA OTIyMIaia deiypaTa
TToU €X0UV AnN@Bei atrd AAAa anpeia ) yia va ueTproeTe éva TTPOTUTTO SIGAUNA Yia ETTAARBEUCN HIOG
BaBuovéunong.

YUMAéETe 250-500 mL deiypatog 1) TpdTUTIOU dlaAUpaTog o€ éva kaBapd doxeio.
=eTAUVETE TN X0Avn €KTOG TNG HOVADAG PE TO Oeiypa TToU EXETE TUAAEEEI.
TotmoBeTAGTE {avd TN X0d4vn.

EmAéEte GRAB SAMPLE>GRAB SAMPLE IN (ZTIFMIAIO AEITMA>EIZATQrH =TIFMIAIOY
AEITMATOZ).

5. AkoAouBrioTe 6Aeg TIG 0dnyieg TTou ep@avifovral oTnv 086vn. To atmmoTéAeoua eu@avideTal yia
5 Aetrtd.

Znueiwon: MNa va O¢ite 1o amotéAsoua uetd amd 5 Aerrid, uetafeite aTo apyeio karaypaerns oupBaviwy.

pPobd =

Afqyn oTiypiaiou dgiypaTtog amod Tov avaAuTnh

XpnoipoTroInoTe To CWAAVA OTIYHIaiou SEiyPaTOg VIO VO TTAPETE PE U QUTOPATO TPOTTO £va OTIYMIAio
Oeiypa atmd pia atré Tig TTnyEG deiyuaTog yia EWTEPIKA avaAuaor.

21NV TTNYN O€iyuaTog TTPAYUATOTIOIEITAI HETPNON ATTO TOV AVAAUTAG apécwg PETA atrd Tnv eSaywyn
Tou JeiypaTog. XTNV 006vn ep@avideTal N TIPA TNG TTNYAG deiyUaTOG Kal 0 apIBuog avayvwpiong
€PYOOiag yia To oTiypiaio deiypa.

1. EmA£Ete GRAB SAMPLE>GRAB SAMPLE OUT (ZTIFMIAIO AEITMA>E=AIQIr'H =TIFMIAIOY
AEITMATOZ).

2. AkohouBnaTe OAeg TIG 0dnyieg TTou gpavifovtal aTnv oBo6vn.

3. TomoBetoTe TO CWARVA £€aywyNG aTIypIaiou deiypaTog o€ éva kaBapd doxeio. O cwAfvag
oTiypiaiou deiypaTog BpiokeTal oTnv KATW PJovada Tou BaAduou, aTnv apioTePr) TTAEUPA.

4. TMoatAoTE TTPOG TA KATW TNV KAVOUAQ (TTAVW apIOTEPK YwVia TOU KATW SIGUEPIOUATOG) YIa VO TPEEEI
TO OTIYHIAio deiypa atrd 1o CwArva oTIypidiou deiyuaTog.

PUOuION TOU CUCTANATOG

O1 pubpioeig diapdpPwaong uTTopoUv va TPoTToTToINBoUV péow Tou pevou SETUP SYSTEM
(PYOMIZH ZYZTHMATOZ) fj péow Twv pubpicewv Tou avaAuTig. Avarpégte atnv ‘Evapén pubuiong
TOU avaAuTh oTn oeAida 370.

1. EmA£ETe SETUP SYSTEM (PYOMIZH ZYZTHMATOX).

2. Martnote menu (pevou) kai emAégTe SETUP SYSTEM (PYOMIZH ZYZTHMATOZ).
3. EmAégTe éva aToixeio.

EmiAoyn Meprypaen

MEAS MODE (AEITOYPTIA AMGCel Tov TpOTTO AsiToupyiag Tou KUkAou pétpnong. EmiAoyég: interval
METPHZHZ) (AIAZTHMA) i continuous (XYNEXHZ) (TrpoemmiAeypévn Tiun). XTn ouvexn
AeiToupyia TTpaypaToTTolEiTal HETPNON ava 9 AETTITG TTEPITTOU.
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EmiAoyn

EDIT INTERVAL
(EMEZEPrAZIA
AIAZTHMATOZ) (utré
mpolTréleon)

MEAS UNITS (MONAAES
METP.)

SIGNAL AVERAGE
(MEZ.OPOX THM.)

EDIT ANALYZER NAME
(ENEZEPrAZIA ONOMATOE
ANAAYTH)

EDIT CHANNEL NAME
(ENEZEPrAZIA ONOMATOZ
KANAAIOY)

CONFIGURE SEQUENCER
(AIAMOP®QXH PYOMIZTH
AAAHAOYXIAZ) (TrpoaipeTIKd)

SAMPLE MISSING (ANOYZIA
AEIrMATOZ)

SET DATE & TIME (PYOMIZH
HMEPOMHNIAZ KAI QPAZ)

DISPLAY SETUP
(PYOM.ENAEIZEQN)

DISABLE REMINDERS
(ANENEPronoiHzH
YMNENOYMIZEQN)

MANAGE DEVICES
(AIAXEIPIZH ZYZKEYQN)

INSTRUMENT INFORMATION
(MAHPO®OPIEZ OPIANOY)

CALCULATION
(YNOAOrIZMOXZ)

SETUP OUTPUTS (PYOMIZH
EZOAQN)

SETUP NETWORK (PYOMIZH
AIKTYQY) (umré mpoiirébeon)

Meprypaepn

MeTaBdAAel To Xpovikd didoTnua 6Tav €xel eTTIAEYEi n TIA interval
(AIAZTHMA) otnv Tapduerpo MEAS MODE (AEITOYPIIA METPHZHZ).
EmiAoyég: 10-240 Aetrtd (TrpoemmAgypévn TIpA = 15 AeTTTd).

MeTaBdaAAel TIG HOVAdEG PETPNONG TTOU EU@avifovTal aTnv 086vn Kal 0To
unTpwo kataypaeng dedouévwy. ETAoyEG: ppb (TrpoetmiAoyry), ppm, mgl/L,
ug/L.

EmAéyel Tov apiBud Twv HETPAOEWY TTOU XpNolpoTToloUvTal yid ToV
uTToAOYIOUO €VOG HEGOU Opou PETProEwY (1-5). Me auTtdv Tov TpdTTO
HeIwveTal N PETABANTOTNTA TWV PETPACEWYV (TTPOETTIAOYA = 1, XWpIg péco
6po0).

TpoTroTrolgi To Gvoua TTou ep@avideTal aTo TTAvw PEPOG TNG 088vNng
HETPAOEWV (16 XOPOKTAPEG TO AVWTEPOD).

TpoTroTroiei To dvoua TnNG TTNyAG deiyuaTog TTou epgavieTal otnv 08évn
peTproewyv (10 XapOKTAPEG TO AVWTEPOD).

Ekkivei i SIGKOTITEI TIG HETPATEIG VIO HEHOVWUEVEG TINYEG deiyuaTog.
PuBpicel Tn oipd péTpnong Twv TTNYWV deiydaTog 6Tav UTTEPXOUV
TTEPIOTOTEPEG OTTO Yia TTNYEG DEIYPATOG.

PuBuicel Tn Aeitoupyia TTou exTeAeiTal Qv dev avixveuTei deiypa. ETAoyEG:
ON DELAY (KAGYZTEPHXZH ENEPIOMNOIHZHZ) (rpoemmiAoyny) n OFF
DELAY (KAGYZTEPHZH AMNENEPrOMOIHZHZ). ON DELAY
(KAGYZTEPHZH ENEPIOlNOIHZHZ): To 6pyavo TepPIPEVEl TO UTTOAOITTO
TOU KUKAOU PETPNONG Kal KATOTTIV PETARaivEl OTO ETTOPEVO BEiyua oTn
oeipd. OFF DELAY (KAGYZTEPHZH AMNENEPIOMOIHZHE): To 6pyavo
Trepiyével 10 OeuTEPOAETITA Kal KATOTTIV pETaBaivel 0To eTTOpEVO deiyua aTn
oelpd.

PuByicel Tnv nuepopnvia Kal TNV Wpa Tou avaAuTAG.

AMGCel T yYAwooa. PuBpiel Tn ogipd pe Tnv otroia epgavioval ol
peTpnoelg. PuBpiCel Tnv avtiBeon Tng 086vng.

AIGKOTITEI TIG TIPOYPAPHOTIOUEVEG EIDOTTOINTEIG VIO TN GUVTAPNON
eTMPéPoug egapTnudTwy. EmAoyég: tubing (XQAHNQZEIY), stir bar
(PABAOZ ANAAEYZHZ), colorimeter cell (KYWEAIAA
XPQMATOMETPOQY), air filter (PIANTPO AEPA), stir motor (KINHTHPAZ
ANAAEYZHZ), air relief valve (BAABIAA EKTONQZHZ AEPA), pinch
valve (BAABIAA ZYZ®IT=HZ), air compressor (AEPOZYMMIEZTHE),
reagent valves (BAABIAEZ ANTIAPAXTHPIQN), sample valves
(BAABIAEZ AEITMATOZ), standard valves (BAABIAEZ MPOTYMNQN
AIAAYMATQN), colorimeter LED (AYXNIA LED XPQMATOMETPOQY), fan
filter (PINTPO ANEMIZTHPA), air check valve (ANEMIZTPO®H BAABIAA
AEPA).

EykatdoTaon i katdpynon povadwy £166dou. AvatpégTte otnv Alaxeipion
OUOKEUWV OTn o€Aida 375 yia TTEPICCOTEPEG TTANPOPOPIEG.

Epgavider Tig TTAnpo@opieg Tou avaAuTrg. Avatpégte otnv MNpoBoAn
TTANPOYOPILV TOU Opydvou aTn oeAida 383.

PUBuIoN Twv PETABANTWY, TWV TTAPAUETPWY, TWV HOVADWY PETPNONG Kal
TWV PHOBNPOTIKWY TOTTWV yia Tov avaAuTAG. Avatpégte atnv PUBuion Tou
uttoAoyiopou oTn ogAida 375.

EmiAoyn kai Siapdpewan Twv pubuicewv yia Tig e§680ug 4—20 mA, Ta peAE
Kal TN A€IToupyia avapovig o€ TTEPITITWOoN OQAAUATOG. AvaTpESTe OTNV
Alapopewon Twv 660wV aTtn oehida 376 yia TTEPITTOTEPES TTANPOPOPIES.

Epgavi¢etal pévo edv utrdpxel eykateaTnuévn KapTa SIKTUOU.
YmooTnpidovtal kapTeg dikTUou Modbus, Profibus kai HART.
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EmiAoyn

SECURITY SETUP
(PYO.AZOAAEIAS)

AIR PURGE (KAGAPIZMOZ
ME AEPA)

RESET DEFAULTS
(ENANA®OPA
NPOENIAErMENQN TIMQN)

Alaxeipion ouokeuwv

Meprypaepn

EvepyoTtrolei ) atrevepyoTroiei Tov KwdIKS TTpOaRaong (TTPOETTIAEYpEVN TIUA
= HACHS55).

Evepyotroigi Tov kaBapiopd pe aépa yia XpAon PE EGWTEPIKA TTapoxr aépa.
EmAoyég: on (evepyotroinan) ry off (amevepyotroinon) (TrposmiAoyn). Off
(ATrevepyoTroinon): Aev xpnoigoTroleiTal EwTePIKA TTapoxr aépa. O
avepioTApag e§aepIoPoU gival EVEPYOTTOINUEVOG KAl TO QIATPO aépa gival
TotTroBeTnuévo. On (EvepyoTtroinan): Mia e§wTepIkr TTapoxr aépa el
ouvOeDEi pe To Opyavo. O avepIoTAPAG LagpITUOU gival
aTrevepyoTToiNuévog. To QiATpo aépa avTikabioTatal ye pia TATa QIATpou
aveploTApa. Mo va XpnoIJOTIoINCETE QUTAV TN duvaToTnTa, BERaiwdEeiTE OTI
€ival yKaTEOTNPEVN N TATTA TOU QIATPOU TOU avEPIOTHPA. AVOTPEETE OTA
£yypa@a TeKUNPiwong TTou ouvodeUouV TO KIT KaBapiopoU e aépa.

PuBpicel Tig TTapapéTpoug dIapuépPwang OTIG EPYOCTACIOKA
TIPOETTIAEYMEVEG TIUEG.

EykardoTaon fj katdpynon povadwyv €il06dou.

1. MNatAoTte menu (pevou) kai emAéETe MANAGE DEVICES (AIAXEIPIZH XYZKEYQN).

2. EmAéETE éva aToIXEIO.

EmiAoyn

SCAN FOR DEVICES (ZAPQXH
F'lA LYZKEYEZ)

DELETE DEVICE (AIArPA®H
ZYZKEYQN)

PUBpiIon Tou utroAOYIoHOU

Mepiypaen

To ouoTnua epPavicel TIG CUVOEDEPEVEG OUOKEUEG.
Znueiwon: Edv dev urrdpyer kapia ouvOedeuév OUOKEUN, TO oUOTNUA
EMavépXETal aTNV KUpPIa 000vn UETpnong.

Karapyei Tn ouokeur 6tav auTr) 8ev gival TTAEOV GUVOEDEUEVN.

Pubpion Twv peTaBAnTwyv, TV TTAPAPETPWY, TWV HOVASWY PETPNONG KAl TWV HABNPATIKWY TUTTWV

yla TOV QvaAUTAG.

1. MNatAoTte menu (pevou) kai emAéETe CALCULATION (YTTOAOIIZMOE).

2. EmAégTE éva aToIxEio.

EmiAoyn

Nepiypai

SET VARIABLE X (OPIZ.METAB. X) EmAéyel To aioBnTrpIo TTou avagépetal oTn YeTaBAnT X.

SET PARAMETER X (TAPAMETPOZ EmiAéyel TNV TTOpAUETPO TTOU avagépeTal aTn JETABANTA X.

X)

SET VARIABLE Y (OPIZ.METAB. Y) EmAéyel To aioOnTrpIo TTou ava@épetal oTn YeTaBAnT Y.

SET PARAMETER Y (TAPAMETPOZ EmiAéyel TNV TTOpAUETPO TTOU avagépeTal aTn JETABANTA Y.

Y)
SET FORMULA (OPIZ.TYTNOY)

EmiAéyel TO yaBnuaTiké TUTTO UTTOAOYIOUOU TTPOG GUUTTARPWON.
Emidoyég: None (KANENAZ), X-Y, X+Y, X/Y, [X/Y1%, [X+Y]/2,
X*¥Y, [X-Y]%/X

DISPLAY FORMAT (AIAMOP.ENAEIZ.) EmAéyel Tov apiBuéd Twv Sekadikwv yneiwv TTou Ba eygaviovtal

SET UNITS (OPIZ. MONAAQN)

aTo amoTéAeapa evég uttoAoyiopou. Emoyég: Auto
(AYTOMATOZ), XXXXX, XXXX.X, XXX.XX, XX. XXX, X XXXX

Eicaywyn Tou ovéparog Tng povadag pétpnong (5 XapakTipeg To
QAVWTEPO).

SET PARAMETER (OPIZ.NMAPAMETP.) Eicaywyn Tou ovouarog TnG HETPNong (5 XapakTAPES TO aVWTEPO).

EMnvika 375



Alapéppwon Twy £§65wv

PUBuion povadag 4-20 mA
1.

2.

Matiote menu (uevoul) kai emAégTe SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP
(PYOMIZH ZYZTHMATOZ>PYOMIZH EZOAQN>PYOMIZH 4-20 mA).

EmAéETE TNV £€€080 (OUTPUT).

EmAEgTe éva aToixeio.

EmiAoyn

ACTIVATION
(ENEPIOMOIHZH)

SELECT SOURCE
(EMIAOTH MHIHE)

SET PARAMETER
(OPIZ.MAPAMETP.)

SET FUNCTION
(OPIZ.AEITOYP.)

SET TRANSFER (OPIZ.

KAT. MET)

SET FILTER
(MPOZO.PIATPOY)

SCALE 0mA/4mA
(0/4...20mA)

Meprypagn

Ta aToixeia Tou pevou aAAddouv avaAloya Pe TNV eTTIAEYUEVN AEITOupyia.
Avatpégte atnv ETAoyég evepyoTtroinang povadag 4—20 mA otn ogAida 376
yia TTEPICCOTEPES TTANPOPOPIEG.

EmAégTe TNV £6000. EAoyéG: Kapia, edv dev éxel dlapoppwbei n £€60dog, To
Gvopa Tou avaAuTAg i UTTOAOYIoPOG, Qv €Xel SIaPOPPWOET Evag HaBnuaTIKOG
TUTTOG UTTOAOYIoUOU. AvaTpégTe oTnV PUBUION TOu UTTOAOYIOHOU

aTn oeAida 375.

EmAéETE TO KavaAl pétpnong amo Tn AioTa.

EmAégTe pia Asitoupyia. O1 repaitépw €mmAoyEéG aAAGlouv avahoya pe Thv
emmAeypévn Aeitoupyia. LINEAR CONTROL (TPAMMIKO)—To orja givai
YPOUMIKG e€apTwpevo aTrd TNV TIPA emegepyaaiag. PID CONTROL (EAEMXOX
PID)—To onua Asitoupyei wg eAeykTrg PID (AvaAloyiko, OAokApwa,
Mapdaywyog). LOGARITHMIC (AOI'APIOGMIKH)—To orpa avatrapioTdral
AoyapiBuikd. BILINEAR (AITPAMMIKH)—To orpa avatapioTaral wg dUo
€uBUypappa THAPaTa evidg Tou peTaBAnToU €0pOUG TIWV ETTEEEPYATIOG.

Edv eival evepyoTtroinuévn A TpoKeITal va evepyoTroinBei n eTTAoyr)
TRANSFER (META®OPA) yia Tnv TrapaueTpo ERROR HOLD MODE (HOLD
AMNO ZPAA.) emAégTe SET TRANSFER (OPIZ. KAT. MET) kai elcayayeTe TNV
TIPA peTagopds. Eupog Tipwv: 3,0 £éwg 23,0 mA (TTpostmiAeypévn Tipn = 4,000).
Avatpégte otnv PUBpIoN TNG AciToupyiag avapovig o€ TTEPITITWON OQAAUATOG
oTn oeAida 381.

Eicaydyete TNV TIPn yia 10 @iATpo. MpOoKeITal yia TN YEOn XPOVIKK TIKH yia TO
@iATpo, a1 0 £wg 120 deutepdAeTtTa (TrpoETIAEYHEVN TIUN = 0).

EmAéETe TNV KAipaka (0-20 mA A 4-20 mA)

ETiAoyég evepyotroinong povadag 4-20 mA

1.

2.

MatAoTe menu (uevol) kai emAégTe SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>4-20mA SETUP
(PYOMIZH ZYZTHMATOZ>PYOMIZH EZOAQON>PYOMIZH 4-20 mA).

EmAEETe TNV €€080 (OUTPUT) Trou emBupeiTe.

EmAéCTe SET FUNCTION>LINEAR CONTROL (PYOMIZH AEITOYPTIAZ>ITPAMMIKO) kai YeTd
€MAEETE Ta OTOIXEIQ TTOU £mMOUEiTE 0TO evou ACTIVATION (ENEPITOMOIHZH).

EmiAoyn

Nepiypagi

SET LOW VALUE (0/4mA-TIMH) PUBuion Tou kaTw Akpou Tou PJETABANTOU EUPOUG TIUWV ETTECEPYOTIOG.

SET HIGH VALUE (20mA-TIMH) PuU6uion Tou dvw GKpou (avwTarn Tiuf) Tou peTaBAnToU eUpoug TIHWV

emMegepyaoiag.
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4. EmAégTe SET FUNCTION>PID CONTROL (OPIZ.AEITOYP.>EAEIMXOZ PID) kai peTd £TMAEETE TO
aToixeia TTou emBupeite ato pevou ACTIVATION (ENEPIOMOIHZH).

EmiAoyn

SET MODE (TPOT.
AEITOYP.)

PHASE (PAZH)

SET SETPOINT
(OP.TIMH ENEPT.)

PROP BAND
(ANAAOTIKA)

INTEGRAL (AKEPAIO)

DERIVATIVE
(AIA®OPIKO)

TRANSIT TIME
(XPONOZ AIABAZHE)

Nepiypagi

AUTO (AYTOMATA)—T0 afjpa eAéyxETOI QUTOPATA ATTO TOV aAyépIBuo 6Tav o
avaAuTAg xpnaolpoTrolei opaTa €1I06d0u avaAoyikd ) Badiopéva og oAokAnpwuaTa
KQI TTapaywyoug.

MANUAL (XEIPOKIN.)—T0 orjpa eAéyxeTtal amod 1o XpAoTn. MNa va aAAageTe pn
QuTOATA TO OTHA, TPOTTOTTOINCTE TNV TIUR % oTtnv TTapaperpo MANUAL OUTPUT
(EZOAOZ XEIPOK.).

EmiAéyel To orfjpa TTou TTpokUTITEl OTav oupBaivouv aAAayég OTo TTOOOGTO
eTegepyaaiag.

DIRECT (OETIKO)—To0 orjua augdveTtal KaBwg augdveTtal To TToo00TO
emegepyaaiag.

REVERSE (APNHTIKO)—Tt0 orjua augdveTal KaBwg PEILVETAI TO TTOOOOTO
eTmegepyaaiag.

PuBpicel Tnv Tiun yia éva onueio eAéyxou katd Tnv eTTegepyaaia.

PuBuicel Tnv Tipn TNG S10¢popds PETagU TOu HETPOUPEVOU CHUATOG Kal TNG
amaItoUPeVNG TTPOKABOoPIoHEVNG TIWAG.

PubuiCel Tn xpoviknA Trepiodo atrd Tn OTIyur £yXUONG TOU avTIdPACTNPIoU £WG TNV
ETTAQPN YE TN CUOKEUR PETPNONG.

PuBuicel pia Tip Tpooappoyng yia Tnv TTepiodo PETATITWONG TNG £egepyaaiag. H
TAEIOYNQIa TWV EQAPHOYWYV UTTOPET VO EAEYXETAI XWPIG XPAan TN pUBUIGNG TNG
TTAPAYWYOU.

PuBpicel Tnv Tiur 81aKoTTAG Tou eAéyxou PID yia pia eTTIAeyuévn XPOoVIKR TTepiodo,
KOT& TNV oTToia To deiyua petapaivel atmé Tnv aviAia eAéyxou aTo alodnTrplo
pETPNONG.

5. EmAégre SET FUNCTION>LOGARITHMIC (OPIZ.AEITOYP.>AOIAPIOMIKH) kai pueTd emmAégTE
Ta gToixeia mou emBupeiTe oTo pevou ACTIVATION (ENEPTOMOIHZH).

EmiAoyn

Mepiypagn

SET 50% VALUE (PYOMIZH TIMHZ PuBuion Tng TipAG TTou avTioToiXei 0To 50% Tou peTaBAnTou e0poug

50%)

TIMWV £TTEEEPYATIOG.

SET HIGH VALUE (20mA-TIMH) PuBpion Tou dvw Gkpou (avwTarn Tiuf) Tou peTaBAnTol eUpoug

TIMWV €TTEGEPYATIAG.

6. EmAégte SET FUNCTION>BILINEAR (OPIZ.AEITOYP.>AIF'PAMMIKH) ka1 peT@ €TTIAEETE TO
oToixeia mou emBupeite aTto pevou ACTIVATION (ENEPIOMOIHZH).

EmiAoyn Meprypagn

SET LOW VALUE (0/4mA-TIMH) PUBuIon Tou KATW GKpou Tou peTaBAnToU £0POUG TIHWV
emegepyaaiag.

SET HIGH VALUE (20mA-TIMH) PuBpion Tou dvw akpou (avwTarn TIPA) Tou eTaBANTOU
€UPOUG TINWV ETTEGEPYATITG.

SET KNEE POINT VALUE (PYOM.TIMHZ PuBuicel Tnv Tiur oTnVv otoia 1o peTaBANTO €UPOG TIHWV

AMNOXT.A=ON.) emegepyaaiag utrodiaipeital o Ao euBUypappo TPAPA.

SET KNEE POINT CURRENT PuBupicel Tnv TiyA évraong pedpatog oTnv TIPM améoTacng

(PYO.PEYM.METAZY A=ON.) agova.
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PUBuIoN peAé

1.

2.

Mathote menu (uevou) kai emAégTe SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP
(PYOMIZH ZYZTHMATOZ>PYOMIZH EZzOAQN>PYOMIZH PEAE).

ETIAEETE TO peAE.
EmAégTe éva oToixeio.

EmiAoyn Mepiypaen

ACTIVATION Ta oToixeia Tou pevou aAAGgouv avaloya pe TNV emAeypévn Aeitoupyia.

(ENEPIOMNOIHZH) Avarpégre otnv ETAoyég evepyotroinang Twv peAé oTn oeAida 378 yia
TTEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIEG.

SELECT SOURCE EmiAéyel Tnv €€000. EmAoyég: Kapia (v dev éxel dlapoppwBei To peAE), To

(ENMIAOIH NMHIrHZ) évopa Tou avaAuTAg ) UTTOAOYIOUOG (av £XEl DIapopPwBE £vag padnuaTikdg
T0TT0G UTTOAOYIONOU). AvaTpéETe 0TV PUBUIoN Tou utToAoyiopou oTn ogAida 375.

SET FUNCTION EmAéyel pia Aeitoupyia. ALARM (ZYNATEPMOZ)—To peAé evepyoTroigital 61av

(OPIZ.AEITOYP.) EVEPYOTTOIEITAI N TIUA Gvw opiou cuvayeppou 1 KaTw opiou guvayepuou.

FEEDER CONTROL (EAEMXOZ AOXHX)—To peAé deixvel av pia TiuA
emeCepyaaiag eival peyaAlTepn ) IKPOTEPN aTTO HIa TTPOKABOPITPEVN TIWN.
EVENT CONTROL (EAEMXOZ F'EFON.)—To peAé mrpaypatoTroiei evaiiayn
KOTAOTAONG AV WIa TIUN €TTEEEPYyaTiag eTaoel o€ Eva Avw ) KATw 6pIo.
SCHEDULER (XPONOIMPOIPAMMATIZT.)—To peAé TTpayuaTOTIOIET HETAYWYT
O€ OUYKEKPIMEVEG XPOVIKEG OTIYHEG QVEEAPTNTA ATTO OTTOIAdNTTOTE TIUA
emegepyaoiag. WARNING (MPOEIAOMNOIHEZH)—To peAé deixvel Tig ouvOnkeg
TpoeIdoTToiNONG Kal GOAAUATOG TTOU TTPOKUTITOUV aToug aioBntrpeg. PROCESS
EVENT (ZYMBAN AIAAIKAZIAZ)—To peAé TTpayuoToTIOIEl HETAYWYR OTAV O
avaAuTAg ekTeAEl pia kaBopiopévn Asiroupyia.

SET TRANSFER (OPIZ.  EmAoyn evepyoTroinong r aTrevepyoTroinang.
KAT. MET)

FAIL SAFE (MPOZT.AMNO EmAoyn: vai ) 6x.
ZDAN)

EmiAoyég evepyotroinong Twv peAé

1.

2,

MathoTe menu (uevoul) kai emAégTe SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>RELAY SETUP
(PYOMIZH ZYZTHMATOZ>PYOMIZH EZOAQN>PYOMIZH PEAE).

EmAéETe TO peAé TTou emBupEeiTE.

EmAégTe To oToixeio ALARM (XYNATEPMOZX) oTo pevou FUNCTION (AEITOYPIIA) kai peté
€MAEETE TO OTOIXEIO TTOU £MBUEiTE 0TO Pevolu ACTIVATION (ENEPTOMOIHZH).

EmiAoyn Meprypaen
LOW ALARM (XAMHAH PuBpider TNV TIur) oTNV OTTOi0 EVEPYOTTOIEITAI TO PEAE, AVTATTOKPIVOPEVO OTN
MPOEIA.) peiwon Tng peTpolpevng TIPAG. MNa Tapdadelypa, eav T0 XaunAod 6pio

guvayepuou pubuioTei oo 1,0 kai n TIPn pétpnong pelwBei ato 0,9, To peAé Ba
€VEPYOTTOINDOEI.

HIGH ALARM (YWHAH PuBpicer Tnv TIur) oTNV OTTOI0 EVEPYOTTOIEITAI TO PEAE, AVTATTIOKPIVOPEVO OTNV

MPOEIA.) augnon NG peTpolpevng TINAG. MNa TTapadelyua, v To uwnAd 6plo cuvayepuou
puBpioTei ato 1,0 kal N yeTpoUpevn TIUr augnBei oto 1,1, To peAé Ba
€VEPYOTTOINOEI.

LOW DEADBAND OpiCel To €0POG TINWV EVTOG TOU OTTOIOU TO PEAE TTAPAMEVEI EVEPYOTTOINUEVO,

(XAM.YZT.NPOEIA) a@ou augnBei n peTpouyevn TIA TTAVW aTTO TNV TIPKA TOU XapnAou opiou
guvayeppou. MNa TTapdadeiyua, av 1o XaunAd épio guvayepuou xapnAou
puBpioTei ato 1,0 kai n vekpry {wvn xapnAou opiou puBuioTei aT1o 0,5, T0 peAé
TTaPaPEVEl EVEPYOTTOINUEVO PETAEU Twv TIHWV 1,0 kai 1,5. H mpoemmiAeypévn
pUBuION gival To 5% Tou EUPOUG TIHWV.
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EmiAoyn

HIGH DEADBAND
(YW.YZT.MPOEIA.)

OFF DELAY
(XPON.AMENEP.)

ON DELAY
(XPON.ENEPT".)

Meprypagn

Opidel To EUPOG TIHWV EVTOG TOU OTTOIOU TO PEAE TTAPAUEVEI EVEPYOTTOINUEVO,
apoU PelwBei N peTpolpevn TIPA KATW atrd TNV TIPK Tou uWnAoU opiou
ouvayeppou. MNa apdadeiypa, av 1o upnAd épio guvayepuou pubuioTei oTO
4,0 kai n vekpr) {wvn uwnAoU opiou puBpiaTei aTo 0,5, To peAE TTapapével
evepyoTroinuévo PeTagl Twv TIHwv 3,5 kai 4,0. H mpoetmiAeypévn puBuion gival
10 5% TOU €£UPOUG TINWV.

Opidel éva xpovo kabuaTtépnong (0—-300 deuTePOAETITA) VIO TNV ATTEVEPYOTTOINON
TOU peAE (TTPOETTIAEYEVN TIUA = 5 OeUTEPOAETTTA).

OpiCel éva xpovo kaBuoTtépnong (0-300 deutepAAETTTA) YIa TNV EVEPYOTTOINON
TOU peAE (TTPOETTIAEYpEVN TIUA = 5 OeuTEPOAETTTA).

4. EmA&gTe 1o otoixeio FEEDER CONTROL (EAEMXOZ AOZHZ) oto pevou FUNCTION

(AEITOYPTIA) kai geTa €MAEETE Ta OTOIXEIQ TTOU £TTIBUEITE OTO pEvou ACTIVATION

(ENEPTOMOIHZH).

EmiAoyn
PHASE (®AZH)

SET SETPOINT (OP.TIMH
ENEPT.)

DEADBAND (YZTEPHZH)

OVERFEED TIMER
(RESET YNEPXEIA.)

OFF DELAY
(XPON.AMENEP.)

ON DELAY
(XPON.ENEPT.)

Mepiypaen

OpiCel TNV kaTAoTACON TOU PEAE €@V N TIA eTTeepyaaiag eival peyaAuTepn ammo
Tnv mpokaBopiopévn TiWA. HIGH (YWHAH) (TrpogtmiAeypévn)—evepyoTrolei To
peAE OTav n TIPN eTTegepyaaiag gival peyaAUTEPN aTIO TNV TTPOKABOPICPEVN TIWN.
LOW (XAMHAOQO)—evepyoTroiei To peAE 6Tav N TIPA £TTECEPYOTTAg HEIWOET KATW
a1é TNV TTpoKabopIopévn TIWA.

PuBpicel Tnv Tipn emegepyaciag yia evalhayn Tou peAé peTagu TNG UWNAAG Kai
XOMNANAG TIUAG (TTpoeTTIAgypévn TipA = 10).

OpiCel pia kaBuaTépnaon WaTe To PeAE va TTapapével oTaBepd KABWg n TiA
eTTegepyaaiag auykAivel TTpog TNV TTpokaBopiopévn TIYA.

PuBuicel To péyioTto xpoviké didaTtnua yia Tnv €TiTeuEn TNG TTPOKaBopIoUEVNG
TIMAG emmegepyaaiag. EGv ARgel o xpdvog kal To peAé dev Oeigel Tnv
TTpokaBopIiopévn TIn, To peAé atrevepyoTroigital. EGv TTpokUyel ouvayepuog
UTTETPOPOBOTNONG, TTPAYUATOTTIOINCTE YN QUTOUATO UNJEVIOUO TOU
XPOVOJIAKOTITN.

Opicel éva xpOvo KaBuoTEPNONG yIa TNV ATTEVEPYOTTOINGN TOU PEAE
(TrpoeTTIAEyHEVN TIPA = 5 OEUTEPOAETITA).

Opicel éva xpdvo KaBuaTEPNONG yia TNV EVEPYOTTOINGTN TOU PEAE
(TrpoeTTIAeypéVn TIUN = 5 SEUTEPOAETITA).

5. EmAégre 10 oToixeio EVENT CONTROL (EAEMXOZ FEION.) oto pevou FUNCTION

(AEITOYPTIA) kai geTa €MIAEETE TO OTOIXEIQ TTOU £TTIBUEITE GTO pEvou ACTIVATION

(ENEPTOMMOIHZH).

EmiAoyn

SET SETPOINT (OP.TIMH
ENEPT.)

DEADBAND (YZTEPHZH)

OnMax TIMER (OnMax
XPONOM.)

OffMax TIMER (OffMax
XPONOM.)

OnMin TIMER (OnMin
XPONOM.)

OffMin TIMER (OffMin
XPONOM.)

Neprypagn
OpiCel TNV TIPA yIa TNV EVEPYOTTOINGT TOU PEAE.

Opicel pia KaBuoTépnan WOoTe To PEAE va TTapapével aTaBePO KABWG N TIUA
€TMEEEPYATIag TUYKAIVEI TTPOG TNV TTPOKABOPICUEVN TIUA.

Opicel To PéyIoTO XPOVO KOTA TOV OTT0I0 TO PEAE TTAPAUEVEI EVEPYOTTOINUEVO
(TrpoeTTAeypévn TIUR = 0 AETTTA).

OpiCel TO pé€yIoTo XPOVO KATA TOV OTT0I0 TO PEAE TTAPAUEVEI ATTEVEPYOTTOINUEVO
(TrpoeTTiAeypévn TIUR = 0 AETTTA).

Opicel To PEYIOTO XPOVO KATA TOV OTTOI0 TO PEAE TTAPAUEVEI EVEPYOTTOINUEVO,
avegapTNTa aTré TN METPOUNEVN TIUR (TTPOETTIAEYUEVN TIA = 0 AeTTTA).

Opicel To P€yIoTO XPOVO KOTA TOV OTT0IO TO PEAE TTAPAUEVEI
QTTEVEPYOTTOINPEVO, AVEEAPTNTA OTTO TN PETPOUMEVN TIUM (TTPOETTIAEYPEVN TIUA
=0 AemrTd).
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6. EmAégTe 1O oToIxeio SCHEDULER (XPONOIMPOIPAMMATIZT.) oto pevou FUNCTION
(AEITOYPTIA) kai geTa €TMAEETE TO oTOIXEIQ TTOU €TTIBUEITE GTO pEvou ACTIVATION

(ENEPTOIMOIHZH).

EmiAoyn
HOLD OUTPUTS (EZOAOI HOLD)

RUN DAYS (HMEPEZ
EKTEAEZHZ)

START TIME (QPA ENAP=HY)
INTERVAL (AIAZTHMA)

DURATION (AIAPKEIA)

OFF DELAY (XPON.AMNENEP.)

Mepiypaen

O¢Tel 0€ KATAGTOON AVOUOVAG i HETAPOPAG TIG £60D0UG TWV
EMAEYPEVWV KAVOAIWV.

EmAyel TIG NUEPES KATA TIG OTTOIEG TO PEAE TTAPAPEVEI EVEPYOTTOINUEVO.
EmAoyég: Kupiakn, Aeutépa, Tpitn, Tetaptn, MNéuTrTn, Mapaokeun,
>4Bparo

Pubpicer Tnv wpa évapéng.

PubBpilel To xpovik6 SIGoTNHA METAEU TV KUKAWY EVEPYOTTOINONG
(TrpoeTmAeypévn TIPA = 5 AETTTA).

PuBpicer Tn xpovikn Trepiodo KaTd Tnv oTroia To peAE gival
evepyoTroinuévo (TrpoetmAeypévn Tiur = 30 deuTepdAeTITA).

PuBupicel To xpdvo TpéoBeTng avapovig/To xpdvo ££6dou arpaTog
apoU To peAé aTTEVEPYOTTOINOEI.

7. EmAéCTe To oToixeio WARNING (MPOEIAOMOIHZH) oto pevou FUNCTION (AEITOYPTIA) kai
HETG eMAEETE T OTOIXEIO TTOU €TTIBUpEITE GTO Hevou ACTIVATION (ENEPTOIMOIHZH).

EmiAoyn

WARNING LEVEL
(EMIN.NPOEIAOTN.)

Meprypaen

PuBuicel To emriredo oTO OTT0I0 EVEPYOTTOIOUVTAI OI TTPOEIDOTTOINTEIG
KO EKKIVET TIG KOTAAANAEG HEPOVWHEVEG TTPOEIOOTTOINCEIG.

8. EmAégre PROCESS EVENT (XYMBAN AIAAIKAZIAY) oto pevou FUNCTION (AEITOYPTIA) kai
KOTOTTIV ETTIAEETE Ta OTOIXEIQ TTOU £TMIOUEiTE 0TO pevou ACTIVATION (ENEPIOIMOIHZH).

Znueiwon: Mrmopeite va emAééete epioadTepa arré éva oToixeEia.

EmiAoyn

MEASURING 1 (METPHZH 1)
MEASURING 2 (METPHZH 1)
MEASURING 3 (METPHZH 1)
MEASURING 4 (METPHZH 1)
MEASURING 5 (METPHZH 1)
MEASURING 6 (METPHZH 1)

ZERO CAL (MHAENIKH
BAGMONOMHZH)

SLOPE CAL (BAOMONOMHZH
KAIZHE)

SHUTDOWN (TEPMATIZMOZ)

STARTUP (EKKINHZH)

GRAB SAMPLE (ZTIFMIAIO
AEICMA)

MARK END OF MEASURE
(EMZHMANZH OAOKAHPQZHZ
METPHZHZ)

Mepiypaen

KAgivel To peA€ KaTtd Tn BIGPKEIQ TOU KUKAOU PETPNONG.
KAeivel To peA€ KaTtd Tn SIGPKEIQ TOU KUKAOU PETPNONG.
KAeivel To peAé Kata Tn Sidpkela Tou KUKAOU PETPNONG.
KAgivel To peA€ KaTtd Tn BIGPKEIQ TOU KUKAOU PETPNONG.
KAeivel To peA€ KaTtd Tn SIGPKEIQ TOU KUKAOU PETPNONG.
KAeivel To peAé Kata Tn Sidpkela Tou KUKAOU PETPNONG.

KAeivel To peAé kata T Sidpkela Tou Kukhou ZERO CAL (MHAENIKH
BAGMONOMHZH).

KAeivel To peAé kata 1 Sidpkela Tou KUkAou SLOPE CAL
(BAOMONOMHZH KAIZHZ).

KAeivel To peAé dtav BpiokeTal otn Asiroupyia SHUTDOWN
(TEPMATIZMOX).

KAeivel To peAé kata T Sidpkela Tou KUkAou STARTUP (EKKINHZH).

KAeivel To peAé katd Tn didpkeia Tng péTpnong GRAB SAMPLE
GRAB SAMPLE (ZTIFMIAIO AEITMA).

KAeivel To peAé yia 1 BeuTEPOAETTTO GTO TEAOG KABE KUKAOU PETPNONG.

380 EAAnvika



PUBuion Tng AeiToupyiag av

OMOVAG O€ TEPITITWON OPAAPATOG

1. TMoatioTe menu (uevou) kai emAéETe SETUP SYSTEM>SETUP OUTPUTS>ERROR HOLD MODE
(PYOMIZH ZYZTHMATOZ>PYOMIZH EZOAQN>AEITOYPI'IA ANAMONHZ ZE MEPINTQ>H

SOAAMATOZ).
2. EmAégTe éva oToIxEiO.
EmiAoyn

HOLD OUTPUTS (EZOAOI
HOLD)

TRANSFER OUTPUTS
(EE0AO0I META®OPAZ)
MpoBoAn dedopévwv

O avaAuTAg aTToBNKeUEl £WG Kal
oedopévwy, Ta TTAAAIOTEPT ONUE

Mepiypagn

©€£Tel 0€ KATAOTAON AVOUOVAG TIG £6D0UG UE TNV TEAEUTAIA YVWOTH TIPA
€ TIEPITITWOT ATTWAEIAG TWV ETTIKOIVWVIWV.

MetdBaon otn AeItoupyia YETAPOPAG O€ TTEPITITWAN ATTWAEING TWV
eTMKOIVWVIWYV. O1 £§0d01 HETaPEPOVTAl OE Pia TTPOKABOoPITUEVN TIWN.

18.000 onpeia dedopévwy. Metd Tnv ammodrikeuon 18.000 onueiwv
ia dedopévwy avTikabioTavTal atré Ta véa.

1. EmA£gTe VIEW DATA (MPOBOAH AEAOMENQN).

2. EmA&CTe éva oToIxEio.

EmiAoyn

ANALYZER DATA
(AEAOMENA ANAAYTH)

MEASUREMENT DATA
(AEAOMENA METPHZHZ)

LOG DATA (KATAIPA®H
AEAOMENQN)

Mepiypaen
Epgaviel mAnpogopieg katdataong avaAuTh (BA. Mivakag 2).

Epgavigel mAnpogopieg yia Tn uétpnon (avatpé€te otnv Mivakag 3).

EmiAéyel To apyeio kataypa®rig Sedopévwy f/Kal TO apxXEio KaTaypagng
oupBaviwv. DATA LOG (APXEIO KATATPA®HE AEAOMENQN)—epgaviel
TIG TIWEG TwV PeTPoEWV. ETTIAEETE TO Xpdvo évapgng, Tov apIBud wpwv f/kal
Tov apiBuo evdeifewv. EVENT LOG (APXEIO KATAITPA®HZ ZYMBANTQN)
—ep@avidel OAEG TIG TTANPOPOPIEG TOU AVOAUTAG (TT.X. ouvayepPoUg,
TIPOEIDOTTOINTEIG, AANAYEG DIaPOPPWONG K.ATT.). ETNIAEETE TO Xpdvo évapeng,
TOV OpIBUS WPWV A/Kal Tov aplBud evoeigewy.

Mivakag 2 Agdopéva avaAuTh

ZTOIXEIO

Emegiiynon

CELL TEMP (GEPMOKPAZIA
KYWEAIAAY)

O¢eppokpaaia Tou BepPAVTAPA TOU UTTAOK KUWEAIDWY Tou
XpwpaTépeTpou (15avika 49,8°C éwg 50,2°C (121,64°F £wg 122,36°F))

REAGENT TEMP (OEPMOKPAZIA
ANTIAPAXTHPIOY)

O¢gppokpaaia Tou avTIdPACTNPIOU TIPIV EICEABEI OTO XPWHUATOPETPO

AMBIENT TEMP (OEPMOKPAZIA
MEPIBAAAONTOZ)

OepPoKPATia TOU aépa PHECA GTO XWPEO TWV NAEKTPOVIKWV
KUKAWPATWY

SAMPLE TEMP (OEPMOKPAZIA
AEIF'MATOZ)

Ogppokpaaia Tou deiypaTog GTO PTTAOK TOU TTPOBEPPAVTAPA (TUTTIKE,
45 °C éwg 55 °C (113 °F éwg 131 °F) aAAG ptTopei va @Tdoel Toug
58 °C (136,4 °F))

AIR PRESS (MNIEZH AEPA)

Mieon aépa avTidpacTnpiwy oTIG PIGAEG avTIdpaoTnpPiwy (IBavIKG
3,95 éwg 4,10 psi)

LED DUTY CYCLE (KYKAOX
NEITOYPIIAX AYXNIAY LED)

E&aptdral ammd TNV KATAOTOON TOU XPWHATOUETPOU Kal aTTd ThV
TaAQIOTNTA TOUAVOAUTAG (TUTTIKHA TIWA: 7.200 £wg 40.000 KUkAoI
AeiToupyiag)

HEATER DUTY CYCLE (KYKAOX
NAEITOYPIIAYZ OEPMANTHPA)

Moo00Td XpOVoU KATA TO OTTOI0 0 BEPUAVTAPAG TOU XPWUATOUETPOU
€ival evepyoTroinuévog waTe va diaTnpeital oTabepr) Beppokpaaia 50°C
(122°F)
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Mivakag 2 Agdopéva avaluTh (oCuvéxeia)

ZToIxEio

Emegiynon

SAMPLE FLOW (POH AEITMATOY)

Katd mpooéyyion por| deiypaTog TTPOg TO XPWHATOUETPO, HETPOUUEVN
Kot TN didpkela Tou KUKAOU €KTTAUGNG

SAMPLE PRESS 1 (NIEZH
AEI'MATOZ 1)

Mieon deiypatog TpIv a1 TO PTTAOK TOU TTPoBepuavTrpa (1I9avIKa
2 €wg 4,5 psi avahoya Pe TV TTiETN TOU €10EPXOPEVOU DEiYPATOG)

SAMPLE PRESS 2 (NIEZH
AEITMATOX 2)

Migon Seiyparog perd 10 TPoBeppavTrpa deiyuaTog, TTou
XPNOIPOTTOIEITAI YIa TOV UTTOAOYIONO TNG por|g deiypaTtog. H Trieon
deiyparog gival oXedOv undeviKn TaV N EKTTAUCT) ATTEVEPYOTTOIEITAI KAl
eival repitrou 0,2 psi 6Tav n €KTTAUGn evepyoTroieital (avaAoya pe Tn
por| Kal TNV Triean €10680u).

REAGENT 1 (ANTIAPAZTHPIO 1)

2T1G0uN Tou avTIBPACTNPIOU TTOU £XEI ATTOMEIVEI

REAGENT 2 (ANTIAPAXTHPIO 2)

Z1G0uN Tou avTIdPACTNPIOU TTOU €XEI ATTOUEIVEI

REAGENT 3 (ANTIAPAXTHPIO 3)

Z1GBUN TOU avVTISPACTNPIOU TTOU £XEI ATTOMEIVEI

STD SOLUTION (MPOTYTIO
AIAAYMA)

2T1G0uN Tou TTPOTUTTOU JIAAUMATOG TTOU £XEI ATTOMEIVE]

FAN SPEED (TAXYTHTA
ANEMIZTHPA)

H tax0tnTa TOU avepioThpa £§agpiopou.

LEAK COUNTS (KATAMETPHZEIX
AIAPPOQN)

‘Evdeign mavwy diappowv uypwv (eUpog TiHWwV: 0 £éwg 1023). Mia

KaTapéTpnon Tavw atd Tnv TP 511 utrodeikvUiEl diappor uypwv

Mivakag 3 Agdopéva pérpnong

ZToIXEio

Emegnynon

LAST MEAS CHANNEL (KANAAI
TEAEYTAIAX METPHZHZ)

To kavaAl oTo oTToi0 €yIve n TEAEUTAia YETPNON.

LAST MEAS TIME (QPA TEAEYTAIAZ
METPHXHY)

H wpa Tng TeAeuTaiag pé€Tpnong.

LAST ABS (TEAEYTAIOZ XYNTEAEXTHZ | TeAeutaia TiuA TOU OUVTEAEDTH ATTOPPOPNONG.

AMNOPPO®HZHY)

LAST CONC (TEAEYTAIA
ZYTKENTPQZH)

H ouykévipwaon KaTd TNV TeEAeuTaia pETPNON.

NEXT MEAS TIME (QPA ENOMENHZ
METPHZHY)

H wpa otnv otoia Ba yivel n eTéuevn YETPNON.

DARK (XQPIZ ®QTIZMO)

Ap1Bu6s katapeTpnuévwy TIHWv A/D pe Tn Auxvia LED ofnoTn.

REF (TIMH ANA®OPAY)

Tiun avagopdg KatapeTpnuévwy Tipwv A/D, n oTroia
XPNOIPOTIOIEITAI VIO AVTIOTABUIGN TOU QUOIKOU XPWHOTOG KaI TNG
BoAoTNnTaG.

SAMPLE (AEITMA)

Katapetpnuéveg TipéG A/D (PTG aTTd TNV AVATITUEN XPWHATOG), O1
OTT0iEG XPNOIMOTTOIOUVTAI YIO TOV TTPOCBIOPITUO TNG CUYKEVTPWAONG
TOU BEiypaTog.

DARK STD DEV (TYMIKH ANOKAIZH
XQPIZ ®QTIZMO)

TuTTIKA aTTOKAIGN TWV KOTOPETPNHEVWY TIHWV XWPIG QWTIOUS.
YtroloyiCeTar atréd 6 YETPAOEIG.

REF STD DEV (TYNIKH AMOKAIZH TIMHZ | Tutrikr) aTréKAION TwV KATOPETPNHEVWV TIHWY OVAPOPAG.

ANADOPAY)

YmroAoyiCetal a1rd 6 PETPAOEIG.

SAMPLE STD DEV (TYNIKH AMOKAIZH
AEIF'MATOZ)

TuTTIKA aTTOKAIGN TWV KOTOPETPNUEVWY TIUWYV OgiyHaTog.
YtroAoyiCetal aTrd 6 PETPAOEIG.

SAMPLE VOLUME (OrkKOx AEIrMATOX)

ZUVOAIKOG GYKOG BeiypaTOG KATA TNV EKTTAUCT PECW TOU
XPWHATOUETPOU YIa TOV KUKAO PETPNONG.

382 EAAnvika




Mivakag 3 Agdopéva pérpnong (ocuvéxeia)

ZToIxEio Emegiiynon

REAGENT 1 (ANTIAPAZTHPIO 1) Ymoloyiopévog Xpdvog TTapoxnG Tou avTidpaaTnpiou aTo deiyua
Baoel Tng Beppokpaaiag, TNG TTEGNG Kal Tou 1EWA0UG.

REAGENT 2 (ANTIAPAZTHPIO 1) Y1oloyiopévog Xpdvog TTapoxrg Tou avTidpacTnpiou aTo deiyua
Bdoel Tng Beppokpaaiag, TG TiETNS Kal Tou IEWA0UG.

REAGENT 3 (ANTIAPAZTHPIO 1) YTroAoyiopévog Xpovog TTapoxng Tou avTidpaoTnpiou aTo deiyua
Bdoel Tng Beppokpaaiag, TG TiETNG Kal Tou IEWA0UG.

MpofoAn TANpo@opIwyV Tou opydvou

1. EmA£ETe INSTRUMENT INFORMATION (MAHPO®OPIEZ OPIANQY).
2. EmA&CTe éva oToIxEio.

EmiAoyn Mepiypaen
ANALYZER INFO (MAHPO®OPIEZ ANAAYTH)  Epe@aviCel TTAnpo@opieg yia To AoyIouIKO Kal Tov apifuéd
OEIpag.

MODULE INFO (MAHPO®OPIEZ MONAAAZ) (n Ep@avilel Tig ouvdedepéveg povadeg padi pe rAnpopopieg
emiAoyn gival d1aBéoiun 6TavV UTTAPXEI yla 1o AoyIopIKS Kal Tov apiBuoé o€ipdg.
E£YKATECTNHEVN pOVASa)

PUOuion LINK2SC

H diadikacia LINK2SC civail pia ac@aAig uéBodog avralayrg dedopévwy PeTagyu Twv aiobntnpiwv
€TTECEPYQTiag, TWV AVOAUTWV KOl TV EPYACTNPIOKWY Opyavwy TTou gival oupBatd pe Tnv LINK2SC.
Ma v avraAiayn dedopévwy, XPNOINOTTOINGTE pia KapTa pvrung SD. MNa Aetrropepr| TrEpIypagn Tng
diadikaciag LINK2SC, avatpégte ota £yypaga tekunpiwong Tng LINK2SC.http://www.hach.com

1. MNatAoTte menu (pevou) kai eAEETE LINK2SC.
2. EmAéCTE éva aToIXEiO.

EmiAoyn Meprypaen
CREATE A NEW JOB Ekkivei Tn diadikaagia oTiypiaiou deiypatog yia TNV aviaAAayr TIHWV
(AHMIOYPTIA NEAZ EPT.) HETPNONG METAEU TOU avVAAUTAG KOl TOU EpyacTnpiou.

JOB LIST (AIZTA EPrAZIQN) EmAéyel To apyeio epyaciag yia Tnv aTrooToAr TNG £pyaciag oTo
epyaaTriplo fi diaypdgel TNV epyacia. JOB TO LAB (EPT. XTO
EPTAXTHPIO)—Tta dedopéva Tou avaAuThg atmooTéANOVTal 0TV KEPTA
SD wg apxeio epyaciag. ERASE JOB (AIATPA®H EPTAZIAZ)—
diaypdgel Ta dedopéva.

JOB ID MIN (EAAXIZTO ID Opicel TNV AAXIOTN TIMA YIa TO €UPOG TWV AVAYVWPICTIKWY aPIBPWV.
EPrAZIQN)

JOB ID MAX (METIZTO ID Opiel TN PEYIOTN TIMA YIa TO €UPOG TWV AVAYVWPICTIKWY apPIBPWV.
EPrAZIQN)

XpAon kaptag SD

XpnoIPoTToINGTE pia KAPTa Pvrpng SD yia va eVNPEPWOETE TO AOYICHIKO Kal TO UNIKOAOYIOHIKO KOl VIO
va KAVETE AQWN TWV UNTPWWYV KaTaypa@ng cupBAaviwy kal dedopévwy. OTav utrdpxel TOTToBeTNUEVN

KAPTQ, OTNV TTAVW YPANMA KATACTAoNG TNG KUpIag 086vng PeTpATEwWY eugavidetal 1o gikovidio SD. O
KOTAOKEUAOTAG OUVIOTA TN XpACN piag KapTtag SD pe eAaxiotn xwpnmkotnTta 2 GB.
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TomoBetrioTe TNV KApTa SD (avatpéfTte otnv Eikéva 4 otn ogAida 370).

EmAé€re SD CARD SETUP (APX. PYOMIZH KAPTAS SD) amé 1o MAIN MENU (KYPIO
MENOY).

Znueiwon: H emAoyry SD CARD SETUP (APX. PYOMIZH KAPTAZ SD) sugavileral uévo orav Umrapxel
eykarearnuévn képra SD.

EmA&gTe éva oToixeio.

EmiAoyn Mepiypaen

UPGRADE SOFTWARE Epegavifetal 6tav utrdpxel diabBéaiyo apxeio avaBaduiong otnv kdpta SD.
(ANABAGMIZH AOTFIZMIKOY) EmA£ETe Tn ouokeun TTpog avaBaduion.
(utr6 TTPOiUTTOBETN)

SAVE LOGS (ANOOG. EmiAéyel Tn cuokeun yia Tn Ayn Twy dedopévwy Kal yia Tnv atmobrikeuon
APX.KATATPA®HE) TWV apXEIWV KATAaYypPaPng yia TNV TTponyoUdevn NUEPA, TNV TEAEUTAIO
€Bdouada, Tov TEAeUTaIO Prva 1 OAwv.

MANAGE CONFIGURATION  AtroBnkeUel Kal QVakTa TO avTiypa@o a0PaAEiag Twv pubuioewy, Tig
(AIAX. AIAMOP®QXHZ) puBpioeIg eTTavagpopdg A/kal TIG PUBUICEIG HETAPOPAG HETAGU OpYAVwWV.

WORK WITH DEVICES READ DEVICE FILES (ANAIN. APXEIQN ZYZK.)—emiAéyel Ta dedopéva

(EPFAZIA ME ZYZKEYEZ) K&Be ouoKeung TTou Ba atroBnkeutolv oTnv kapTa SD. EmiAoyég: sensor
diag (AIATNQZTIKA AIZOHTHPIQN), measurement data (AEAOMENA
METPHZEQN) (dedopéva KauTruAwy yia éva KUkAo pétpnong), cal history
(IZTOPIKO BAOMONOMHZEQN), cal data (AEAOMENA
BAOGMONOMHZHZ) ry/kai test script (AEXMH ENTOAQN EAEMXQOY).
WRITE DEVICE FILES (ETTPA®H APXEIQN ZYZK.)—ep@aviletal 6Tav
uTtapxel 10B£aIpo apyeio avaBabuiong yia Tn d€oun eVIOAWY £VOG VEOU
KUKAOU pETPNONG.

Evnuépwon Tou UAIKOAOYIOMIKOU

MNa tnv evnuépwan Tou UAIKOAOYIGHIKOU TOU EAEYKTH, TOU aioBnTnpiou fj TG kKapTag dIKTUOU,
xpnoipotroinoTe pia kapta SD pe éva apxeio avaBaduiong. To pevou avaBdBuiong epgavidetal pévo
6tav n kapta SD TTePIEXE KATTOIO apyeio avaBaduiong.

1.
2,

4.

5.

TomoBetnaTe TNV KApTa SD 01NV utrodoyn kaptag SD.

EmAégre SD CARD SETUP (APX. PYOMIZH KAPTAZX SD) amé 1o MAIN MENU (KYPIO
MENOQOY).

Znueiwon: H emAoyn SD CARD SETUP (APX. PYOMIZH KAPTAZ SD) sugavierai pévo érav utrdpxel
eykareoTnuévn képra SD.

EmAégte UPGRADE SOFTWARE (ANABAGOMIZH AOTIZMIKQY) kai emBefaitaTe. EMAELTE TN
OUOKEUN Kal TNV €kdoan TnG avadaduiong, eav xpelddeTal.

Otav n avaabuion oAokAnpwbOei, eppavietal otnv 086vn 1o urjvupa TRANSFER COMPLETE
(H META®.ONOKAHPQOHKE.). Agaipéate Tnv k&pTa SD.

EtravekkivijoTe To 0pyavo yia va Tebei oe epapuoyr n avapBaduion.

BaOuovounon

O KOTAOKEUAOTAG OUVIOTA va yiveTal BaBuovéunan Tou avaAutig JETa ammd 1 nuépa AeiIroupyiag, WaoTe va
MTTOPOUV VO OTABEPOTTOIOUVTAI TA EEAPTHPATA TOU CUCTAMOTOG.
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H autépatn Aeiroupyia BaBuovounong XPNoIYOTIOIET TA EYKATECTNMEVA, YVWOTA TTPOTUTIA SIAAUUOT
yia Tn BaBuovéunon tou avaAutig. H BaBuovéunon ptropei va yivetal un autépaTta A va
TTPOYPOUMATIOTEN WOTE VA EKTEAEITAI QUTOPATA. XPNOIYOTIOINOTE TO PevoU Babuovounong yia va deite
Ta dedopéva Babuovounaong, va eKKIVACETE ) VO OKUPWOETE TNV autouaTtn Babuovounaon, va
TTAPOAKAUYETE TIG pUBPioEIG TNG auTopaTng BaBuovéunong, va BaBUoVounoETE Pn autéuaTa To
Opyavo N yia va eTTaVOQEPETE TNV TTPOETTIAEYUEVN pUBUIoN BabBuovounong.

1.

MartAoTe 1o cal yia va eupavioTei To Pevou Babuovopnong.

EmiAoyn

Nepiypagi

START MANUAL CAL (ENAP=H MH  Avarpé¢re otnv Mn autéuatn évapén Baduovounong
AYTOMATHZ BAOMONOMHZHE) oTn oeAida 386.

SET AUTO CALIBRATION (PYOMIZH Avarpé€te atnv MNMpoypappamiopog autéuatwy Babuovounoswy
AYTOMATHZ BAOMONOMHZHZ) oTn oeAida 385.

CALIBRATION DATA (AEAOMENA EpoaviCel dedopéva atmd Tnv TeAeuTaia Babuovéunon kai Tnv

BAGMONOMHZHZ)

OVERRIDE CALIBRATION

nUEPoUNvia Kai wpa TTou Ba yivel n ETTOUEVN TTPOYPAUUATIONEVN
BaBuovéunon.

Eioaydyete véa Tipr KAiong ri/kai véa undevikn TiPR (TUPAS

(MAPAKAMWYH BAOMONOMHZHZ) avTidpaaTtripio). Otav éxel emiAeyei To oToixeio OVERRIDE

OUTPUT CALIBRATION
(BAGMONOMHZH EZ0AQN)

RESET DEFAULT CAL

CALIBRATION (MAPAKAMWH BAOMONOMHZHZ), n autépatn
BaBuovéunon aTTEVEPYOTTOIEITAI VIO TO ETTIAEYUEVO OTOIXEID.

EmAEETE pia €000 4-20 mA Kal EI0ayAyeTE TIG TINEG £€6D0U TTOU Ba
atrooTaAoUV.

Emravagépel Ta dedopéva Babuovounang oTIG TTPOETTIAEYPEVEG TINEG

(EMANA®OPA MPOENIAErFMENHZ KOl OTTEVEPYOTTOIEI TNV autéuaTn Babuovounan. MoAig

BAGMONOMHZHZ)

oAokANpwBEi, ekTeEAéTTE VEQ BaBuovounan.

MpoypauHATIONOG AUTOHATWY BAOUMOVOUARCEWY

1.

2,

MatAoTe 10 cal kai petd emAégre SET AUTO CALIBRATION (PYOMIZH AYTOMATHX

BAOMONOMHZHX).

EmAégre ACTIVATE AUTO CAL>YES (ENEPTOMOIHZH AYTOMATHZ

BAOGMONOMHZHZ>NAI).

EmAéETe STD SOLUTION (MPOTYMNO AIAAYMA) kai elo0ayayeTe TNV TIUr TTPOTUTTOU SIGAUPATOG

o€ ppb.

EvepyoTroijoTe pia €TTIAOYH yId TOV TIPOYPANMATIONO TwV BABUOVOUACEWY.

EmiAoyn

TIME BASE (XPONIKH
BAZH)

WEEK DAY (HMEPA THZ
EBAOMAAAZY)

TIME (QPA)

SET INTERVAL
(OPIZ.AIAZTHM.)

Mepiypagn

Pubpicer To SidoTnua peTagu Twy Babuovounoswyv. EmAoyég: DAYS
(HMEPEZ) 1 HOURS (QPEZ).

EmAéyel Tnv nuépa A Tig nuépeg Tng eBdopdadag yia Tn Babuovéunon, étav n
Trapdperpog TIME BASE (XPONIKH BAZH) éxel pubuioTei otnv Tiufi DAY
(HMEPA).

PubBpicer Tnv wpa evTdg TNG NEEPAG yia TN BaBuovounan, 6Tav n
Trapdperpog TIME BASE (XPONIKH BAZH) éxel pubuioTei otnv Tiufi DAY
(HMEPA).

PuBupicel To didoTnua peTagl Twv autoPaTwy BaBPOVOUAOEWY O WPEG,
otav n mapduetpog TIME BASE (XPONIKH BAZH) éxel puBpioTei o€
HOURS (QPEZ) .
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Mn autéparn évapén Babpovounong

1.

2,

MatAoTe 10 cal kai, oTn cuvéxela, emAégTe START MANUAL CAL (ENAP=H MH AYTOMATHZ
BAOMONOMHZHX).

Epgavietal o 100G TNG Babpovéunong. MatraTe To TARKTPO enter yia va EEKIVAOETE TN
BaBuovounon.

Epgavicetal n kardotaon tng pérpnong. EmAEETE YES (NAI) yia va SiakOyeTe Tov TpEXOVTA KUKAO
pETPNONG Kal va EekivioeTe apéowg Tn Babuovopnon. EmAégTe NO (OXI) yia va TrepIgéveTe PEXPI
va oAoKANpwOEi 0 TpEXwV KUKAOG PETPNONG TTPIV EEKIvioel N BaBuovounon.

AkoAOUBROTE OAEG TIG 0dNYieg TTOU ugavifovTal aTnv 086vn.
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Sisukord

Kasutajaliides ja navigeerimine lehekdljel 387
Kaivitamine lehekdljel 390

Reaktiivide ja standardlahuste seadistamine
lehekiiljel 391

Proovi voi standardlahuse koguse m&dtmine
lehekljel 392

Silisteemi seadistamine lehekiljel 393

Ohutusteave

Valjundite seadistamine lehekdljel 395
Andmete vaatamine lehekiiljel 399

SD-kaardi kasutamine lehekdljel 401

Kalibreerimine lehekiiljel 402

Uldist ohutusteavet, ohtude kirjeldusi ja hoiatussiltide kirjeldusi vt seadme kasutusjuhendist.

Kasutajaliides ja navigeerimine

Klahvistiku kirjeldus

Teavet klahvistiku kirjelduse ja navigeerimise kohta vt Joonis 1.

Joonis 1 Klahvistiku kirjeldus

1 Ekraan

6 Diagnostika: avage meniiu DIAG/TEST
(Diagnostika/testimine)

mdd&tmiskuvasid, valige suvandeid, liikuge
andmesisestusvaljadel

2 Liikumisklahvid PAREM-, VASAKNOOL.: vahetage

7 Kalibreerimine: avage menul CALIBRATE
(Kalibreerimine)

3 Liikumisklahvid ULES-, ALLANOOL: liikuge
menilides, sirvige médtmiskanaleid, sisestage
numbreid ja tahti

8 Tagasi: naaske eelmisesse menlisse

4 Avakuva: liikuge médtmise pdhikuvale

5 Sisesta: kinnitage ja avage alammeniusid

9 Menli: valige analisaator péhimen(i valikuid

Ekraani kirjeldus

Méodtekuva kirjeldust vt Joonis 2. Slisteemiolekute kirjeldusi vt Joonis 3.
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Joonis 2 Mo6otekuva

()

1-SILICA

ANALYZER_2030405

LAST MEAS TAKEN: 06:48: 54 2015-03-08
FIush/M|x 0.2 min

o
‘|/3 .59~ ‘

1 Avakuva (mddtmise pdhikuva)

6 Releed (paigaldatud lisarelee korral kuvatakse ka
teine ikoon)

Mobdtekanal

7 Parameeter

Aktiivsus (ndidatakse mddtmise voi kalibreerimise
ajal)

8 MOootmisvaartus

Meeldetuletus (hooldustoimingu korral)

9 Kanali nimetus

SD-kaart (kuvatakse siis, kui SD-kaart on
sisestatud)

10 Analusaatori nimetus

Joonis 3 Siisteemi olekukuva

7

100%

<A

R1

I~ LAST CAL:2015-01-29
LAST CAL VALUE: 500.0ppb
I~ NEXT CAL DUE: 2015-03-11

100% >90d

| s—== L ()

100% 100% 100%

R2 R3 S$1

1 Kalibreerimise olekuteave

3 Reaktiivid (Rx) ja standardlahused (Sx) koos
tasemeindikaatoritega (%)’

2 PROGNOSYS-i hoolduse indikaatorriba

4 PROGNOSYS-i m&dtmiskvaliteedi indikaatorriba

PROGNOSYS-i indikaatorribad

Hoolduse indikaatorribad naitavad vajaliku hooldustoiminguni jadnud paevi. M&6tmiskvaliteedi
indikaatorriba naitab anallisaator Ulelldist mdotekvaliteeti vahemikus nullist sajani.

Varv Hoolduse indikaatorriba varvi tdhendus Mootmiskvaliteedi indikaatorriba varvi tdhendus

Roheline | Jargmise vajaliku hooldustoiminguni on Susteem on heas todkorras ja selle tase on lle 75%.
vahemalt 45 paeva.

Kollane | Vahemalt iiks hooldustoiming tuleb sooritada | Slsteem vajab hooldust, et valtida tulevikus rikkeid.
jargmise 10 kuni 45 péaeva jooksul. Seisukorra protsent on 50 ja 75 vahel.

Punane | Jargmise kiimne paeva jooksul tuleb Sulsteem vajab viivitamatut tdhelepanu. Seisukorra
sooritada vahemalt iks hooldustoiming. protsent on alla 50.

1 Ekraanil kuvatavate anumate kogus sdltub paigaldatud anumate arvust.
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Taiendavad kuvamisvormingud

Maé6tmise avakuval saab kasutada tiendavaid kuvamisvorminguid.
+ Uhe kanaliga analiisaatori kasutamisel toimige jargmiselt.

» Pdhikuva ja graafilise kuva lilitamiseks vajutage VASAK- v6i PAREMNOOLT.
* Mitme kanaliga anallsaatori kasutamisel toimige jargmiselt.

+ Eelmise vdi jargmise kanali mddteandmete nagemiseks vajutage ULES- véi ALLANOOLT.

* Mitme kanali kuva vaatamiseks vajutage PAREMNOOLT (vaikimisi kaks kanalit); graafilise kuva
vaatamiseks vajutage VASAKNOOLT.

+ Mitme kanali kuval vajutage k&ikide kanalite sirvimiseks ULES- v6i ALLANOOLT. Kuvale
lisakanalite maaramiseks vajutage PAREMNOOLT. Kanalite eemaldamiseks kuvalt vajutage
VASAKNOOLT.

+ Graafilisel kuval eelmise véi jargmise kanali graafiku ndgemiseks vajutage ULES- v&i
ALLANOOLT.

Graafiline kuva

Graafikul naidatakse korraga kuni kuue kanali méétmisandmed. Graafik véimaldab t66protsessi
suundade ja muudatuste lihtsat jargimist.

1. Graafilise kuva nagemiseks vajutage méétmise pohikuval olles VASAKNOOLT.
Markus. Jérjekorras eelmise véi jargmise kanali graafiku kuvamiseks vajutage ULES- v6i ALLANOOLT.

2. Graafiku satete muutmiseks vajutage avakuvaklahvi.

3. Tehke valik.
Valik Kirjeldus
MEASUREMENT VALUE Seadistage valitud kanali md&tmisvaartus. Valige AUTO SCALE
(Mootmisvaartus) (Automaatskaala) véi MANUALLY SCALE (Kasiskaala). Maarake

vaikseim ja suurim ppb vaartus menuis MANUALLY SCALE
(Kasiskaala).

DATE & TIME RANGE (Kuupdeva Valige graafiku kuupaeva ja kellaaja vahemik: vimane paev, viimased
ja kellaaja vahemik) 48 tundi, viimane nadal voi viimane kuu.

Toiteliiliti ja SD-kaardi asukoht

Joonis 4 naitab toiteluliti, SD-kaardi pilu ja margutulede asukohta.

Joonis 4 Toiteliiliti ja SD-kaart

1 Oleku margutuli 3 Margutuli Analiisaator SEES/VALJAS
2 Toideliiliti (ULEVAL = SEES)? 4 SD-kaardi pilu

2 Avage iilemine luuk ja analiiiisipaneel. Toiteliiliti paikneb analiisaatori tagaosas paremas servas.
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Oleku margutuli
Oleku margutuli pdleb, kui analiisaator toiteluliti on olekus Sees. Vt Tabel 1.

Tabel 1 Oleku méargutule teave

Varv Kirjeldus

Roheline Anallsaator té6tab ning hoiatused, vead véi meeldetuletused puuduvad.
Kollane Anallisaator to6tab, kuid esineb aktiivseid hoiatusi voi meeldetuletusi.
Punane Anallisaator ei td6ta veaoleku téttu. Tekkis tdsine viga.
Kaivitamine

Analiisaatori sisseliilitamine

Avage ulemine luuk.

Témmake analuisipaneel lahti. Paneeli hoiab suletuna magnetriiv.

Lulitage sisse peamisel triikkkpaadil olev toiteliliti (vt Joonis 4 lehekiiljel 389).
Sulgege analiilsipaneel.

Pobd=

Analiisaatori seadistamise alustamine

anallsaator esmakordsel sisselulitamisel voi parast satete vaikevaartuste taastamist toimige
jargmiselt.

Valige LANGUAGE (Suhtluskeel).
Valige DATE FORMAT (Kuupaevaformaat).

Valige DATE (Kuupéaev) ja TIME (Kellaaeg).

Vastava viiba iimumisel kinnitage anallisaator uued satted valikuga YES (Jah).
Mérkus. Kuni seadistamise I6puleviimiseni on analiisaator algvédartustamisreziimis.

Valige kanal.

Valige m&otmisreziim.

7. Kuvatakse kanali, proovide vooluhulga ja réhu ning miinimumvooluhulga seadistustulemused.
Veenduge, et jargmised vaartused on diged vahemikus.

o bd =

o o

* Proovide réhk: minimaalselt 0,14 baari (2 psi-d)
Mérkus. Maksimumréhk on réhuregulaatoris seadistatud 0,28 baarile (4 psi-d).

* Miinimumvooluhulk: 55 ml/minutis

8. Valikute kinnitamiseks vajutage sisestusklahvi.

9. Vastava viiba ilmumisel kontrollige, kas reaktiivide anumad on téis ning kinnitage valikuga YES
(Jah).

10. Vastava viiba iimumisel kontrollige, kas standardlahuse anumad on téis ning kinnitage valikuga
YES (Jah).

11. 1. reaktiivil on modtevaartusele teadaolev mdju. See pdhineb anumal oleval TUHIVAARTUSEL.
Vastava korralduse ilmumisel sisestage see vaartus.

Maérkus. analiisaator seadistamine ei h6lma releesid, véljundeid, vérgukaarte, arvutusi ega
kalibreerimisparameetreid. Kalibreerimisparameetrite seadistamisteavet vt jaotisest Kalibreerimine lehekdiljel 402.
Releede, véljundite vobi vérqukaartide seadistamisteavet vt jaotisest Valjundite seadistamine lehekdiljel 395.
Arvutuste seadistamiseks vt jaotist Arvutuse seadistamine lehekdiljel 394.
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Sekvenseri seadistamine (lisavalik)

Kdnealune valik on kasutatav vaid mitmekanalilise anallisaator.

1. Valige SETUP SYSTEM (Susteemi seadistamine) > CONFIGURE SEQUENCER (Sekvenseri
seadistamine).

Valik Kirjeldus

ACTIVATE CHANNELS Alustab voi katkestab proovide m&6tmise konkreetsest allikast. Kanalite

(Kanalite aktiveerimine)  sirvimiseks kasutage ULES- v6i ALLANOOLT. Kanali valimise tiihistamiseks
vajutage VASAKNOOLT. Valiku kinnitamiseks vajutage sisestusklahvi.
Mérkus. Mitteaktiivsed kanalid téhistatakse koikidel kuvadel kanali ees oleva
stimboliga "~".

SEQUENCE CHANNELS  M&arab prooviallikate médtmisjarjekorra. Jérjekorras likumiseks vajutage
(Kanalite jarjestus) ULES- v6i ALLANOOLT. Iga jarjekorranumbri puhul kasutage kanali valimiseks
VASAK- véi PAREMNOOLT. Kinnitamiseks vajutage sisestusklahvi.

Analiisaatori kalibreerimine

Susteemi kdikide osade stabiliseerumiseks soovitab tootja anallisaator kalibreerida péarast tiht kasutuspéaeva.

Kalibreerimise alustamiseks vt jaotist Kalibreerimine lehekuljel 402.

Kasutamine

AHOIATUS

Potentsiaalne tulekahju- ja plahvatusoht. Seade on méeldud t66ks lksnes vedelate proovidega. Suttimisohtlike
proovide kasutamine toob endaga kaasa tulekahju- ja plahvatusohu.

AETTEVAATUST

Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige labori ohutusprotseduure ja kasutage kaideldavatele

‘ kemikaalidele vastavat kaitsevarustust. Ohutuseeskirjad leiate kdesolevatelt ohutuskaartidelt

‘“ (MSDS/SDS).

Alumise luugi avamisel katkestatakse pooleliolev médtmine vdi kalibreerimine. Alumise luugi
sulgemisel algab uuesti viimane m&6tmine voi kalibreerimine.

Reaktiivide ja standardlahuste seadistamine

Enne selle toimingu labiviimist seadistage kindlasti proovikanali voolukiirus ja paigaldage reaktiivide
anumad.

1. Vajutage meniiiiklahvi ja valige REAGENTS/STANDARDS (Reaktiivid/standardlahused).

2. Valige uks valikutest. Kui olemasolevate reaktiivide/standardlahuste kogust tuleb muuta,
kasutage valikut SET (Maara). Reaktiivide/standardlahuste asendamisel véi uuendamisel
(anumad vahetatakse vélja) valige RESET (L&htesta).

Valik Kirjeldus

SET REAGENT LEVEL (Maara reaktiivi Maarab reaktiivianumas oleva konkreetse reaktiivi

tase) hinnangulise koguse. Vahemik: 1-100%.

SET STANDARD LEVEL (Maara Maarab standardlahuse anumas oleva konkreetse

standardlahuse tase) standardlahuse arvutatud ligikaudse koguse. Vahemik:
1-100%.
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Valik Kirjeldus

SET CLEANING LEVEL (Maara Maarab puhastuslahuse anumas oleva puhastuslahuse
puhastuslahuse tase) hinnangulise koguse. Vahemik: 1-100%.

RESET REAGENT LEVELS (Reaktiivide Maéarab reaktiivianumad tasemele 100% tais.
taseme ldhtestamine)

RESET STANDARD LEVELS Maarab standardlahuse anuma tasemele 100% tais.
(Standardlahuse taseme ldhtestamine)

RESET CLEANING SOLUTION LEVELS Maarab puhastuslahuse anumas oleva puhastuslahuse

(Puhastuslahuse taseme lahtestamine) koguseks 100% tais.
PRIME REAGENTS (Reaktiividega Koik reaktiivid hakkavad voolama labi vooliku ja
eeltiditmine) klapististeemi. OLULINE TEAVE: reaktiivid tuleb eeltdita

iga kord, kui reaktiive vahetatakse, et eemaldada mullid
ja pumbata uued reaktiivid siisteemis laiali.

ENTER BLANK VALUE (Tiihivaartuse Seadistab tiihivaartuse vastavalt R1 anuma sildile triikitud
sisestamine) teabele.
Proovivétuvalikud

Proovivotumeniu véimaldab konkreetse proovi voi standardlahuse analiitsimist. Valikud on
jargmised.

* GRAB SAMPLE IN (Proovi sisestus): kasutage valise proovi vdi standardlahuse anallitisimiseks.

* GRAB SAMPLE OUT (Proovi valjastus): kasutage proovivétuliinist proovi valjastamiseks ja selle
valiseks anallitisimiseks.

Proovi v6i standardlahuse koguse mé6tmine

Kasutage lehtrit, et mddta slisteemi muudest kohtadest voetud proovi vdi standardlahuse kogust
kalibreerimise eesmargil.

Koguge 250-500 ml proovi véi standardlahust puhtasse anumasse.

Loputage lehtrit kogutud prooviga valjastpoolt.

Paigaldage lehter.

Valige GRAB SAMPLE (Proovi haaramine) > GRAB SAMPLE IN (Proovi sisestamine).
Jargige ekraanil olevaid juhiseid. Tulemust naidatakse 5 minutit.

Mérkus. Tulemuse vaatamiseks pérast 5 minuti méédumist minge stindmuste logisse.

a s eDn=

Analiisaatorist proovi votmine
Konkreetsest allikast périt proovi véliseks analllsiks kasutage vastava mootekanali voolikut.

Parast proovi eraldamist mdddab analtsaator kohe proovi allikat. Valjastatud proovi allika vaartus ja
toimingu tuvastusnumber kuvatakse ekraanil.

1. Valige GRAB SAMPLE (Proovi haaramine) > GRAB SAMPLE OUT (Proovi véaljastamine).
2. Jargige ekraanil olevaid juhiseid.

3. Asetage proovivaljastusvoolik puhtasse mahutisse. Proovivétuvoolik asub kapi vasakul alumises
osas.

4. Proovi valjastamiseks vajutage sakk alla (alumise lahtri Glemine vasakpoolne nurk).
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Siisteemi seadistamine
Konfiguratsiooni saab muuta meniiis SETUP SYSTEM (Sisteemi seadistamine) voi anallisaator
satetes. Vt Anallisaatori seadistamise alustamine lehekdljel 390.

1. Valige SETUP SYSTEM (Sisteemi seadistamine).
2. Vajutage meniiiiklahvi ja valige SETUP SYSTEM (Susteemi seadistamine).
3. Tehke valik.

Valik
MEAS MODE (M66tmisreziim)

EDIT INTERVAL (Intervalli
muutmine; tingimuslik)

MEAS UNITS (Md6tiihikud)

SIGNAL AVERAGE (Signaali
keskmine)

EDIT ANALYZER NAME
(Analiisaatori nime muutmine)

EDIT CHANNEL NAME (Kanali
nime muutmine)

CONFIGURE SEQUENCER
(Sekvenseri seadistamine;
lisavalik)

SAMPLE MISSING (Proov
puudub)

SET DATE & TIME (Kuupéeva ja
kellaaja seadistamine)

DISPLAY SETUP (Kuva
seadistamine)

DISABLE REMINDERS
(Meeldetuletuste keelamine)

MANAGE DEVICES (Seadmete
haldamine)

INSTRUMENT INFORMATION
(Mooteseadme teave)

CALCULATION (Arvutamine)

SETUP OUTPUTS (Viljundite
seadistamine)

SETUP NETWORK (Vérgu
seadistamine; tingimuslik)

SECURITY SETUP (Turbe
seadistamine)

Kirjeldus

Muudab mddtetsukli reziimi. Valikud: intervall voi pidev (vaikesate).
Pideva reziimi kasutamisel mdéddetakse ligikaudu iga 9 minuti jarel.

Madédab intervalli, kui MEAS MODE (M&btereziim) on intervall. Valikud:
10—240 minutit (vaikimisi 15 minutit).

Muudab ekraanil ja andmelogis kasutatavaid méétihikuid. Valikud: ppb
(vaikimisi), ppm, mg/L, pg/L.

Maarab mddtekeskmise arvutamiseks kasutatavate médtmiste arvu
(1-5). See vahendab mddtevarieeruvust (vaikimisi 1, ei ole
keskmistamist).

Muudab moédtekuva llaosas naidatavat nime (kuni 16 marki).

Muudab méétekuval naidatavat proovide allikat (kuni 10 marki).

Kaivitab voi peatab individuaalsete prooviallikate médtmise. Mitme
prooviallika olemasolul maarab nende mdétejarjekorra.

Maarab toimingu proovi mittetuvastamise korral. Valikud: ON DELAY
(Viivitus sisse lulitatud) (vaikimisi) véi OFF DELAY (Viivitus valja
lilitatud). ON DELAY (Viivitus sisse lulitatud): md6teseade ootab
mda&tmistsikli I8puni ja jatkab siis jargmise prooviga. OFF DELAY
(Viivitus valja lulitatud): mddteseade ootab 10 sekundit ja jatkab siis
jargmise prooviga.

Maarab anallisaator kellaaja ja kuupaeva.

Muudab suhtluskeelt. Maarab kuvatava modtejarjekorra. Seadistab
ekraani kontrasti.

Peatab konkreetsete komponentide hooldusajakava hoiatused. Valikud:
voolikud, segamislatt, kolorimeetri kiivett, Shufilter, segamismootor,
réhutasandi, tangklapp, Shukompressor, reaktiiviklapid, prooviklapid,
standardlahuse klapid, kolorimeetri valgusdiood, ventilaatorifilter ja 8hu
kontrollklapp.

Installib véi eemaldab sisendmooduleid. Vaadake tdpsema teabe
saamiseks Seadmete haldamine lehekdiljel 394.

Kuvab anallisaator puudutava teabe. Vt M6teseadme teabe vaatamine
lehekiiljel 401.

Seadistage anallisaator seotud muutujaid, parameetreid, Ghikuid ja
valemeid. Vt Arvutuse seadistamine lehekiiljel 394.

Valib ja seadistab 4-20 mA satteid, releesid ja veahoiureziimi. Vaadake
tdpsema teabe saamiseks Valjundite seadistamine lehekuljel 395.

Kuvatakse Uksnes siis, kui vorgukaart on paigaldatud. Toetatakse
jargimisi standardeid: Modbus, Profibus ja HART.

Lulitab paasukoodi kasutamise sisse voi valja (vaikimisi HACH55).
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Valik Kirjeldus

AIR PURGE (Ohuga V&imaldab kasutada huga labipuhumist valise 6huvarustusega.

labipuhumine) Valikud: on (sees) voi off (valjas) (vaikesate). Off (Valjas): valist
Ohuvarustust ei kasutata. Ventilaator on lubatud ja dhufilter paigaldatud.
On (Sees): moédteseadmega on lihendatud véline huvarustus.
Ventilaator on keelatud. Ohufilter on asendatud ventilaatorifiltri korgiga.
Kdnealuse funktsiooni kasutamiseks veenduge, et ventilaatorifiltri kork
on paigaldatud. Vt huga labipuhumise komplektis olevat
dokumentatsiooni.

RESET DEFAULTS Toimub haélestamine tehase vaikevaartustele.

(Vaikevaartuse taastamine)

Seadmete haldamine

Paigaldage v6i eemaldage sisendmooduleid.

1. Vajutage meniiiiklahvi ja valige MANAGE DEVICES (Seadmete haldamine).

2. Tehke valik.
Valik
SCAN FOR DEVICES (Seadmete
otsimine)

DELETE DEVICE (Seadme kustutamine)

Arvutuse seadistamine

Kirjeldus

Slisteem kuvab Gihendatud seadmed.
Mérkus. Kui (ihtegi seadet pole iihendatud, naaseb slisteem
mébotmise pohikuvale.

Eemaldab Gihendamata seadme.

Seadistage anallisaator seotud muutujaid, parameetreid, ihikuid ja valemeid.

1. Vajutage meniiiiklahvi ja valige CALCULATION (Arvutamine).

2. Tehke valik.
Valik
SET VARIABLE X (Maara muutuja X)

SET PARAMETER X (Mééra parameeter X)

SET VARIABLE Y (Mdara muutuja Y)

SET PARAMETER Y (Mé&ara parameeter Y)

SET FORMULA (M&éra valem)

DISPLAY FORMAT (Kuvamisformaat)

SET UNITS (Uhikute mairamine)

SET PARAMETER (Parameetri
seadistamine)

Kirjeldus

Maéarab muutujale X viitava anduri.
Maarab muutujale X viitava parameetri.
Maarab muutujale Y viitava anduri.
Maarab muutujale Y viitava parameetri.

Maarab sooritatava arvutusvalemi. Valikud: None (Puudub),
XY, X+Y, XIY, [XIY]1%, [X+Y1/2, X*Y, [X-Y]%/X

Maarab arvutustulemuses naidatava komakoha. Valikud:
Auto (Automaatne); XXXXX; XXXX,X; XXX, XX; XX, XXX;
X, XXXX

Sisestage Uhiku nimetus (kuni viis marki).

Sisestage modtmise nimetus (kuni viis marki).
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Valjundite seadistamine

4-20 mA mooduli seadistamine

1.

2

4-20 mA aktiveerimisvalikud

1.

2

Vajutage meniitiklahvi ja valige SETUP SYSTEM (Susteemi seadistamine) > SETUP OUTPUTS
(Valjundite seadistamine) 4-20 mA SETUP (4—20 mA seadistus).

Valige OUTPUT (Valjund).

Tehke valik.

Valik

ACTIVATION
(Aktiveerimine)

SELECT SOURCE (Allika
valimine)

SET PARAMETER
(Parameetri seadistamine)

SET FUNCTION
(Funktsiooni maaramine)

SET TRANSFER (Edastuse
maadramine)

SET FILTER (Filtri
maaramine)

SCALE (Skaala) 0 mA /
4 mA

Kirjeldus

Menuiivalikud muutuvad koos valitud funktsiooniga. Vaadake tdpsema teabe
saamiseks 4-20 mA aktiveerimisvalikud lehekdljel 395.

Valige valjund. Valikud: kui valjund on seadistamata, siis puudub;
anallsaator nimetus voi kui arvutusvalem on méaaratud, siis arvutus. Vt
Arvutuse seadistamine lehekuljel 394.

Valige loendist mddtekanal.

Valige funktsioon. Muud valikud séltuvad funktsioonist ja on muutuvad.
LINEAR CONTROL (Lineaarne juhtimine): signaal sdltub protsessivaartusest
lineaarselt. PID CONTROL (PID-juhtimine): signaal on seotud PID-
kontrolleriga (proportsionaalne, integraalne, tuletuslik). LOGARITHMIC
(Logaritmiline): signaali kujutatakse protsessi muudetavas vahemikus
logaritmiliselt. BILINEAR (Bilineaarne): signaali kujutatakse protsessi
muudetavas vahemikus kahe lineaarse segmendina.

Kui TRANSFER (Edastus) maaratakse parameetriga ERROR HOLD MODE
(Veahoiureziim), valige SET TRANSFER (Edastuse maaramine) ja sisestage
edastusvaartus. Vahemik: 3,0 kuni 23,0 mA (vaikimisi 4,000). Vt
Veahoiureziimi seadistamine lehekdiljel 399.

Sisestage filtreerimisvaartus. See on ajaline filtreerimisvaartus vahemikus
0 kuni 120 sekundit (vaikimisi 0).

Valige skaala (0-20 mA v6i 4-20 mA).

Vajutage meniitiklahvi ja valige SETUP SYSTEM (Sisteemi seadistamine) > SETUP OUTPUTS
(Valjundite seadistamine) 4-20 mA SETUP (4—20 mA seadistus).

Valige vastav VALJUND.

Valige SET FUNCTION (Maara funktsioon) > LINEAR CONTROL (Lineaarne juhtimine) ja
seejarel valige menuust ACTIVATION (Aktiveerimine) vastavad valikud.

Valik

SET LOW VALUE (Alumise piirvaartuse

maéadramine)

SET HIGH VALUE (Ulemise piirvaiartuse

maaramine)

Kirjeldus

Seadistab protsessi muudetava vahemiku alumise 16pp-
punkti.

Seadistab protsessi muudetava vahemiku lilemise 16pp-
punkti (Ulemise piirvaartuse).
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4. Valige SET FUNCTION (Maara funktsioon) > PID CONTROL (PID-juhtimine) ja seejarel valige
menulst ACTIVATION (Aktiveerimine) vastavad valikud.

Valik

SET MODE (Reziimi
maadramine)

PHASE (Faas)

SET SETPOINT (Sattepunkti
maadramine)

PROP BAND (Prop.
diapasoon)

INTEGRAL (Integraalne)

DERIVATIVE (Tuletuslik)

TRANSIT TIME
(Siirdumisaeg)

Kirjeldus
AUTO (Automaatne): kui analiisaator kasutab proportsionaalseid,
integraalseid ja tuletuslikke sisendeid, juhib algoritm signaali automaatselt.

MANUAL (Kasitsi): signaali juhib kasutaja. Signaali késitsi muutmiseks
redigeerige valiku MANUAL OUTPUT (Kasitsi valjund) protsentuaalset
vaartust.

Valib signaali tulemuse protsessimuudatuste iimnemisel.
DIRECT (Otsene): signaal suureneb protsessi suurenedes.

REVERSE (P&6ratud): signaal suureneb protsessi véahenedes.

Maarab protsessi juhtpunkti vaartuse.

Maarab mdddetud signaali ja vajaliku sattepunkti erinevuse vaartuse.

Maarab ajaperioodi reaktiivi sisestamise hetkest kuni kokkupuuteni
modteseadmega.

Maarab kdikumise reguleerimise vaartuse protsessis. Enamikku
rakendustest saab juhtida ilma tuletatud satet kasutamata.

Maarab PID-juhtimise katkestamise teatud ajaperioodiks, kui proov liigub
juhtpumba juurest mdoéteanduri juurde.

5. Valige SET FUNCTION (Maéra funktsioon) > LOGARITHMIC (Logaritmiline) ja seejarel valige
menuust ACTIVATION (Aktiveerimine) vastavad valikud.
Valik Kirjeldus
SET 50% VALUE (50% vaartuse maaramine) Maérab protsessi muudetava vahemiku 50% vaartuse.
SET HIGH VALUE (Ulemise piirvairtuse Seadistab protsessi muudetava vahemiku llemise 16pp-
maadramine) punkti (Ulemise piirvaartuse).

6. Valige SET FUNCTION (Maéara funktsioon) > BILINEAR (Bilineaarne) ja seejarel valige menust

ACTIVATION (Aktiveerimine) vastavad valikud.

Valik

SET LOW VALUE (Alumise piirvaartuse

maaramine)

SET HIGH VALUE (Ulemise piirvaartuse

maadramine)

SET KNEE POINT VALUE (K&&anupunkti

vaartuse maaramine)

SET KNEE POINT CURRENT (K&anupunkti

voolutugevuse maiaramine)

Kirjeldus

Seadistab protsessi muudetava vahemiku alumise |16pp-
punkti.

Seadistab protsessi muudetava vahemiku Glemise 16pp-
punkti (Ulemise piirvaartuse).

Maarab vaartuse, kus protsessi muudetav vahemik
jaguneb jargmiseks lineaarseks segmendiks.

Maérab voolutugevuse vaartuse kdanupunkti vaartuse
juures.

Relay setup (Relee seadistus)

1. Vajutage meniiiiklahvi ja valige SETUP SYSTEM (Siisteemi seadistamine) > SETUP OUTPUTS
(Valjundite seadistamine) > RELAY SETUP (Relee seadistus).

2. Valige relee.

3. Tehke valik.
Valik Kirjeldus
ACTIVATION Menuiivalikud muutuvad koos valitud funktsiooniga. Vaadake tdpsema teabe

(Aktiveerimine) saamiseks Relee aktiveerimise valikud lehekdljel 397.
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Valik
SELECT SOURCE (Allika
valimine)

SET FUNCTION
(Funktsiooni maaramine)

SET TRANSFER
(Edastuse maaramine)

FAIL SAFE (Veakindel)

Relee aktiveerimise valikud

Kirjeldus

Valib valjundi. Valikud: puudub (kui relee on seadistamata), analiisaator nimi
voi arvutus (kui arvutusvalem on maaratud). Vt Arvutuse seadistamine
lehekdljel 394.

Valib funktsiooni. ALARM (Alarm): relee lulitub sisse llemise v6i alumise
alarmivaartuse saavutamisel. FEEDER CONTROL (So66turi juhtimine): relee
aktiveerub, kui protsessivaartus on sattepunktist suurem voi vaiksem. EVENT
CONTROL (Toimingu juhtimine): relee lulitub, kui protsessivaartus jduab
Ulemise voi alumise piirvaartuseni. SCHEDULER (Ajakavastaja): relee lUlitub
teatud aegadel, sdltumata protsessivaartusest. WARNING (Hoiatus): relee
naitab mddtepeade hoiatuse- ja hairetingimusi. PROCESS EVENT (Protsessi
toiming): relee lUlitub, kui anallisaator teeb kindla toimingu.

Valib aktiivse voi mitteaktiivse Uksuse.

Valib "jah" voi "ei".

1. Vajutage meniiiiklahvi ja valige SETUP SYSTEM (Siisteemi seadistamine) > SETUP OUTPUTS
(Valjundite seadistamine) > RELAY SETUP (Relee seadistus).

2. Valige vastav relee.

3. Valige menuust FUNCTION (Funktsioon) ALARM (Alarm) ning seejarel valige meniust

ACTIVATION (Aktiveerimin

Valik
LOW ALARM (Madal alarm)

HIGH ALARM (Kérge alarm)

LOW DEADBAND (Madal
mittetundlikkuse ala)

HIGH DEADBAND (Kérge
mittetundlikkuse ala)

OFF DELAY (Valjaliilituse
viivitus)

ON DELAY (Sisseliilituse
viivitus)

e) vastavad valikud.

Kirjeldus

Maarake relee sisselllitumise vaartus seoses mddtevaartuse langusega.
Naiteks kui madala alarmi parameeter on 1,0 ja m&ddetud vaartus langeb
0,9-ni, siis lilitatakse relee sisse.

Maarake relee sisselllitumise vaartus seoses modtevaartuse tdusuga.
Naiteks kui kdrge alarmi parameeter on 1,0 ja mdddetud vaartus tduseb
1,1-ni, siis lUlitatakse relee sisse.

Seadistab piirkonna, mille puhul relee jaab sisselllitatuks parast méédetud
vaartuse tdusmist Ulespoole madalat alarmvaartust. Naiteks kui madal
alarm on seadistatud vaartusele 1,0 ja madal mittetundlikkuse ala on 0,5,
jaab relee sisselulitatuks 1,0 ja 1,5 vahel. Vaikimisi 5% vahemikust.

Seadistab piirkonna, mille puhul relee jaab sisselllitatuks parast mdddetud
vaartuse langemist allapoole kdrget alarmvaartust. Naiteks kui kdrge alarm
on seadistatud vaartusele 4,0 ja kdrge mittetundlikkuse ala on 0,5, jaab
relee sisselilitatuks 3,5 ja 4,0 vahel. Vaikimisi 5% vahemikust.

Maarab viivituse aja (0—300 sekundit) relee valjallilitamiseks (vaikimisi viis
sekundit).

Maarab viivituse aja (0-300 sekundit) relee sisselllitamiseks (vaikimisi viis
sekundit).

4. Valige meniust FUNCTION (Funktsioon) FEEDER CONTROL (S66turi juhtimine) ning seejarel
valige menuust ACTIVATION (Aktiveerimine) vastavad valikud.

Valik
PHASE (Faas)

SET SETPOINT (Séattepunkti
maaramine)

Kirjeldus

Maarab relee oleku, kui protsessivaartus on sattepunktist suurem. HIGH
(Korge; vaikesate): maarab relee sissellilitusasendisse, kui
protsessivaartus Uletab sattepunkti. LOW (Madal): maarab relee
sisselllitusasendisse, kui protsessivaartus langeb alla sattepunkti.

Maarab relee protsessivaartuse kdrge ja madala vaartuse lulitamiseks
(vaikimisi 10).
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Valik Kirjeldus

DEADBAND (Mittetundlikkuse Maéarab viivituse, nii et relee on stabiilne protsessivaartuse lahenemisel

ala) sattepunktile.

OVERFEED TIMER Maarab maksimaalse aja protsessi sattepunkti saavutamiseks. Kui taimeri

(Liigsootetaimer) aeg saab tais ja relee ei naita sattepunkti, siis relee lllitatakse valja.
Parast liigsdotetaimeri alarmi l1ahtestage taimer kasitsi.

OFF DELAY (Valjalilituse Maarab relee valjalilitamise viivitusaja (vaikimisi viis sekundit).

viivitus)

ON DELAY (Sisseliilituse Maarab relee sisselllitamise viivitusaja (vaikimisi viis sekundit).

viivitus)

5. Valige menlust FUNCTION (Funktsioon) EVENT CONTROL (Toimingu juhtimine) ning seejéarel
valige menuust ACTIVATION (Aktiveerimine) vastavad valikud.

Valik Kirjeldus

SET SETPOINT (Sattepunkti maiaramine) Maarab relee sisselilitamise vaartuse.

DEADBAND (Mittetundlikkuse ala) Méaarab viivituse, nii et relee on stabiilne protsessivaartuse
lahenemisel sattepunktile.

OnMax TIMER (Sisseliilitatud oleku Maarab relee sisselilitatud oleku maksimumaja (vaikimisi

maksimumaja taimer) 0 min).

Offmax TIMER (Valjaliilitatud oleku Maarab relee valjalllitatud oleku maksimumaja (vaikimisi

maksimumaja taimer) 0 min).

OnMin TIMER (Sisseliilitatud oleku Maarab relee sisselllitatud oleku aja, mis ei séltu mdddetud

miinimumaja taimer) vaartusest (vaikimisi 0 min).

OffMin TIMER (Valjalilitatud oleku Maarab relee valjalilitatud oleku aja, mis ei sdltu méddetud

miinimumaja taimer) vaartusest (vaikimisi 0 min).

6. Valige menuust FUNCTION (Funktsioon) SCHEDULER (Ajakavastaja) ning seejarel valige
mentlst ACTIVATION (Aktiveerimine) vastavad valikud.

Valik Kirjeldus
HOLD OUTPUTS (Véljundite hoie) Hoiab v6i edastab valitud kanalite valjundeid.

RUN DAYS (Toopaevad) Valib paevad, mil releed on sisselllitatud olekus. Valikud: Sunday
(Pihapéev), Monday (Esmaspaev), Tuesday (Teisipaev), Wednesday
(Kolmapaev), Thursday (Neljapaev), Friday (Reede), Saturday

(Laupéaev)
START TIME (Alguse aeg) Maarab alguse aja.
INTERVAL (Intervall) Maarab aktiveerimistsiiklite aja (vaikimisi 5 min).
DURATION (Kestvus) Maarab relee sissellilitusoleku perioodi (vaikimisi 30 sek).

OFF DELAY (Valjalilituse viivitus) Maarab hoidmise/valjundi lisaaja parast relee valjalilitust.

7. Valige meniust FUNCTION (Funktsioon) WARNING (Hoiatus) ning seejarel valige menuust
ACTIVATION (Aktiveerimine) vastavad valikud.

Valik Kirjeldus

WARNING LEVEL (Hoiatuse tase) Maarab hoiatuse aktiveerimistaseme ja kaivitab individuaalseid
hoiatusi.
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8. Valige menuust FUNCTION (Funktsioon) PROCESS EVENT (Protsessi toiming) ning seejarel

valige menuust ACTIVATION (Aktiveerimine) vastavad valikud.

Mérkus. Valida saab mitu valikut.

Valik

MEASURING 1 (M66tmine 1)
MEASURING 2 (M66tmine 2)
MEASURING 3 (M66tmine 3)
MEASURING 4 (M66tmine 4)
MEASURING 5 (M66tmine 5)
MEASURING 6 (M66tmine 6)

Selgitus

Sulgeb relee mdoétmistsikli ajal.
Sulgeb relee mddtmistsiikli ajal.
Sulgeb relee mddtmistsiikli ajal.
Sulgeb relee mdoétmistsikli ajal.
Sulgeb relee mddtmistsiikli ajal.

Sulgeb relee mddtmistsikli ajal.

ZERO CAL (Nullkalibreerimine) Sulgeb relee tsiikli ZERO CAL (Nullkalibreerimine) ajal.

SLOPE CAL (Kovera kalibreerimine) Sulgeb relee tsiikli SLOPE CAL (Kdvera kalibreerimine)
ajal.

SHUTDOWN (Seiskamine) Sulgeb relee reziimis SHUTDOWN (Seiskamine).

STARTUP (Kéivitamine) Sulgeb relee tsiikli STARTUP (Kaivitamine) ajal.

GRAB SAMPLE (Proovi haaramine) Sulgeb relee médtmise GRAB SAMPLE (Proovi

haaramine) ajal.

MARK END OF MEASURE (Margi mddtmise  Sulgeb relee iga mddtmistsiikli 18pus 1 sekundiks.
16pp)

Veahoiureziimi seadistamine

1. Vajutage meniiiiklahvi ja valige SETUP SYSTEM (Siisteemi seadistamine) > SETUP OUTPUTS
(Valjundite seadistamine) > ERROR HOLD MODE (Veahoiureziim).

2. Tehke valik.
Valik Kirjeldus
HOLD OUTPUTS (Véljundite hoie) Andmeside kadumisel hoiab valjundeid viimase teadaoleva
vaartuse juures.
TRANSFER OUTPUTS (Véljundite Andmeside kadumisel lilitub edastusreziimi. Valjundid
edastus) edastatakse eelmaaratud vaartusele.

Andmete vaatamine

Analusaator salvestab maksimaalselt 18 000 andmepunkti. Kui salvestatud on 18 000 andmepunkti,
hakatakse kdige vanemaid andmepunkte uutega le kirjutama.

1. Valige VIEW DATA (Andmete vaatamine).

2. Tehke valik.
Valik Kirjeldus
ANALYZER DATA Kuvab analiisaatori olekuteabe (vt Tabel 2).
(Analiisaatori andmed)
MEASUREMENT DATA Kuvab méétmisteabe (vt Tabel 3).
(Mooteandmed)
LOG DATA (Logiandmed) Valib andmelogi ja/v6i stindmuste logi. DATA LOG (Andmelogi): kuvab

mdd&tmisvaartused. Valige algusaeg, tundide ja/voi lugemite arv. EVENT
LOG (Siindmuste logi): naitab analiisaator kogu teavet (nt alarmid,
hoiatused, konfiguratsiooni muudatused jne). Valige algusaeg, tundide
ja/vdi lugemite arv.
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Tabel 2 Analiisaatori andmed

Uksus

Kirjeldus

CELL TEMP (Kuveti temperatuur)

Kolorimeetri kiivetiploki soojendi temperatuur (ideaalis
49,8-50,2 °C (121,64-122,36 °F))

REAGENT TEMP (Reaktiivi temperatuur)

Reaktiivi temperatuur enne selle sisenemist kolorimeetrisse

AMBIENT TEMP (Keskkonnatemperatuur)

Ohutemperatuur elektroonikaalas

SAMPLE TEMP (Proovi temperatuur)

Proovi eelsoojendusploki temperatuur (enamasti 45 °C kuni
55 °C (113 °F kuni 131 °F) — aarmisel juhul 58 °C (136,4 °F))

AIR PRESS (Ohurdhk)

Reaktiivi Shurdhk reaktiivianumates (ideaalis 3,95 kuni 4,10psi-d)

LED DUTY CYCLE (Valgusdioodi to6tstikkel)

Soltub kolorimeetri kiiveti ja analiisaator vanusest (enamasti
7200 kuni 40 000 kasutuskorda)

HEATER DUTY CYCLE (Soojendi toétstikkel)

Kolorimeetri soojendi sisselilitatud oleku protsent muutumatu
50 °C (122 °F) tagamiseks

SAMPLE FLOW (Proovi vooluhulk)

Proovi ligikaudne vooluhulk kolorimeetrisse, méddetuna
loputustsikli ajal

SAMPLE PRESS 1 (Proovi réhk 1)

Proovi réhk enne eelsoojendusplokki (ideaalis 2—4,5 psi-d,
olenevalt sissetuleva proovi réhust)

SAMPLE PRESS 2 (Proovi réhk 2)

Proovi réhk parast eelsoojendusplokki, mida kasutatakse proovi
vooluhulga arvutamiseks. Kui loputus on vélja lulitatud, on réhk
peaaegu null, kui loputus on sisse lilitatud, on réhk 0,2 psi-d
(olenevalt sisselaskerdhust ja vooluhulgast).

REAGENT 1 (1. reaktiiv)

Allesoleva reaktiivi tase

REAGENT 2 (2. reaktiiv)

Allesoleva reaktiivi tase

REAGENT 3 (3. reaktiiv)

Allesoleva reaktiivi tase

STD SOLUTION (Standardlahus)

Allesoleva standardlahuse tase

FAN SPEED (Ventilaatori kiirus)

Ventilaatori pddrlemiskiirus.

LEAK COUNTS (Lekkearv)

Voimalike vedelikulekete indikaator (vahemik 0 kuni 1023). Arv
le 511 viitab vedelikulekkele

Tabel 3 Mo6teandmed

Uksus

Kirjeldus

LAST MEAS CHANNEL (Viimane méddetud
kanal)

Viimase moddetud kanali teave.

LAST MEAS TIME (Viimase mddtmise aeg)

Viimase modtmise aeg.

LAST ABS (Viimane absorptsioon)

Viimane absorptsiooninait.

LAST CONC (Viimane kontsentratsioon)

Viimase médtmise kontsentratsioon.

NEXT MEAS TIME (Jargmise md&tmise aeg)

Aeg, mil toimub jargmine mddtmine.

DARK (Tume)

Md6detud A/D arv valjallilitatud valgusdioodiga.

REF (Viide)

Kasutatav A/D viitevaartus naturaalse varvi ja hdgususe
kompenseerimiseks.

SAMPLE (Proov)

Moddetud A/D arv (parast varvitootiust) proovi
kontsentratsiooni maaramiseks.

DARK STD DEV (Tumeda standardhalve)

Tumedate osakeste standardhalve 6 naidu alusel.

REF STD DEV (viite standardhalve)

Viiteosakeste standardhalve 6 naidu alusel.

400 eesti keel




Tabel 3 Moé6teandmed (jargneb)

Uksus Kirjeldus

SAMPLE STD DEV (Proovi standardhélve) Proovide standardhalve 6 naidu alusel.

SAMPLE VOLUME (Proovi maht) Proovi loputuse kogumaht mdétetsiikli jaoks labi kolorimeetri.
REAGENT 1 (1. reaktiiv) Temperatuuril, réhul ja viskoossusel pdhinev arvutuslik

reaktiivi jbudmisaeg proovi.

REAGENT 2 (2. reaktiiv) Temperatuuril, réhul ja viskoossusel pdhinev arvutuslik
reaktiivi jbudmisaeg proovi.

REAGENT 3 (3. reaktiiv) Temperatuuril, réhul ja viskoossusel péhinev arvutuslik
reaktiivi judmisaeg proovi.

Mooteseadme teabe vaatamine

1. Valige INSTRUMENT INFORMATION (Md6teseadme teave).

2. Tehke valik.
Valik Kirjeldus
ANALYZER INFO (Analiisaatori teave) Kuvab tarkvara teabe ja seerianumbri.

MODULE INFO (Mooduli teave; valik on kasutatav  Naitab ihendatud mooduleid koos tarkvara teabe ja
vaid paigaldatud mooduliga) seerianumbriga.

LINK2SC seadistamine

LINK2SC on turvaline meetod modtepeade, anallisaatorite ja LINK2SC-uhilduvate laboriseadmete
andmevahetuseks. Kasutage andmevahetusel SD-kaarti. LINK2SC protseduuri kohta vt
Uksikasjalikku teavet veebiaadressil http://www.hach.com asuvast LINK2SC dokumentatsioonist.

1. Vajutage meniiiiklahvi ja valige LINK2SC.

2. Tehke valik.

Valik Kirjeldus

CREATE A NEW JOB (Uue t66 Kaivitab proovivétutoimingu mdbdtevaartuse vahetamiseks

koostamine) anallsaator ja labori vahel.

JOB LIST (T66de loend) Valib toofaili selle saatmiseks laborisse voi kustutab t66. JOB TO
LAB (T66 laborisse): anallisaator saadetakse to6failina SD-
kaardile. ERASE JOB (T66 kustutamine): kustutab andmed.

JOB ID MIN (T66 min. ID) Maarab ID-numbrite vahemiku vaikseima vaartuse.

JOB ID MAX (T66 max. ID) Maarab ID-numbrite vahemiku suurima vaartuse.

SD-kaardi kasutamine

Kasutage SD-malukaarti tarkvara ja pisivara uuendamiseks ning siindmuste ja andmelogide
allalaadimiseks. Kui SD-kaart on paigaldatud, kuvatakse selle ikoon mé6tmise pdhikuva llemisel
olekuribal. Tootja soovitab kasutada vahemalt 2 GB SD-kaarti.

eesti keel 401


http://www.hach.com

1. Sisestage SD-kaart (vt Joonis 4 lehekdljel 389).
2. Valige MAIN MENU (P&himenu) valik SD CARD SETUP (SD-kaardi seadistamine).

Markus. Valik SD CARD SETUP (SD-kaardi seadistamine) kuvatakse vaid siis, kui SD-kaart on paigaldatud.
3. Tehke valik.

Valik Kirjeldus

UPGRADE SOFTWARE Kuvatakse siis, kui SD-kaardil on varskendusfail. Valige

(Tarkvara varskendamine; varskendamiseks konkreetne seade.

tingimuslik)

SAVE LOGS (Logide Valib seadme andmete allalaadimiseks ning viimase paeva, nadala ja
salvestamine) kuu voi kdikide logide salvestamiseks.

MANAGE CONFIGURATION Salvestab ja taastab seadmete varundus-, taaste- ja/vdi edastussatteid.
(Konfiguratsiooni haldamine)

WORK WITH DEVICES (T66 READ DEVICE FILES (Seadmefailide lugemine): valib iga seadme
seadmetega) andmed SD-kaardile salvestamiseks. Valikud: anduri diagnostika,

modteandmed (mddtetsiikli kdvera andmed), kalibreerimisajalugu,
kalibreerimisandmed ja/voi testskript. WRITE DEVICE FILES
(Seadmefailide kirjutamine): kuvatakse siis, kui varskendusfail on
saadaval uue mddtetsukli skripti jaoks.

Pisivara varskendamine

Kontrolleri, anduri véi vérgukaardi pusivara uuendamiseks kasutage varskendusfailiga SD-kaarti.
Varskendusmenuu kuvatakse vaid siis, kui SD-kaart sisaldab varskendusfaili.

1. Sisestage SD-kaart SD-kaardi pilusse.
2. Valige MAIN MENU (P&himenu) valik SD CARD SETUP (SD-kaardi seadistamine).
Mérkus. Valik SD CARD SETUP (SD-kaardi seadistamine) kuvatakse vaid siis, kui SD-kaart on paigaldatud.

3. Valige UPGRADE SOFTWARE (Tarkvara uuendamine) ja kinnitage. Valige seade ja versioon
(vdimalusel).

4. Kui uuendamine on valmis, kuvatakse ekraanil teade TRANSFER COMPLETE (Edastatud).
Eemaldage SD-kaart.

5. Varskenduse joustumiseks tuleb mddtevahend taaskaivitada.

Kalibreerimine

Susteemi kodikide osade stabiliseerumiseks soovitab tootja analiisaator kalibreerida parast tiht kasutuspaeva.

anallisaator automaatsel kalibreerimisel kasutatakse installitud teadaolevaid standardei.
Kalibreerimine v&ib toimuda kasitsi voi ajakava alusel automaatselt. Kasutage kalibreerimismenaud,
et vaadata kalibreerimisandmeid, kaivitada voi tihistada automaatkalibreerimist, alistada automaatse
kalibreerimise satteid, kalibreerida kasitsi voi taastada vaikekalibreerimine.

1. Kalibreerimismenlu avamiseks vajutage kalibreerimisklahvi.

Valik Kirjeldus

START MANUAL CAL (Alusta kasitsi Vt Kalibreerimise alustamine kasitsi lehekuljel 403.
kalibreerimist)

SET AUTO CALIBRATION (Seadista Vt Automaatse kalibreerimise ajakavastamine lehekiiljel 403.
automaatne kalibreerimine)

CALIBRATION DATA Kuvab viimase kalibreerimise andmed ning ajakavas oleva
(Kalibreerimisandmed) jargmise kalibreerimise kuupaeva ja kellaaja.
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Valik Kirjeldus

OVERRIDE CALIBRATION Sisestage uus kdvera ja/voi nulli vaartus (reaktiivi tihivaartus).

(Kalibreerimise alistamine) Kui on valitud OVERRIDE CALIBRATION (Kalibreerimise
alistamine), on automaatne kalibreerimine valitud satte jaoks
vélja lulitatud.

OUTPUT CALIBRATION (Valjundi Valige 4-20 mA valjund ja sisestage saadetavad
kalibreerimine) valjundvaartused.

RESET DEFAULT CAL (Kalibreerimise Taastage kalibreerimisandmete vaikevaartused ja keelake
vaikevaartuste taastamine) automaatne kalibreerimine. Kui olete valmis, sooritage uus
kalibreerimine.

Automaatse kalibreerimise ajakavastamine

1.

@

Vajutage kalibreerimisklahvi ja valige SET AUTO CALIBRATION (Maara automaatne
kalibreerimine).

Valige ACTIVATE AUTO CAL (Aktiveeri automaatne kalibreerimine) > YES (Jah).
Valige STD SOLUTION (Standardlahus) ja sisestage standardvaartus ppb.
Valige kalibreerimise ajakavavalik.

Valik Kirjeldus

TIME BASE (Intervall) Maarab kalibreerimisintervalli. Valikud: DAYS (Paevad) véi HOURS
(Tunnid).

WEEK DAY (Nadalapéaev) Maarab kalibreerimise péaeva voi paevad, kui TIME BASE (Intervall) on
DAY (Paev).

TIME (Kellaaeg) Maarab kalibreerimise kellaaja, kui TIME BASE (Intervall) on DAY (Paev).

SET INTERVAL (Intervalli Maarab automaatse kalibreerimise intervalli tundides, kui TIME BASE

maadramine) (Intervall) on HOURS (Tunnid) .

Kalibreerimise alustamine kasitsi

Vajutage kalibreerimisklahvil ja valige START MANUAL CAL (Alusta kalibreerimist kasitsi).
Kuvatakse kalibreerimise tuiip. Kalibreerimise alustamiseks vajutage sisestusklahvi.

Kuvatakse mdotmise olek. Praeguse modtmistsukli katkestamiseks ja kalibreerimise viivitamatuks
alustamiseks valige YES (Jah). Poolelioleva mddtmistsukli Idpuleviimiseks enne kalibreerimise
alustamist valige NO (Ei).

Jargige ekraanil olevaid juhiseid.
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